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ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 
iy 

೧. " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಲೇಖನ 

ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ಲೇಖನಗಳು ಸ್ತತಂತ್ರವಾಗಿರಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ಅನುವಾದ 

ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಲೇಖನದ 

ಹೆಸರನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, ಲೇಖನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಲೇಖಕರ 

ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

೨. ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರ 

ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಟೈಪ್ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಲೇಖಕರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 

ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು, ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕರಡನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಅವಕಾಶ 

ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ.. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು. ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿರ ' 

ಬಾರದು; ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬಾರದು. ಲೇಖನಗಳು ಸಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೇಖನ 

ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳು ಇರಬೇಕಾದ ಜಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. 

೩. ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನುಳಿದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಉದ್ಭರಿತ ಭಾಗಗಳು 

ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅಡಿ ಓಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, ಪುಸ್ತಕ 

ಅಥವಾ ಲೇಖನಗಳ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಾಶಕರ ಹೆಸರು, ಸ್ಥಳ, ಪ್ರಕಟಣೆಯ ವರ್ಷ 

ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿರಬೇಕು. 

ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 

ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್, ಡಿ. ಎಲ್., ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ (ಶಾರದಾಮಂದಿರ, 

ಮೈಸೂರು), ೧೯೬೪, ಪ್ರು ೧೬. 

Sreekantaiya, 7, N., “A Century and a Half of Literary 

Activity in Kannada,’ Kannada Stu- 

dies, Vol. 1, No.2 (Mysore 1965), p.62. 

೪. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 

ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

೫, ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ತಗಲಬಹುದಾದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಖನ ಸ್ಹೀಕೃತವೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು, 
ಅಸ್ವೀಕೃತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಂಚೆ 
ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, | 

೬, ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು, ಸಂಪಾದಕರು, 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ್ಕ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಕ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ), 
ಮೊಸೂರು.೬, ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 



ಮಾನ್ಯರೆ, 

ಈ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ೭೨ನೆಯ ಸಂಪುಟ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ೭೩ನೆಯ ಸಂಪುಟಕೈ ತಮ್ಮ ಚಂದಾಹಣವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು 

ತಕ್ಷಣವೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಾಗ ಈ ಹಾಳೆಯ ಮಗ್ಗುಲಿಗಿರುವ 

ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

ಇಂತೀ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು 

ಕೆ. ಟಿ. ನೀರಪ್ಪ 

ನಿರ್ದೇಶಕ 





ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಜೆ 

ಸಂಪುಟ ೭೨ ಸಂಚಿಕೆ ೩-೪ (ಸಂಯುಕ್ತ) 

೨೮೫-೨೮೪೬ 

ಶ್ರೀಪ್ರನೋದ ಸಂನತ್ಸರ 

ಆಶ್ಚಯುಜ--ಪುಷ್ಕ ಸಂಜಿಕೆ 

ಮೈಸೂರು 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 

೧೯೯೧-೯೨ 
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ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು 

ಡಾ. ಸಿ, ಪಿ, ಕೃಷ್ಣ ಕುಮಾರ್ 

x 

ಸಂಪಾದಕರು 

ಜಿ, ಎಚ್, ನಾಯಕ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಅರೋರಾ 

ಪ್ರಕಾಶಕರು 

ಕೆ. ಬ. ವೀರಪ್ಪ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಮುದ್ರಕರು 

ಬಿ. ಎಸ್, ಸಿದ್ದೇಗೌಡ 

ಕಾರ್ಯಭಾರಿ ನಿರ್ದೇಶಕರು 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 



೧೧. 

(1೨, 

೧೩. 

೧೪. 

೧೫, 

ವಿಷಯ ಸೂಚಿ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈ ಸೂರು ಡಾ. ಟಿ, ವಿ, ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ 

ಗೆಳೆತಿಗೊಂದು ಮಾತು (ಕವನ) 

ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ವಿಧಾನ 

ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 

ಜಾನಪದ ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸ 

ನಾನು, ಮದುವೆ ಮತ್ತು 

ಅಪ್ಪ? (ಕವನ) 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 

ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ ಒಂದು 

ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆ 

ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು (ಕವನ) 

ಸಿದ್ಧ ರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮರಣ 

ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಗಳು 

i |. ನಿದ್ದೆ” (ಕವನ) 

ಮುದ್ದಣ; ಯಣ ಮತ್ತು 

ವೃದ್ಧಿ 
ಹೂ ಮುಡಿದ ಖಡ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ 

ಉರಿವ ಅಕ್ಷರ ಮಾಲೆ (ಕವನ) 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "-ಗಳು' 

ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮೈ ಸೂರು ವಿಭಾಗದ ಬೌದ್ಧ 

ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು 

ಶಿವತೀರ್ಥನ" ಅವರ 

"ಗೆಕೆಗಳು' : ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ 

ಜೆ. ಸೋಮಣ್ಣ 

ಡಾ. ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ 

ಡಾ. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ 

ಎಂ. ಎಸ್, ವೇದಾ 

ಎನ್, ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ 

ಕೋಡಿಹಳ್ಳಿ ನಾಗಭೂಷಣ 

ಡಾ, ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 

ವೈ. ಸಿ, ಭಾನುಮತಿ 

ಎಂ. ಎಸ್, ವೇದಾ 

ಡಾ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಬಿಳಿಮಲೆ 

ಕೆ. ಗೋವಿಂದರಾಜು 

ಡಾ. ಸಿ. ಎಸ್, ರಾಮಚಂದ್ರ 

ಕೆ. ಮೊಹಮ್ಮದ್ ಶರೀಫ್ 

ಡಾ. ಸಿ, ಪಿ, ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ 

೧ 

೪೦ 

೪೧ 

ಕಿಶ್ಷಿ 

೯೦ 

೯೧ 

೧೦೨ 

೧೦೩ 

೧೧೩ 

೧೨.೨ 

೧೨೩ 

ಗಿ೩೮ 

೧೩೯ 

೧೪೫ 

೧೫೭ 



೧೬. 

೧೭. 

೧೯, 

೨೦, 

vill 

ಹೀಗಾಗಲೇಬೇಕು (ಕವನ) 

" ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ' 

ಎಂದರೇನು? 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 

ಮಹಾಸ್ರಗೃರಾವೃತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪಥದ ಆಯ್ಕೆ (ಕವನ) 

ಹಾತಿಂ ತಾಯ 

(ಕಳೆದ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ 

ಮುಂದುವರೆದಿದೆ) 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 

ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ 

ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಸಂಪಾದಕೀಯ 

ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 

ಎಚ". ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್ 

ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್ ದಾರ್ 

ಡಾ. ಬಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಮೂಲ: ದಾಗ್ ಹ್ಯಾಮರ್ಷೀಲ್ಲ್ 

ಅನು: ಟಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 

ಎಂ, ಎಸ್, ಪುಟ್ಟಣ್ಣ 

ಸಂಗ್ರಹ; ಡಾ. ಎಚ್. ಎಸ". 

ಸುಜಾತಾ 

ಸಂತೋಷ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ 

೧೬.೨ 

೧೬೩ 

೧೬೭ 

೧೭೦ 

೧೭೧ 

೧೯೭ 

೨.೨೧ 

೨೩೨೫ 

೨೫೪ 



೧೦. 

ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 

ಡಾ. ಓಟ. ವಿ. 

ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಜೆ. ಸೋಮಣ್ಣ 

ಡಾ. ಳೆ, ಕೆಂಪೇಗೌಡ 

ಡಾ. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ 

ಎಂ. ಎಸ್. ವೇದಾ 

ಎನ್. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ 

ಕೋಡಿಹಳ್ಳಿ ನಾಗಭೂಷಣ 

ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 

ವೈ, ಸಿ, ಭಾನುಮತಿ 

ಡಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮ 

ಬಿಳಿಮಲೆ 

ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 

ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ 

ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ರೀಡರ್, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, ಮಂಗಳಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮಂಗಳೊರು ೫೭೪ ೧೯೯ 

ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 

ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

೪೪, ೮ನೇ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ೫ನೇ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ 

ಕುವೆಂಪುನಗರ, ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೨೩ 

ಅಂತಿಮ ಎಂ.ಎ., ಅಂಚೆ ಮತ್ತು ತೆರಪಿನ 

ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ರೀಡರ್, ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

ಗುಲಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 

ಗುಲಬರ್ಗಾ ೫೮೫ ೧೦೬ 

ಸಂಶೋಧನ ಸಹಾಯಕರು, ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ 

ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈ ಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕ, ಮಂಗಳೂರು 

ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮಂಗಳಗಂಗೋತ್ರಿ 

೫೭೪೧೯೯ 



೧೧. 

೧೨. 

೧೩. 

೧೪. 

೧೫, 

೧೬, 

೧೭, 

೧೯. 

ವಿ೧ಿ. 

ಕೆ. ಗೋವಿಂದರಾಜು 

ಡಾ. ಸಿ. ಎಸ", 

ರಾಮಚಂದ್ರ 

ಕೆ, ಮೊಹಮ್ಮದ್ ಶರೀಫ್ 

ಡಾ. ಸಿ. ಹಿ. ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ 

ಎಚ್. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್ 

ಸೀತಾರಾಮ 

ಜಾಗೀರ್ ದಾರ್ 

ಟ್ರ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 

ಡಾ. ಎಜಿ”, ಎಸ್". ಸುಚಾತಾ ಕ 

ಸಂತೋಷ ಜೊಳ್ಳಾಡಿ 

ಎ. ಎಸ". ಜಯರಾಂ 

ಡಾ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಜೋಷಿ 

X 

ಎಂ.ಫಿಲ್. (ಜ್ಞಾಸಾಂತರ) ವಿದಾ ಸರ್ಥಿ, ಕನ್ನ ಡ 

ಅಧ್ಯಯನ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಞಾ ನ ಆಧ್ಯಾಪಕರ್ಕು ಕನ್ನಡ 

ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ , ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಶಾಸನ ಸಹಾಯಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 

ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈ ಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ರೀಡರ್, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈ ಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ದ್ವಿ.ದೆ. ಸಹಾಯಕರು, ಬಾಲಕರ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ 

ಹೂವಿನಹಡಗಲಿ, ಒಳ್ಳುರಿ ೫೮೩ ೨೧೯ 

ಶಾಸನೆ ಸಹಾಯಕರು, ಕನ್ನ ಡ ಅಧ್ಯಯ | 

ಸಂಸ್ಥೆ » ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಸಂಶೋಧಕರು (ಎಫ್ ಐಪಿ), ಕನ್ನಡ 

ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ನ್ನಡ ರೀಡಂಗ್ಕಿ ಡಿ ಬನುಮಯ್ಯನವರ 

ಕಾಲೇಜು, ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೧ 

ಅಂಚೆ: ಚೊಕ್ಳಾಡ್ಕಿ ಸುಳ್ಯ ತಾಲ್ಲೂಕು 

೫೭೪ ೨೧೨ (ದ ಕ.) 

ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರು 

ಜೆ.ಎಸ್.ಎಸ್, ಮ ಎಕೆ ಕಾಲೇಜು 

ಸರಸ್ವತಿ ಪುರಂ, ಮೈಸೂರು 

೪೯೨, ಶ್ರೀನಿಲಯ, ೪ನೆ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ ೨ನೆಯ 

ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ, ಮಾರುತಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ರಸ್ತೆ 

ಕುವೆಂಪುನಗರ, ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦5೩ 



ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 

ಸ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ 

ಸು. ಐದೂವರೆ ಶತಮಾನ ಕಾಲ (೧೩೯೯-೧೯೫೦) ಹಳೆಯ ಮೈ ಸೂರು 

ಸೀಮೆಯನ್ನಾ ಳಿದ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ೧ನೆಯ ರಾಜ ಒಡೆಯರು 

(೧೫೭೮-೧೬೧೭) ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಪರಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು 

ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆಳತೊಡಗಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಒಡೆಯರ 

ಆಳೊತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಮೈಸೂರರಸರ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ "ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯ ವಂಶಾವಳಿ? 

ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ ಆರಂಭವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆ. ವಿಜಯನಗರದ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸದ 

ವೈಭವ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಸುಳಿಸಿ ಹೋದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆ 

ವರ್ಣರಂಜಿತವಾಗಿ ಮುನ್ನ ಡೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸನಾತನವಾದ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮವೂ ಆ ಧರ್ಮದ ಒಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ 

ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಪಂಥವೂ ಪ್ರಬಲಿಸಿದುವು; ಆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ವೈದಿಕ 

ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಿತು ; ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಬಲಗೊಂಡಿತು ; ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ 

ಕಥೆ ನೀತಿ ಹಾಗೂ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ, ತಿಳಿಸುವ ಕ.ತೂಹಲ ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಅಚ್ಚಕನ್ನಡಿಗ ದೊರೆಗಳ ಹಾಗೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭಾವದ 

ಹಸಿವನ್ನು ನೀಗಿ ಬುದ್ಧಿಯ ಹರವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸುವುದು ತಮ್ಮ ಕರ್ತ ವ್ಯವೆಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಕೃಷಿಕರು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು, ಈಗ ಹೀಗೆ ಕೃಷಿಕರಾಗಿ ಸುಗ್ಗಿಯ ಬೆಳೆ ತೆಗೆಯುವ 

ಕೆಲಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿಗಳದಾಯಿತು. ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಉತ್ಸಾಹಗಳು ಹೆಚ್ಚುವ ಹಾಗೆ, 

ಶ್ರಮ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ಹಾಗೆ, ರಾಜಾಶ್ರಯ ವಿಪುಲವಾಗಿ ದೊರೆತು ವಿದ್ವಜ್ಞನ 

ಪರಿಪೋಷಣೆ ಸಬಲವಾದ ವಿದ್ವದ್ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ 

ಕೃತಕೃತ್ಯವಾಯಿತು. ಕನ್ಸಡಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಾಢಾವಗಾಹನದ ಬಲದಿಂದ ನಯನವನಿರುಗಳಿಂದ ಸೊಗಸಿದ ನಡುಗನ್ನಡ 



೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾರಗಳ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ 

ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ ಪದ್ದ ತಿಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೇವಿಸಿ ನವೀನ-ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯ ಪದ್ಧತಿಗೆ 

ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದರು. ಸಂಡಿತರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇತನಾ 

ಅವರ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಪದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆ ಯೆ ಗದ ಕಾವ್ಯ 

ಗಳೂ ಟೀಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಇನಗಳೂ ಹೆ: ಟ್ಟ ಸ ಕೊಂಡುವು. ಸಂಪನ್ನ ತೆ ಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ 

ಕಾರಣವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ನೆ ಮೈ ಸೂರ: Ne ರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಮ ೫1 ಕೆಲವರ, 

ಸಾಹಸಮಯ ಹಾಗೂ ವೈಭವೋಪೇತ 'ಜೀವನನೃತ್ತಾಂತ ಸಹ ಆ ಪಂಡಿತಕನಿ 

ಗಳನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವರೌಲ್ಯವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ರಾಜಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಕಾವ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದವು ಎಂಬುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ 

ಮತಸರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಹೊಸದೊಂದು ಮತಾಭಿನಿವೇಶ ಮೊಗದೋರಿತು ; ಆ ವ್ಯಾಜ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತ್ಮಿಯನೂ 

ಸುಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಮೆರಸಿತು ಎಏನಾದರೆ ತಾನೆ ಏನು? ಈ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಕೃತಿ 

ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿ ಹರರಿದ್ದಾಕಿ, ಶಿನಕಥೆ ಹರಿಕಥೆಗಳಿನ್ಕೆ ಮತೀಯ ತತ್ತ ಗಳೂ 

ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ.ಗಳೂ ಇನೆ, ಅರಸರ ಸರಸ ಸಲ್ಲಾಪಗಳಿಗೂ ಶೌರ್ಯ ಸಹ 

ಕಥನಗಳಿಗೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯ; ಕ್ರಿಯೂ ಅವನ ಜೀವನಾದರ್ಶ 

ಗಳೂ ಅವನ ಸಂಘರ್ನಗಳೂ ಸಂಕಷ್ಟೆಗಳೂ es ಅಪವಾದಗಳ ಹೊರತು 

ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೆದ.ಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಒಂದು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಿದು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ. ಇತರ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ 

as ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಞಾನ ಭಕ್ತಿ ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿವೆ ; ಗುರುವಂದನೆ ಪ್ರಭುಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಗಳಿವೆ; ಆದರೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯನೂ ಅವನ ಬದುಕೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ, ಮೈ ಸೂರರಸರ ಸಾಹಿತ್ಯೆ (ತಿಹಾಸದ ಕಥೆ ತೊಡಗುವುದು 
ರಾಜಒಡೆಯರಲ್ಲಿ (೧೫೭೮-೧೬೧೭) ಪ್ರಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ 
ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವ ಕನಿ ಪ್ರಧಾನಿ ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ (ಸು. ೧೬೦೦) "ಕರ್ಣವೃ ತ್ತಾಂತ ಕಥ್ಜೆ' 
ಎಂಬ ಪುಟ್ಟ ಸಾಂಗತೃಕಾವ್ಯದಿಂದ (ಈ ಕವಿಸಂಬಂಧದ ಚರ್ಚೆಗೆ, ನೋಡಿ: 
ಛಿ. ಗೂ Rao, History of Mysore, Vol. I, pp. 529-33). ಶಾಂತಿ 
ಪರ್ವದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕರ್ಣನ ವೃ ತ್ರಾಂತವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತು, ಅಸಮಗ್ರ 
ವಾಗಿ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಹತನಾದ ಕರ್ಣನ ದುರವಸ್ಥೆ ಗೆ ಕೊ 
ಪಟ್ಟ ಮರುಕ, ಅವರಲ್ಲಿ ಬಟ ವೈರಾಗ್ಯ ಮನೋಜ ವಾಗಿ "ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮೂಲಭಿನ್ನ ವಾದ ಕಥಾಂಶಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಕ್ಸೃ ತಿ ಗವ ನಾ ಇರ್ಹ. 

ರಾಜ ಒಡೆಯರ ಮೊಮ್ಮಗ ಐನಡಿ ಚಾನುರಾಜ ಒಡೆಯರ್ 
(೧೬೧೭-೩೭) ಸ್ವತಃ ಕವಿ, ಕನಿಜನ ಪೋಷಕರು, ಹೊನ್ನಲಗೆರೆ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ಶ್ಲ 

(೧೬೨೩) “ ಕವಿ ಬುಧಾರ್ತಿವರ್ ಯಸ್ಯ ಕೋಶಸ್ಯ ಪೂರ್ತಿ?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ 

ಪ್ರಭುವಿನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೊಂಡಾಟ "ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ 

ಧರಣೀರಮಣಾಭ್ಯುದಯ 'ದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಬಂದಿದೆ (೩-೧೫, ೧೭). ವಾಲ್ಮೀಕಿ 

ರಾಮಾಯಣ ಓೀಕೆ' (ಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿವಿಲಾಸ) ಮತ್ತು "ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ 
ಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರಖಂಡ ಟೀಕೆ” (ಮಣಿಪ್ರಕಾಶವಚನ) ಇನರಜೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನದು ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಅಂಕಿತವಾಗಿರುವ ವಿರೂಪಾಕ್ಟ್ನ 

ನೆಂಬನನ ರಚನೆಯೆ)ಂಬುಡು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದೆ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ನಿದಿತವಾಗು 

ತ್ತದೆ, ೧೭ನೆಯ ಶ.ದ ಸರಳ ಆಡುಮಾತಿನ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯದ ಮಾದರಿ ಹಾಗೂ 

ಮಜಲುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಂಕಿತ 

ಗೊಳಿಸುವ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಲು 

ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ 

ಮೊದಲಾದುದನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆಶ್ರಿತಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕನಿ ರಾಮಚಂದ್ರ (ಸು, ೧೬೨೫) “ಚಾಮರಾಜ 

ಭೂವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾದ” ಒಬ್ಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರ ; ಶಾಲಿಹೋತ್ರನ ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 

೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅಶ್ವಗಳ ಶರೀರಪ್ರಕೃತಿ, ವಯಸ್ಸು, ರೋಗ 

ನಿದಾನ, ಹಾಗೂ ಮಹಾನವಮಿ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇವು 

ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವ.ಲೆಯೂರಿನ ಪದ್ಮಣ ಪಂಡಿತನೆಂಬ (೧೬೨೭) 

ಜೈನಕವಿ ೨೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 4 ಹಯಸಾರ ಸಮುಚ್ಛಯ ’ (ಚಾಮರಾಜೀಯ) 

ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಕಂದನಿಬದ್ಧ ವಾದ ೨೦ 

ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳು ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ 

ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಸಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದು, ಇನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ರಾಜ 

ಒಡೆಯರ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ೨೦ ವರ್ಷಗಳ ದೀರ್ಫಕಾಲ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಚಾಮರಾಜರು 

ರಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಸೇನಾವ್ಯೂಹವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿದಂತೆ ಅವರ 

ರಾಜಕೀಯ ಚಟಿ.ವಟಕೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆನೆ ಕ.ದ.ರೆಗಳ ಸಜ್ಜಿನ ಭಾಗವಾಗಿ 

ಪಂಡಿತವೈದ್ಯರ ಮೂಲಕ ಕುದುರೆಗಳ ಪಾಲನೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕುರಿತು 

ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರಸಿದ್ದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕೃತಿಗೆ 

ಆ ಮೊದಲಿನ ಅಭಿನವಚಂದ್ರಕೃತ " ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರ' ಒಂದು ಆಕರವಾಗಿರುವುದು 

ಸಂಭಾವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ, 

ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಚಿಕ್ಕ ತಾತಂದಿರ ಮಗ ೧ನೆಯ 

'ಹೆಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ ಒಡೆಯರು (೧೬೩೮-೫೯), ಅಲ್ಪಾವಧಿಯ ಇಮ್ಮಡಿ 

ರಾಜ ಒಡೆಯರ (೧೬೩೭-೩೮) ಆಳಿಕೆಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಸಮರ್ಥರೀತಿ 



ಲ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಯಲ್ಲಿ ಮೆ ಸೂರು ಡೊರಿತನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ 

ಸಾಹಿತ್ಮಗಳು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೋಷಣೆ ಪಡೆದುವು, ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಹಳಗನ್ನೆ ಡ 

ನಡುಗನ್ನಡಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆದುವು. ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರ RL ರಚನೆ ಕಾವ್ಯ 

ಗ್ರಂಥಗಳ ಜೊತೆಗೇ ಸಾಗಿತು. 
ಈ ದೊರೆಯ ಆಳಿಕೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿ ಭಾಸ್ಕರನು 

(ಸು. ೧೬೪೫/೫೦) ಅಥವಾ ಬಾಚಿರಾಜನು " ಬೇಹಾರ ಗಣಿತ 'ವೆಂಬ ಒಂದು ಗಣಿತ 

ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆ ಅಧಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂದಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 

ದ್ವರೂ, ಕೆಲವು ಸಾಂಗತ್ಯ ಷಟ್ಟಿದಿಗಳೂ ಇವೆ. ಕೃತಿಯು ಸೂತ್ರ, ದೀಕೆ ವಃ ತ್ತು 

ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಚಕ ಕ್ರಬಡ್ಡಿಯ ಸ್ಟಾ ಸದಪಿನ 

ಸೂತ್ರ, ಪದಕದ ಸೂತ್ರ, ಮಟ್ಟದ ಸೂತ್ರ, ದೇವಗತಿ ಸಂಯೋಗದ ಸೂತ್ರ, 
ಬಿರುದಿನ ಲೆಕ್ಕ, ಅಡುಗೂಲಿ ಸೂತ್ರ ಟುಕಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಇಚ್ಛಾ 

ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ 

ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ, ಚಾಮರಾಜ ಮತ್ತು ನರಸಭೂಪರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು 

ಗಮಥಿಸತಕ್ಕವು. ತಿಮ್ಮರಸನೆಂಬವನು (ಸು. ೧೬೪೫/೫೦) "ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 

ರಾಮಾಯಣ 'ವೆಂಬ ವಾರ್ಧಕಸಷಟಿದಿಯ ಕತಿ ರಚಿಸಿದ ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಕವಿ, ಇದು 
೬೨ ೪ A ಬ್ರ ' 

ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿದೆ; ೩ ಸಂಧಿ, ೧೦೦೦ ಪದ್ಯಗಳ ರಚನೆ. ಸ್ಮಿ ಹಯವದನ 

ರಾಯರು ಈ ಕನಿ ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದ ತಿಮ್ಮರಸನೇ 

ಇರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ (HOM. Vol. 1, 0. 196). ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು: 

ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತ ಜಿ. 

ಈ ಆಡಳಿತಾವಧಿಯ ಪ್ರಮುಖಕವಿಯೆಂದಕೆ ಆಸ್ಥಾನಕವಿ ಗೋನಿಂದ ವೈದ್ಯ 

(೧೬೪೮) ಈತನು " ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ ವಿಜಯಂ? ಎಂಬ ೨೬ ಸಂಧಿಗಳ 
ದೊಡ್ಡ ಸಾಂಗತ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು, ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ ಸಗಳ 
ಶ್ರೆ ಜೆಯ್ಲಿ ಮಹತ್ತ ದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಎಂದಾಗಿನೆ ; ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೈಸ ನ 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಒಂದು Ne ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. ಗೋವಿಂದವೈದ್ಯನು 
ಹುರದ ದಳವಾಯಿ ನಂಜರಾಜಯ ನ (೧೬೪೦-೪೭) ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಈ ಕೃ ತಿಯನ್ನು 

ರಚಿಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು (೧೨೨೪) ರಚನೆಯ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಗಮಕಿ 
ಭಾರತಿ ನಂಜನು ಅದನ್ನು ಆಸಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಚಿಸಿದನು ಎನ್ನುವುದು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ 
ಗದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು, ಕೃ ತಿಕತ್ಸ ೯ ಭಾರತಿ ನಂಜನೆಂಬುದೂ ಕೆಲವು ಟ್ರ ಗೆ ur 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಿಡೆ (11011, Vol. Ne. 197). 

"ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ ವಿಜಯ 'ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದಳವಾಯಿ ನಂಜರಾಜನ' 
ಹಾಗೂ ಬಿಜಾಪುರದ ರಣದುಲಾ ) ಖಾನನ ಹೋರಾಟದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ. 
ವಿವರಗಳಿವೆ ; ಇಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಬಿಜಾಪುರಗಳ, 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೫ 

ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾಳೆಯ ಪಟ್ಟುಗಳೆ ರಾಜಕೀಯ ಚಲನವಲನಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 

ಶ್ರಿ (ರಂಗಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ದಸಕೆಯ 

| ಹೆಬ್ಬ ದ ಆಚರಣೆ ಕಂಠೀರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವೈಭವದ ನೆಲೆಗೇರಿತು ಎಂಬುದು 

ಇಲ್ಲಿಯ ಆ ಸಂಬಂಧದ ದೈಶ್ಯಾವಳಿಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಜೀವನದ ಚಿತ್ರಣಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟು, ಆಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಸೆ , ಕಾವ್ಯ 

ಸಹೆಜವಾದ ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಸೆ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ತತ್ಕಾಲದ ಪ್ರಭು ಪ್ರಜೆ ಇನರ ಸಾಹೆಸ ಸಾಧನೆ 

ಗಳನ್ನೂ ರಸಿಕತೆ ಜೀವನಪ್ರೀತಿಗಳೆನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಮರಸಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 

| ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಸಹ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದ 

ಸಂಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಭು, ರಾಜ್ಯ, ವಂಶ, ರಾಜಧಾನಿ, ಹೋರಾಟಿಗಳು ಇವುಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 

ಚಿತ್ರಣದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೃತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವಗಳು ಹೆಚ್ಚಿರುವುದು 

ಸ್ಪಷ್ಟ. 

ಸು, ಇದೇ ಅವಧಿಗೆ ಸೇರಿದ ರೆಂಗರಾಜನೆಂಬ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಕನಿಯೊಬ್ಬನು 

ಈತ ಈಚೆಗೆ ಖ್ಯಾತನಾದ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ತಂಜಿ--ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ವೈತ ಸಿದಾಂತ 

ಪರವಾದ "ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾವಿಲಾಸ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಿದನು. ಗದ್ಯರೂಪ 

ವಾದ ಈ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಂಪೂರೂಸವಾಗಿ ಮಗ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣು 

ಭಕ್ತಿ  ಶ್ರೀವೈ ಷ್ಟ ಲ ವಪಂಥದ ವಿಜ ಂಭಣೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೆಚ್ಚು ತ್ಮಲೇ ಹೋಯಿತು. 

ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ. 'ಮ ತವನ್ನಪ್ಪಿ ರಾಜ ಒಡೆಯರು ಹಾಕಿದ ಗ್ರ ಕಾರ ಶುಭಪ್ರದ 

ವಾಯಿತು. 

ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜರ ಬಳಿಕ ಸಟಿ ಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅವರ ಚಿಕ್ಕಸ್ನ ಕೈನ ಮಗ 

ಡೇನರಾಜ ಒಡೆಯರ್ (೧೬೫೯-೭೩) ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಗಣ್ಯ "ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 

ಚಟುವಟಕೆಗಳೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. "ದೇವರಾಜೇಂದ್ರ ಸಾಂಗತ್ಯ' ವನ್ನು ಬರೆದ 

ಚಾವ: ಯ್ಯ (ಸು, ೧೬೭೦) ಪ್ರಭು ದೇವರಾಜರ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು 

ಸಾಂಗತ್ಯ ಭಂಡಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ೨ ಸಂಧಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ 

ಜೊರೆತಿತೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶ, ಮೈಸೂರು ನ ನಗರಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಿೆ. 

ಈ ಕಾಲದ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃ ತಿ "ಚೌಸದದ ಪುಸ್ತಕ' (೧೬೭೦) ಅಜ್ಜಾ ತಕರ್ತೃಕ. 

ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವರಾಜರ ಸಾಧನೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಆಸ್ಥಾನ, FE 

ಮೊದಲಾದವು ಬಂದಿನೆ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬಹುದಾದ್ದು ಎಂದರೆ, ದೇವರಾಜರ ಖಾಸಾ 

ಕರಣಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮ ಪತಿ, ರಾಜಕುಮಾರ ಚಿಕ್ಕ MANNE ರನ್ನನ "ಅಜಿತ 

ಕ್ರಯದ ಪ್ರ "ಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ (೧೬೬೩), 

ಮೈಸೂರು 2850 ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಪೋಷಣೆ ಭವ್ಯವಾದ 

ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ಬರುವಂತಾದುದು ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಜಿ 

೧೭೦೪). ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜರೆ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಮುಪ್ಪಿ ನ ದೇವರಾಜರ ಹಿರಿಯ ಮಗನ 
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ಮಗ ಈ ದೊರೆ. ಇವರು ಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನ ಡ ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ತಃ ರಚಿಸಿ 

ದಂತೆಯೂ ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕ 

ಬಿನ್ನಸ', "ಗೀತಗೋಪಾಲ', ಭಾಗವತ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಶೇಷಧರ್ಮಗಳು ಈ 

ಜೊತೆಯ ಸ್ವರಚನೆಗಳೆನ್ನಲಾ ಗಿದೆ, ಅಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಇವು ಆಶ್ರಿತರೂ 

ಆಸ್ಫ್ರಾನಿಕರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭುವಿನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೊಂಡಿರು 

ವುದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಭಾವ್ಯವಾದ್ದು, ಆದರೆ ಸಿ, ಹಯವದನರಾಯರು “ದೊರೆಯೇ 

ಕನಿಯಾಗಿ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷಾಶೈಲಿ ಮೊದಲಾದವು 

ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ (HOM., Vol. 1, p. 445). 

"ಚಿಕಡೇನರಾಜ ಬಿನ್ನಸ' ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಗದ್ಯರಚನೆ. ಮೇಲುಕೋಟಿಯ 

ಚೆಲುವನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರಸರು. ಮಾಡಿಕೊಂಡಂಶಹ ೩೦ ಭಕ್ತಿ 

ಬಿನ್ನಹಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಾದ್ವೈತ3 ಸಂಥದ ಸಿದ್ಧಾಂತಸಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಕಗೊಂಡಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಡಿ ಪ್ರಭ: ವಿನ ಸಾಹಸಕಥನ ಹಾಗೂ ಗದ್ಯಕೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗಮನಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಕೃ ತಿ ಜದ; ..ಹಿಂತಣ್ಣೆ ನಿತಾನುಂ ಪಾಹಿಗಳಾದೊಡಂ ಆವ ಜಾತಿಯೊಳ್ 

ಪುಟ್ಚಿರ್ಣೊಡನಿ: ೇಗಳುಂ ತತ್ರ ಶ್ಪ್ವಜ್ಞಾ ನದಿಂ ತನ್ನೊಳ್ ಭಕ್ತಿಗೆಯ್ದು ನಂಬಿದವರ್ಗೆ 

ಮುಕ್ತಿ ತನ್ಪದೆಂದೆಣಿಸಿ ಅಕ್ಕರಮ ನಟ್ ಯಡೊಕ್ಳಲಿಗರ್ಗಂ ನೆಣ ಳ್ಗೆಂ ಸಕ್ಕದದಿಂ 
ತತ್ತ ್ಯಜ್ಞಾನಮಪ್ಲುದರಿದು ಎಂದು ಎಲ್ಲರುಮಟ್ವಂತೆ ಕನ್ನಡವಾತಿನೊಳಂ ಮೆಲ್ನುಡಿ 

ಗಳಿಂದೆ?_ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಅಂದಿನ ಧರ್ಮ ಸಮಾಜಗಳ 

ಒಂದು ಹೊಳಹು ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರದು, "ಗೀತಗೋಪಾಲ' ಜಯದೇವನ "ಗೀತ 

ಗೋನಿಂದ'ದ ಮಾದರಿಯ ಸಂಗೀತ ಕೃತಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ತಿರುಮಲಾರ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಭಾಗ 

ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತನೇ ಇದರ ಕರ್ತೃವಾಗಿರಲೂ ಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳೂ ಪ್ರತಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಖಂಡಗಳೂ ಪ್ರತಿಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು 
ಕೀರ್ತನೆಗಳೂ ಇನೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಇದು "ಸಪ್ತಪದಿ' ಎಂದೂ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. “ಹರಿ 
ಸಂಡೇ ಪರಗತಿಗನುಕೂಲಂ” ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಆದರ್ಶ. ಇಲ್ಲಿಯ 

ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಸರಸವಾಗಿದ್ದ ಇವು ಹರಿದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ರಸಭಾವಗಳ ವಸಿ ಜಾವ ಕೂಡಿವೆ, ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ರ್ನಾ (ತ ಹಾಗೂ 

ನಾಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ; ಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿರುವ ಈ ರಚನೆ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕಲಾಂಸಿಕರ ಗವ. ನವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸೆಳೆದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ದು ರದೃಷ್ಟದ ಸಂಗತಿ. 
ಇನ್ನು ಭಾಗವತ, ಭಾರತ. ಮತ್ತು. ಶೇಷಧರ್ಮಗಳು ಆಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಗದ್ಭಾನುವಾದಗಳು, ದೀಕೆಗಳೆನಿಸಿದವು. ಭಾಗವತ ಗದ್ಯಟೀಕೆ 
"ಚಿಕದೇವರಾಜ ಸೂಕ್ತಿ ವಿಲಾಸ'ನೆನಿಸಿಡಿ, 

ಚಿಕದೇವರಾಜರಿಗೆ " ಸಾಹಿತ ನಿದ್ಯಾನಿಕಸಸ್ರಸ್ಮರಂ?,) *ರಸಿಕಜನಕರ್ಣ 
ರಸಾಯನೀಕೃತ ಸಂಗಿೀೀತನಿಸ್ತರಂ' ಎಂಬ ಬಿರು ದುಗಳಿದ್ದುದು ಅವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 

cca dt A hhc Saba alias Nd ತ 

«a eat end 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ಪ 

ಸಂಗೀತಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತಜ್ಞ ತೆಯಿದ್ಳು ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
"ಚಿಕಡೇವರಾಯ. ವಂಶಾವಳಿ”, ed ನಿಜಯಂ' «ಚಿಕದೇವರಾಜ 
ಯ ಶೋಭೂಷಣ', ಚಿಕಡೇವರಾಜ ವಂಶಪ್ರ ಭಾವ' "ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಧರಣೀ 
ರಮಣಾಭ್ಯುದಯ ಮೊದಲಾದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇತರ ಹಲವು 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಗಿಕವಾಗಿಯೂ. ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ರಂಗನಾಥ ಹಾಗೂ ಮೇಲುಕೋಟೆಯ ಜೆಲುವನಾರಾಯಣ 
ಸ್ವಾಮಿ ಕನಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೈವಗಳಾಗಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀಡಿದರು. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವ ಪಂಥದ 

ಕವಿಗಳೂ ಇತರರೂ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಗದ್ಯ ರೂಪವಾಗಿ ಜನಪ್ರಚುರಗೊಳಿ 

ಸಿದರು, ತಿರುಮಲಾರ್ಯ, ಸಿಂಗರಾರ್ಯ, ಚಿಕುನಾಧ್ಯಾಯ, ಶೈ ಶೃಂಗಾರಮ್ಮ , ಶೂನ್ನ ಮ್ಮ, 

ತಿಮ್ಮಕವಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಚಿದಾನಂದ ಕನಿ, ನುಲರಸ ಹೀಗೆ ಹರಿವ 
ಚಿಕದೇವರಾಜರ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿದ್ದು ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವರೆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಹನಿಹನಿಗಳಾಗಿ : ಚೆದುರಿರುವ ಚಿಕದೇವರಾಜರ ಜೀವನಸಾಧನ ವಿನರಗಳನ್ನು 

ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಸುವುದು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸ 

ರಚನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ದೇವಚಂದ್ರನ (೧೮೩೮), " ರಾಜಾವಳೀಕಥಾ 

ಸಾರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು “ ಚಿಕದೇವರಾಜಂ ಕೋವಿದಶಿಖಾಮಣಿಯೆ ನಿಸಿದಂ ಕಿರುಮ 

ಲಾರ್ಯಂ ವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದನೆನಿಸಿದೆಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾರತಿಯೆನಿಸಿದಂ 

ಷಡಕ್ಷರಿಯು ಕನಿಶೇಖರನೆನಿಸಿದಂ...”ಎಂಬ:ದಾಗಿ ಸಹಕವಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಗ:ರ:ತಿಸಿದೆ 

(ಅ. ೧೨), ಅತ್ರಿ ತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ ಶಿಖರವೇರಿದವನು ತಿರುಮುಲಾರ್ಯನಾದಕಿ, 

ಬಲುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ರಾಜಾಶ್ರ ಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಖ್ಯಾತನಾದನನು ಷಡಕ್ಷರಿ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 

ಈ ಹಸುರು ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೋಷಣೆಸುಲ್ಲಿ ನೆನವಿಸತಕ್ಕ 

ವ್ಯಕ್ತಿ, ಚಿಕದೇವರಾಜರು. 

ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವಕನಿ ತಿರುಮಲಾರ್ಯ (೧೬೪೫-೧೭೦೬) ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ 
ಸಹಪಾಠಿಯಾಗಿ, ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಆಸ್ಲಾನಸಂಡಿತನೂ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಆಗಿ 

ಬೆಳಗಿದವನು, ಹೀಗಾಗಿ ದೊರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯತೆ, ಭಕ್ತಿ ಗೌರವಗಳು 

ಸಹೆಜ. ಪ್ರಭುವಿನ ಜೀವನಸಾಧನಗಳನ್ನು ಕುರಿತಹಾಗೆ ಆತ "ಚಿಕದೇವರಾಯ 

ವಂಶಾವಳಿ', "ಚಿಕಡೇವರಾಜ ವಿಜಯ' "ಚಿಕದೇವರಾಜಶತಕ'ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

"ಅಪ್ರತಿಮವೀರಚರಿತ'ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು 

ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಚಿಕಜೀವರಾಜರ ಅಂಕಿತದ "ಗೀತಗೋಪಾಲ' ಹಾಗೂ "ಬಿನ್ನಪ? 

ಗಳನ್ನು ಆತನೇ ಬರೆದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. "ಚಿಕದೇವರಾಜಶಶಕ' ಲಭ್ಯ ಇಗಿಲ್ಲ 

ತಿರುಮಲಾರ್ಯನು ಅನುಷ್ಟುಪ್ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಚಿತ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ 

ಲಲಿತವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ "ಯದುಗಿರಿ ನಾರಾಯಣಸ್ತವ' ಮೊದಲಾದ ೯ ಸಂಸ್ಕತ 

ಲಘುಕಾವ್ಯಗಳೂ ಇವೆ; ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದರೆ ಅವು ಸ್ಪವನಾಂಜಲಿಗಳೇ, ಏಕಾದಶೀ 

ನಿರ್ಣಯ? ಎಂಬ ಒಂದು ಅಲಭೃಕೃತಿ ಹೊರತಾಗಿ, 
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"ಚಿಕಡೀವರಾಯ ವಂಶಾವಳಿ' ಒಂದು ಹಳಗನ್ನಡ ಗದ್ಯಗ ಗ್ರಂಥ, ಅಸಮಗ್ರ 

ವಾಗಿ ದೊರೆತಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜ ಒಡೆಯ ರಿಂದ ಚಿಕ್ಕ ಹೀನರಾಜರೆ ವರೆಗೆ ಮೈಸೂರ 

ಅರಸರ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಕ್ಸ್ಟೇಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೇ 

ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹೆ ಡೆ, ಪೂರ್ಣವಿವರಗಳೆನ್ನ ಲ್ಲ. ಸಾ ವಿವರಗಳು ಶಾಸನಾಧಾರ 

ಗಳಿಗೆ ತಾಳೆಯಾಗದಿದ್ದರೂ, ಇದೊಂದು ಮೌಲಿಕ ಆಕರಗ್ರಂಥ, ೧೭ನೆಯ ಶ.ದ 

ವೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಡೆ ಸ್ಥಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯ ಹಾಗೂ 

ಶ್ರೀವೈ ಸ್ಥ ವ ಪಂಥಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊಹಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ಸವಿವರ 

TE ವರ್ಣನೆ ಮನೋಜ್ಞ ವಾದುದು, ಶೈಲಿ ಅಸ್ಟು ದೇಶೀಯ 

ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೃ ತಕವೇ ಆದರೂ, ನಿರರ್ಗಳ ವಾಕ್ಚವಾಹವೂ ಸಮೃದ್ಧ ಶಬ್ದ 

ಸಂಪತ್ತಿಯೂ ನ ಸಾದಗುಣವೂ ಮನಸೆ: ಚ್ಛಿ ಸುವಂತಿವೆ. ಹೊಸಕಾಲದ ಹಳಗನ್ನ ಡ 

ಭಾಷ ಗಡ್ಯೆಕ್ಕವಿಗಳ ಒಂದು ಮಾದರಿ "ಇಲ್ಲದೆ. ಸರಸಕಲ್ಪನೆ, ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ 

ಮಿಂಚುವ ಕಾಸ್ಯ್ರಭಾಗಗಳಿಗೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ, 

"ಚಿಕದೇವರಾಜನಿಜಯ' ಒಂದು ಹಳಗನ್ನಡ ಚಂಪೂಕೃತಿ; ಇತಿಹಾಸದ 

ಆಕರಗ್ರಂಥ, ಇದು ಸಹೆ ಅಸಮಗ್ರ, ಇಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಬಾಲ್ಯ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 

ಮತ್ತು ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸಿದೆ, ವಂಶಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಚಾರಿತ್ರಿ ಕ 

ವಿನರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಗಳೂ ಸಾಗಿವೆ. ದ್ ಕೃ ಕಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಪದಿ 

ಷಟ್ಟದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ ಮತ್ತು ಹಾಡುಗಳು ಮಿಶ್ರಗೊಂಡಿವೆ. ಪ ಚರಿತೆ ಯನ್ನು 

ಒಂದು ಪ್ರೌಢಚಂಪುನಿಗೆ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ; 
ಪ್ರಾಯಃ ಇದೇ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನ, ಸಮಕಾಲೀನ ಇತಿಹಾಸ-ಕಾವ್ಯನೆಂಬುದು 

ಇದರ ವೌಲ್ಯ, ಪಂಪ ಅರಿಕೇಸರಿಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗುವುದು ಸಹಜ. : 

ಸ್ವಾನಿಯ ವೈಭವ ವಿಲಾಸಗಳ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಆತನ ವೀಣಾ 

ak ಲೋಲ:ಪ್ತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ವರ್ಣನೆ ತುಂಬ ಹೈ ದಯಂಗಮ 
ವಾದುದು, ಸನಿಸ್ತರನಾದುದು, ಹಾಗೆಯೇ "ವೀಣೆಯ ಬೆಡಗಿದು ನ ಸೂರು? 

ಎಂಬ ಖ್ಯಾತಿಗೆ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೇ, ಪರಂಪಕೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂಬುದೂ ನಿಸ್ಪಂದೇಹೆ. 

ಪ್ರಕೃತಿನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಕನಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾವೀನ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಉದಯಿ 
ತ ಟೆ ಚಂದೃನನು ಫಿಸಂಗಿಯ ಗುಂಡಿಗೆ ಹೋಲಿ ಕುತ್ತು ಅತ್ಯಂತ "ನನೀನಕಲ್ಪನೆ. 
ವಿರಳವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಪ ರೃಚುರತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಈ ಕಾವ ದೊಳಗೇ 
ಬರುವ. ಹೆ ಸೋನಿನಯರವ ಸರಸ ಚರ್ಚೆಗಳ ದೃ ತ ಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಚಂತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸ್ಥಾನವುಂಟು, 

"ಅಸ್ರತಿಮನೀರಚರಿತ' ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ನಾಥನು "ಪ್ರ ಗ್ರತಾಪರುದ್ರಿ ಭಗ ಮಾಡಿರುನಂತೆಯೆ: ೯ ಲಕ್ಷ್ಮಪದ 

ಗಳಲ್ಲಿ "(ಅಪ್ರ ಸಿನುವೀರ' ಎನ್ನಿಸಿದ ಚಿತ್ಕಜೇನರಾಜರ ಸಾಧನೆಗಳ್ನೂ ಹಿರಿಮೆಯ ನ್ನೂ 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೯ 

ಕೀರ್ತಿಸಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ, ಮಧ.ರೆಯ ನಾಯಕ, ವ:ರಾಠಸು, ಮಹಮದೀ 
ಯರ್ಕು ಇಕ್ಕೇರಿ ರಾಜ್ಯದವರು ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳ. ಇಲ್ಲಿ 

ಬಂದಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇನು * ಅಸ್ರತಿವ.ವೀರಚರಿತ 'ವೇ ಸರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತ 

ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥಗಳೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ಬಳಿಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ 

ವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಬರೆದು, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮನ್ಮಟ, ವಾಮನ, 
ವಿದ್ಯಾನಾಥ ಮೊದಲಾದವರ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. 

ಶಬಾ ಿರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಉದ್ದೆ ಶಿತವಾದ ಮು ಕೃತಿಯ. ಮೂರನೆಯ 

ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಚಂದ್ರಾ ಲೋಕ'ದ ಅನುಸರಣೆಯಿದೆ. ಧ್ರನಿತತ್ತ ಎದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತಾವ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಮಸ್ತು ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಬಳಸಿರುವ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶಿಗೆ 
ನತ ಮಾಡಿರುವುದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದುದು, 

ಈಚಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ "ಚಿಕದೇವರಾಯ ಸಸ್ತ್ರಪದಿ' (ಸಂ. ಎಚ್, ಎಸ್. 

ಹೆರಿಶಂಕರ್, ೧೯೬೭) ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾತಕನಿ ಕರ್ಶೃಕವಾದ ಒಂದು ಹಾಡುಗಬ್ಬ 

ಸಹ ತಿರುಮಲಾರ್ಯಕನಿ ರಚಿತವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 

“ಬಿರುದಾವಳಿ' ಮುಂತಾಗಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು, ೫ನೆಯ "ಶೈಂಗಾರಭಾವ' 

ಒಂದರ ಹೊರತು ಉಳಿದವು ಏಳೇಳು ಹಾಡುಗಳ ನಿಭಾಗಗಳಾಗಿನೆ. ವಿಶಿಸ್ಟಸಾಹಿತ್ಯ 

ಪ್ರಕಾರನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹ:ದಾದ "ಬಿರುದಾವಳಿ'ಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಬೇವರಾಜರ ರಾಜಕೀಯ 

ಸಾಧನೆಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತ ಸನೀಕ್ಷೆಯಿ:ಜಿ ; | ವಿರಹಸಸ್ತಸದಿ' ಮೊದಲಾದ ಮುಂದಿನ 

ಸದ್ಯಗುಚ್ಛಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರನ್ನು ಶೃಂಗಾರನಾಯಕನೆಂಬಂತೆ ನಿರಹಿಣಿಯ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಮಧು-ವಾದ ಶೃಂಗಾರದ ಭಾವಗಳು 

ಹೈದಯಂಗಮವಾದವು. ಈ ರಚನೆ, “ಗೀತೆಗೋಪಾಲ'ವನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡ್ಕು 

ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 

ಕೊಡುಗೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇನೆರಡೂ ಕೃತಿಗಳು ರಸಿಕರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯ 

ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ಗೆ ಸೆಳೆದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಕಾಗಿದೆ, 

ಸಿಂಗರಾರ ೈನ "ಶ್ರೀ ಶೈಲಾರ್ಯ ದಿನಚರ್ಯಾ' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಘುಕೃ ತಿ 

ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ* ಜೀವನಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. "ವಂಶರತ್ನಾ ಕೆರ 

ದಂತಹ ಆಕರ ಈ ಕನಿಯ ರಾಜಕೀಯ ವನಜ ಬಗೆಗೆ ಏನೇ ಹೇಳಲಿ 

ಲ ಅಣ್ಣನನ್ನು “ ಕಂಬುಗ್ರೀವಂ ಕಲಿತಬಿಸಿನೀಬೀಜಮಾಲಾಭಿರಾಮವರ್ 

ವ್ಯೂಢಥೋರಸ್ಯಂ ವಿಮಲರುಚಿರಸ್ಲೆ ಕ್ಷ ಯಜ್ಞೋ ನನೀತವರ್ | ಆಯದ್ಬಾಹಾ 

ಯುಗಮವನಮನ್ನಾ ಸ್ಲಭಿಮಾಗುಲ್ಬಚೇಲ | ಶ್ರೀಶೈ ಲಾರ್ಯಂ ಜಲಜಚರಣಂ ಚಿಂತ 

ಯನ್ನ್ನೇಧಿಹೀಯ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆತನ ಭವ್ಯಾಕೃತ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ 

ನಿಷ್ಕ, ನೇಷಭೂಷಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ದುರು ಕಟ್ಟ ನಿಳ್ಲಿಸಬಲ್ಲ:ದು, 



೧೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಚಿಕ್ಕುಪಾಧ್ಯಾಯ (೧೬೭೨) ತಿರುಮಲಾರ್ಯನಂತೆಯೇ ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜರ 

ಆಶ್ರಿತಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ನ್ರಮ »ಖನು; ತನ್ನ ಕಾಲದ ಪ್ರ ಸ್ರ ಭಾವಿಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 

ತೆರಕಣಾಂಬಿಯವನು. ಈತನ ನಿಜನಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ "ಎಂದ ಈ ಶ್ರೀನೆ ಷ್ಣವ. ಕನಿ 

ಚಿಕ್ಕದೇ ವರಾಜರಲ್ಲಿ ಕರಣಿಕಾಗ್ರೇಸರನೂ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಆಸ್ಥಾನಸಂಡಿತನೂ ಅಗಿದನು. 

ಸ್ವತಃ ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿ, ಬಹುಜನ ಆಪ್ತೇಷ್ಟರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದನು, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿ 

ಸಿದನು ಅಂತೂ ಈತನ. ದೊಡ್ಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ ಇವನು ಉಭಯಭಾಷಾ 

ವಿದ್ವಾ ಂಸನು; ಗಣಿತ ವೈದ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿದ್ದ ವನು; ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ೦ಶ 

ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಸೀಮ ಪೆ ಪ್ರೇಮವಿದ್ದ ವನು, ಸವಗ 

ನಬಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವಸಂಥನನ್ನೂ ಆರಾಧ್ಯ ದೈ ವವಾದ ಶ್ರೀ ನಿಷ ಭಾ ತನ್ನ 

ಆಶ್ರಯ ದಾತೃವಾದ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರನ್ನೂ ತವರ ಧಾವಿ. ರಪ್ರವ ಕ್ರಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಪೋಷಣೆ ಹಗ ರಾಜ Re ಸಾಧನೆಗಳನೂ, ಕೀರ್ತಿಸುವುದೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಈತ 

ಸು. ಮೂನತ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನ್ನ ರಚಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವುದು ಈತನ 

ಪುಂ:ಣೇತಿಸಾಸಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗವು ಅಗಾಧವಾದ.ದು; ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿ ನಿರಂತರವೂ 

ಅಪಾಶವೂ ಆವದು ವಧ್ಯಕಾ ಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಗದ್ಯ 

ಪದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ ಈತನೇ ಬಹ.ಶಃ ಅಗೆ $ಗಣ್ಯನು. ಮಖ್ಯವಾಗಿ 

ನನ್ವಸ್ರಾಯನವಾಗಿದ್ದ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ 

ಉಜ್ಜೀನಿಸುವಲ್ಲಿ ಈತನ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದು, ಹಾಗೆಯೇ ಗದ್ಯತೈಲಿಯನ್ನೂ ಚಿತ್ರ 

ಕಾವ್ಯಪದ್ಧ ಶೈ ತಿಯನ್ನೂ ನವೀಕರಿಸಿದ ಹಿರಿಮೆಯೂ ಈತನಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. 

ಚಿಕ್ಕ ಸಾಧ್ಯಾ! ಯ ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ಕಥನಗಳಿನೆ; ಸ್ಥಳ 

ಮಾಹಾತ ಗಳಿವೆ; ಡೇವತಾಸ್ತುತಿಗಳಿನೆ, ಭಕ್ತರ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿವೆ; ಆಗಮ ಮತ್ತು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸುಭಾ ಹಿತಗಳೂ ಇನೆ; ಪ್ರಭುಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇಡ” ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಕುರಿತ ಚಮತ್ಯಾರಬನಕ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕೃತಿಯೂ ಇನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದವು, ಕೆಲವು ಟನಾಂಗಗಳು, 
ಕೆವು ಚಂಪುಗಳು, ಕೆಲವು ಗದ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಂಗತ್ಯಗಳು. 
ಕೆಲವು ಕೃ ತಿಗಳು ಹಲವು ಆಶಾ ಸಗಳಿಷ್ಟು ದೊಡ ವು, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನೂರು 
ಸದ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಚಿಕ್ಕವು, ಜೂ ಸಹಸ್ತೆ ಸಹಸ್ರ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ವಿಸ್ತಾರದ 
ಈತನ ಕ ೈತಿರಾಶಿಯ ನ್ನು ಗಮಸಿಸಿದಕ್ಕೆ ಈತನ ಕಾವ ರಚನೆಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಸಾ ಹಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ಮಯಸಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕ್ಕುಪಾಧ್ಯಾ ಯನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ಥಳಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿನೆ, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಹಸ್ತಿಗಿರಿ ಮಾಹಾತ ತ (೧೬೭೯) ಪ್ರತ "ಕಮಲಾಚಲ ಮಾಹಾತ ಕಿ 
(೧೬೮೦) ಹಿಮವದ್ಗೊ (ಪಾಲಸ್ವಾಮಿ ಬೆಟ್ಟ ದ, " ಪಶ್ಚಿಮರಂಗ ಮಾಹಾತ 
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಿ ಣದ, "ಯದುಗಿರಿಮಾಹಾತ ತಿ ಳೆ ಮತ್ತು " ಯಾದವಗಿರಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ' 
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ಮೇಲುಕೋಟಿಸು, "ವೆಂಕಟಗಿರಿ ಮಾಹಾತ ಕ್ತಿ ತಿರುಪತಿಯ, "ಶ್ರೀರೆಂಗಮಾಹಾತ ಸ 
' ಶ್ರೀರಂಗದ ಮಹಿಮಾವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಷೆ; ಈ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಕನಿ ಆಯಾ ಭಾಗವು ಬರುವ ವೈಸ್ಣವಪುರಾಣಗಳನ್ನು 

ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಚಿ, ಹಿಮವದ್ಗೋಪಾಲಸ್ವಾಮಿ ಬೆಟ್ಟಿ ಇವನ್ನು 
ಕುರಿತವು ಚಂಪೂನಿಬದ್ಧವೂ ಶ್ರೀರಂಗಸಟ್ಟಣ, ಮೇಲುಕೋಟಿ ("ಯಾದವಗಿರಿ 
ಮಾಹಾತ ಕಿ) ಇವನ್ನು ಕುರಿತವು ಸಾಂಗತ್ಯರೂಸವಾಗಿಯೂ ಮೇಲುಕೋಟಿ 

("ಯದುಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ'), ತಿರುಪತಿ, ಶ್ರೀರಂಗ ಇವನ್ನು ಕುರಿತವು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ, 

ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ರಚನಾಪದ್ಧ ತಿಯೆಂದರೆ : ಇವು 

ಸು. ೧೬೭೮-೮೦ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು. ಇವು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ 

ಬಗೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವೈಷ್ಣ ವಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಥುಭಾಗಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ 

ಕಾವ್ಯ ಸದ ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಥೆ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸವಿ: AS ಗೊಳಿಸಿ ರಚಿಸಿದವು 

ಚಿಕ್ಕ ಹಾಂ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ರೂಸಗೊಂಡವು. NSH ಪುರಾಣಗಳೆಂದರೆ 

ಭವಿಷ್ಯೋತ್ತರ , ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡ, ನಾರದೀಯ ಈ ಕೆಲವು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆರಂಭ 

ದಲ್ಲಿ ರಾಮಾನುಜ, ಆಳ್ವಾರರು, ಗರುಡ ವಿಸ್ವಕ್ಸೇನಾದಿಗಳು, ಸ್ಮಳದೇವತೆ ಇವರ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಕೃತಿ ಜರಂಭವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಬಳಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೈಸೂರುಗಳೆ 

ವರ್ಣನೆ; ಅದರ ತರದೆ ಮೈಸೂರೊಡೆಯ ರ ವಂಶನಿಸ್ತರ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು 

ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜರ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಧನೆಗಳ ಕಥನ, ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ತೀಲ 

ಸ್ವಭಾವಾದಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಚಾರ, ಧರ್ಮದೃಸ್ಟಿ, ಆಸ್ಥಾನನೈ ಭವ ಇವುಗಳನ್ನು 

ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಿರೂಸಿಸಿರುತ್ತ ಡೆ. ಅನಂತರ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ವಿಸ್ಮೆರಣವಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತೂ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ಳು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಚುರತೆಗೆ 

ಶ್ರೀನೈಸ್ಣನ ಕನಿಗಳು ನೀಡಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡಗೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ, ಈ 
ಪರಂಪರೆ ತಿಮ್ಮ ಹಾಗೂ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 

ಪ್ರೌಢ ಚಂಪುವಾದ "ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತೆ ' (೧೬೮೧) ನಾರದೀಯ 

ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತದ ಕನ್ನಡ ರೂಪವಾಗಿದೆ ; ಏಕಾದಶಿ ವೃತದ 

ಮಹಿಮೆಯೇ ವಿಷಯ. " ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾವಿಲಾಸ 'ವೆಂಬ ೯ ಆಶ್ವಾಸಗಳ 

ಚಂಪೂಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಧ ಪುರಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಪ್ರರಾಣವೇ ಉಪಾದೇಯ 

ವೆಂದೂ ವೇದನಿಹಿತವೂ ಸರ್ಮೋತ್ಯೃಷ್ಟ್ಯವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ಮತವೇ ಸೇವ್ಯನೆಂದೂ 

ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕನ್ನಡನಾಡು ಮೈಸೂರುಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಗಮನಿಸ ಸತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. "ಅರ್ಥಸಂಚಕ' ವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಚಂಪುವಿನಲ್ಲಿ 

ಸ್ವಸ್ವರೂಪಾದಿ ಸಂಚನಿಧ ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ; ಆದಕೆ ಈ 

ಕೃತಿಯ ಕಶ್ಯುತ್ವವಿಚಾರ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ್ದು. ೆ ದಿವ್ಯಸೂರಿಚರಿತೆ ' ೧೪ ಆಶ್ವಾಸಗಳ 
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ಚಂಪು; ನಿಸ್ಸುಭಕ, ರಾದ ೧೨ ಮಂದಿ ಆಳ್ವಾರರ ಚರಿತೆಯಿದು; ತಮಿಳು ಮೂಲದಿಂದ 

ಸಿದ್ಧವಾದ. ದುಃ "ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ' ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಷ: ನ ಪುರಾ ಣದ ಚೆಂಪೊರೂಸವಾಗಿದ್ದು, 

ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಅಂಶಗಳೂ ೩೨ ಆಶ್ವಾಸಗಳೂ ೬೨೪೪ ಸದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಇದು ಈ 

ಕವಿಯ ರಚನೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬಹು ರೊಡ್ಡ ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. (ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು 

ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ) 

ಗದ್ಯರೂ ರವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಟೀಕೆಗಳು ; " ಕಾಮಂದಕ ಓೀಕೆ,' 

. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾನ:ಂದಕ ನೀತಿಗೆ ರಚಿಸಿದ ಟೀಕೆ ; " ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ನಿರಪೇಕ್ತಾ' ಎಂಬ 

ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ್ದು ಇದು; ಆ ಆಶ್ವಾಸಗಳುಳ My " ತಿರುವಾಯ್ಕೊ! ಟ್ 

ಬೇಕೆ? ಜಾ ಒಳ್ಳಾರರ ತಮಿಳು ರಚನೆಯ ಕನ್ನ ಡ ವಾಖ್ಯಾನ: ್ಲ ವೈದ್ಯಾ | ತ 

ಬೀಕೆ' ("ಆರೋಗ್ಯಾಮೃತ') ಒಂದು ನೈದ್ಯಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥ. " ಶ್ರಶಸಪ್ರತಿ'', 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಶುಕಸನ,ತಿಯ ಭಾಷಾಂತರ, " ಶೇಷಧರ್ಮ' ಸಂಸ್ಕೃತ ಹರಿವಂಶದ 

ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವಾಂತರ್ಗಶವಾದ ಶೇಷಧರ್ಮದ ಟೀಕು; ೨೫ ಸಂಧಿಗಳಿವೆ. 

"ಪನ ಪುರಾಣನ ಸಂಹಿತಾ ಟೀಕ್ಕು' ಸಂಸ್ಕೃತ ಸದ್ಮಪುರಾಣದ ಟೀಕೆ, "ಭಗವದ್ಗೀತಾ 

ಟೀಕು” ರಾಮನ:ಜ ಭಾಷ್ಯಾನುಗುಣವಾದ ಭಗನದ್ಗಿ (ತೆಯ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆ. ಈ 

ಗದ್ಯಗ್ರಂಥದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರರಸರ ಮಶಾವಳಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸು ವ ಪದ್ಯ 

ಸೆ ಅದನ್ನು ಈಚೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಎಸ್. ಎನ”. ಕೃಷ್ಣೆ ಜೋಯಿಸರು 

"ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯನ ವಂಶಾವಳಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(ಪ್ರಕ. ೫೧-೧). "ಮುಕುಂದಮಾಲಾ ಸ್ತೋತ್ರದ ಟೀಕು? ಕುಲಶೇಖರಾಳ್ವಾರರ 

ಜನಪ್ರಿಯ ಮುಕುಂದಮಾಲಾ ಸ್ತೋತ್ರದ ಕನ್ನಡಟೀಕು; ಮೂಲ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 

ಪದಾರ್ಥದ ರಚನೆ, «ಆ ಶ್ರೀಆಳನಂದಾರ ಸಂಸ್ಕುತಿಯಂ ಪ್ರಕ ತಭಾಷೆಯಿಂದೆ 

ತಿಳಿದು” ಎಂದು ಕವಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅವನು ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಕಾಸ ತಭಾಷೆಯಾಗಿ 

ತಿಳಿದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜೀಶಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತಗಳೇ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಸರಿ, * ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥ ಪಾದುಕಾಸಹಸ್ರದ ಟೀಕು | ಅಸಮಗ್ರ 
ವಾದುದು; ಬಹುಶಃ ಈತನದೇ, ಹೀಗೆಯೇ "ಸಂಗ್ರಹರಾಮಾಯಣದ ಬೀಕು' 
ಸಹ ಇದೇ ಕನಿಯದೆಂದು ಊಹಿಸಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಮೊದಲ 

ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯಿಂದ, ಸಂಸ್ಕತ ವಿಷು ಸ ಪುರಾಣವನ್ನು ಈ ಕವಿ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಬಿತ್ತರಿಸಿದ್ದು, ಇದು ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ರಾಯಸದ ವರದಾ ಚಾರ್ಯ ನ 
"ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಮೃತ'ದ ಸೀರೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕು ಪಾಧ್ಯಾಯನ ಸದ್ಯಾತ ಕ 
"ಪ್ರಸನ್ನಾಮೃ ತ ದ ಉಲ್ಲೆ ಖನಿದ್ದು , ಇದು ಲಭ್ಯವಾದಂತಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆಯೇ ಅಮರುಕ 
ಕತಕ ಸಹ, 

ಚಿಕ್ಕುಪಾಥ್ಯಾಯನ ಲಘುಪ್ರಮಾಣದ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳಿದ್ದು, ಇವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸಾಂಗತ್ಯದಲಿನೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ” ನೂರಿನ್ನೂ ರು ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ರುತ್ತಡೆ ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ: "ಅಕ್ಷರಮಾಲಿಕಾ ಸಾಂಗತ್ಯ' ರಂಗನಾಥಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ೧೦೪ ಸದ್ಯಗಳ ರಚನೆ; ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯಪದ್ಧತಿಯ ವರ್ಣಚಿತ್ರದ ಒಂದು 

ಲಕ್ಷ್ಯ. “ಚಿತ್ರಶತಕ ಸಾಂಗತ್ಯ' ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಕೆಲವು 

ಚಮತಾ ಸರೋಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ವಿಶಿಸ್ಟರಚನೆ; ಚದುರುಮಾತಿನ ಚಾಟುಪದ್ಯಗಳೂ 

ಒಗಟಿಗಳೆಂತಹ ಪದ್ಯಗಳೂ ಉಂಟು (ಕೃ ತಿಸಂ೦ಚಯಕ್ಕೆ ನೋಡಿ: "ಕನ್ನ ಡ ಚಿತ್ರ 

ಕಾವ್ಯ', ೧೯೮೭, ಪು. ೩೨೦-೨೧). EN ಸಾಂಗತ್ಯ' ದ ೧೦೧ 

ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿನಿರೂಸಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ರಂಗನಾಥನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ; ಸದ್ಯ ಗಳು ೧೦೧ 

ಇರುವ "ರಂಗಧಾಮ ಪುರುಷನಿರಹೆ ಸಾಂಗತ್ಯ' ದಲ್ಲಿ ರಂಗಧಾಮನೇ ಯಾತು ನ್ನು 

ವಂತೆ ಶೃಂಗಾರಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿಡೆ. "ರಂಗಧಾಮ ಸ್ತುತಿಸಾಂಗತ್ಯ' 

ಪಾದಾದಿ ಕೇಶಾಂತವಾಗಿ ರಂಗನಾಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ೧೦೨ ಪದ್ಯಗಳ ರಚನೆ 

(ಮೇಲಣ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದರ ಹೊರತು ಉಳಿದವು ಎನ್. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರಿಂದ 

ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ೧೯೫೯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ). ಇವಲ್ಲದೆ “ರಂಗಸ್ವಾಮಿಯ 
ಶೃಂಗಾರಸೂತ್ರೋದಾಹರಣೆ' ಕಂದರೂಪವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ; ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 

ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಮತ್ತು ರಂಗನಾಥರ ಅಂಕಿತಗಳಿವೆ " ಶೈಂಗಾಂಶತಕ ಸಾಂಗತ್ಯ 

ಕೃಷ್ಣನ ರೂಸವನ್ನು ನೋಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸರಸ ಸಲ್ಲಾ 'ಪಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ 

ಲರಿತಕೃತಿ. y ಸಹ ಕ_ರಂಗನಾಯಕೀಸ್ತುತಿ' ರ್ಳ ಸದ್ಯ ಗಳ ಸಾಂಗತ್ಯ 

ಗ್ರಂಥ. ಕತೃತ್ವ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲ "ಶೃಂಗಾರದ ಹಾಡ: ಗಳು ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ೬ ಹಳೌಡುಗಳಿ A 

ಉಪರ್ಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೊರಿ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಸೂಚನೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಬರೆಯಲಾದವು. ದುರ್ದೈವವೆಂದರೆ ಈ ಕವಿಯ ಹಲವು 

ಕೃತಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಪ ಠ್ರಕಟವಾಗದಿರುವುದು, 

ಚಿಕ್ಕ re ಆಶ್ರಿತ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಕಿಮ್ಮಳವಿ (೧೬೭೭) 

ಚಿಕ್ಕುಪಾಧ್ಯ್ಯ ಯನ ಪ್ರೇರಣೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ "ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಪಡೆದ. ಕೆಲವು 

ಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಯ್ಮ ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋಕ್ತ ವಸ್ತೃವಿನ 

" ಯಾದವಗಿರಿ uk ತಿ ' ೧೬ ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಚಂಪು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ದೇವ 

ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಬಹತ, ಈ ಮಳ: ಇತರ ಹಲವರಂತೆ ಈತನೂ ಕನ್ನ ಹ ಕವಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕ ತ ಕವಿ 

ಗಳನ್ನು ನೆನೆದಿದ್ದಾನೆ. “ಪಶ್ಚಿಮರಂಗ ಟಾ ಓಕೆ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಮಹಿಮೆ 

ಕುರಿತ ೧೦ ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಚಂಪು, 'ವೊಕಟುಿರಿ "ಮಾಹಾರ್ಮ್ಮ' 

(೧೬೭೯) ತಿರುಪತಿಯ ಮಹಿಮೆ ಕುರಿತ ದಶಾಶ್ವಾಸ ಚಂಪೂಬಂಧ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಡೀವರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಯುಂಟು,. ಹೆರಿಭಕ್ತಕನಿಗಳಾದ ರುದ್ರ 

ವ.ತ್ತು ಜಯಜೀವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಕವಿಯ ರಚನೆಯ ಪ್ರಾಸ 



೧೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ನೆನಪು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತರುತ್ತದೆ, ವೇಣುಗೋಪಾಲ ವರಪ್ರಸಾದ 

ಕತಗ್ನಕನೆಂದು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭ್ರಮಿಸಿದ್ದ "ಚಿಕ್ಕದೇವರಾ ೨»ಜವಂಶಾವಳಿ' ("ಚಕ್ಕ 
ದೇವೇಂದ್ರ ವಂಶಾವಳಿ') ಎಂಬ ೧೩೭ "ಪದ್ಯಗಳ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ಚಂಪು ಇದೇ 
ಕವಿಯಡೆಂದು ಈಚೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೈ ಪಟ್ಟಿ ಡಿ (ಪ್ರಕ, ೪೮-೨). 

ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ “a ೩೮) ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಆಶ್ರಿತಕವಿ. ಚಿಕ್ಕುಪಾಧ್ಯಾಯ 

ಪ್ರೇರಿಸಲಾಗಿ "ಶ್ರೀರಂಗ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿ ವೆಂಬ ದಾ ಒದಶಾಶ್ವಾಸಗಳ ಒಂದು ಚಂಪೂ 

ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು "ರಚಿಸಿದ್ದು, ಜನಿ? ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೋಕ್ತ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನಾ 

ಧರಿಸಿದ್ದು. ಮೊದಲೆರಡು ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜರ 

ವಂಶಾವಳಿನಿಚಾರವೂ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮಲ್ಲರಸನು (ಸು. ೧೬೮೦) ಬರೆದ "ದಶಾವತಾರ 

ಚರಿತೆ' ೧೧ ಆಶ್ವಾ ಸಗಳ ಇನ್ನೊ ಂದು ಚಂಪು, ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ “ಜಗನ್ನಾ ಸಥ ವಿಜಯ? 

ಮೊದಲಾಡಿಡಿಗಳ್ನ್ಲು ಕೃತಿಭಾಗವಾಗಿ ದಶಾವತಾರದ ಕಥೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದ 

ಸಮಗ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅವು ವಸ್ತು ವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಮೂಲ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ಭಾಗವತಗಳಿಗೆ ಅನ:ಸಾರವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ 

ಅಷ್ಟ್ರಾದಶನರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ ; ಪುರಾಣ 

ವಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಅವತಾರಕಥೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ಯಪೋಷಕ ಕಥೆಗಳೂ ಸಂಘಔಟತ 

ವಾಗಿವೆ, ಕ.ಶಲಸಂಗ್ರಹಕಾರನ ಕೈವಾಡ ಕಾಣುವ ಈ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ 

ಜೀವನದ ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳು ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಕವಿ ಕೆಲವು 

ವಿರಳವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವೇ, 

ಜೈನಕವಿ ಚಿದಾನಂದನ (ಸು, ೧೬೮೦) "ಮುನಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ' ಶ್ರವಣ 

ಬೆಳಗೊಳದ ಮಠದ ಜೈನಯತಿಪರಂಸರೆಯನ್ನು ಕೀರ್ಕಿಸುವ ೫ ಸಂಧಿಗಳ ಒಂದು 

ಅಸಮಗ್ರ ರಚನೆಯಾದರೂ, ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಹಿರಿಮೆ ವಂಶಾವಳಿಗಳನ್ನು ಸಹ 

ಹೇಳುವಂತಹುದು. ಸಾಂಗತ್ಯಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ, ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಹಾಗೂ 

ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಜೈನಯತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾದ ಆಕರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಐವಡಿ ಚಾಮರಾಜ 
ಒಡೆಯರ ಕಾಲದಿಂದ (೧೬೧೭-೩೭) ಅಂದಿನ ಮಠಸತಿ ಚಾರುಕೀರ್ತಿಗಳವರೆಗೆ 

ಮೈಸೂರು ಅರಸುಮನೆತನ ಮತ್ತು ಮಠಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧದ ನಿರೂಪಣೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಪುಣ್ಯಕಥೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವಂತಹ 

ಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯರೀತಿಯ ಕೃ ತಿಗಳೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿತ 
ವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲು ಗಮನಿಸ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ನಾಟಕ 
ವೆಂದು ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ “ಮಿತ್ರವಿಂದಾಗೋವಿಂದ' ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ 

ಕ 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೧೫ 

ನಾಟಕವನ್ನು. ಇದರ ಕರ್ತೃ ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ ತಮ್ಮ ಸಿಂಗರಾರ್ಯ ಆಥವಾ ಅಳಹಿಯ 

ಸಿಂಗರಾರ್ಯ (ಸು, ೧೬೮೦). ಈತನೂ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಗೆ 

ಬಂದವನೇ. ಈತನ oi ವೈದುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ ಸಿದ್ದಿ ಗಳಿಗ ಈ és: ಕ್ರಯವು 

ಅಣ್ಣನಾದ ತಿರುಮಲಾರ ೈನ ಪ್ಲ ನ್ರಭಾವವೂ ಬಲುಮ ಟ್ರ ಗೆ cHARSN Hel. 

J ನಾಟಿಕದ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿರುಮಲಾರ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಶಂಸೋಕ್ತಿ ಆತನ 

ಕ್ರಿಚರಿತ್ರೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

4 ಮಿತ್ರ ವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದ ' ಶ್ರೀಹರ್ಷನ * ರತ್ನಾ ವಲಿ? ಎಂಬ ನಾಬಿಕೆಯ 

ಭಾಷಾಂತರವು ರೂಪಾಂತರವೂ ಆಗಿದೆ. ವಸ್ತು ಸಾದ ಶೃದ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ 

ಆಧರಿಸಿ ಸಿಂಗರಾರ್ಯನು "ರಶ್ನಾವಲಿ'ಯನ್ನು ಕಥೆಯ 'ದೈಷ್ಟಿಯಂದ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ 

ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ ವಾಸ:ದೇವ- 

ಮಿತ್ರವಿಂದೆಯರ ಪರಿಣಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಘಹಔಟಸುವುದರ 

ಮೂಲಕವೂ ಹೊಸ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೂ ಈ ನಾಲ್ಕಂಕಗಳ 

ನಾಟಕವನ್ನು ಆಕೃತಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಿ ಣದ ರಂಗನಾಥಸ್ವಾಮಿಯ 

ವಸಂತೋತ್ಸವ ಸಮ ಸ.ದ, ಚಿಕ್ಕದೇ ರಾಜರ ಎದ ರಿನಲ್ಲಿ ಇದ. ಸೃದರ್ಶಿತ 

ವಾಗಲು ಉದ್ದೇಶಿತವಾಗಿತ_ ಎಂದ. ಸಿ. ಹೆಸ ವದನರು ಯರು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಎ.ಆರ್, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ. ತಮ್ಮ ಒದ ವಿನ ರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಿೀಗರಾರೃನ ನಾಟಕದ 

ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕ.ರಿತ. ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಚಾರವಾಡಿದ್ದ ಲೂ ಅದ್ದು ಆಷ್ಟ ಗುಣ 

ಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾತ: ಕಟಿ.ವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ "ವೈಸೂರ. ಚರಿತ್ರೆಯ 

ಮೇಲಣ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿಯೂ 

ಅವರು ಈ ಸೋದರರ ಬಗೆಗೆ ಆಡಿರುವ ಕಟೂಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ " ವಂಶ:ತ್ನಾ ಕರ' 

ಎಂಬ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಕರಗ್ರಂಥದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು 

(ಈ ನಾಟಕದ ವಿವರಪೂರ್ಣ ಸಮೀಕ್ಷೆಗೆ ನೋಡಿ: "ಹೊಸಗನ್ನಡ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ 

ಗೋವಿಂದ', ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೧). | 

ಸಿಂಗರಾರ ನು "ರಾಘವಾಭ $ದೆಯ' ಮತ್ತು "ಗೀತರಂಗೇಶ್ವರ” ಎಂಬ 

ಇನ್ನೊ ರಡು ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಆತನ ನಾಟಕನಲ್ಲಿಯೆ: ಉಕ್ತ ಬಕ: ಇವು 

ಗಳ ಭಾ "ಸಂಸ್ಕ ತಪೋ ಕನ ಡವೋ ತಿಳಿಯದು: "ಗೀತರಂಗೇಶ್ವರ' “ಗೀತ 

ಗೋಪಾಲ'ದಂತಹ ಸಂಗೀತಕೃ takes ಇವೆರಡೂ ಅಲಭ್ಯ. "ಯದುಗಿರಿ 

ನಾರಾಯಣಸ್ಮವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಟು ಮತ್ತು "ಶಿ ಶ್ರೀಶೈಲಾರ್ಯ ದಿನಚರ್ಯಾ' ಎಂಬ 

ಎರಡೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಗಳು ಶೈಲಿಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸಿಂಗರಾರ್ಯ ನ ರಚನೆಗಳೆಂದು 

ಊಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನದು ತಿರುವ. ಲಾರ್ಯ ನ " ಯದುಗಿರಿ ನಾರಾ 

ಯಣಸ ಸ್ತರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ; ಎರಡನೆಯದು ಆತನನ್ನೇ. ಕುರಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚರಿತೆ. 

daa ಸು. ೧೭೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ, 



೧೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ನಿಶೇಷ ಉತ್ಸುಹಜನಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕೃತಿ 

ರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ ಕಾಲದ ಒಂದು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿ. ವಚನಕಾರ್ತಿಯರ 

ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಹೆಸರು ತಳಯ ಹೊನ್ನಮ್ಮನದು (ಸು, ೧೬೮೦). 

ಈಕೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮದ ಕೈಪಿಡಿಯಾದ "ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮ'ವೇಟ ೯ ಸಂಧಿಗಳ ಪುಟ್ಟ 

ನೀತಿಕಾನ್ಯ ವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿ ಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಕೃತಿಯ ಛಂದಸ್ಸು ಸಾಂಗತ್ಯ 

ಚಿಕ್ಕಡೇವೆರಾಜರ ಆತ್ರಿ ತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈಕೆ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಭಾವಿಸಿದಂತೆ 

ಚತು ರ್ಥವರ್ಣದವಳಿದ್ದ ರೂ ಇರ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 

ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ಓ. ಎನ್. ಲಿಂಗಣ್ಣ ಯ್ಯನವರು ಆಕೆ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ನೇರತೈವ ಪಂಥದ 

ಮಹಿಳೆ: ಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರಕ. ೫೧-೧). “ಆಕೆ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯನ 

ಅಂತಃಪುರ ವರ್ಗದಲ್ಲೇ ಸೇರಿದವಳಾಗಿರಬಹುದು” (ಕಸಾ ಪ. ೨೬-೧) ಚಿಕ್ಕದೇವ 

ರಾಜರ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೂ ಗೌಡಕುಲದವಳೂ * (ಪ್ರ ಕ. ೬೦-೧) ಎಂಬ 

ವಿಚಾರವೂ ಉಂಟು: ಇಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳು ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಾದ.ದು ಒಂದು ವಿಶೇಷವೇ. ಕವಿ 

ಚರಿತೆಕಾರರು ಊಹಿಸುವಂತೆ ಈಕೆಯ ಗುರು ನಾಟಕದ ಕರ್ತೃ ಸಿಂಗರಾರ್ಯನಾಗಿರ 

ಲಾರನ: ; ಹೆಯುವದನರಾ ಸುರು ಭಾವಿಸುವಂತೆ ತಿರುಮಲಾರ್ಯ-ಸಿಂಗರಾರ್ಯರ ತಂದೆ 

ಅಳಸಿಂಗರಾರ್ಯನಾಗಿರುವುದು ಸಂಭಾವ್ಯ. ಗುರುವಿನಿಂದಲೇ ಈಕೆ * ಸರಸಸಾಹಿತ್ಯದ 

ವರದೇವತೆ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗಳಿಸಿದಳು ಎನ್ನುವುದು ಅಂದಿನ ಉದಾರವಾದ 

ಮತೀಯ ಭೋರಣೆಯನ್ನೆ ೇ Tees: ತ್ತದೆ. 

"ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮ' ಸನಾತನ ಆರ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರ, ಆದರ್ಶಮಹಿಳೆಯರ ಗುಣ 

ಶೀಲಗಳನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಮನೆ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಸಾ ನ 

ಮಾನಗಳನ್ನೂ ವಿನರವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಒಂದು ನೀತಿಕಾವ್ಯ, ಈ ಸಲುವಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ, ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ಕೆ ಉದ ರ. ಆಧುನಿಕ 

ಮನೋಧರ್ಮದ ಜನರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ. ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹಳತಾಗಿಯೂ 
ತಿರಸ್ಕಾ ರಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ತೋರಬಹುದು. ಅದು ಸಹಜವೇ, ಆದರೆ ತತ್ಕಾಲದ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಿ "ಯ ರ MW ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶ 
ಗಳ ಪಾತ್ರ, ಹೊನ್ನ ಮ್ಮನ ಸ್ವಂತ ಸಂಸ್ಕಾರ A RMR ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತು ಮತ್ತು ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ” ಮಾತ್ರವೇ ಕಾಣುವ ಸಂಪ ಕ್ರದಾಯನಿಷ್ಠೆ ಹಾಗೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾ ನುಶಾಸನದ ಉಗ್ಗ ್ರತೆ ಇಂತಣನನ್ನು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಂಡು. ಈ ಕೃತಿ 

ಯನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕಾ ಕೆಲವೆಡೆ ಹೊನ ಮುನ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಧಾರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಲ್ಲಿ ; 

ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆಯೆನ್ನ ಬೇಕು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹಕ್ಕುಬಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈಕೆ ' 
ಪುರ:ಷಪ್ರಧಾನ ಸೆಮಾಜಸೊಡನೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿಯೇ ವಾದಿಸಿರುವುದು ಹಲವೆಡೆ 

| 



| ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೧೬ 

ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನೀತಿಬೋಥೆ ಕಾವ್ಯ ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವ ಒಂದು ಕೌಶಲವನ್ನಿಲ್ಲಿ 

ಕಾಣುತ್ತೇನೆ, 

ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಶೈಂಗಾರಮ್ಮ (ಸು. ೧೬೮೫) 
ನೆದ್ಮಿಫೀಕೆಲ್ಯಾಣ' ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವ ಕವಯಿತ್ರಿ ; ; ಈ ಜಾ ಬಂಧದಲ್ಲಿ 

೧೮೯ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ತಿರುಪತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ದೇವರಿಗೂ ಪದಿ ನಿಗೂ ನಡೆದ ವಿವಾಹ 

ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತು. “ಕಂತುಗಿಮ್ಮಡಿರೂಪ IH ಸಂತವಿಸಿದ 

ಸಣ್ಣ ಮಗಳು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಈಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉಸಲಬ್ಧ ಆಕರಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜರ ಪೋಷಣೆಯ 

ಕನ್ನ ಡ ಕನಿಗಳ ಕನಿ- -ಕಾವ್ಯವಿಚಾರದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತ್ತು 

ಇನೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿನವರು. ಚಿಕ್ಕಬೇವರಾಜರ ಅಪೇಕ್ಸೆಯಂತ್ಕೆ ತಿರುಮಲಾರ್ಯ- 

ಚಿಕು ) ಪಾಧ್ಯಾ ಯಂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕ ೈಕಿರಚನೆಮಾಡಿದ 

ಶ್ರೀತೈಷ್ಣ ವ ಓಿವಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾ ಕಿ, ಅವರ ವಿಷು ಸಿಭಕ್ತಿಯ JRE ನ ಅವರು 

ನಿರೂಪಿಸಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ಆಖ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನಗಳ ಮೂಲಕ, ವೈಸ್ಣ ವಕೆ ಫ್ಲೇತ್ರ ಗಳ 

ಮಹಿಮಾವರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಶದಪಟ್ಟಿದೆ, ಆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪೌ ನ) ಢವಾದ 

ಚಂಪೂಕೃತಿಗಳೇ ಆದರೂ, ಇವು ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿತವೇ ಆದರೂ, ಗದ್ಯ 

ಮತ್ತು ಸಾಂಗತ್ಯದ ರಚನೆಗಳೂ ಹಾಡುಗಳೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಸಂತೋಷ 

ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿತವಾದುವೆಂದು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶನಿಜಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವು 

ಕನಿಶಕ್ತಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವದ ಹಲವು ಮುಖಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶಕವೂ ಹೌದು, ಹೊನ್ನ ಮ್ಮ್ಮ 

ಶೃ ಂಗಾರಮ್ಮೆ ರು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹಾಡುಗಳ ಸಹೆಜಬಂಧವಾದ ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು 

ಆಯ್ದುಕೊಂಡುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ, ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವಪಂಥವೂ ಆ ಪಂಥದ 

ಕನಿಗಳೂ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರಿಂದ ಮಿಗಿಲಾದ ಪೊ ತ್ರೀತ್ಸಾಹವನ್ನು ಬ ಪಡೆದುಕೊಂಡುದರಿಂದ 

ವಿಷ್ಣು ಸರವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇರಳವಾಗಿ ಇಂಬು ದೊರೆಯಿತು, ಪ್ರಭು 

ವಿಷು ಭಕ್ತ ನಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆ ಗೊಂಡುದೊ' ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇದೇ 

ಮತಶ್ರಿ ದ್ದೆ ಯೆ ತಿರುಮ 'ಲಾಕ್ಯ-ಚಿಕ್ಕು ಪಾಧ್ಯಾ ಯರು ಆ ಕಾಲದ ಧಾರ್ನಿಕ ಮತ್ತು 

ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಕಥಿಷ್ಕಪಕ್ಷ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ, ಇತರ 

ಕನಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದು ಸಹ ಆ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳ 

ಆಧಿಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಜೈನ ಮತ್ತು ವೀರಶೈವ ಕನಿಗಳೊ ಅವರ ರಚನೆ 

ಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ನೆನೆಯ 

ಬಹುದು. ಷಡಕ್ಷರಿ ಸಮರ್ಥನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀರಶೈ ವಕವಿಯೇ 

ಆದರೂ, ಆತನು ಬಹೆ:ಶಃ ರಾಜಾಶ್ರ ಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ವಿರಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು 

ತ್ತ ಗ ಕೃ ತಿ ಸಜ ಬಂದ ತಳಿ30ನ80ಸ. ಆತ ಸಾ ಿತಂತ್ರ್ಯ 

ತ್ರಿ ನಿಜವಾಗಿ ಶಾ ್ಲಫೈವಾದ್ದು. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ಗುಣದ ಮ ಟ್ರ ಗೆ ತಿರುಮ ಲಾರ್ಯ 



೧೮ ಪ ಗ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಮೊದಲಾದವರ ಹಾಗೆಯೇ ಆಲಂಕಾರಿಕ, ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಕವಿತ್ವದ ನಿಜೃಂಭಣೆಯನ್ನೇ 

ಮೆರಸಿರುವುಡು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಂದಿನ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರ ಚುರತೆಗೆ 

ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಆತ ಭಾರತದೊಳಗಿನ ಕಿರಾತಾಜ: ಫಡ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೆತ್ರಿ 

ಕೊಂಡ: ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದನೆನ್ನಬೇಕು. ಇಷ್ಟರ ಹೊರತು ಶೈವಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ 

ಸ್ಪ | ಳಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಗಳಾ ಗಲಿ. ಬೇಕೆ ಶಿವಕಥೆಗಳಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು 

ಗನ ನಾರ್ಹ. ವೈಷ್ಣ ವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಾದರೂ ತಿರುಪತಿ, ಶ್ರೀರಂಗ, 

ಕಂಚಿ, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ, ಮೇ ಲ: ಕೋಟಿ ಮುಂತಾ ಕೆಲವು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿಗೇ ಸೀಮಿತ 

ವಾದವು ; ಅವೇ ಪಿನರವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಗೊಂಡವು, ಬಹ.ಶಃ ಹ ಅರಸನೂ ಅವನ 

ಪೋಷಣೆಯ ಪ್ರಬಲರಾದ ಕವಿಗಳೂ ಹಿಡಿದ ದಾರಿಗೆ ಶಾವು ಕೈಕೊಂಡ ಯಾತ್ರೆಯೇ 

ಆಗಿದೆ. ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರು ಆ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 

ವ.ಹನೀಯರು; ಸ್ಫೂರ್ತಿಕೇಂದ್ರವೇ ಆದವರು, 

ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 

ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ ರಚನೆಗಳ ಹಾಗೆ ಚಿಕು ಿ ಪಾಧ್ಯಾ ಯನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 

ದೊರೆತು ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಈ ಕಾಲದ ಚ ಘಾ ಗದ್ಯಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷೆ 

ಶೈಲಿಗಳ ದೃ ದ್ದ ಸ್ರಿ ಯಿಂದಲೂ ವಸ್ತುವಿನ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯ ಯ.ನವ ದೃ ಷ್ಟಿ ಹಹನಗ 

ಇನ್ನೂ ರ್ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಚಹ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆದಲ್ಲದೆ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಗುರುತಿಸು 

ವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು, 

ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಕವಿ (ಸು ೧೭೦೦) ತರೀಕೆರೆಯ ಪ್ರಭುವನ್ನು 

ಕುರಿತು "ಸನಜಾ ಹೆನ:ಮೇಂದ್ರ ಯಶೋವಿಲಾಸ' ಎಂಬ ಒಂದು ಕೃತಿ ರಚಿಸಿರು 

ವನು. ಇದು ೫ ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಚಂಪು, ಈ ಕವಿ ಮೈಸೂರು ರಾಜರ ಅರಮನೆಯ 

ದ್ವಾರಾಧ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಆತನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುವುದು, ಆ ದೊರಕಿ 
ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರೆಂದೇ ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಗ್ರಹಿಕೆ, ಇದೇ ದೊಕಿಯ ಆಸ್ಥಾನದ 

ಬೊಕ್ಕಸದ ನರಸಯ್ಯನ ಮಗ ತಚಿಕ್ಕಜೇವ-ಕೆಂಪದೇವಮ್ಮನವರ ಮೇಲಣ 
ಹಾಡುಗಳು' ಸಂಕಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

ಚಿಕ್ಕ ದೀವರಾಜರ ಬಳಿಕ ಅವರ ಪುತ್ರ ಇಮ್ಮಡಿ ಕಂಠೀರನ ನರಸರಾಜ 

ಚಯ (೧೭೦೪-೧೪) ಸಟ್ಟ ವೇರಿದರಾ, ಈ ದೊರೆಯ ಆಸಾ ನದ ಚಟುವಟಿಕೆ ' 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗಮನಾರ್ಹ ಕ್ಸ ತಿಯೆಂದಕಿ, ಒಡೆಯರ ಮನೆತನದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸೇಂನಾಸಿತೇ ನಿರೂಪಿಸುವ ಮೈಸೂರು ದೊರೆಗಳ ಪೂರ್ವಾಭ್ಯು ದಯವಿವರ' 
ಎಂಬುದು, ಅಜ್ಞಾತಕತ್ಳ ಕವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಕಡತದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, 
ಮನೆತನದ ದೊರೆಗಳ ಆಳಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ MB ವಿವರಗಳು, ಹೆಸರುಗಳ್ಳು 
ತೇದಿಗಳು ಇವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಅಮೂಲ್ಯ ದಾಖಲೆಯೇ ಆದ ಈ ಕೃತಿ 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೧೯ 

ಬಹ:ಶಃ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಬರೆಯಹೊರಟು ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ತೋರುವುದು, ಅದು ಆಡುಮಾತಿನ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯ್ಲಿಡೆ ; 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕೃತಿಯಿ:ದು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಬಗೆಯ ಮೈಸೂರು ಇತಿಹಾಸದ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀರ ಹಳೆಯದು ; 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು. ಕಥೆ ಐತಿಹ್ಯಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆಯಿಂದ ಅಧಿಕೃತತೆಗೆ 
ಭಂಗಬಂದಿರುವುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯ. 

ಇನ್ಮುಡಿ ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜರ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು 
ತೀರ ಕ್ಷೀಣವಾದುವು, ಈ ಕೊರತೆಯು ಈ ಪ್ರಭುವಿನ ಪುತ್ರ ೧ನೆಯ (ದೊಡ್ಡ) 

ಕೃಷ್ಣರಾಜರ (೧೭೧೩-೩೧) ಆಳಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀಗಿದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಈ ದೊರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿರುಚಿಯಿದ್ದವನು; ಸಂಗೀತದ 

ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದವನು. ಈತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 

ತೆಲುಗುಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿತ್ವರಚನೆ ನಡೆಯಿತು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಕವಾಗಿ ದೊಕಿಗೆ 

ಉತ್ಸಾಹವೂ ಉದಾರತೆಯೂ ಇದ್ದುವು ಎಂಬುದು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿವೆ (HOM. Vol. 11, p- 34). 

ಈ ಕಾಲದ ಒಬ್ಬ ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿಕತಗ್ಯೃವೆಂದರೆ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ 

ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಳವಾಯಿ ದೊಡ್ಡರಾಜನ ಮಗ ಕಳಲೆ ವೀರರಾಜ 

(೧೭೨೦). ಈತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದನು, 

“ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಚಿಕ್ಕದೇವೇಂದ್ರಂಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭುಜಾದಂಡಮೆನಿಸಿ ಕೀರ್ತಿ 

ಪಡೆದ ದಳವಾಯಿ ದೊಡ್ಡೇಂದ್ರನ ಕುಮಾರಂ ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನೆಳಮೆಯೊಳ್ 

ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕಾಲಂಕಾರ ವ್ಯಾಕರಣ ತರ್ಕಾಯುರ್ವೇದ ಧನುರ್ವೇದ ಮುಂತಾದ 

ಸಮಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಗಳಂ ಕಲ್ಲು...” ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ಬಗೆಗೆ ತನ್ನ ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥವಾದ 

"ಸಕಲವ್ನೆ ದ್ಯಸಂಹಿತಾಸಾರಾರ್ಣವ' ,ವೀರರಾಜೇಂದ್ರೋಕ್ಕೆವಿಲಾಸ)ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥ ಉಭಯಭಾಷಿಕ (ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು) ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥ. 

ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಭಾಗವೇ ಹೆಚ್ಚು. _ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರೆದ ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 

ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಸಾವನೆ ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗದೆ. ಹಲವು ಬಗೆಯ 

ಕೋಗಗಳಿಗೆ ನಿದಾನವೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 

ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣರಾದ ಪೂರ್ವಾಚಾರೃರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶ, ಮೈಸೂರು ನಗರಗಳ ವಿಚಾರವೂ ತನ್ನ ತಂದೆ 

ದೊಡ್ಡಯ್ಯನು ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಎದುರಿಸಿದ ದಾದಾಜಿ ಜೈತಜಿ 

ಮೊದಲಾದ ಮರಾಠರಕೊಡನೆಯ  ಕಾಳೆಗವೊಂದರ ರೋಮಾಂಚಕಚಿತ್ರಣವೂ 



೨೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಬಂದಿದ್ದು. ತಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿಯೂ ಕೃತಿಯು ಗಣ್ಯವಾಗುವಂತಾಗಿದೆ. 

ಕಳಲೆ ವೆ ನೆಶನದ ಇತಿಹಾಸದ ದೃ ಸ್ಟಿಯಿ: ದಲೂ ಇದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯುಂಟು. 

ನೀರರಾಜ ತೆಲುಗು ಸಹಸ ಹ್ಮ ಆ ಗಣ್ಮನೆಂಬುದು ಆತನ ಬೃ ಹದ ್ರಂಥ 

" ಆಂಧ್ರ ವಚನ ಭಾರತಮು ' ಎಂಬ ಗದ ೈನಿಬದ್ದ ವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ನಸ “ನಿದಿತ 

ಸ ಜಿ, ಕಳಲೆ ಚಂತ್ರೆ ಗೆ ಸಜ ಫೆ ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಘು 

ದಳವಾಯಿ ಕಳಲೆ ಗ ತ ನ ಮ ನೆನೆಗ್ಗ ಡೆಯ: ಳಾ ಆತನ ಆಶ್ರಿತನೂ ಆದ 

ಚನ್ನಯ )ನೆಂಬವನು (೧೭೨೦) ಹೊಯ್ಸ ಳ ಕರ್ನಾಟಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣ ಸಂಗಡದವನು : 

ಈತ. ಡು” ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಭಗವ ತೆಗೆ ಟೀಕೆಯೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದಾ ನೆ. 

ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಓೀಕೆ ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಕೈ ಠಿಂಕಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನ ಡ 

ಗದ್ಯಶೈ ಲಿಯ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲ ತಗೆ ಮ ಈತನ 

ಸಾಂಗತ್ಯಕೃತಿ " ಪದ್ಮಿನೀ ಗ ' ಸಹ ವೀರರಾಜನ ಸೂಚನೆಯಂತೆಯೇ 

ಬರೆದುದಾಗಿದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿ ೩ ವಿಭಾಗಗಳೂ ೧೮ ಆಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ; ವರಾಹ 

ಪುರಾಣದ ಕಥೆಯಾದ ತಿರುಪತಿ ವೆಂಕಟೀಶ್ವರ- ಸದ್ಮಿನಿಯರ ಕಲ್ಯಾಣ ಇಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತು. 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಸಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಹಾಗೂ ಕಳಲೆ 
ವೀರರಾಜರ ಮನೆತನದ ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ ; ಕವಿವಿಚಾರವೂ ಉಂಟು. 

ಈ ಕಾಲದ ಗಮನಾರ್ಹ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ 

ಚೆಲುವಾಂಬೆ (ಸು. ೧೭೨೫). ಈಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿ ಹಾಗೂ ಕವಿತ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಇದ್ದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಕಳಲೆ ದಳವಾಯಿ ಡೊಡ್ಡ ಯ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಗಳು ; ಕಾಂತ 
ನೃಸನ ಮಗಳು. ಈ ಕಾಂತನ್ಫೃಪನು ಕಳಲೆ ದಳವಾಯಿ ವೀರರಾಜಯ್ಯನ 
ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಕಾಂತಯ್ಯ ನೆಂಬವನು. ಈಕೆ 4" ತುಲಾಕಾವೇರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 4 
ವರನಂದೀಕಲ್ಯಾಣ ಜ್ ವೆಂಕಟಾಚಲಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಲಾಲಿನದ ’ «ಆಲರ್ಮೆೇಲು 

ಮಂಗೆ ಲಾಲಿಸನ', "ಮಂಗಳಾರತಿ ಸದ' ಈ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ, ಒಡೆಯರ ಕಾಲದ ಕಬ್ಬಿಗಿತಿಯರಲ್ಲಿ ಈಕೆಯೇ ಬಜ" 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು “ರಚಿಸಿಡವಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ತುಲಾಕಾನೇರೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಟೀಕೆ' [ೆಳನಾಂಟಿಕಾವಾಚೇವಿಲಾಸ) ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗದ್ಯಕೃತಿ; ಆಗ್ನೇಯ 
ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಭಾಗದ ಬೀಕೆ, ಉಪಯುಕ್ತ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಮ ಸಯ ನ್ನ್ನ “ಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು, ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ, ಗ್ರಂಥಾದ್ಯನದ್ಯ ದಿಂದ ಕೃ ತಿಕತನ 
ಶ್ರಿ (ವೈ ಸ್ಥ ವ ವಿದಾ ಿ ಂಸನಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಚಿಸಿದ ಕೃ ತಿ ರಾಣಿಗೆ he RES 

ತೋರುವುದು. ಗ "ವರನಂದೀ ಕಲ್ಯಾಣ' ೬ ಸಂಧಿಗಳ ಸಾಂಗತ್ಯಗ್ರಂಥ, ದೆಹಲಿಯ 
ಬಾದಸಷಹನ ಮಗಳು ವರನಂದಿಗೂ ಮೇಲುಕೋಟಿ ಚೆಲುವರಾಯ ಸ್ವಾಮಿಗೂ 
ನಡೆದ ವಿವಾಹ ಇಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತು. ಕಥೆ ಕುತೂಹಲಕರವಾದುದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಯಿತ್ರಿ 

ಯರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾ ರವಾದ ಕಾವ ವನ್ನು ಬರೆದವರು ಬಹಶಃ ಸೀರೆ ಇರಲಾರರು. 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ' ೨೧ 

ಶ್ರೀ ರಾಮಾನು ುಜಾಚಾರ್ಯರ ಕಾಲದ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಈಕೆ ಪರಕಾಲ ಗುರುವಿನ 
ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯೆಂತೆ "ಅಚ್ಛೆ ಗನ್ನಡ'ದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವುದು ಕಾಣ: ತ್ತದೆ. ಶ್ರಿ ವೈ ಸ ಕ್ಲ ವಸಂಥದ 
ಪ್ರಭಾವ ದಟಿ ಸದು ದನ್ನು (೧೭೨೦-೩೦) ಇದು ಮನಗಾಣಿಸುತ್ತ ಸ ಹಿಂದಿನ 

ಮೈಸೂರರಸರ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ನೇಸಭೂಸಣಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ 

ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಂಟು, ಲಲಿತಸದಬಂಧದೆ ಸರಾಗಗತಿಯ 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 5ನ09ತುವ 'ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣ್ಯವಾದರೂ 

ಜೀವನಾನುಭವ ಸೀಮಿತವಾದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ರಮಣೀಯವರ್ಣಕೆಗಳಿಂದ ಕೃತಿಗೆ 

ಕೊಂಚ ಬೆಲೆಯುಂಟು, 

4 ನೆಂಕಟಾಚಲ ಮಾಹಾತ್ಮ 3 ಲಾಲಿಸದ? ನಡುಗನ್ನಡ ಚೌಸದಿಯಲ್ಲಿರುವ 

೨೦೩ ಲಾಲಿಸದಗಳ ರಚನೆ. ಅವು ಆದ್ಯಂತಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಲಲಿತಭಾವನೆಗಳಿಂದ 

ಸೊಗಸುವ ಈ ರಚನೆಯನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವೆಂದೇ ತಿಳಿಯ 

ಬಹುದು, "ಅಲರ್ಮೆೇಲು ಮಂಗೆ ಲಾಲಿಪದ ' ೩೫ ಸದಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ 

ಸೌಂದರ್ಯವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದು ಮುದು ಕೃತಿ, " ಮಂಗಳಾರತಿ ಪದ ' ೫ 

ಪದಗಳ ಪುಟ್ಟ ನಿಸ್ಲುಸ್ತುತಿ. ಈಕೆ " ಕೃಷ್ಣ ಕ ಕರ್ಣಾಮೃತದ ಟೀಕೆ? ಸಹ ಬರೆದಿರುವು 

ದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡಿಜಿ: ದು ಕನಿಚಂಿತೆಕಾಯು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಾಲನೈಪ್ಯದ ಚೆಲುವ (ಸು. ೧೭೨೫) ದೊಡ್ಡ ಕೃಷ್ಣರಾ *ಜರ ಬೊಕ್ಕಸದ 

ಕರಣಿಕ ವೆಂಕಟಿಸತಿಯ ಸೂಚನೆಯಂತೆ * ರತ್ನಶಾಸ್ತ್ರ > ಬರೆದನೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ. 

೬ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ೯೮ ಸದ್ಯಗಳಿರುವ ವಾರ್ಧಕಸಟ್ಟದಿಯ ಕೃತಿಯಿದು, ಇದರಲ್ಲಿ ನವರತ್ನ 

ಗಳ ಹೆಸರು, ಲಭಿಸುವ ಸ್ಥಳ, ವರ್ಗ, ಗುಣಜೋಷಗಳು ಹಾಗೂ ಕೃತ್ರಿಮದ 

ರತ್ನಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ, ಡೊಡ್ಡ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಆಳಿಕೆಯ ಆರಂಭ ಭಾಗ 

ದಲ್ಲಿ ಾ»ಜಧಾರಿ ಎಷ್ಟು ಸಂಪದ್ಯ್ಯಕ್ತವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನಿದು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 

ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಕವಿಯ "ಕನ್ನಡ ಲೀಲಾವತಿ ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ಒಂದು ಗಣಿತಗ್ರಂಥ, ಸಾಧಾರಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಣಿತಗಳೆರಡೂ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ನಿಸ್ಠುಪ್ರಮಾಣ, ವರಹಸ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯ.ಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವು 

ಉದಾಹರಣ ಸದ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ದೇವರಾಜರ, ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರ, 

ವಿಜಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿನೆಯೆಂದು ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಆ ದೊರೆಯ 

ಆಳಿಕೆಯ ಚ i ಈ ಕನಿಯಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ 

ಎಸಡೂ ಶಾಕ್ರಗ್ರಂಥಗಳೆ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿನಾಗದಿರುವುಡು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ನೇ ಸರಿ, 

ತವರು ದೇವರಾಜಯ್ಯನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ರಂಗಯ್ಯ (4 ೧೭೩೦) 

ಆಶ್ರಯೆದಾತ್ಸ ೈನಿನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ “ ddA ಮಫ ನನ್ನು ಭಾಮಿನೀ 

ಪಟ್ಟಿ ದಿಯೆಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ದೇವರಾಜಯ್ಯ ಕಳಲೆ ಈ ಮಗ; ದೊಡ್ಡ 

ಕ್ರ | ಸ್ಪರಾಜರಲ್ಲಿ ಸೀನಾನತಿಯಾಗಿದ್ದ ವನು, 



೨೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಜನಪ್ರಿಯ « ಮಾನೌನಿೀಯ ಚೌಪದಗಳು?' ದೊಡ್ಡ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಹಾಗೂ 

ಅವರ ಕಾಲದ ದಳವಾಯಿ:ಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿ ಸುವುದರಿಂದ ಇದೇ 
ಕಾಲದ ಕೃ ತಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು (ಸು, ೧೭೩೦), ಕತೃ ಬಹ.ಶಃ ಮೂಗೂರಿನವ 

ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿನೆ 'ಸಂ, ಎನ್, ಅನಂತರಂಗಾ ಚಾರ್, ೧೯೬೧): 

ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ಚಂಪೂಸ್ರಬಂಧಗಳ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಜೇಸಿಛಂದಸ್ಸಿನ 

ಕಾವ್ಯಗಳು ಆಕ್ರವಿಸಸಿದ್ದು, ಭಾಷೆ ಹಳಗನ್ನಡದಿಂದ ಹೊಸಗನ್ನ ಡದತ್ತ ಹೊರಳಿದ್ದು 

ಜನಾಭಿರುಚಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಘಟ್ಟವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿದ್ದ 

ಹಾಗೆಯೇ ನಾವು ಕ್ರೈ ನ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳ ಸುಗ್ಗಿಯ ಹೊಲವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಅನುಭವ 

ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ಈ ನಡುವೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮೈಸೂರು ುಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ 

ನಡುವಣ ಸಂಘರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶ ನೆಮ್ಮದಿ ಸಮಾಧಾನಗಳಿಂದ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯ 

ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕವಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪೋಷಣೆ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು ದೊಕಿತ ಹಾಗೆ ಕಂಡುಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು 

ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ, ಅಲ್ಪಾವಧಿಯ ಆಳಿಕೆಯ ಕಾರಣವೂ ಸೇರಿ ೬ನೆಯ 

ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ (೧೭೩೨-೩೪) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತವರ್ಗದ ಕವಿಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ 

ಕಂಡುಬಾರದೆ ಇರಬಹುದು, ಹೈದರ್ ಬಪ್ಪುಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ ಈ ಸ್ಲಿತಿ 

ಮುನ್ನಡೆಯಿ ತೆಂದು. ತೋರುತ್ತದೆ, ಈಗ: ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಜಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಇಲ್ಲವೆ 

ಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಯಿತು... ಆ ಕಾಲದ ರಾಜಕೀಯ 

ಸಂಘರ್ಷದ ಒಂದ. ಚಿತ್ರ ಕಳಲೆ ವೀರರಾಜನ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ, 

ಮೈಸೂರರಸು ದೊಡ್ಡ ಕೃಷ್ಣರಾಜನ ದತ್ತ ಪುತ್ರ ಇನ್ಮುಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜನ 
(೧೭೩೪-೬೬) ದಳವಾಯಿ ಕಳಲೆ ನಂಜರಾಜಯ್ಯ ಬ್ಯ (ಕರಾಚೂರಿ pik. ;) ಈ 

ಕಾಲದ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ ಶೈವಕವಿ, ಈತ ಸರಮ ಶಿವಭಕ್ತ; ನಂಜುಂಡೇಶ್ವ ರನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 

ಪರಮಾಸಕ್ತ, ಶೈನಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ,: ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ತಜ್ಞತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ವನು. 
ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮದಂಡಿಯಾದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಈತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಮೊದಲಾದ ಭಾ ಸೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಈತನ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿರುವ ಆ ಗೀರ್ವಾಣಾಂಧ್ರ ಕರ್ಣಾಟಿಕಾದಿ 
ನಾನಾ ಧಾಷಾನಿಕೀಷ್ ಕಾವ್ಯರಚನಾಚಾತುರೀಧುರೀಣ * ಎಂಬ ಮಾತು ಈತನ 
ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು: ಉಗ್ಗಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವತಃ ` ಹಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ನಲ್ಲದೆ, ಸೊತನಭೋಜರಾಜನೆನಿಸ Souk ಹ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಗಳಿಸಿದನು. 
"ನಂಜರಾಜಯಶೋಭೂಷಣ'ವೆಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈತ ಸ ಸ್ವಯಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 

ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಬಲ್ಲನನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 

ನಂಜರಾಜನ'ಕೃತಿಗಳು ಸು ೧೭೩೪-೬೫ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು; ಗದ್ಯ 
ಫಿಬದ್ಧ ವಾದವು. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಗದ್ಯಕೃ ಕಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಇವನ ಖ್ಯಾತಿ. 

| 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೨ 

ಈತನ ಗದ್ಯಶ್ಕೆಲಿ ಹಳತು ಹೊಸತರ ಸಮಿ ಶ್ರ ವಾದ ಒಂದು ಕೆರನ ಪೌರಾಣಿಕ ಶೈಲಿ: ಕಪ” ಈ » 

ಗದ್ಯ ದ ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಅಭಾ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಖಃ 

ಕೃ ತ್ರ ಣಿ : ನಂಜರಾಜ ವಾಡೀವಿಲಾಸ ’ ಎನಿಸಿದೆ. ವಸ್ತು ಶಿವಪುರಾಣಗಳ್ನು 

ಶೈವ ಸರಳ: ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ; « ಅಖಿಲರರಿವಂತೆ' « ಅಚ್ಚ 

ಕನ್ನಡ'ದಲ್ಲಿ ಬರೆದವಾಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪುರಾಣಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನತರಣಿಕೆಗಳು ಇವು, 
ಬುಧಜನಗೊಃಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಷೇಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಲುಡರ ಫಲವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದವು, 

ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣ ಮೂಲವಾದ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ; "ಶಿವಭಕ್ತ ನಿಲಾಸ 

ದರ್ಪಣ” (೯೦ ೪.), « ಹಾಲಾಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ” (೭೧ ಅ,), " ಕಾಶೀಮಹಿಮಾರ್ಥ 

ದರ್ಪಣ. " ಸೇತುಮಹಿಮಾದರ್ಶ' (೫೨ ಅ.),: *ಶಿವಧರ್ಮೋತ್ತರ ವಚನ, 

(೫೦ ಅ.) ; ಪದ್ಮಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದವು: « ಶಿವಗೀತೆ' (೧೬ ಅ); ಭವಿಷ್ಯೋತ್ತರ 

ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದವು : " ಹರದತ್ತ್ಯಾಚಾರ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ? (೧೦ ಅ.), " ವಿಸ್ನೇಶ್ವರ 

ವ್ರತಕಲ್ಪ' (೩ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ); " ಲಿಂಗಪುರಾಣ' (ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ: ೧೦೮ ಅ. 

೫೦೪.) ; € ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣ (ತಾತ್ಪರ್ಯ ದೀಪಿಕೆ) ; ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 

ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ:ದು : « ಭದ್ರಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ > (೧೬ ೪). ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಾಂದ 

ಪುರಾಣದ ತೀರ್ಥಖಂಡಡೊಳಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಶಿವಗಂಗೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುವ ೨೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ "ಕಕುದ್ದಿರಿ ಮಾಹಾಶ ನೆಂಬ. ಗದೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ 

ಆದೇ ಪುರಾಣಡೊಳೆಗಿನ ನಂಜನಗೂಡು ಮಹಿಮೆ ಕುರಿತ ೧೨ ಅಧ್ಯಾ ಸ ಗಳ " ಗರಳ 

ಪುರೀ ಮಹಿಮಾದರ್ಶ 'ವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೧೭ನೆಯ ಶ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೈಷ್ಣವ 

ಪರ: ಕ್ಲೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಎನ್ನುವಂತೆ ಈ ಶೈವಸರ ಕ್ಸೇತ್ರ 

ಮಾಹಾಠ ಗಳು ಹುಟ ವೆಯೆನ್ನಬಹು ದು. “ ವ್ಯಾಸರಚಿತ ಪುರಾಣಸೂಕ್ತಿ 

ಗಳಾಶೆಯವ ತಿಳಿದಚ್ಚೆ ಗನ್ನ ಡಭಾನೆಯಿಂದುಸಿರುವೆಕ > ಎಂಬ ಸಂಕಲ್ಪ ಇವನ ಗದ್ಯ 

ಕೃತಿಗಳನ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯೇ ನೆಲೆಗಂಡಿದೆ, 

ಈತನದಾದ ಇನ್ನೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅವೆಂದರೆ: 

" ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಟೀಕು” (ನಂಜರಾಜ ವಾಣೀವಿಲಾಸ) ಮತ್ತು 

( ಸೆಂಗೀತಗಂಗಾಧರ', ಮಹಾಭಾರತದ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥ ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 

ಇ ಆದಿಸರ್ವ (೧೯೯ ಅ.), ಸಭಾಸರ್ವ (೧೩೨ ಅ), ದ್ರೋಣ, ಶಲ್ಯ, 

ಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಅನುಶಾಸನಿಕ ಪರ್ವಗಳು, ಹರಿವಂಶ (೧೦೧ ಆ.). ಬಹುಶಃ ಈ 

ಈ ತಿಯ ರಚನೆ ೧೭೪೨-೫೧ರ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ, ಇನ್ನು " ಸಂಗೀತ ಗಂಗಾಧರ” 

ಜಯಡೇವನ "ಗೀತಗೋವಿಂದ 'ದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾದ ೬ ಭಾಗಗಳ 

ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ. ಅದಕೆ ಶೈ ವ ಭಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದು ಇದರ 

ಖ್ಯಾತಿ. 



೨೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಈತನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಶೈ ಕ್ಲಿವಪಸವಾಗಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪರಮತಖಂಡನೆಯೂ ಉಂಟು. 

ಇದು ಆ ಮೊದಲಿನ ಶ್ರೀನ ೈಷ್ಲವಪ್ರಾ ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪ್ರ ತಿಭಟಿನೆಯೇ 

ಇರಬಹುದು, 

ಈತನ ಆಶ್ರಿತರೆಲ್ಲಿ « ಸೌಂದರಕಾವ್ಯ 'ದ ಕರ್ತ ನೂರೊಂದ (ಸು. ೧೭೪೦) 

ಒಟ ನು. ಇವನು ಬಹುಶಃ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಿ ಇದವನು ಎಂಬುದು ಸ್ಥಳದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಸ್ತು ೨ 'ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾರವಾದ ಮತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವೀರಕೈನ 

ಕವಿ ತನ್ನ ಸಾಂಗತ್ಯಕೃತಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಶೈವಕಥೆಯನ್ನುು ವಸ್ತು ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ, 

ಸೇರು ದಡೇವರಾಜಯ್ಯ, ಕಳಲೆ ನಂಜರಾಜಯ್ಯ ಇವರು ಆಕಾ ay Ei 

ಮೈಸೂರು ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೧೭೩೭) ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ಶೌರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳೆನ್ನು 
ಕುರಿತಿರುವುದು ಗವ:ನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ಅಂದಿನ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ದಳವಾಯಿಗಳ 

ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಎಂತಹುದು ಎನ್ನುವುದು ಇದರಿಂದೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಈ ಕವಿಗೆ ಶ್ರೀರಂಗ 

ಪಟ್ಟಣದ ಜನಜೀವನ, ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಆಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳ ಆತ್ಮೀಯ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ ಂತೆ 

ತೋರುವುದು, ಹೀಗಾಗಿ ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು 

ಆಕರವಾಗಿಯೂ ಇದು ಗಣ್ಯಕೃ ತಿ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಆಶ್ರಿತ ನೃ ಸಿಂಹಕವಿ ವಿದಾ ನಾಥನ 

" ಪ್ರತಾಪರುದ್ರಯಶೋಭೂಷಣ ದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ MER ್ಪ್ಳ06 

ಎಂಬ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಳಲೆ 

ನಂಜರಾಜಯ್ಯನ ವಿಜ್ಞಾರನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕೃತಿಯೂ ಒಂದು ಆಕರ. 

" ಹಾಲಾಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ” ವನ್ನು ಚೆಂಪೂರೂಸವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕನಿ 

ವೆಂಕಟೀಶನ: (ಸು, ಯು ಅದನ್ನು ನಂಜರಾಜನ ಅಪೇಕ್ಸೆ, ಯಂತೆ ಬೆದೆ ಹಾಗೆ 

ತೋರುತ್ತದೆ. ನಂಜ.ಂಡೇಶ್ವರ Acad ಗೋಪುರ ಸುತ್ತಾ ಲಯ ಮೊದಲಾದು 
ವನ್ನು ನಂಜರಾಜನು ಮಾಡಿಸಿ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸರಿಸುಮಾರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ 
ಬಂದಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದು, ಈಚಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿದ ಚಂಪೂ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನಿ ಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹೆ:ದು, 

ಇನ್ಮುಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಆಳಿಕೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನ ನದ 

ಗಡಿಗಳನ್ನು ಒತ್ತ ರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಹಬ್ಬಿದನಾದರ್ಕೂ ಅಂದಿನ 
ಯುದ್ಧೊ ಜ್ಯೊ (ಗದ ಕ್ಷೋಭೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು 
ದ್ದು ತೋರುತ ಿ,ಲ್ಲ. ಹೈದರ್ ಕೈಕೊಂಡ ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತ ರಣೆಯು ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ 

ಉತ್ತ ರಕ್ಕೆ ತುಂಗಭದ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಗಳ ದಂಡೆಯ ಸಟ "ಇಗಳವರೆಗೆ ದಕ್ಷಿ ಇದಲ್ಲಿ 
ಮಧುಕೆ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಹಾಗೂ ಮ 'ದರಾಸಿನವಕಿಗೆ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡುವ ಇ ಹರಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕನ್ನ ಡ ಭಾಸೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಬರು ಆನ ಯಿ.ತು, ಆದಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಠಿ 
ಯಿಂದ ಗಣ್ಯವಾದ ಚಟ. ವಹಿಕೆಗಳಿಗೆ ವೆ ಮೈಸೂರು ಸಂ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದಿನ ಉತ್ಸಾಹ 

ವಾಗಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯ ನಾತಾನರಣವಾಗಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೨೫ 

ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ, ಕವಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಸಕ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದ 

ಸವಿಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ತೋರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು; ಒಬ್ಬ ಮೈಸೂರು ವಳಿತದ 
ಸೇಲಂ ಪಾಳೆಯ:ಗಾರನಾದ ಶಾಲ್ಯದ (ಸೇಲಂ) ಕೃ ಸ್ಥರಾಜ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಹೈದರಲಿಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಧಾನ ನೆಂಕಸ್ಪಯ್ಯ (ನೌ ಕಾಮಾತ್ಯ), 

ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃ ನ್ನ ರಾಜರ ಮಾವ ಬೆಟ್ಟ ದ ಕೋಟಿಯ ಕತ್ತಿ ಗೋಪಾಲರಾಜ ಅರಸು 
(ಸು, ೧೩೪೨) ಕ ಮಲಾಚಲ ಮಾಹಾತ್ಮ > (ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲ ಭೂಪಾಲೋಕ್ತಿ 
ನಿಲಾಸ) ನೆಂಬ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗ್ರಂಥ Nd ಇದು ಭನಿಷ್ಯೋತ್ತರ 

ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ್ದು ; ಗೋಪಾಲಸ್ವಾಮಿ ಬೆಟ್ಟದ ಐತಿಹ್ಯ ಕುರಿತದ್ದು. 

ಕಳಲೆ ನಂಜರಾಜನ ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತಣ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಸಿದ ಸೈ ನಾಗಿರುವವನೆಂದರಿ ಶಾಲ್ಯದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ech) ಶಾಲ್ಯದ ಕ" 

ಎಂಬ ಸಂ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮವೂ ಈತನಿಗುಂಟು, ಮೈಸೂರರಸರ ಸ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 

ಈತನ: ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈತನ ಕ ೈತಿಗಳ 

ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು ತಡ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡ 

ಗದ್ಯ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಯಕ್ಷಗಾನ, ನಟ್ಟದಿ ಶತಕ, ಕೀರ್ತನೆ ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ 

ಸೇರಿದ ರಚನೆಗಳಿನೆ, 

ಈತನ ಕೃತಿಗಳ ಒಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಗಾ 4 ವಿವೇಕಾಭರಣ ' ಎಂಬ ೧೮ 

ಸಂಧಿಗಳ ಭಾಮಿಸನೀಷಟ್ಟಿ ದಿಯ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ; ನರಸಾರ್ಯ ನೆಂಬವನ 

"ಜ್ಞ್ಞಾನಸರ್ವಸ್ವ' ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ತತ್ತ್ವಗ್ರಂಥದ ನು ಸ ರೂಪ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾವ ಕಾನ್ಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನದ ಸರಳ ಚಿತ್ರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ತೋರು ತ್ತದೆ, ಅದರಿಂದ ಈ ಕೃ ಕ 

ಗಮನಾರ್ಹ, " ಸಹನ ಶತಕ' " ಸದಾಶಿವ' ಎಂಬ ಅಂಕಿತದ ೧೦೧ ವೃ ತ್ರ Ty 

ವೇದಾಂತ ಬೋಧಕವಾದ ಶತಕ; "ಅಪ್ರಸ್ತುತಸ್ರಶಂಸಾ ಶತಕ' 'ಆಥವಾ 

" ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರ ಶತಕ? « ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರ' ಎಂಬ ಅಂಕಿತದ ೧೦೨ ವೃತ್ತಗಳ ನೀತಿ 

ವೇದಾಂತಗಳನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಶತಕ ; "ನಿಜದೀಪಿಕಾರತ್ನ' .೨ ಪದ್ದತಿಗಳ ವೇದಾಂತ 

ಬೋಧಕ ಗ್ರಂಥ; ಹಾಡು ಗದ್ಯ ಸಾಂಗತ್ಯ ರೂಸವಾದುದು. "ಅನುಭವ ರಸಾಯನ'ವು 

೧೨೦ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ಒಳೆಕೊಂಡು, ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಗದ್ಯರೂಸವಾಗಿರುವ 

ಸೃತಿ; ಅದ್ವೈತ ವೇದಾಂತ ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದುದು ; « ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗ ಸರೋವರ ' 

೮೬ ಶಿನಸ್ತುತಿಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಗುಚ್ಚ.  " ಜ್ಞ್ಞಾನಮಾರ್ಗ ಸರೋವರ'ದಲ್ಲಿ ಸಹ 

೮೬ ಕೀರ್ತನೆಗಳುಂಟು, ಹೀಗೆಯೇ ವೇದಾಂತಬೋದಧಕ ಪದ್ಯಗಳೂ ಅವುಗಳ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇರುವಂತಹುದು, " ಟೀಕಿನ ಕೀರ್ತನೆ'. "ಧರ್ಮಗುಸಪ್ತ ಚರಿತೆ” 

ಎಂಬುದು ಒಂದು ಯಕ್ಷಗಾನ ರೂಪದ ರಚನೆ; ಸ್ಪಾಂದ ಪುರಾಣದ ಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರ 

ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶನಿಸ್ರಶಂಸಾವಸರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧರ್ಮಗುಪ್ತರಾಯನ ಕಥೆಯನ್ನು 



೨೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಸಲುವಾಗಿ ಭು ಸುಳ್ಯ. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. "ಸಟ್ರಿತ್ಯಯ' 

ಎಂಬುದು a ಛದೆಶ್ಯಾ ಸ ಸ್ವಸಂಬಂಧದ ಕೃ 

ಈ ಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ನಲ್ಲದೆ " ಗಾದ ಆ ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣ''ದೆ 

ಉತ್ತರಕಾಂಡ, « ನಳನಾಟಿಕ ', “ನಿರ್ಣಯ ಶಿಖಾಮಣಿ ', « ಬಾಹಟಿದೆ ಟೀಕೆ? 

(ನೈ ದ್ಯ), "ಮೋಕ್ಷ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಂದಿರೆ', "ಯಯಾತಿಕಾವ್ಯ', "ವೃತಚರೈ' ಈ ಕೆಲವು 

ಕೃ ಗಳನ್ನು ಸಹ ಶಾಲ್ಯದ ಕೃ ಕ್ರ ಷ್ಣ ರಾಜನು ಬರೆದಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವು 'ಸೂಕಿತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕವಿ 

ರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯ ಮ ತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 

ದಕ್ಕಿ ಈತನ ಆಶ್ರಯದ ಕೆಲವರು ಕವಿಗಳು ತಾವೇ ಅವನ್ನು ಬರೆದು ಅವನಿಗೆ ಅಂಕಿತ 

ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅವನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಅವನ ಆಸಕ್ತಿ ವೇದಾಂತ 

ವಿಷಯ.ಕವಾದ.ದು, ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸಾತ್ರ್ವಿಕವೂ ನೀತಿಪ್ರವಣವೂ ಆದುದು ಎಂದು 

ಕಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೈದರಲಿ ಖಾನನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ ತಿಳಿಯುವ 

ಪ್ರಧಾನ ವೆಂಕಪ್ಟಯ್ಯ ಅಥವಾ ನೆಂಕಾಮಾತ್ಯನೆಂಬ ಆರವೇಲು ನಿಯೋಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಕವಿ (ಸು. ೧೭೭೦) ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯದಿರನು. ಅಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ 

ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಹೈದರಲಿಗೆ ಪ್ರಬಲ ಒತ್ತಾ ಸೆಯಾಗಿದ್ದ ಈತನು ಕೆಲಕಾಲದ ಮೇಲೆ 

ಅವನ ಅಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಕನ್ನ ಸಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೆಯವದನರಾಯ:ರು ಹೇಳು 

ತ್ತಾರೆ 1101. Vol. IL, bx "78- -82). ಈತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ " (ನೆಂಕಾಮಾತ್ಯ 
ರಾಮಾಯಣ, “ರಮಾಭ್ಯು ದಯ' ಮತ್ತು "ಹನುಮದ್ವಿಲಾಸ' ಎಂಬ ಕ್ಕ ತಿಗಳನ್ನೂ 

ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ( ಸಧಾಭಷನು A ಧನ್ಯಾಸಿ: ಮತ್ತು "ದಶರೂಪಕ 

ನಿದರ್ಶಕಗಳಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ 

ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವೂ ಅಪೂರ್ವವೂ ಆದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಕವಿತ್ವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನು 

ಸಾಹಿತ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. ಸರ್ವೆಂಕನ', " ಚತುರ್ನಿಧಕನಿತಾ ಪರಿಶೀಲನ?', *ಆತ್ಮನಿಷ್ಮಾ 
ಗರಿಷ್ಕ', " ಗಾಂಧರ್ವ ಕಳಾವಿದ ’, ಗಾಂಧರ್ವಕಲಾಧುರಂಧರ', "ಷಡ ಸರ್ಶನೀ 
ವಲ್ಲಭ', "ಘಟಿಕಾಸ್ರಬಂಧ ರೆಚನಾನಿದಗ್ಗ ' ಮುಂತಾಗಿ ವಿಶೇಹಿಸಿಕೊಂಡಿರ: 'ವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹುರುಳಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. " ಈತ ಹನುಮಂತನ ಭಕ್ತನೆಂದೂ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಕೃವಾಗಿ ಭಾಸನ ಹೆಸರು ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಮುಖ್ಯ ನು. 

"ಸಕಾಮಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣ' ೧೯೫ ಸಂಧಿಗಳೂ ೯೮೬೫ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯ. ಈತನ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟಿದಿಗಳ ಗತಿ ರಾಘವಾಂಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಾದಿ 
ಪ್ರ ಸಿದ ರ ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ರ ದಿಗಳ ಗತಿಯ ನ್ನ್ನ ನ ದ. ಈ ಸ ಕಾವ್ಯ 
kN ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಸ ಕಟಿವಾಗದೆ. ‘ ರಮಾಭ್ಯು ದಯ' ಕ್ಸ್ಸ್ಮಿಯ ಅವತಾರಾದಿ 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೨೬ 

ತ ನಿಷಯ:ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಪ್ರೌಢ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ. $ ಹನುಮದ್ವಿಲಾಸ 

ಬಹ.ಶಃ ಒಂದು ಷಟ್ಟದೀಕಾವ್ಯ ; ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ... * ಸುಧಾಲಹರಿ? 
ಒಂದು ಚಂಪೂಕೃತಿ; “ಅಲಂಕಾರಮಣಿದರ್ಪಣ', ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಲಂಕಾರ 

ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ: ಈತನ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಟಿನಾಗಿರುವಂತೆ 

ತೋರದ); ಅವು ಇನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದಿರ:ವುದ; ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ವಿಷಯ. 

ಈತನ ಜೀವನ ಸಾಧನೆಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃಷಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯ 

ಗಳಾಗಿವೆ. 

ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃ ಕ ಸ್ಹರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲವನ್ನು ದಾಟ ಬಂದಕ್ಕೆ ಅವರ ಎರಡನೆಯ 

ಮಗ ೩ನೆಯ ಜಿಟ್ಟಿದ ಚಾನುರಾಜ ಒಡೆಯರ" ಅವರಿಗೆ (೧೭೭೦-೭೬) 
ಉಪ:ಧಾ ನಾಗಿದ್ದ ಸಿಂಗರಾಚಾರ್ಯನು (ಸು. ೧೭೭೦) ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ 

ರೂಪವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ " ಶ್ರೀರಂಗ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 'ವನ್ನು ಮತ್ತೆ 

ಆವೃತ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. (ಆದಕಿ ಹೆಯವದನರಾಯರು ಈ ಕನಿ ೧ನೆಯ ರಾಜ ಒಡೆಯರ 

ತಮ್ಮ ಬೆಟ್ಟ ದ ಚಾಮೆ ರಾಜ ಒಡೆಯರ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾದ ಶ್ರಿ (ರಂಗಪಟ್ಟ ಣದ 

೧ನೆಯ ಸಿಂಗರಯ್ಯಂಗಾರ್ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಸು. cio ಇನ ಡು "ಕ ತಿ 

ರಚಿಸಿದನೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಪರಿಶೀಲನಾ ರ್ಕಿ). ಇದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಹೆಲವು ಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ತುಲನಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಕೃ ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೀರ 

ದಂತಾಯಿತು: ಸ್ವಲ್ಪ ಈಚಿಗೆ ಶಾನುಭೋಗ ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯ ನ: (ಸು. ೧೭೯೦) 

ಮೈಸೂರು ಬೆ ಚೆಂತ್ರ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಹೈದರಲಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖಾಸಾ 

ಚಾನುರಾಜ ಸ ಕಾಲದವರೆಗೆ (೧೭೭೬-೯೬) ಮನೆತನದ ಚಂತ್ರೆ ಯನ್ನು 

¢ ಮೈಸೂರು ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಗದ್ಯರೂಪ 

ವಾದ ಕೃತಿ, ಪೂರ್ವಲೇಖನದ ಆಧಾರದಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಹಾಗೆ 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಇದರಿಂದ ಮೈಸೂರೊಡೆಯರ ಚಂತ್ರೆಯ ರಚನೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕರ 

ಲಭಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ, 

ಇಲ್ಲಿಂದ ನಾನು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತೇನೆ, ಈ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ರಚನೆ ಪೋಸಣೆಗಳಿಗೆ ಶಿಖನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವನರು ಮುಮ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು (೧೭೯೪-೧೮೬೮). ಇವರು ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ 

ದತ್ತಪುತ್ರ ಖಾಸಾ ಚಾನ:ರಾಜ ಒಡೆಯರ ಪುತ್ರರು. ಅಾಂಟಾಯುಗ "ನಿಮ್ಮ ಡಿ 

ಪಕ ಕಾಲ ನೆಮ್ಮುದಿಯ ಕಾಲವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಅಶಾಂತಿ ಹೋರಾಟ ಕ್ಲೋಜೆಗಳಿಗೆ 

' ಅನಸೆತಿ ್ರಿಗೆಯನ್ನೇ ಮುಮ್ಮಡಿಯವರು ಬ್ರಿಟಿಷ್" ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೈಗೆ 

STE ನಿಂಡಾರೆಯವರು, ಮರಾಠಿಯವರು, ಬ್ರಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು, ಸುತ್ತು 

ಮ:ತ್ತೃಣ ದೊಂಬಿಕಾರರು ಎಲ್ಲ ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನನನ್ನು 

ತಳ್ಳು ವಂತಾಯಿತು ; ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ 'ಕ್ಹಾ ಮಡಾಮರಗಳೂ ತಲೆದೋರಿದುವು. ಹೀಗೆ 



೨೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರಾಜಕತೆ ಅವ ೈವಸ್ಥೆಗಳು ತಲೆನೋರಿದಾಗಲೂ ಮುಮ್ಮ; ಡಿಯವರು 

ತಮ್ಮ ವಿದಾ ಭಿಮಾನ, ಕಲಾಭಿರುಚಿ, ರಸಿಕತೆ, ಪ್ರಜಾವಾತ ಶ್ಸಲ್ಯ, ದಾನಗುಣ್ಮ 

ಚು ಸಂಹಿತ ಸಮಾರಾಧನೆ ಯ ಉತ್ಸುಕತೆ M2 ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 

ವಾಗಿಯೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ಭ ರಿತ 

ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜರ ಕಾಲವನ್ನು ್ರನರಾವರ್ತಿಸಿ 

ದರು; ನೀರಿ ಮುನ್ನಡೆದರು, ಅವರ ಕನ್ನಡಪ್ರೇಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಲಾಲನೆಯ ಉದಾರಕೆ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿಕ್ಯೇತಿಹಾಸದನ್ಲಿಯೆೋ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನ ವಿದ್ವತ್ ಪಕ್ಷಪಾತಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ 

ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯನ್ನು ಪುನಶ್ಚ ತನಗೊಳಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಮ ುಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ತಮಿಳು ಮತ್ತು 

ಆಂಧ್ರಪ್ರಜೀಶಗಳಿಂದಲೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದುವು, ಅವರು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ ವಿದ್ವಾ ಓಳ ಒಂದು ಮಹಾಸಭೆಯನ್ನೇ 

ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿದಿನವೂ RE ಸಮಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 

ತಿಳಿಯುವುದು, ಹೈದರಲಿ ಬಪ್ಪುಗಳ Be ವಿಧ್ವಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಕಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಈಗ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಂಡು ಬಹೆ:ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅವಕಾಶ 

ಮಾಡಿದುವು. 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದಿನಂತೆ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಾದಿ 

ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳು ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಭವಿಸಿದುವು ; 

ಭಾರತೀಯ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕಕಾರರ ನಾಟಕಗಳ ಕನ್ನಡ 

ಅವತರಣಿಕೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು; ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಬಂದುವು; ಲಕ್ಷಣ 

ಗ್ರಂಥಗಳಾದುವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಮೊದಲಿನಂತಲ್ಲದೆ ವೈಷ್ಣವ ಶೈವಗಳೆರಡೂ 
ಸಮಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ ಪಡೆದುವು. ಜನಸಾಮಾನ್ಯವು ಲಕ್ಷ ರಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ರಚನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಲುಮ ಬ್ಸ ಗೆ ಗದ್ಯ Rie.) ಮಾಧ್ಯ? ನ ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಗದ ಕ್ಕ 
ಪ್ರಚುರತೆ ಸಂದರೂ ಎಂದಿನಂತೆ ಚಂಪು ಸ ಭಿ, ಸದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ತಡಿಯೇ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರು ಕವಿಯೂ ಕನಿಜನಪೋಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು, ಅವರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ನಿದ್ಮು. ಎರಡು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಅವರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕವಿ-ನಿದ್ವಾಂಸರು ಸೇರಿ ಕ ತಿರಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಮ್ಮ, ಡಿ ೪ 
ಯವರು ಸ್ವತಃ ೫೦ರ ಮೇಲ್ಪ ಸ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇವನ್ನು ದಿಟಿವಾಗಿ 

ಅನರೇ ಬರೆದರೇ, ಅವರ ಆಸಾ ನಿಕರ ಅವನ್ನು ದೊರೆಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದುಹಾಕಿರ 
ಬಹುದೇ ಎನ್ನುವುದು ಹಳೆಯ) ಸ್ರಶ್ಲಿ. ಕನಿಚರಿತೆಕಾರರು "ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವನ್ನು ಆಸ್ಸಾ ಕನಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರಸಿರಬಹುದು* 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಊಹಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಇದು ಸಂಭಾವ್ಯ, ಇದು ನಮ್ಮ “ರಾಜಾಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ, 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೨೯ 

ಮೈ ಸೂರು ಒಡೆಯರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಮ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 
ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯ. ದಾತೃತ್ವ ವಿದ್ವತ್ಛಕ್ಷ ಕಪಾತಗಳು ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದ ಈ ದೊರೆಯ 
ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಜು ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿ-ನಿದ್ವಾಂಸರು, ಇಂದಿಗೆ ಅಜ್ಞಾ ತರು, 

ಸೊರಿಗಾಗ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು, ವಕ ಗಿ ದೊರಿ, "ಸ್ವ ಯಂವೃ ತ 
ಕವಿಶಾವಧೂರತ್ಸ'ರಾದರು; “ಉಭಯಕನಿತಾಲಕ್ಷಣನವಿಚಕ್ಷಣ'ರಾ ದರು; ೧೯ನೆಯ 

ಶ.ದ ಸಾಹಿತ್ಯಾವಧಿಯನ್ನು "ಮುಮ್ಮಡಿ ನ್ ೈಷ್ಣೃ ರಾಜರ ಯುಗ? ಹ ಕರೆಯು 

ವಂತಾಯಿಶು. 

ಇವರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ ಶ್ರೀಹರ್ಷರ ನಾಟಕಗಳ ಗದ್ಯರೂಪಗಳಿವೆ : 

"ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ ನನೀನಟೀಕೆ', "ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ' ಮತ್ತು ಮಾಲವಿಕಾಗಿ 

ಮಿತ್ರ'ಗಳ ಟೀಕೆ (ಈ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳ ಒಟ್ಟು ಗ್ರಂಥ ಕೃಷ್ಣರಾಜವಾ ಪತ... 

ರತ್ನಾಕರ); "ವತ್ಸರಾಜನ ಕಥೆ' (ಕೃಷ್ಣ ರಾಜಸೂಕ್ತಿ ಮುಕಾ ೨ ವಳ) ೭೦ ಗುಚ್ಛಗಳಲ್ಲಿ 
ರತ್ಪಾವಳೀ ನಾಟಿಕದ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ ; 'ಸಾರಸಂಗ್ರ ಹ ಶ್ರೀರಾಮಕಥಾ ಕಲ ಲ್ಲನೃಕ್ಷ” 

ದಲ್ಲಿ “ವಾಲಿ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ, ಅಧ್ಯಾತ ರಾಮಾಯಣ 'ಮುತ್ತು ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 

ಬರುವ ರಾಜ ಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು. ೪ ಅ ಬಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಿದೆ y “ಕೃಷ್ಣ ಕಥಾ 

ರತ್ನಾಕರ” ಭಾಗವತ ದಶಮಸ್ಕಂಧ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೃಷ್ಣಕಥೆಗಳ 

ಸಾರಸಂಗ್ರಹ; "ರಾಮಾಯಣ  ತಾತ್ಸರ್ಯದೀಪಿಕಾ ಟೀಕೆ” ರಾಮಾಯಣ 

ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ ಕುರಿತ ವಿವಿಧ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಕ್ಷೇಪನಿರೂಪಣೆಯ ಕೃತಿ; 

"ಭಾಗವತಟೀಕೆ' ಶ್ರೀಧರೀಯ ವಾಖ್ಯಾನ.ಸಾರವಾದ "ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಾಣೀವಿಲಾಸ' 

ಮಬ ಕನ್ನೆಡಟೀಕೆ ; "ಭಾರತಟೀಕೆ' ಮಹಾಭಾರತದ "ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಾಣೀವಿಲಾಸ?' 

ವೆಂಬ ಕನ್ನಡಟೀಕೆ; "ಸೌಗಂಧಿಕಾನಸರಿಣಯ' ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಶಾಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 

ರಶ್ನ ಪುರಿಯ ರಾಜನಾದ ಸುಚರಿತ್ರನಿಗೆ ಗುಣವತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧರಾಯನೆಂಬ 

ಮಗನಾಗಿ ಹಟ್ಟ ಸೌಗಂಧಿಕೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ಮದ.ವೆಯಾದ 

ನೆಂಬ ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ನದ್ಯರನಭನಾರಿ ಹಾಗೂ ಷಟ್ಟಿದೀಕಾವ್ಯರೂಪವಾಗಿ 

ಎರಡು ಸಲ ರಚಿಸಿದೆ. "ದೇವೀಮಾಹಾತ WY , ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದೊಳಗಿನ 

ಸನ್ತಶತಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆ ಯಾಗಿದೆ ; "ಶಂಕರಸಂಹಿತೆ' ಸ್ಕಾಂದ 

ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತ ಶಂಕರಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆ; " ಹರಿಶ್ನ ಂದ್ರೋಪಾಖಾ WF 

ಭಾರತದ ವನಪರ್ವದ ಹರಿಶ ಶೃಂದ್ರನ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬರೆಡ jr ಡಟಟ ; 

" ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮ ರಾಮಾಯಣ ' ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರ ಸಂವಾ ದ 

ರಾದ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣದ ವಿವರಣವಾಗಿದ್ದು, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 

ರಾಜರ ವಿಚಾರ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ; ೭ ಕಾಂಡ ೬೫ ಸರ್ಗಗಳ ರಚನೆಯಿದು. 

4 ಭಾಮಾಕಥೆ ' ಪಾರಿಜಾತಾಸಹರಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಯಕ್ಷಗಾನ ; «ಸಿರಿ 

ನಂಜುಂಡಶತಕ ' ನೀತಿವೈರಾಗ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಶತಕ. 



೩೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖರಚನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹ.ದಾದವು ಎಂದರೆ _ 

ಶ್ರೀತತ ನಿಧಿ ಮತ್ತು "ಸಂಖ್ಯಾರತ್ನ ಮಾಲಾಟೀಕೆ'. ಮೊದಲನೆಯ.ದು ಒಂದು 

ನಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ತ "ಇದರೆ ಶಕ್ತಿ » ವಿಷ್ಣು, ಶಿನ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಗ್ರಹ, 

ವಷ್ಯ ವ್ಯ ಶೈ ವ, ಅಗಮ ಮತ್ತು ಕೌತು ಕ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ನಿಧಿಗಳೆಂಬ ಭಾಗ 

ಗಳಿದ್ದು ಭಢ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅನ: ;.ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು "ಬರಸಿಜೆ. ಮೈ ಸೂರಿನ 

ಪ್ರಾಚ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃ ತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 

ಸು. ೪೦೦೦ ವರ್ಣರಂಜಿತ ಚಿತ್ರಗಳು ಇದ್ದು ಇವುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ ಅದ್ಭತ 

ವಾದುದು, ಕೊನೆಯದಾದ *ಕೌತುಕನಿಧಿ'ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡೆ ಮನೋರಂಜನೆಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ವಿಷಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇದೊಂದು ನಿಶ್ವಕೋಶವೇ ಸರಿ. 

ಭರತಖಂಡದ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ವ ಸಚಿತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ್ವದ 

ಸ್ಕೂನನಿಜೆಯೆಂದು ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ 

ಶುಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 

ದಲ್ಲಿ ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೂ, ವರ್ಣರಂಜಿತ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿರು 

ವಂತೆಯೇ ಒಳಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೈ ಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ 

ಕೋಶಾಗಾರ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ, ಅಷ್ಟುಬೇಗ ಕರ್ನಾಟಕದ 

ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವೈ ವೈಭವಲೋಕ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 

ಒಂದರಿಂದ ೧೨೦ರ ವರಿ? ಸಂ ಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟಶಬ್ಬ ಗಳನ್ನು, ಎಂದರೆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ, 

ಗುಣತ್ರಯ, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಹಡತ 'ಆಡಕನ. ಡಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟು. ನಿಘಂಟು ಎನ್ನುವಾಗ, ಮುಮ ಡಿಯವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೆ ಇರುವ 

"ಚಾಮುಂಡಾಲಘ:ನಿಘಂಟ.' ಎಂಬ ಅತ ಪಯ ವಾದ, ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಒಂದು 

ಬಹುವಿಷಯಕ ನಿಘಂಟನ್ನೂ (೧೮.೨೬) KR ತನ್ಪದೆ ಕೆನೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ತ 
ನಿಘೆಂಟನಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೊ ೇಕಗಳಿಗೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರಾಣಿಸಕ್ಷಿಗಳು, ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳು ಗಿಡಮ ಠಗಳ್ಳು ನಾರುಬೇರುಗಳು, 
ಧಾನ್ಯ ಗಳು, ಆಹಾರನದಾರ್ಥಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೧೬೩೦ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸದಾರ್ಥಭೇದಗಳಿಗೆ ೧೧೮೮ ಅಚ ಕೈಕನ್ನಡದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರದ ಸಂಸತ್ತು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತಿಡೆ. 

ಮುಮ್ಮುಡಿಯವರು ಸಂಗೀತ ನಾಟ್ಯಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ " ಭರತಸಾರ 
ಸಂಗ್ರ ಹ ಟೀಕೆ” ಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಾರಸಂಗ್ರಹವಿದೆ, ಈ ಪ ್ರಭುವಿನ ಕಲಾಭಿಕೃತೆಗ ಇದೊಂದು ದ ಷಾಂತ: 
ಮುವ ತಿಯವರು ತಮ ಹೆಚ್ಚುಪಾಲು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಗದೃದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದರ 
ಮೂಲಕ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯ ಪ್ಲ ಗ್ರಥಮಶಿಲ್ಪಿಯೂ ಗದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ದ 
ಸಾಮ್ರಾಟರೂ ಕಿ: ಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದುಂಟು,  ಆದಕೆ ಇದು ಕೆಲಮ ಟ್ಟ ಗೆ 

| 
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ಅತ್ಯುಕ್ತಿಯ ಮಾತು, ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಹೊಳಹು ಐವಡಿ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರುವ "ಚಾವಮರಾಜೋಕ್ತಿ ವಿಲಾಸ' ವೆಂಬ ರಾಮಾಯಣ ಟೀಕೆಯಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭಿಸಿ, ಈಗ ಸಮೃದ್ಧಿಯ ನೆಲೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು ಎನ್ನಬಹುದು, ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ 

ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹಳೆಯ ಪೌರಾಣಿಕಕೈಲಿ, ಸಂಸ್ಕತ ಸಮಾಸಶ್ಲಿಷ್ಟ ರಚನೆ, 

ಮಿಶ್ರಕನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗ ಇನೇ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅವರ ಕಾಲದ 

ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದಿನಂತೆ ಓಲೆಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ ವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ವಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಭುಗಳೇ 

ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವ ಜಗನ್ಮೋಹನ ಮುದ್ರಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿರ 

ಬೇಕು. ಬಹ:ಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ, ರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ 

ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರ ಈ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯವಾಗಿರಬೇಕು, (ಮುಮ್ಮಡಿ 

ಯವರ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ವಿಷಯೆ, ಕರ್ತೃತ್ವಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿಶದವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ಅವರ " ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರ-ಣೋದಯ?' ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ 

ದಲ್ಲಿಯ ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು). 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಹಾಗೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪೋಷಕವರ್ಗದ ಕವಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಬಹುವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ದೇವಚಂದ್ರ, ಕೆಂಪು 

ನಾರಾಯಣ, ದೇವಲೂಫುಸದ ನಂಜುಂಡ, ಅಳಿಯ ಲಿಂಗರಾಜ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ 

ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಕವಿ, ಶಾಂತರಾಜ ಪಂಡಿತ, ವೆಂಕಟರಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಯಾದವ, 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಸೋಬಾನೆ ರಂಗದಾಸ್ಕ ಶ್ರೀನಿವಾಸ್ಕ ತಮ್ಮಯ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಮದ್ದಗಿರಿ 

ನುಜಪ್ರ, ಸೀತಾರಾಮಸೂರಿ, ವೇದಾಂತ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ, ಭಾಗವತ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿ 

ಈ ಕೆಲವರು ಮುಖ್ಯರು. 

ಹೇವಚಂದ್ರನ: (೧೭೭೦-೧೮೪೧) ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಆಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದ 

| ವೈದ್ಯಸೂರಿಸಂಡಿತನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ೧೮೩೮ರಲ್ಲಿ "ರಾಜಾವಳೀ ಕಥಾಸಾರ' 

ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ-ಐತಿಹ್ಯಗಳು ಬೆರೆತ ಒಂದ. ಕುತೂಹಲಕರ ಚರಿತ್ರಗ್ರಂಥ 

ವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು, ಅರಸರು ಮತ್ತು ಜೈನಯತಿಗಳ ಸಂಬಂಧದ 

ಐತಿಹ್ಯ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಮೈಸೂರು ದೊರೆಗಳ ವಂಶಾವಳಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ 

ಬಂದಿದೆ, ಆದರೆ ಈತ ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅನ್ಯಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳಿಂದ ದೃಢೀಕರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳದೆ ನಂಬಿದವರು ಕೆಟ್ಟರೆಂದೇ ಅರ್ಥ, 

" ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ (೧೮೦೮) ಸ್ವರಚಿತ ಸಂಸ್ಕ್ರತಗ್ರಂಥ "ಭುವನಪ್ರದೀಸಿಕೆ?ಗೆ 
ಟೀಕೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಇದಾದರೂ ಮುಮ್ಮಡಿಯರ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದು, 

ಇದಕ್ಕೆ "ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಗುಣರತ್ನಮಾಲೆ' ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಇದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 

ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಗುಣಕಥನದನರೆಗೆ ನಾನಾವಿಷಯಗಳು 

ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ೧೦ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಹಾಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 

ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕಲ್ಲಚ್ಚು ಮುದ್ರಣ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ, 



೩೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಕವಿಯ (೧೮೧೨) "ಕೃಷ್ಣನೃಸಜಯೋತೃರ್ಷ' ೮ ಪದ್ಯ ೬ 

ಗದ್ಯಗಳ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯದ ರಚನೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ವಿರಾಮ 'ಚೀಡದಿಂ ದ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಪದ "ವಾಕ್ಯಗಳು 

ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು, [ಈ ಕುತೂಹಲಕರ 

ಕಚಕೆದು ರ ರಹಸ ವನ್ನ ತಿಳಿಸಲು "ಕನ್ನಡ ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು 

(೧೯೮೭) ಹಂ! | 

ಶಾಂತರಾಜ ಪಂಡಿತ (ಸು. ೧೮೨೦) * ಸರಸಜನ ಚಿಂತಾಮಣಿ” ಎಂಬ 

ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃ. ಆದರೆ ಮುಮ್ಮಡಿಯವರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರುವ 

ಕನ್ನಡ ಹಾಡು ಗಳೂ ಶಿ, 

Ac ws ರರ ಕರ್ತೃ ಬಾಲಲೀಲಾ ಮಹಾಂತಯೋಗಿ (ಸು. ೧೮೨೦) 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರಿಂದ ಸ ನ್ಮಾನಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೆಂಕಟರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿ (೧೮೨3೩) ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ತನ್ನನ್ನು " ಸಕಲ 

ವಿದ್ಯಾವಿಲಾಸಚತುರ ', " ಸಾಹಿತ್ಯಾಲಂಕಾರ ಧುರೀಣ ' ಎಂದು ವಿಶೇಷಿಸಿಕೊಂಡಿ 

ದ್ಹಾನೆ, ಅಮರುಕ ಟೀಕೆ, ಶನಿತ್ರಯೋದಶೀ ವ್ರತ್ಯ ಅಮಾ ಸೋಮವಾರ ವ್ರತ, 

ಧನುರ್ಮಾಸ ವಮಹಿಮ್ಮೆ ಗಜಗೌರೀ ವ್ರತಕಥೆ ಇವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಹೆಚ್ಚಿನವು 

ವ್ರತಕಥೆಗಳು. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಶ್ರಿತ ಕೆಂಪುನಾರಾಯಣ (೧೮೨೩) " ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷ ' 

ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗದ್ಯುಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತ. ವಿಶಾಖದತ್ತನ “ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ'ವನ್ನೂ 

ಅನ್ಯ ಮೂಲಗೆಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಸ್ವಂತ ಕ ಶ್ರನೆಯನ್ನೂ ಬೆರಸಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಚಾಣಕ್ಯರ 

ಇತಿಹಾಸಕಥ್ಣೆಯ ನ್ನು ಸರಸವಾಗಿ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ “ರೂಪಿಸಿದೆ, ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ; ಮೊದಲ ಸು 

ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಹೌದು. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಥಾವಸ್ತು, ಕುತೂಹಲಕರ ಸನ್ನಿವೇಶ 

ರಚನೆ, ಸಜೀವ ಪಾತ್ರಕಲ್ಪನೆ, ನಾಟಕೀಯ ಸಂವಾದಕೌಶಲ್ಕ ಸರಸ ಸುಂದರ 
ಭಾಷಾಶ್ರೈ ಲಿಗಳಿಂದ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಚಿರಕೃತಿಯೇ ಅಗಿದೆ. 

NE, ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆ, ವಸ್ತು ಜಗತ ವೆಸ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಲುಮಟ್ಟಿ ಗೆ 

ರೊಪ ಕೆಟ್ಟ ಡೆ. ಇದು ಮೂಲಪಾಕಡೊಂದಿಗೆ ಪುನಸ್ಪ ತಮಗೇ ಕೃ "3 | 
ಯಾದನನೆಂಬ ಆಸ್ಕಾನಪಂಡಿತನು (ಸು. ೧೮೩೦) ಉಭಯಕವಿತಾ 

ವಿಚಕ್ಷಣನು. ಪಂಚಗಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡದೆ ಸಾಗುವ ವೃತ್ತಗಂಧಿ ಧಾಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ " ಕಲಾವತೀ ಪರಿಣಯ 'ವೆಂಬ ಒಂದು ಗದ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾ kj ೧೨ ಆಶ್ವಾಸ 
ಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೌನೀರದೇಶದ ಲೀಲಾವತಿಯ ಜೊರೆಯಾದ 
ಬೃಹದ್ರಥನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ “ಜೀಕದ ಇರಾವತಿಯ ಜೊರೆಯಾದ ಕುವಲಯಾಪೀಡನ 
ಕುಮಾರಿ ಕಲಾವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ್ಶ್ಕಿ ಒಮ್ಮೆ ಅಗಲಿ ಮತ್ತೆ ಸೇರುವಂತಾದುದು 
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ಕಥಾೂವಸ್ತುವಾಗಿಡೆ. ಈ Ri ಬಂಧ ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದ್ದು, ಈಚೆಗೆ 

ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ (ಸು ೧೮೩೦) ಕವಿ " ತಾರಾಶಶಾಂಕ ನಾಟಕ ವನ್ನು 

ಯಕ್ಷಗಾನವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಭು ಮುಮ್ಮ, ಡಿಯವರ ಆಜಾ ಫ್ಲಿನುಸಾರ ಈ 

ಕೃ ತಿ ರಚಿಸಿದನಂತೆ. 

ಸೋಬಾನೆ ರಂಗದಾಸನು (ಸು. ೧೮೩೦) ಜ್ಞ ನ್ನ್ನ ರಾಜ Ror ವ 

ಚರಿತೆ'ಯ ಕರ್ತೃ. ತನ್ನ ನ್ನ್ನು್ಕ ೈಸ್ಣ್ಯರಾಜ SS ಇ. ಎಂದು 

ಕರೆದುಕೊಂಡಿದಾ ನೆ, 

ಗುರುಕೃ ಸ್ಣ (ಸು. ೧೮೩೦) “ತತ್ತ್ವದ ಕೀರ್ತನೆಗಳು”, “ಕೃ ಸ್ಲಸ್ವಾಮಿ ಯ 

ದಾನಕೊಟ್ಟಿ ಸದ ಜಸ ಷ ನ ಬಾಲಲೀಲೆ” ಎಂಬ ರಚನೆಗಳ ಕರ್ತ ವಾಗಿದ್ದು, ತ್ರಗ 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಮುಮ್ಮ ಡಿಯವರಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹಾಕಿ ೈಸಿದ್ದಾ ಫೆ. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಕವಿಯ (ಸು. ೧೮೩೦) “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರಾಜವರ್ಷವರ್ಧಂತೀ ಶತಕ” 

ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದೀ ರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ೩ ಸಂಧಿ ೧೦೧ ಪದ್ಯಗಳ ಪುಟ್ಟಿಕೃತಿ. ಕವಿ 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ನೋಡಲು ತನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರು 

ಗೋಕರ್ಣದಿಂದ ಪತ್ನೀ ಪುತ್ರಸಹಿತವಾಗಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು, ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳ 

ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಆತ್ಮೀಯ ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, 

೧೯ನೆಯ ಶೆ.ದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡದ 

ಪ್ರಥಮ ಪ್ರವಾಸಕಥನವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಟ್ಟಿದಿಗಳ ರಚನೆ ನ ತೆ 

EN 

ತಮ್ಮ! ಯ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ (೧೮೩೪) ಮುಮ್ಮ ಡಿಯವರ ಸಮ್ಮುಖದ ಕವಿವರ್ಯ ರಲ್ಲಿ 

ಒಬ್ಬನು. ಸಃ ಜೊತೆಯ ಆಜ್ಞಾ « ರಾಜವಂಶ ರತ್ನಪ್ರಭೆ ಯೆಂಬ 

ತ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು, ದರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯ ಸನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮುಂದಿನ 

ಮೈ ಸೂರು ಒಡೆಯರ ಚರಿತ್ರೆ "ಯನ್ನೂ ಮುಮ್ಮ A ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 

ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ Ws ೫ ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು, ರಚನೆ 

ಚಂಪೂರೂಸವಾಗಿದೆ. ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಜೀವನದ ಒಂದು ಸಮಕಾಲೀನ ಚಿತ್ರ 

ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಮದ್ದ ಗಿರಿ ನಂಜಸ್ಪನ (ಸು, ೧೮೪೦) "ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ವಿಲಾಸ' ಒಂದು 

ವಾರ್ಧಕಸಟ್ಟಿ ದೀ ಗ್ರಂಥ, ೬ ಪ್ರಕರಣಗಳಿವೆ, ಮುಮ್ಮ, ಡಿಯವರನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ, ಕನಿ” ತನ್ನ ನ್ನು , ಆಂಧ್ರ ಕರ್ಣಾಟಕ Ae SRE ಜತ ಕಕಿದು 

ತತ 



2೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟರ 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವ ಸೀತಾರಾಮ 

ಸೂರಿ (ಸು. ೧೮೪೦) "ಸಹಸ್ರಾಯು ಕಥೆ' ಎಂಬ ೨೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಒಂದು ಗದ್ಯ 

ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ್ದು, 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವಕವಿಯಾದ 

ದೇವಲಾಪುರದ ನಂಜುಂಡನು (೧೮೪೧) “ತಪ್ಪ ಡೆ ಸ್ಕಾ ನ ಸಡೆಯುತಾ ನೆ. ಇವನು 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದುದರ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸಿಯೇ 

ಕೆಲವು ಲಘುಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, " ಶ್ರೀಮತ್ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಸಾರ್ವಭೌಮರ. 

ಅರುವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದ ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಹೋತ್ಸವ ವರ್ಣನಂ', "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 

ತ್್ ಮಹೋತ್ಸವ ವರ್ಣನಂ', “ಶ್ರೀ ಕೃ ಸ್ಲರಾಜ ಸಾರ್ವಭೌಮರ 

ಚಂತ್ರೆ', " ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಫೇಕು ಭಕ್ತಿ ಸಾರಾಷ್ಟ್ರೊ! (ತ್ರ ರ ಕತಕ' "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣೇಂದ್ರ 

ಗೀತೆ', " ಶಿ ್ರೀಮತೃನ್ನೆ ರಾಜ ಶೃ ಶ.ಂಗಾರಶತಕ ', ಗ ಶ್ರೀಮತ್ಯೃಷ್ಣರಾಜ -: 

ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರರತ್ನ ನೃ ತ್ರಾಂತಮಂಜರ , * ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ ಸಾರ್ವಭೌಮ 

ಪಾದಪೂಜಾವಿಧಾನ '-ಇವು ಅಂತಹ ಕೃತಿಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ * ಸೌಗಂಧಿಕಾ 

ಪರಿಣಯ ', " ಸಮುದ್ರಮಥನದ ಕಥೆ',  « ಶೈಲಜಾಧವ ಸ್ರೋತ್ರ', 

"ಶ್ರೀ ಭ್ರಮರಾಂಬಿಕಾಷ್ಟಕ', "ಅಂಬಿಕಾ ನವರತ್ನ ಮಾಲಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರ' ಮೊದಲಾದ 

ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಎರಡೂ 

ಭಾಷೆಗಳ ಕೃತಿಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಸೌಗಂಧಿಕಾ ಪರಿಣಯ' ೧೪ ಸಂಧಿ ೭೨೬ ಪದ್ಯಗಳ 

ಸಾಂಗತ್ಯಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದು, ಮುಮ್ಮಡಿಯವರು ಈ ಮೊದಲೇ ಬರೆದಿದ್ದ ಇದೇ 
ವಸ್ತುವಿನ ಕೃತಿಯ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿದೆ; "ಸಮುದ ದ್ರಮಥನದ ಕಥೆ' ಈ ಕವಿಯ 

ಏಕೈಕ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿ. ಉಳಿದ ಕೆಲವು ನ ಜಾರ್ ಸ್ತುತಿಗಳಾಗಿವೆ. (ಈ 

ಕನಿಯ ಕೆಲವು ಉಪಲಬ್ಧ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಚೆಗೆ ಒಂದು ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಮೈ ಸೂರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈತನ " ಶ್ರೀಮತೃೃಷ್ಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ವೃತ್ತರತ್ನ್ಪಾವಲೀ' ಎಂಬ, 
೧೮೬೨ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ ಸಂಸ್ಕತ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥ ಸಹ ಅಜ 'ಗಾಚಾಕ್ಯನೆಂ ಬವನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಜೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೋಶಾಗಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಟ 
ಗೊಂಡಿದೆ.) ಅನುಪಲಬ್ಧವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ "ಆಪರಾಧಸ್ತೊ (ತ್ರ' ಮುಮ ಡಿಯನರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ತಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವೆಂಬ ಪ್ರ ತೀತಿಯುಳ್ಳು [೪1 

"ಕೃ ಸ್ಲರಾಜ ಭೋಗಾವಳಿ' “ತಿಬಾ ಂಬಿಕಾ ಶತಕ', "ಲಿಂಗಸ್ತು ತಿ SE ಕ' 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಮೊದಲನೆಯದು ಮುಮ ಒಡಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತ ಇನ್ನೊ ಂದು TEN 

ವೇದಾಂತ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ (೧೮೪೧) ಮುಮ ಒಡಿಯವರ ಆಸಾನ 

ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ ನು; ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನು, ಶಾಲ್ಯ ದ 
ಕೃಷ್ಣ ರಾಜನ " ನಿಜನೀಪಿಕಾರತ್ತ' ಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕೆ ಬರೆದಿದ್ದು ನೆ. 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 'ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೩೪ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕನ್ನಡ ಕನಿ, ಈ ಕಾಲದವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಳಿಯ 

ಲಿಖಗರಾಜ (೧೮೨೩-೭೪). ಇವನು ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು 

ನಿದ್ಯಾವಂತನಾದವನು; ಅವರ ಖಾಸ ಅಳಿಯ, ಸಂಸ್ಕತ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮ 

ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರೇಸರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದನು, ಮುಮ್ಮಡಿಯವರಿಂದ "ಉಭಯಕನಿತಾನವಿಶಾರದ' ಎಂಬ ಬಿರುದು 

ಈತನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈತ ದಾತೃತ್ವ, ವಿದ್ವತ್ಸಕ್ಷಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಗಿ, 

ಕವಿಗಳಿಗೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಉದಾರಾಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದನು. ದೊರೆಯಂತೆಯೇ 
ತಾನು ಸಹೆ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು -ಪಾಠಪ್ರವಚನ್ಮ 
ಗ್ರಂಥಾನಲೋಕನ, ಗ್ರಂಥರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ತೊಡಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಈತ ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 

ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, "ಅಂಗದಸಂಧಾನ', "ಇಂದ್ರಕೀಲ, «ಕ.ಶಲವರ ಕಥೆ', 

'ಕೃಷ್ಣಬಾಲಲೀಲೆ',  “ಕೃಷ್ಣಾಜ೯ನರ ಕಾಳಗ, "ಗಯಚರಿತ್ರೆ', "ಗಿರಿಜಾ 

ಕಲ್ಯಾಣ', "ಚಂದ್ರಾವಳೀ ಕಣ್ಣೆ, "ಚಂದ್ರಾವಳಿಯ ಜೋಗಿ ಹಾಡು], "ಚಿಕ್ಕ 

ಸಟ್ಟ್ರಾಭಿಷೇಕ್ಕ' "ಚೂಡಾಮಣಿ', "ಜಲಂಧರ ಕಾಳಗ', "ತಾರಕ ವಥೆ' "ದ್ರೌಪದೀ 

ಸ್ವಯಂವರ”,  "ನರಸತಿ, ಚರಿತ', "ನಳಕೂಬರವಿಳಾಸ',  "ನಳಚರಿತ್ರೆ?, 
"ಪಂಚನಿಂಶತಿಲೀಲೆ', ಪಾರಿಜಾತಾಸಹೆರಣ್ರ “ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ,” "ಪ್ರಭಾವತೀ 
ಪರಿಣಯ,” "ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕಾಳಗ', ಬಾಲಲೀಲೆ, "ವ.ಕರಾಂಕಸೇನಕಥೆ”, 

"ಮದಾಲಸಾಪರಿಣಯ್ಕ' ಮಹಾಲಿಂಗ ಶತಕ್ಕ' "ಮೈರಾವಣ ಕಥೆ” "ಮೋಡಿ 
ನಾಟಕ”, "ರಾಮೋದಯ ಕಥ್ಗೆ' ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತ್ರೆ,” "ಲಾವಣಿಗಳ್ಳು' "ವನವಾಸ 

ರಾಮಾಯಣ, *ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಕಾಳಗ', ವಿರಾಟಪರ್ವ, "ವೀರಭದ್ರ ಶತಕ), 
"ಶೃಂಗಾರಸೂತ್ರೋದಾಹರಣ ಪದ', ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ”, ಸೀತಾಪಹಾರ',. 

"ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರ', "ಸುಧನ್ವನ ಕಾಳಗ, "ಸೇತುಬಂಧ,  "ಸ್ಯಮಂತ 

ಕೋಪಾಖ್ಯಾನ'-ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವಲ್ಲದೆ "ಶಿವಭಕ್ತಿ ರತ್ನಾಕರ', 

"ಮಹಾಲಿಂಗ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲಿಕೆ', "ಶ್ರೀಕಂಠ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲಿಕೆ', "ನೀರೇಶ 

ತಾರಾವಳಿ”, "ಲಂಕಾದಹನ'-ಎಂಬುವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರಿ- 

ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಕನಿಚಂತೆಕಾರರು. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಂಪು, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಷಟ್ಟದಿ, ಹಾಡು, ಲಾವಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 

ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ ; ಶತಕ, ಯಕ್ಷಗಾನಗಳ ರೂಪವಾದವು ಇವೆ. ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಂತೂ 

ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. - 

ಲಿಂಗರಾಜನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ “ಪ್ರಭಾವತೀಪರಿಣಯ' ಮತ್ತು "ನರಪತಿಚರಿತ'ಗಳು 

ಗಣ್ಯವಾದವು. ಮೊದಲನೆಯದು ಕಾವ್ಯ ; ಎರಡನೆಯದು ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥ, 

ಪ್ರಭಾವತೀಪರಿಣಯ'ದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಮಗ ದನುಜಸುತೆ ಪ್ರಭಾವತಿಯನ್ನು 
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A೬ಿ 

ಮದುವೆಯಾದ ಹೆರಿವಂಶದ ಕಥೆಯಿದ್ದು, ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯ ಬಹುದೊಡ್ಡ 

ಗ್ರಂಥವಿದು ; ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕನ್ನಡದ ಅಪೂರ್ವ 

ಹಸ್ತಸ್ರತಿಗಳನ್ನಿ ಒಂದು (ಕಅಸಂ. ಕೆ. ೧೪೧೦). "ನರಪತಿ ಚರಿತ' ೩ ಉಲ್ಲಾ ಸಗಳ 

ಒಂದು ಆಲಂಕಾರಗ್ರಂಥ ಕೃ ಕಿಯ ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಸದ್ಯಗಳು ಅಪ್ರತಿಮ ವೀರಚರಿತ'ದಲ್ಲಿರುವ 

ಹಾಗೆಯೇ, ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃ ನ ರಾಜರ ವ:ಹಿಮಾವರ್ಣನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಾ 

ಲಂಕಾರಗಳ ವಿವರಣೆಗೆ "ಮೀಸ ಸಲಾದ ಈ ಕೃತಿಯ ನ್ನು ಅರಮನೆಯ ವಿದ್ವಾ ಸ 

ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಯರು ಪರಿಸ್ಕ ರಿಸಿ ಪ್ರ ಕಓಸಿದ್ದಾ 

ಲಿಂಗರಾಜನ ಕೃತಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪದ  ನಿಬದ್ಧ ವಾದವೇ ಆಗಿವೆ, 

ಪದ್ಯರಚನೆ ಕವಿತ್ತ ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಷ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಸಿದ್ದಿ ಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಓತಿ ಆಗ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಂತೆ 

ತೋರುತ್ತದೆ. ವಃ ನಿಮ್ಮ ಡಿಯವರು ಗದ್ಯವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದಂತೆ, ಅವರ ಅಳಿಯ 

ಲಿಂಗರಾಜ ಪದ್ಯವನ್ನು ಫೋಷಿಸದನೆನ್ನ ಬೇಕು. ಸಂಗೀತದ ಪರಿಚಯವಿದ್ದುದರಿಂದ 

ವಿವಿಧ ಧಾಟಿಯ ಪ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 

ರಂಗಸ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ದಕ್ಷರಾದ ನಟರಿಂದ ಆಡಿಸಿ ಸಂತೋ 

ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೩೦ರ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು 

ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿದಕ್ಕೆ ಮುಂಡೆ ಅಭಿಜಾತ ನಾಟಕಕಲೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೀಗೆ 

ಪೂರ್ವಭ ವಿಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲವಕಾಶವಿದೆ. 

ಈತನ ಬಹುಮಂದಿ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನಂಜಯ್ಯ (೧೮೬೦) “ತ್ರಿಪುರ 

ದಹನ', "ರಾಧಾವಿಲಾಸ', “ಸೋವಕೇಖರ-ಚಿತ್ರಶೇಖರ ಕಥೆ', "ಮೋಹವಿವೇಕ 
ಕಾಳಗ', "ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನ', "ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ', "ಸಾರಂಗಧರನ 

ಕಥೆ',"ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ ಕಥೆ'-ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕವಿ ಘಟ್ಟದ 

ಕೆಳಗಣಿಂದ ಬಂದು ಲಿಂಗರಾಜನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಂಡನು. ಗ್ರಂಥಗಳ 

ಕತೃತ್ವ "ಮಂಜುನಾಥ? ಎಂಬ ಅಂಕಿಶದಿಂದಾಗಿ ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂಬುದನ್ನು 

ನೆನೆದಿರಬೇಕು, 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಕರೂರು 

ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ, ಕಾಶಿ ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಕುಣಿಗಲ್ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಆನವಟ್ಟಿ 

ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ, ಕವಿ ವರದಾಚಾರ್ಯ, ರಾಮಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸಜ್ಜಯಂ ತಾತಾಚಾರ್ಯ, 

ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಚಾರ್ಯ, ತಿರುವ:ಲೆ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ, ವಿಷ್ಣುಪಾದಾಚಾರ್ಯ, ಸೋಸಲೆ 

ಗರಳ ಪುರಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಸುತ್ತ ರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಳಿಯ ಲಿಂಗರಾಜ 

ರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅರಮನೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸ ಜಯರಾಯಾಚಾರ್ಯ, ಅಭಿನವ ಕಾಳಿದಾಸ 

ಬಸವನ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ವುಸಿದ್ದಿಗೆ ಬಂದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಕೃತಿಗಳು 

ನ್ರಕಟಿನಾಗತೆ, ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ೩೭ 

ಭಾಗವತ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿ (೧೮೬೯) ತಾನು "ಜ್ಞಾನಯೋಗ ತರಂಗಿಣಿ'ಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದು, ಮಮ ಒಡಿಯವರ ಪತ್ನಿಯರು ದತ್ತಪುತ್ರ ಚಾಮರಾಜರ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಕೀಡಿದ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಇದು ವಾಸಿಷ್ಕರಾಮಾಯಣದ 

ಟೀಕೆ, 

ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ದತ್ತಪುತ್ರ ೧೦ನೆಯ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ಒಡೆಯರು (೧೮೮೧-೯೪) ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುನ್ನಡಸಿ 
ದರು. ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜೃಲಗೊಳಿಸಿದರು. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಥಾನ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಭೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಇವರಿಗೆ 

ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, ದಿವಾನ್ ರಂಗಾಚಾರ್ಲು ಮತ್ತು ಅಂಬಿಲ್ ನರಸಿಂಹಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು 
ಪ್ರಭುಗಳ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಾಗಿ ನೆರವಾದರು. ಇವರ ಮುಂಗಾಣ್ಮೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಮೈ ಸೂರಿನ "ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಅಹಾ ಸಭಾ? (೧೮೮೬), ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಸ್ತುಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಾಲಯ 

(೧೮೮೪/೯೦) ಮತ್ತು ಓರಿಯೆಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿ (ರ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯಾಲಯ (೧೮೮೯), ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದಾ ವರ್ಧಕ ಸಂಘ (೧೮೯೦) 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳ ulin ಬೆಳೆದು ಕ್ರಮವಾಗಿ 

ಬಲಗೊಂಡುವು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುರುಷರ ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಲೋಕದ 

ಜ್ಞಾನ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವ ಹಾಗೆ ಪರಿಷ್ಕೃತಗೊಂಡಿತ್ತು, 

ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿತು. 

ಸಾಹಿತ್ಯಿಕನಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ: ಚಾಮರಾಜರು ತಾನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತ 

ಗಳಾಗದಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥಕತಣನ್ಸಗಳ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಮ:ನ್ವ ಡೆಸಿದರು. 

ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುವು, ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 

ಕಣಾ ಓಕ ನಾಟಿಕಸಭೆ ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡು (೧೮೮೨) ಸ ಎತಂತ್ರ ಹಾಗೂ 

ಇಷಾಂತರಗೊಂಡ ನಾಟಕಗಳು ರಚಿತವಾಗಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು ; ರಚಿತವಾದವು 

ಅಭಿನಯಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನಟರ ಪಡೆ: ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿತು. ಕನಿ-ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ 

ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ದರ್ಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾನಸನ್ಮಾನಗಳೂ ಮಾಸಾಶಕ 

ಗಳೂ, ಎಂದಿನಂತೆ ಅಲ್ಲವಾದರೂ, ತಕ್ಕವ:ಟ್ವಗೆ ಮುನ್ನಡೆಯಿತು. 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯ, ಪದ್ಯಕ್ಕಿ ಂತ ನಾಟಕ ಮನ್ನಣೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಪ್ರಕಾರವಾಯಿ:ತು. ಚಾಮರಾಜರ ಬಕ್ಕೆ ಕೊಚನೆ ಆಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 

ಅಸ್ಪಾನಪಂಡಿತರು ಹೊಸಹೊಸ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಿ ದ್ಹೆರ್ಕ, ಕಾವ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಕಾಲಮಕದ ಯತಿ ಕ ೈಸ್ಲ್ಯಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮತಂತ್ರರು "ಕಲ್ಯಾಣ 

ಗೀತಮಂಜರಿ'ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ, ಅದು ಆಸಾಂ ಬಾಲಿಕಾಪಾಶಶಾಲೆಯ 

ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು (೧೮೯೦). ಭಾಗನತ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ "ಜ್ಞಾನಯೋಗ 



೩೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ತರಂಗಿಣಿ'ಯನ್ನಲ್ಲದೆ "ಜಾತಕಜ್ಞಾನರಶ್ನಾವಳಿ' ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾ | 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಾದಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈತ ಆಸಃ 

ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರಿ (೧೮೩೪-೧೯೦೬) “ಮೃ ಚೃಕಃ | 

" ಮಾಳನಿಕಾಗ್ಗಿ ವಿ:ತ್ರ' ಆದಿ ಭಾ ಸಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ವತಂತ್ರಕೃತಿಗಳ 

ರಚಿಸಿದಾ ನೆ; ಆತನ ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ "ಕರ್ಣಾಟಕ ನಾಗಾನಂ 

ನಾಟಕ' ದ ಕರ್ತ. ಬಣ ಬಸವಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿ BSE "ಕರ್ಣಾಟ 

ಮ. ಅಭಿಜ್ಞಾನ ನೇ "ದಮಯಂತೀ ಸ್ವಯ ೦ವರ', "ಸಾವಿತ್ರಿ ಚರಿತ್ರೆ' ಮುಂತ 

ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತ್ಛ ೯; ಕನ್ನಡಭಾರತ ವಾಚನದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ. ಆಟ ಜಯರಾಯ 

ಚಾರ್ಯರು (೧೮೪೬-೧೯೦೬) 'ವೇಣೀಸಂಹಾರ ನಾಟಕಂ ', "ಅನುಕರಣಗೀಶಲಹ!॥ 

"ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರ' ಮುಂತಾದ ಆನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ಕರ್ತೃ; ಸೋಸಲೆ ಅಯ್ಯಾಶಿ | 

(೧೮೫೪-೧೯೩೪) "ಶೇಷರಾಮಾಯಣ' * ನಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ' ಮೊದಲಾದ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ಶಂಕರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ರಾಮಶೇಷಶಿ 

ಗಳು (೧೮೬೭-೧೯೩೪) ಕ್ರಮವಾಗಿ "ಇಂದ್ರ ಸಭಾ', "ಯಕ್ಷಗಾನ ಸಾನ 

ಗಣೇಶ್ವರನ ಕಥೆ? ಇ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು, ಸಿ, ಸುಬ್ಬರಾವ್ "ಪ್ರಜ್ಞ್ಞನ 

ವಿಜಯ', “ವಲೀವುಖ ವಿಲಾಸ” ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕರ್ತೃ. ಇವರೇ 

ಎಂ, ಎಲ್, ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡ್ಕ ಎ, ಆನಂದರಾವ್, ಬಿ, ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವಕೊ 
ಇತರ ಪ್ರ ಸದ ರೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡ ಸುರಳಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕವೂ «ಪ್ರನಿ) ಳಾರ್ಜುನೀಯೆ "ಪ್ರತಾಪರುದ್ರದೇವ' ಎ 
ಸೇಕ್ಸ್ ನಿಯಂ” FEES ಮೂಲಕವೂ ಪರಿಚಿತರು. ಇದೇ ಆಂ 
ಕರಿಯು ಇನ್ನೆ ರಡು ನಾಟಿಕಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ("ರಾಮವರ್ಮ ಲೀಲಾವತಿ 

ಚರಿತ್ರೆ ಿ ವಾಂ ಪರಿಣಯ”) ಆನಂದರಾವ್ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾ ಕಿ. ಬಿ, ಮಲ್ಲಪ್ಪ 
(ಕಬ್ಬ ದರ್ಶ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ನಾಗವರ್ಮನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾಡ ರಿ 
ಮುಂತಾದ ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರು, . 

ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕವಾಗಿ, ಸಕೋಕ್ಷವಾಗಿ ಚಾನುರಾಿ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಅಶ್ರಯಗಳನ್ನು ನಡೆದನು ad ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಬರೆದವರು ಎಂಡು 
ಗ. ಕೇಳಬಹುದು, 

ಬಳ (ಜೆ ನೇರವಾದ ಪ್ರೊ A ಹೆ, ಪ ನಟನೆಯ ನೆರವು "ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳುನ 
ಹಾಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ ಗ್ರಂಥಕತ್ಸ್ಯಃ ಗಳು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ತಿದ್ದು ದ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಆದಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸತ್ತಿನ ಸ್ಥಾಪನೆ (೧೯ ೫), 
ಮೈಸೂರು. ವಿಶ್ವ ಇ ನಿಲಯ ದಸಾ ನೆ (೧೯೧೬) ಮೊದಲಾದವು ಆ ಕೆಲಸನ ಲ್ನ 



ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ ರ 

ಮಾಡಿದುವು. ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಮುಂಗಾಣೈೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಾಗಿ 

ನೆರವಾಯಿತು. ನಾಲ್ವಡಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತ ಹಲವು ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಚರಿಕ್ರಿಗಳೂ 

ಅವರ ಸಾಧನೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು 

(ಪ್ರಕ. ೬೮-೪). 

| ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ದತ್ತಪುತ್ರರೂ ಅವರ ಸೋದರ ಕಂಠೀರವ 

ಫರಸಿಂಹರಾಜರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರು 

(೧೯೪೦-೫೦) ಸ್ವತಃ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕ್ರತಗ ಸಂಥಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 

, ದಾರಿ; ಸ್ವಂತವಾಗಿ "ದತ್ತಾತ್ರೇಯ-ದಿ ವೇ ಅಂಡ್ ದಿ ಗೋಲ್', "ದಿ ಗೀತಾ 

ಅಂಡ್ ಇಂಡಿಯನ್ ಕಲ್ಪರ್', "ದಿ ರಿಲಿಜನ್ ಅಂಡ್ ದಿ ಮ್ಯಾನ್? ಮೊದಲಾದ 

ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸು, ೯೪ ಸಂಗೀತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾ ಕ. ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥರತ್ನಮಾಲೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಅಪಾರ 

ಧನನ್ಯಯದಿಂದ ಖುಗ್ವೇದ್ಮ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ 

ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾನೇಕ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 

ಅನೋಘನಾದುದು, ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದುದು. ಸು, ೩೫೦ ದೊಡ್ಡ ಸಂಪುಟಗಳ 

೩೦,೦೦೦ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪತ್ತು ಈ ಮಹಾನು 

ಭಾವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಚಿರಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 



ಚಿ, ಸೋಮಣ 
₹9 

ಗೆಳತಿಗೊಂದು ಮಾತು 

ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ಪುಟದ ಕದವ ತೆರೆಯುವ ಮುನ್ನ 
ಮ್ನ 

ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಸುಗ್ಗಿಯನು ಗರಿಗೆದರಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ 

ಅಂತರಾಳದ ಅಳಲನ್ನು ಹೊರದಬ್ಬಿ ಹೊಮ್ಮಿಸಿದೆ 

ನೂರಾರು ಭಾವಗಳ ಸರಮಾಲೆ ಕಟ್ಟಸಿದೆ, 

ತಡೆತಡೆದರು ಮನದ ತುಮುಲಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿವೆ 

ನಿನ್ನಾಗಮನಕ್ಸಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳು ಕಾಯುತ್ತಿವೆ 

ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ತಂಗಾಳಿಯ ತಂಪುತೀಡಿ 

ಮಂಗನೆ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿರುವೆ ಚಿಗರೆಯಂತೆ. 

ನಿನ್ನಕುಡಿನೋಟದಲಿ ಕೊರೆಯುಂಟಿ, ಬಿರುಕ:ಂಟಿ? 
ನಿನ್ನನೊಲಿಸುವ ಯತ್ನಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯುಂಟಿ? 

ರಂಗು ರಂಗಿನ ಮಾತ ನಾನಿನ್ನು ಕಲಿತಿಲ್ಲ 

ತಳುಕು ಬಳಕಿನ ನಾಟ್ಯದ ಅರಿವು ನನಗಿಲ್ಲ 

ಸೋಗು ಭೋಗದ ರಾಶಿ ನಾ ಸುರಿಯಲಾಕೆ 

ಸವಿ ಒಡಲ ನೇಹವನು ನಾ ನೀಡಬಲ್ಲೆ, 
* Fy 

ಹಸಿರೆಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲಿ ಬೆಳೆದೊಂದು ಹೂವನ್ನು 

ಕಿಶ್ತು ಮುದ್ದಿಸಿ ತಾನು ಸುಖಪಡುವ ನಿಟ್ಟನಲಿ 

ಒಂದೊಂದೇ ಎಸಳನು ಕಿತ್ತು ಹೊಸಕಿ 
ಅದರ ಸನಿಯನುಂಡು ಬಿಸುಟು ಹೋದವರ ಬಗ್ಗೆ 
ಮೈತುಂಬ ಕಣ್ಣಿರಲಿ, ಧಿಕ್ಕಾರದ ಧ್ವನಿಯಿರಲಿ. 

ಚಿಗಕೆಯಂದದಿ ನಿನ್ನ ನೊಗದಿ ಹೆರಿವುದ: ನೋವು 
ನೀ ಬಿಡುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರ ನಾ ಸೈಸಲಾಕ್ಕೆ 

ಈ ಹಾಳು ಸೊಬಗನ್ನು ವಿಧಿಯೇಕೆ ತುಂಬಿದನೋ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿ:ರದ ಬೆಂಕಿಯಲಿ ಸುಡುವುಸಕ್ಕೆ, 

ಮರುಗದಿರು ಎಲೆ ಗೆಳೆತಿ ಕಣ್ಣೀರ ಹರಿಸದಿರು 
ನನ್ನಂತರಂಗದಲಿ ಮನೆಮಾಡಿ ಉಳಿದಿರುವೆ 
ದೇಹ ಒಯ್ದ ರು ಮನ ಹೊರಹಾಕದು 

ನಿನ್ನ ಮೋಹವು ಮುನಿದು ಮರವಾಗುವವಕೆಗೂ 
ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ಸವಿಯು ಕಹಿ ಎನಿಸದು, 



ಡಾ. ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ 

ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಕಲಿಕಯ ವಿಧಾನ 

ಸರಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಸ್ವಭಾಷೆಯಂತೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕಾದರೆ 

ಅದನ್ನು ಕೆಲವು ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕು. 

ಇದಕ್ಕ ಬೋಧಕನು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮುಂದ-ವರಿಯಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿತು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 

ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಭಾಷೆಯ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಭಾಷಾ ಆಧ್ಯಾಪಕನ 

ಕರ್ತವ್ಯ, ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಮನರಂಜನೆಮಾಡಿ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುವುದಲ್ಲ. 

ಅಧ್ಯಾಪಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಠ ಮಾಡುವ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಯೋಗ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 

ತಯಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಬೋಧನಾ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುವ, ಆತ್ಮನಿಷ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಸರತೆ ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ತಾನು ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ 

ಬಳಸುವಂತೆ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೋಧಕನ 

ಪಾತ್ರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಕೇಳುವುದು, ಮಾತಾಡುವುದು, ಓದುವುದು ಮತ್ತು ಬರೆಯುವುದು ಇವು 

ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಮುಖಗಳು. ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವುದು ಮತ್ತು 

ಬರೆಯುವುದು. ಅಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಳಾದರ್ಕೆ ಕೇಳುವುದು ಮತ್ತು ಮಾತಾಡುವುದು 

ಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಳಾಗಿವೆ.. ಈ ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರಿಂದ 

ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಲಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಚಾತುರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 

ಪೂರ್ಣ ಅನುಭವ ಗಳಿಸದ ಹೊರತು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಲಿತು 

ಬಳಸಲಾರ. ಪೂರ್ಣಕಲೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತ ನಂತರವೇ ಅಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯ 

ಬೇಕು. ಇದು ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಬೋಧಕನು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು, 

ಭಾಷೆಯ ನೈಜ ರೂಪ ಆಡುನುಡಿ. ಬರಹೆ ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸು 



೪೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ವಾಗ ಮೊದಲು ಆ ಭಾಷೆಯ ಆಡುರೂಪ ಕಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಬರೆಹೆದ ರೂಪ ಕಲಿಸಲು 

ಯತ್ನಿಸಬೇಕು. 

ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು ಬಹಳ 

ಮುಖ್ಯ. ಧ್ವನಿಗಳು, ಅವುಗಳ ಉತ್ಪಾ ದೆನಾ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳ 

ವೈತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅವು ಯಾವ ಯಾವ ಸರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉಚ್ಛ ರವಾಗುತ್ತವೆ 

ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಪಕ ಸೂಚಿಸಿದಕೆ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಕಷ್ಟ ವಾಗದು. 

ಶಬ್ದಕೋಶನೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸು ವ ಮತ್ತು ಬಳಸುವ 

ರೀತಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಕೆಲವು ಸದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಲವಾರು ವಾಕ ಗಳನ್ನು 

ರಚಿಸಿ ಅವನ್ನು ಬಳಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಾಸಕ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗ 

ಕಲಿಸಿದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಲಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 

ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸ್ವಭಾಷೆ ಬೇರೂರಿತ್ತದೆ. 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಎಸ್ಟೋ ವೇಳೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ 

ಸ್ವಭಾಷಾ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತ ಸಿಗಲಾರದು. ಅದಕೊ ಸ್ಕರ ವೈದೈ ಶ್ಮಾತ ಕ ಮತ್ತು 

ಸಾದೃಶ್ಯಾ ತ ಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ ಲ್, ತೊಡಕು 

ಗಳನ್ನ ಡೆ ್ಯರ್ಥಿಗೆ ಅಧ್ಯಾಪಕ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೆ ಅವನ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಸುಗಮ 

es 

ಭಾನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿಯೇ ನಿರ್ಧಾರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ' 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿಸಬೇಕು, ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಲು ಎಘಂಟಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆ . 
ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆ ಬೆಯಲ್ಲ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಭಾಸೆ ಕಲಿಯಲು ' 
ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾ 'ಸಕನ ಸಹಾಯ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಆರಂ ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಫಿಧಾನವಾಗಿ ಸಾಗಬೇಕು, ' , 
ಸಮಯ ಕಳೆದಂತೆ, ಅಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ನಿದಾ ರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಜವಾದ ನೇಗ 
ಮತ್ತು ಶೈಲಿ ಬರುವಂತೆ ತರಬೇತಿ ಜಾಡಿ ಅನ್ಯಭಾಸೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ' 
ಆರಂಭಿಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅಂಜಿಕೆ ಇರುವುದು ಸಾ ಪಭಾವಿಕ, ' 
ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರೊ ತ್ಸಾಹ ಕೊಡಬೇಕು. 'ಅತನನ್ನು 
ಮೂದಲಿಸುವುಡಾಗಲಿ, ಗೇಲಿಮಾಡುವುದಾಗಲಿ, "ಅವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ ಭಾವದಿಂದ | 
ಕಾಣುವುದಾಗಲಿ' ಸಲ್ಲದು, ಆತನ ಪ ಸ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಗಮನಿಸುತಾ | 
ಮನಸಾರೆ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡಬೇಕು. ಪುರಸ್ಕರಿಸಬೇಕು, ಆಗ 
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ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಥೈ ರ್ಯ, ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟ ಅವನು ಹೊಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅತಿನೇಗ 
ಮಾಗಿ Ne pe ಸುತ್ತಾ ನೆ, 

ಭಾಷಾಬೋಧನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸುವುದು 

ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಗತ್ಯ ವಾಗಿದೆ, ಅಸಂಬದ್ಧ ಸಿದ್ಧಾ ಂತ ಮತ್ತು ತತ್ವ ಗಳೆ 

ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಇದ; ಹೆಚ್ಚ] ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ARN. ಈ 

ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನನ್ಮು ಬೋಧನಾಕ್ರಮವೂ oe 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಉತ್ತಮ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲು ಕೇಳುವ 

ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡ.ವ ನೈಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 

ನೆರವಾಗುವ ಉತ್ತಮ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಬೋಧಕನ. ತಯಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 

ಭಾಷಾ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯದೆ ಓದು ಬರಹ ಕಲಿಸುವುದು 

ಹೆಚ್ಚು ಯ:ಕೃವಾದುದಲ್ಲ, WRF ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮೊದಲು ಲಿಪಿ 

ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೆ ಸಹಾಯ 

ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವ ಲಕ ಕೆಲವು ಮೂಲ ವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಿಂಶ 

ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸದೆ ಹೋಗ.ಹುದು, ಗ್ರಹಿಸಿದರೂ 

ಕೂಡಲೇ ಮರೆತುಹೋಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜ್ಞಾಪಕ 

ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ 

ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಪದಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 

ಕಲಿತರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಕಲಿತಂತಾಗ:ವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 

ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಭಾ ಸೆಯೆ ನ್ನ್ನ 

ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಸಮೂಹೆಗಳ ತಾಜ 

ದಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಭಾಷೆಯ ರಚನಾ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು 

ಸಮರ್ಥನಾದರೆ ಅವನು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ 

ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ವೈದೃಶ್ಯ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸರಿವರ್ತನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬೋಧಕನು 

ಕಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು, ಉತ್ತಮ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸ 

ಮಾಡಲು EN ಇದಕ್ಕೆ ಸತತ ಅಭ್ಯಾಸ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಇದರಿಂದ ಭಾಷಾ 

ಕಲಿಕೆ ಸುಗಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ. 

ವಾಕ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾದರ ನಾಕ ಗಳೆ ಮೂಲಕನೇ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
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ಕೊಡಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಕಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದು ಪೂರ್ಣ ಕಲಿಕೆ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಮಾದರಿಗಳಿರಬೇಕು. 

ಇವನ್ನು ಬೋಧಕನು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಕಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 

ಕಲಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಕರ್ತೃ, ಕರ್ಮ, ಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರ 

ಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮುಂದಿನದನ್ನು ಕಲಿತಂತೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಿನ 

ದನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಬಹುದು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು 

ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಬೋಧಕನು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಬೇಕಾದದ್ದು 

ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 

ಭಾಷಾಂತರ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸವಲ್ಲ. `ಸಾದೃಶ್ಯವುಳ್ಳೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 

ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು 

ಪದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ತಪ್ಪುಮಾಡಬಹ:ದು. ಕೇಳುವ, ಮಾತಾಡುವ, 

ಓದ.ವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುವ ಕಲೆಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾಷಾಂತರ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದದ್ದು. 

ಇಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಅನಾವಶ್ಯಕ, ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೈಪುಣ್ಯಗಳಿಸದ 

ಹೊರತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಲಿತು 

ಅನಂತರ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಎರಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಬಲ್ಲವರು ಮಾತ್ರ ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರೆಫಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲವನ್ನು ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ವಿನಿ 

ಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಬೋಧಕ ಅದನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು, ಒಂದು 

ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಸ್ಮರಣಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು 

ಬೋಧಕ ತನ್ನ ವಿವರಣೆಯ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪರಭಾಷೆಯ 

ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಾಗಲಿ, ಅದನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುವುದಾಗಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ 

ಕಸ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಬೋಧಕನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಅವು ಸರಿಯಾಗಿವೆಯೇ ಎಂದು 

ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾಷಾಬೋಧನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳ ಬೋಧನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪಕನು ಬೋಧನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ, ಇದರಿಂದ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ 

ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಉಂಟಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅವನು ಹೆಚ್ಚು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿಯಬಲ್ಲ. 

ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಭಿರುಚಿಸುನ್ನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು ಅಧ್ಯಾಸಕನ ಆದ್ಯ 

ಕರ್ತವ್ಯ, 
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ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ವಯಸ್ಸು ವಿದ್ಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಉದ್ದೇಶ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
` ಇವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಿಂದ ಸ ರ್ಥಿಗೆ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿರು ತ್ರ ವೈ ಈವ ಸತ್ಯಾಸಕ್ಕೈ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಬೋಧಕನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ: ಬೇಕು, ಭಾಷೆಯನ್ನು” 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸುವ ವಿಧಾನಕ್ಕೂ, ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಕಲಿಸುವ. ವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ವ ತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಂತೆಯೇ ಕರಿಯುತ್ತ ky 
ನೆಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು os ಅವರನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವ ಜನರ 

ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ತಂದಕೆ ಸಾಕು. ಅವು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿಯಬಲ್ಲವು, 
ವಯಸ್ಕರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ 

ಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ, ಅಧ್ಯಾಸಕ ತನ್ನ ಬೋಧನಾ ತಂತ್ರಗಳ 

ಮೂಲಕವೇ ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕು. 

ಭಾನಾಬೋಧನಾಕ್ರಮ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗೂ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಶಿಕ್ಷಣಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದು ಬದಲಾ ಗಜೇಕು. ಇಷಾಕಲಿಕೆಯ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅವರ 

ಸಾಮರ್ಶ್ಯಕ್ಕನ:ಗುಣವಾಗಿ ಬೋಧನಾಕ್ರಮ ಬದಲಾಗಬೇಕು, ಹೀಗೆ ವಿದ್ಯೆ, 

ವಯಸ್ಸು, ಉದ್ದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬೋಧನಾ ಕ್ರಮವನ್ನು 

ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ₹ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ.ತ್ತದ 

ಅಧ್ಯಾಪಕನು ಕಲಿಸುವ ಭಾಷೆ ಅವನಿಗೆ ಆದು ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬಹ.ದು ಇಲ್ಲವೇ 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು, ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನ ಕಲಿಸ.ವಾಗ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 

ಅನುಗುಣವಾದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮತ್ತು 

ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಜ್ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯ ಮೇಲೆ 

ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅನ್ಯಭಾಷಾಕಲಿಕೆಗೆ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಸರದ 

ಆವಶ್ಯಕತೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಧ್ವನಿಗಳು ಮೊದಮೊದಲು ಅಸಂಬದ್ಧ ಧ್ವನಿ 

ಸಮೂಹಗಳಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನಿಗೆ ಅವು ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆ 

ಭಾಷೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನೇರವಾಗಿ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಧುಮುಕಬೇಕು. ಮಾತಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. 

ವ್ಯಾಕರಣ, ಪದಸಮೂಹ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದರ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಲು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆತನು 

ಅದನ್ನು ಆಡಲು ಕಲಿಯಬೇಕು, ಆತನು ಭಾಸೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಕೆಲವು 

ಉಪಯುಕ್ತ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಬಾಯಿ:ಪಾಠ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 

ಮಾತಾಡಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಮಕ್ಕಳು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶ.ಗೀತೆಗಳು, ಹಾಡುಗಳು, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಕಂಠ 
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ಪಾಠನಾಡಬಹುದು, ವಯಸ್ಕರು ಹಾಡುಗಳು, ಗಾದೆಗಳು, ಕತೆಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 

ಮಾಡಬಹ:ದು. ಇದರಿಂದ ಆ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಾದರೂ ಜ್ಞ ಸಕದಲ್ಲಿ 

ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 

ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ವಾಕ್ಯ ಮಾದರಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಲಿಸಿದಕೆ ಆಗ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಿತ 

ರಾಗುತ್ತಾರಿ. ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಜತಗ 

ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಸ.ಆಭ. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಾ ಇಕ್ಯಗಳು ಸರಳ ಹಾಗೂ 

ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾ ಇಕಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಾ ಗಿದ್ದ. ಅವನ್ನು ಅನ-ಕ್ರಮ 

ವಾಗಿ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತಿರಜೀಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಒಂದು 

ಕತೆ *ಥವಾ ನ: ಟಕವನ್ನು' ಜ್ಲಾ ರಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದ. ಕಷ್ಟ. ಇವನ್ನ ಮಾತೃ 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ೦ತ ಅನ್ಯ ಭತ ¢ ಜ್ಞಾ ಸಳರಲ್ಲಿಟ್ಟು 

ಕೊಳ್ಳುವುದು "ಇನ್ನೂ ಷ್ಟು. ಬಿನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನ ಹೊಸದಾಗಿಯೇ 
ಕಲಿಯ ಬೇಕು. ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕವಾಕೃಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದ. ಸುಲಭ. 

ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕೆಲವು ತಮಾಷೆಯಾದ "ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕತೆಗಳನ್ನು 

ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಬಹದು. ಅದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ, ಸಂತೋಷ 

ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಯಿ.ಪಾಠ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದ್ದಾಗ 

ಅದರಿಂದ ಉಪಯೋಗ ಹೆಚ್ಚ. ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು 

ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ ಫೈಲು ಅವರು ನಾಟಕ 

ಆಡುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕು, ಇದರಿಂದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು 

ಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಜನರೊಡನೆ ಬೆರೆಯಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಕಲಿಸಬೇಕು, ಅದಕ್ಕೆ 

ಕಂಠಪಾಠ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೊರ 

ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ 

ಕಲಿಸಬೇಕು, ಮಾತಿನ ರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ಪರಿಚಿತ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ ಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಾಕ ಗಳನ್ನು, 

ಕಲಿಶ ಮೇಲೆ ಅವನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚ ರಿಸುವಂತೆ ಇಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಕೇಳಿ ಹೇಳಿ ೫5. ಆಡ ಇನೆ, ಅನುಕರಣೆ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯ ಮೊದಲ 
ಹೆಜ್ಜೆ, ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಪುನರುಚ್ಚ ರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನುಕರಣೆಗೆ 

ಹೆಚ್ಚು ಅನು ಹಾಟ ಇದರಿಂದ ಅನುಕರಣೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅನುಕರಣೆ 

ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಕಷ್ಟ ವೆಫಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಬೋಧಕನು ಸಹಕರಿಸಬೇಕು. 
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ಸಾಮೂಹಿಕ ಅನುಕರಣೆ ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾದದ್ದು, 
ಇದು ತರಗತಿಗೆ ಕಳೆ ಸುನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ನಿಧಾನವಾಗಿ 

ಪುನರುಚ್ಚೆರಿಸುತ್ತಾ ಅನಂತರ ಆದರ ವೇಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ 

ಶ್ರಮ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮೂಹಿಕ ಪುನರುಚ್ಚಾರ ಫಲಪ್ರದವಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ವೇಗ, ಶೈಲಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ನಿಶ್ಚಿತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠನ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮ. 

ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸ 

ವಾದುದಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಿ.೦ದಲೂ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು 

ಬಳಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. ಅದು ಅವನು ಕಲಿಯುವ ಭಾಷೆಯ ಯೇ ಇರಬೇಕು. 

ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಸ 

ಹೊಸ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನನ್ನ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ೨ಧ್ಯಾ ನಕನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ.ವುದು ಹೆಚ್ಚ ಒಳಕೆಯ್ದ ದೆ. ಆದ. ಎಲ್ಲಾ 

ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ.ದಲ್ಲ, ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ನ್ನು ಕಲಿಯ.ವಾಗ 

ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥಸಂಬಂಧವನ್ನ ಹೊಂದಿಸ.ವುದನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ 

ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 

ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಾರಿ ಕಲಿತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು 

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ ತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು. 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದೆಂದರೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು 

ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾತಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 

ವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾವುದೋ ಉದ್ದೇಶಸಾಧನೆಗಾಗಿ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾನೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ 

ಭಾವವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು, ಭಾವದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನ ಲ್ಲ. ಒಂದರಿಂದ 

ಇನ್ನೊಂದು ಹೊರಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಇರಬೇಕು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಅದರ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಅಂಶ 

ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನದಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಭಾಷೆಯ 

ಒಂದಂಶದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆಂತರಿಕ 

ಒತ್ತಾಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಆಂತರಿಕ ಭಾವನೆಗಳು, ಅನಿಸಿಕೆಗಳು, 

ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು, ಅಗತ್ಯ ಆದರ್ಶಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಮುಂದೆ ತಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವನ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 

ತ್ತದೆ. ಆಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರೊಡನೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 

ಭಾಷಾರಚನೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೇ ಅನ್ಯಭಾಷಾ 



೪೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಕಲಿಕೆ ಎನ್ನುವುದು. ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಭಾವ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧ 

ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಭಾಷ “ಲಿತೆಯನ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ. ಮುಂದು 

ವರಿಯಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಅದರ ಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸದೆ 

ಕಲಿಯಬಹುದು, ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರ oir ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಸಮ 16 ಆದರ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು "ಮಾತ್ರ ಗ ಹಸಬಹುದು. ಇನೊ ಬ್ಬ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಭಾವ ಎರಡನ್ನು 

ಗ್ರಹಿಸಟಹುವು, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳ ಸವಿ: (ಕರಣ | ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲ 

ಪರಿಪೂರ್ಣ ಗ್ರಹಿಕೆ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಆದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 

ಅದರ ಭಾವವೂ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತ ದೆ, ಇವೆರಡನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯ 

ಬೇಕು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವವನ್ನು ಭಾವದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಲಿಯು 

ವುದು ರೂಢಿ, ಇವುಗಳ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರತೆ ಹೆಚ್ಚು. 

ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಮಾತಾಡಲು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಬಂದಾಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 

ಅವನಿಗೆ ಓದಲು ಮತ್ತು ಬರೆಸಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗದು. 

ಒಬ ನಿಗೆ ಓದಲು ಮತ್ತು ಬರೆಯಲು ಬಂದಾಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 

ಕೊಳ್ಳ ಲು ಮಾತಾಡಲು "ಬರುತ್ತ ದೆಂದು ಭಾವಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವು ಅಭ್ಯಾಸದ 

ಜಸ್ ನಡೆಯ. ಬೇಕು ಮಕ್ಕ ಳು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ 

ಯನ್ನು ಬೇಗ ಕಲಿತರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 4 ಸರಿಸಂದಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಆಡುವುದನ್ನು 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿಯಬಲ್ಲರು. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮಾತನ್ನು ನೇರ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದ ಕಲಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ 

ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು 

ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದು. ಪದವನ್ನು , ಪದಸಮೂಹವನ್ನು, ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಧ್ವ ನಿಮಾ 

ಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅನ:ಕಂಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ 
ಗಮನವನ್ನು ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ J ತ್ತದೆ. ' 

ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಾ ್ ಯರ್ಥಿಯ ಇಚ್ಛಾ ಶಕ್ತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಇದು | 
ಅವನ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿಯ ಂತಿ'ಸತ್ತ ತ್ತದೆ. ಭಾ ಯ ನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬ ಸ್ವಇಚ್ಛೈ | 
ಯಿಂದ ಇ ರ್ಥ ಭಾಷೆಯ ನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿ ಸ | 

ಪ್ರೇರಣೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪ್ರೇರಣೆ Chad ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ' 
ಬಹುದು, ಆಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಆಸೆ ಆವಿ: ಷಗಳನ್ನು ಒಡಿ ಅವನು ಭಾಷೆಯನ್ನು ' 
ಕಲಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಬೇಕು, ಇದರಿಂದ ಜಿ ಕಲಿಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತದೆ. : 
ಇತರರೊಡನೆ ವ್ಯ ವಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸರಿಪುರ್ಣತೆಗೆ ಭಾಷೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನ. ಇದನ್ನು ಅವನು: 



ಅನ್ಯಭಾಷಾಯ ಕಲಿಕೆ ವಿಧಾನ ರ್ಳ 

ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಶ ಶ್ರಮದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯಚೇಕು, ಇದು ತನಗೆ ತಾನೇ ಬರುವ ವಿದ್ಯೆ ಯಲ್ಲ. 
ಭಾಸಾಕಲಿಕ ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಬೋಧಕ ಕಾಯ ಶ್ರ ಕೊಳ್ಳ ಕು. 
ಇದರಿಂದ ಭಾಗಾ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸುಗಮವಾಗುತ್ತ 

೧. ಉಚ್ಛ್ಯಾ ರಣೆಯ ಕಲಿಕೆ 

“ಧಾನ: ಬಳಸುವ ಆ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆಯ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ, ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತೆ (ವೆಯೆೇ 

ವಿನಾ “ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ 

ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ' 

ಉಚ್ಛ್ರಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನ, ಲಯ, ರಾಗ, ತಾನ್ಯ ಒತ್ತು, ವಿರಾಮ 

ಮುಂತಾದುವು ಸೇರಿರುತ್ತವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಧ ಸಿನಿಮಾಗಳೂ, ಉಪಧ್ವನಿಗಳೂ 

ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉಚ್ಛಾ ರಣೆಯ. ಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಧಃ ನಿವಿನ್ಯಾಸ್ಕ ಸಂಯುಕ್ತ ಧ್ವನಿಗಳು, 
ಪದಸಮೂಹೆ ಓತ ವಿನ್ಯಾಸ ಮುಂತಾದುವು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 

ಉಚ್ಚಾರ ಅದು ರೂಢಿಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವ 

ವನು ಅನನು ಉಚ್ಛಾರ ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲಾ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳು ತ್ರಿರುವುದು ಆ ಭಾಷೆಯ 

ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿ-ಂದ ಹಾದುಬಂದ ಉಚ್ಚ್ರಾರದಿಂದ ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಮಾತನಾಡ.ವಾಗ ಅವನು ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವೈನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೇ 

ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವನು ವಿಚಾರ 

| ವನ್ನು ಧ್ವನಿಸಮೂಹಗಳ ಮೂಲಕವೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಹಾಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಧ್ವನಿವ್ಯ ವಸ್ಕೆಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ ಂದಿನಿಂದಲೆೇ 

ಕಲಿಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯೆ: ಳಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಧ್ರ ನವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ತಲಿ: € ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಷೆ ತನ್ನದೇ sk ಉಚ್ಛ್ರಾ ರಣಾ 

ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೆ 

ಅನುಗಳ ಉಚ್ಚಾಂಣೆಯೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಒಂದನ್ನೊಂದು 

ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೇ ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರು 

ವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ, ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಯುಕ್ತ: 

ವ್ಯಂಜನಗಳು ಕೂಡಿ ಬರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಯುಕ್ತ 

ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೂಡಿ ಬರಬಹೆ:ದ:. ಶಬ್ದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಂಯುಕ್ತ 

ವ್ಯಂಜನಗಳು ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ, ರಾಗದ ಏರಿಳಿತ 

ಗಳು ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ 

ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏರಿಳಿತಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ 
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ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ್ರಾರದಲ್ಲಿನ ರಾಗದ ಏರಿಳಿತಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 

ಮೂರು ಸ್ಮರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚಾರ 

ವನ್ನು ಯಾರೂ ಕಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವು ಪರಿಸರದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಕಲಿಯು 

ತ್ತವೆ, ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಉಚಾ ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯಬೇಕು, 

ಅನ್ಯಭಾಸೆ ಕನಯ ಆ ತ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೆ € ವರ್ಷಗಳಿದ್ದರೂ ಅದರ 

ಉಚ್ಛಾರವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯದಿರಬಹ:ದು. ಮಾತ 4 ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚಾ ರ 

ದಂತೆಯೇ ಅವನು ಪರಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ನಹಿ ಹ ಅನ್ಯಭಾಷೆ 

ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದರ ಬದಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ತನ್ನ 

ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅನ್ಯಭಾಷೆಗೂ ವರ್ಗಾಯಿಸಿ ಬಳಸಲು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೂ 

ವರ್ಗಾವಣೆಯ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅವನ ಅಭ್ಯಾಸಬಲ ಅವನು 

ಆಡುವ ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕೇಳ.ವಾಗ 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ತನ್ನ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಿಶ್ವಾಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂಗಾಳಿ ಆಡುವವನಿಗೆ ಬಿಶ್ವಾಸವಾಗಿಯೇ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡದ ಷಣ್ಮುಖ ತಮಿಳು ಆಡುವವರಿಗೆ ಷಣ್ಮುಘ ಆಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ 
ಮಾತನಾಡುವವನಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳು ದಂತ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳಾಗಿಯೇ 

ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿಮಾಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಚ್ಚಾರ 
ವಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೃ? ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕ್ಷ ಉಪಧ್ವನಿಗಳು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸ ಮಾಡಲಾರವು 
ತರರಿಂದ ಉಚ್ಛ ಣೆ ಒಂದಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿದೆ. ವ್ಯಾ ವಹಾರಿಕ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ರ ಜು ಮತ್ತೂ ಂದು ರೀತಿ. Ra ಒಬ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕನ್ನಡಿಗರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡ:ವಾಗ ತಾಲವ್ಯ ಅನ.ನಾಸಿಕ (ಇ) 
ಕೈ ಬದಲು ದಂತ್ಯ ಅನುನಾಸಿಕ ನ್) ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹ ಒಂದೇ ಧ್ವನಿಮಾದ ಉಸಧ್ವನಿಗಳು ಇದರಿಂದ ಸಂದಿಗ್ಧ ತೆಯಾಗಲಿ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ತ 
ಯಾಗಲಿ ತಲೆಕೋರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತಾನು ಬೋಧಕನಾಗಬೇಕ್ಕು ರೇಡಿಯೋ 
ಟೆಲಿನಿಷನ್ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಕನಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಭಾ ಇಷೆಯೊಂದನ್ನು 
ಕಲಿಯುತಿ ದ್ದರೆ, ಈ ಧ್ವನಿಮಾ ಮತ್ತು ಉಸಧ್ವ 'ನಿಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಲು ಕಲಿಯ ಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದರ 'ಸೂತೆಗೆ ರಾಗ, ಲಯ ತಾನ, 
ಚತ ವಿರಾಮ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಉಚಾ ರವನ್ನು ಅನನು ಅವಶ 
ವಾಗಿ ಕಲಿಯ ಲೇಬೇಕ್ಕು 

ಯು ಟೆಟ.. ಎತತ ಇತು 

ಕಿ 
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ಭಾರತ, ಪಾಕಿಸ್ತಾನ, ಬರ್ಮ, ಶ್ರೀಲಂಕಾ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಲಾಗ.ತ್ತಿದೆ. ಈ ದೇಶಗಳು ಇಂಗಿ ಸನ್ನು 
ತಮ ದೇ ಆದ ಸಂ ಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿವೆ. ಆಂತರಿಕ ಬಳಕೆಗೆ ಆ ಉಚ್ಚಾರವೇ 'ಸಾಕ್ಕು 
Ka ಅಂತರರಾಷಿ, ಯ ಬಳಕೆಗೆ 2ಸಮರ್ಪಕವಾ ಗಿ ತೋರಬಹ.ದು. ಅದು ಕ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಮೂಲ ಉಚಾ ನಿರಣೆಯನ್ನೇ 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತ ದಿ 

ಬೋಧಕ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಆ ಭಾಷೆಯ ಯಾವ ಪ್ರಭೇದ 
ವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನ. ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು 

ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಹೆಚ್ಚು ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿ ತ ಭಾಷಾರೂಪವನ್ನೇ ಕಲಿಸು 

ವುದು ಉತ್ತಮ, ಬೋಧಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಟ್ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು 

ಆಯ್ದು ಕೊಂಡು ಕಲಿಸಬಹುದಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ಯಾವ ಪ್ರಭೇದ 
ವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆ, ಯದ್ಮು 

ಇದರ. ಜೊತೆಗೆ ವಿದಾ ರ್ಥ ಯಾವ ಜನರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಭಾಷೆಯನ್ನು 

ಕಲಿಯುತ್ತಿದಾ ನೆ ಎಂಬುತನ್ನು ಬೋಧಕನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ಭಾಷೆಯೂ ತನ್ನ ದೇ ಆದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಯಾದ ಕಾರಣ ಈ 

ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದರೆ ಆ ಹೆಚ್ಚು 

ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷಾರೂಪವನ್ನೇ ಕಲಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ನಕ್ಕವಾದದ್ದು. 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಇಚ್ಚೆಸುವವನು ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡವನ್ನೇ 

ಕಲಿಯಲು ಬಯಸುತಾ ನೆ. ಚೀನಿ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲು ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಮಂಡಾರಿನ್ 

| ಚೀನಿರೂಪವನ್ನೇ ಕಲಿಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 

ಗೌರವಿಸುವರು. ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಪ ಭೇದವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತರು ಕಿರಸ ಸೃರಿಸುವರು. 

ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಗೆ ಇಂತಹ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೇ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳ 

ಜೀಕು. ದೇಶೀಯ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರನಾದಾಗಲೇ ಪರಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವ. ವ್ಯಕ್ತಿ 

ತನ್ನವ )ವಹಾರವನ್ನು ಸಮ ಡಾ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲ. 

ಈ ೈ ಚಿಕ್ಕ ತ ಕ್ಕ ಳು ಉಚ್ಛ್ರಾ ರಣೆಯ ನ್ನ್ನ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಕಲಿಯುತ್ತವೆ 

ವಯಸ್ಕರು ಪ್ರ ಪೃಯತ್ತ | ಪೂರಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಆನ್ಯ 

ಭಾಷೆಯ ಉಚಾ ರವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು a ಒಂದು ಕಲೆ. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ 

ಉಚ್ಚಾ ರವನ್ನು ಬೂ ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಬರುವವಕೆಗೆ ಅದರ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು 

ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. 

ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಬೋಧಕನು ಶಾನು ಮೊದಲು ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯ 

ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ನಡೆದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತ. ಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವನು ಧ್ವನನಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ 
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ವಿಶೇಷವಾದ ತರಬೇತಿ ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು, ಅನ್ಯಭಾಷೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಗಳು ಸರಸ ಕರ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಬೋಧಕನು ಅವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಅಗತ್ಯ 

ವಿಲ್ಲ. ಧು ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೀಡವಿದ್ದಾ ಗ ಅದನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರ ಮ ಪಡಬೇಕಾಗ್ಳ 

ತ್ತದೆ. ಒಂದೂಸಾ ನಿ ಭಾಷೆಯ ನ್ನ್ನು ಮಾತ ೈ ಭಾಷೆಯ: ನ್ನ್ನಾಗು ದ ೈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 

ಭಾಷೆಯ ನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಪ್ರ Wes Ma, ಅವನ ಉಚ್ಛ M ತಿದ್ದಲು ಬೋಧಕ 

ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. “ಇಂಗ್ಲಿಷ ಶಬ್ದ ಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್-ಸ್-, ಸ 

ಸ ಧ್ವ ಗು ಬಂದರೆ ಕನ್ನ ಡ ಶಬ್ದ ಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ " ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ 

ಹಿಂದೊಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಂದೂಸಾ ನಿ ಆಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ Stool 

Sports; School ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಸ್ಟ್ರೂಲ್, ಇಸ್ಫೋಟ್ನ್ಸೃ, ಇಸ್ಕೂಲ್ 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೃತಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅಮೆರಿಕನ್” ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪಾಲು. ಎಂಬುದನ್ನು 

ಫೂಲ್ ಎಂದೂ, ಫಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಫಲ" ಎಂದೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಬೋಧಕ ಶ್ರಮಿಸಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 

ಉಚ್ಛ್ರಾರಣೆಯ ಕಲಿಕೆ ಅಪೂರ್ಣವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಫ್, ಪ್ ಇವು 

ಒಂದೇ ಧ್ವನಿಮಾದ ಉಪಧ್ಹನಿಗಳು, ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಧ್ವನಿಮಾ 

ಗಳು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅವು ಬರುವ ಪರಿಸರ ಅವುಗಳ ಗುಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ, 

ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಭಾಷೆ ಆಡುವವನಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡ ಆಡುವವನಿಗೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 

ಆಡುವವನು ಕನ್ನಡದ ಈ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾರ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯು ವಾಗ ಇಗ್ಲಿಷ್ ಧ್ವ ನಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಸೈಯನ್ನ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕ್ಯೂ 

ನಯಾ ನೆ. ಪಾಲು ಫಾಲ್ ಎಂದಾ ಗಯೇ ಉಚ್ಛಾರವಾಗುತ್ತ ಜ್ 

ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆ "ಗಳು ಅನೇಕ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅಮೆರಿಕನ್ 

ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಓಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಎದ.ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೋಧಕನು ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆ 

ಗಳನ್ನ ಎದುರಿಸ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆ, ಬೋಧಕನೂ ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯತ್ನಿ ಸಬಹುದು. 
ಬೋಧಕನು ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಒಂದೇ ಸಾರಿಗೆ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂತಹ 
ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ತನ್ನಿ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಹೊಸ ಹೊಸ ಉಚ್ಚಾ ಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಬಲದಿಂದ ಕೊಢಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಛಾರ ಮಾಡಲು 
ಪೂರ್ಣ ಸಮ ರ್ಶನಾಗುವವಕಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಉಚಾ ಿರಣೆಯನ್ನು 
ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಕಷ್ಟವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 



ಅನ್ಮಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ವಿಧಾನ ೫೩ 

ಒಂದು ಭಾಸೆಯೆ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಒಂದೇ ಸಾರಿಗೆ ಯಾರೂ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಕಲಿಸಲಾರತು, ರಾಗ, ಲಯ, ತಾನ, ಒತ್ತು, ವಿರಾಮ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ನ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಕಲಿಸಲು 

ತ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇಡೀ ರಾಗಾತ ಕ ವ $ವಸ್ಮೆಯ ನ್ನೇ ಕಲಿಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. 

ಹ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೫ ತಿ ಸವ: ಸೈಯ ನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಕಲಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ. ಲಯ್ಕ ರಾಗ ಮತ್ತು ತಾನಗಳೊಡನೆ ಸ್ನ ಕರೆಗಳನ್ನು 

ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. ಸ್ವರಗಳ ಕಲಿಕೆ ಮು ಗಿಯುವವರಿಗೆ ನೈಂಜನ ಮತ್ತು 

ಸಂಯುಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದನ್ನು ಮುಂಜೂಡಬೇಕು. 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಸಮಸ್ಯೆ 

ಯನ್ನು ತರಬಾರದು. ಧ್ವನಿಮಾಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ವೈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಜೋಡಿ ಪದಗಳ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 

ಬಿಡಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತ ಧೈತರಲು ಯತಶ್ನಿಸಬಾರದು. ಒಂದು 

ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ನ್ನ್ನು ಸ] ರಾಗ, ಲಯ್ಕ ತಾನ, ವಿರಾಮ 

ಒತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ, ಕೆಲವರು ಇವನ್ನು ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ 

ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬೇಕೆ 

ಬೇಕೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಡಿಯಾದರೊ ಲಯ, 

ರಾಗ ಮತ್ತು ಶಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯ: ನವೇನೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 

' ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಮಾತ್ರ ನಡೆದಿನೆಯ-ಷ್ಟೆ, ಸ್ವರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ವೆೇಲೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು 

ಗುರುತಿಸಲು ಹೇಳಬೇಕು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಕಲಿತ ಮೇಲೆ 

ಕೆಲವು ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ಬೇಕೆಬೇಕಿಯಾಗಿರೆಬಹುದು 

ಇಲ್ಲವೇ ಸಮಾನವಾಗಿರಬಹುದು. ಧ್ವನಿಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 

ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದಾ ಗವ ತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತ ದೆ, ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 

ವಾಗುವ ಕೆಲವು ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ನದಗಳಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ನಿಧಾನವಾ ತೆ ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು, ಅನಂತರ 

ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಬೋಧಕನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಉಂಟಾಗುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದ ಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾಸಕನ ಸಹಾಯ ಹಾಗೂ 

ಸಹಕಾರದಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ . ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು 

ಕಲಿಯುವಾಗ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ 

ಧ್ವ ನಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲಿಯಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ, ಉಚ್ಚಾರ 

ನನ್ನ್ನ ಬಳಸಲು 'ಂಸುಜೀಕಾಡಕೆ ಕೆಲವು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದೆ ವಾಶ ಗಳನ್ನೇ 



೫೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಅಳವ ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ, ಮಾತ ೈಭಾಷೆ ಮತ್ತು 

ಪರಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಚ್ಚಾ ರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ 

ಉದ್ಭೆ ವಿಸುತ್ತಡಿ, ನಿದ್ಯಾ 'ರ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕೃ ತವಾದ ಮಾಡ ಸಹಾಯದಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸ ಸ ಮಾಡಲು ಬಜ” ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಗ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ಕಲಿಕೆ ಸುಗಮವಾಗು 

ತ್ತ ಗ 

೨. ಶಬ್ದಕೋಶದ ಕಲಿಕೆ 

ಭಾಷಾಬೋಧನೆಯೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು 

ಉತ್ತಮ. ಕಲಿಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೇರಿದರೆ ಅವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕ 

ದಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳೆ ಲು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 

ಪದಗಳಿಂದ "ತುಂಬಿರುತ್ತ ದೆ "ಛಾಷಾಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ *ಪದೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಪಕ 

ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ “ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮ ವಹಿಸಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. ಅವನ್ನು ಪರ 

. ಮಾಡಿಕೊಡ.ವಾಗ ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಿದರೆ ಕಲಿಕೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಒಂದೇ ಉಸಿರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಉಸುರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ವಿರಾಮುಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುತ್ತ್ವೇವೆ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ವಿರಾಮಗಳ ನಡುವಿನ 

ರೂಸವನ್ನು ಸನ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಮೂರು ಪದಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವು ಭಾಸೆಯುಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದವೂ ಶನ್ನಜೇ 

ಆದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ್ದು ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಪದವೂ ಅಲ್ಲ. ಪದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ರೂಪ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿರಬಹುದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪ ಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಎಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಪದಗಳು ಅವುಗಳ 

ಅರ್ಥ ಭಾಷೆಯಿಂದ: ಭಾಷೆಗೆ ಬೇರಿಸೇರಿಯಾಗಿರತ್ತನೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇಶ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಹಿನ ಫ್ರೆಂಡ್ಸ್ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಪರಿಚಿತರು, ಆಪ್ತರ ಹಿತೈ ಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯೆ ದ್ದರೆ. ಜರ್ನುನ" ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತೀರ ry ಯ ಸ್ನ "ಹಿತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬಳಸಲಾಗು ತ್ತದೆ ಆರ್ಥವತ್ತಾ. ದ ಫಟಿಕಗಳು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪದಗಳೂ 
ವಾಕ ಭಾಗಗಳೂ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪದಗಳಲ್ಲ, ಅವು ಪದಭಾಗಗಳು, ಸಾತ) ಶಬ್ದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ 
ಪದಗಳು ಸೇರಿರುತ್ತವೆ, ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭ 
ಹಾಗೂ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕೈ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಕಲಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 

ಮಗು ತನ್ನ ಆನಶೃಕತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. 
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' ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ಮೊದಲು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಇಂತಹೆ 

ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮಗು 
ಯಾರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತ ದೆಯೋ ಆಥವಾ ಯಾವ ವಸು ವನ್ನು 

ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ ದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ. ಅಗತ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಕಲಿಯ ಲು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತ ದೆ. ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರುವ ಶಬ ಗಳನ್ನು 

Ea ಕಲಿಯುತ್ತಡೆ. ಅದರ ಪಠ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕ ನುಗಣವಾಗಿ ಆದರ ಶಬ್ದಕೋಶ 

ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿಯ 

' ಜೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಬಸು ಶಬ ) ಕೋಶನನ್ನೆ € ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಕಲಿಯ.ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಪುಣ್ಯ ಗಳಿಸ 

ಜೀಕಾಗಿನಿಯೋ ಆದಕ್ಕೆ” ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಸರಳ ಶಬ್ಧಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 

ಗ್ರಹಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ 

ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಅವು ಒಂದುಪಕ್ಷ ಅವರ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ 

ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ರೂಪ, ಅರ್ಥ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದೇ ಇರು 

ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂತೆಯಾಗಿದೆ. 

ಯೋಗಿ ಶಬ್ದ ಜೋಗಿ ಅಗಿದೆ. ಸಂತೋಷ ಎಂಬುದು ಸಂತಸವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಥಾ 
ಥ 

| ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸಂಘಟನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಂತೆ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಯಾಗುತ್ತದೆ, ಯೋಗಿ, 
ಕಿ 

ತಸಸ್ತಿ, ಮುನಿ ಜಹಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜೋಗಿ, ಬೈರಾಗಿ ಮಾಯಾವಿ 

ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ 

ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ಭಾಷಾಶಜ್ಞನು ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲಾ 

ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರಲಾರ. ಪರಿನಿತ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ 

ಮತ್ತು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ “ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಇನ್ನೊ ದು 

ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗದಿಗಬಹುದು. ಹಟ್ಬರು ತಿಳಿದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರಿಗೆ 

ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು, ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವ ಎಲ್ಲರೂ ಕೆಲನೇ" ಕೆಲವು 

ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದಗಳನ್ನೇ ಅವರು ತಮ್ಮ 

ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಓದಲು, ಬರೆಯಲು, ಕೇಳಲು ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಪದಗಳ 

ಸೂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಲಾರರು. 

ಮಾತಾಡುವಾಗ ಬರೆಯುವಾಗ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಬಳಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅದರ 

ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಫಿಘಂಟನ್ನೋ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ಪದದ ಸಹಾಯವನ್ನೋ 

ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬರೆಯಲು ಮತ್ತು ಕೇಳಲು ನಾವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಳಲು ಮತ್ತು ಬರೆಯಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಆಡುಮಾತಿನ ಶಬ್ದ 

ಕೊತಕ್ಕಿ ೦ತ ಡೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ಕೋಶವನ್ನು ಮುಖ್ಯ ವಾಗ k 

ಮೂರು "ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ Sk; ಉಚ್ಛಾ ರಣೆಯ ನ್ನ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು 

ಬಳಸಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ “ಗತ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು, 

ತಾಂತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮಕ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮ :ಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಅಗತ್ಯವಾದ 

ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳ 

ಭಾರವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಹೇರಬಾರದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ 

ಮಾಡಿದರೆ ಅನನು ಮಾದಿರಿಯ ಕಡೆಗಾಗಲಿ, ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಡೆಗಾಗಲಿ, 

ಅನ್ರಗಳ ಉಚ್ಚರದ ಕಡೆಗಾಗಲಿ ಗಮನ ಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದಕ್ಕೆ 

ತನಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪದಗಳಸ್ಟಸ್ನೇ ಕಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದ:ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ, ಈ ಹೆಂತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಅವ್ಯಯಗಳು, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕಗಳು, ಭಾವಾತ್ಮಕ ಪದಗಳು ಮುಂತಾದ 

ವ್ಯಾಕರಣಸಂಬಂಧಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಆ 

ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕು. 
ಆಗ ' ಅವನು ಅವನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ವಯಸ್ಸು ಶಿಕ್ಷಣಮಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಷಯ 

ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ವಿದಾ ರ್ಥಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ ಗಳನ್ನು , ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, 
ಅವನ ಬೌದ್ಧಿಕ “ಳವಣಿಗೆಗೆ ಆನಶ್ಯ ಕವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು 

ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು. 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಬ್ದ ಕೋಶದ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ ಸಾಹಿತ್ಕಿಕ ಮೆತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ನಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳು ಒಂದು 
ನಿಶ್ಚಿ ತ ಹಾಗೂ ಜಾ ಉದ್ದೆ (ಶಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರ. ತ್ತವೆ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಬೋಧನೆಯಿಂದ ENS ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾ ತ 
ಕಲಾತ ಓಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗಲೇ ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಲಿಯ 

ನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಸದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು, : ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಯಾವು 
ದಾದರೊಂದು ಸದದ ಅರ್ಥವು ಆ ಶಬ್ದ ನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡ 
ಕೂಡಲೇ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ದೆ. "ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ" ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತನ್ನಸ್ಟಕ್ಕೆ 
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ತಾನೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು ಸಾ ಾಧ್ಯವಿರುವಂತೆ ಇದ್ದರೆ ಉತ್ತಮ: ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಧ್ವನಿ, ಲಯ, ರಾಗ, ವಿರಾಮ್ಮ ಒತ್ತು ಇಕ್ಕಾದಿಗಳನ್ನೋ ಳಗೊಂಡ 

ಉಚ್ಚ್ರಾ ರದ ನೇಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಾ ಗ ನಮ್ಮ ಗವ. ನವೆಲ್ಲ ಅರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಕೇಂದ್ರೀ 

ಕೃತವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಕೇಳಿದವನು ಕೇಳಿದ ತಕ್ಷಣವೇ ಅರ್ಥವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 

ರ ಕೇಳುವಾಗ ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡ:ವಾಗ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 

ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದ. ಬ ಅರ್ಥವೂ 
 ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ೬ರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 

ಲಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿ. ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 

ಬಳಸಿದಾಗ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ನೆನಪೇ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಇದನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಜೀವಂತ ಪದದ ಲಕ್ಷಣ. ಒಂದು 

ಪದವನ್ನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದಾಗ ಈ ಕೆಲವು'ಅಂಶಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತವೆ, ಜೀವಂತ ಪದವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 

ಬಳಸುವುದರ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ರ ಭಾಷೆ 

ಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಪದವನ್ನು ಅದು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನ: ಗುಣವಾಗಿ 

ಕಲಿಸಬೇಕು, ಹಾಗೆಯೇ ಕಲಿಯಲು ಹೇಳಬೇಕು, 

ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಧ್ವನಿ 

ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಸಮಾನತೆಗಳು ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು 

ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ Son-in_ 

Law. ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಅಳಿಯ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ೩೭೧ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಅತ್ತ ಯೂ ಆಗಬಹುದು 

ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ನೂ ಆಗಬಹುದು, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಆಧ್ಯಾಸಕನು ಈ ಸರಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 

ಕೊಂಡು ಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಏಕ್ಯಶ್ರಮವನ್ನು ತಾನೇ 

ತಯಾರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 

ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಾಸಕನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳು 

ಕಲಿಕೆಗೆ ಆದನ್ಟು ಸರಳವಾಗಿರಬೇಕು, ಅವುಗಳಿಂದ ಹೆಚು ಉಸಯೋಗ 

ವಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗ:ವ ಸದಕ್ಕಿ ಂತ 

ಹೆಲವಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪದಗಳನ್ನು  ಆರಿಸಿಕೊಳು ಸದು 

ಉತ್ತಮ. ಹೀಗೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಿಗೆ 

ಅನುಗುಣನಾಗಿರುವಂತ್ತೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಾತೃಭಾಷೆಗೂ ಅನ್ಯ 



೫೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಭಾಷೆಗೂ ರೂಸ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು 

ಆವಶ್ಯ ಕ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಲ್ಲದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಆಯ ಕೊಳ್ಳ ಹುದು, 

ಸಸ ಗಭವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಹೆಚ್ಚ ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮನವಲ್ಲದೆ 

ಪದಗಳನ್ನು ಕಲಿಸ ಬೇಕಾದರೆ ಹೆಚ್ಚ ಶ್ರ ಶ್ರ RAI ತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡ 

ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅನ್ಯ 

ಭಾ ಹೆಸ ಶಬ್ದ ಕೋಶದ ಕಲಿಕೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಹಂದೆ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕ ಕಲಿಸ 

ಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಾಠದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ RE ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುವ 

ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ ) ಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಹಿತ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಾಠದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ಹೊಸಹೊಸ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತ “ಕಬ್ಬ ಕೋಶದ ಬೋಧನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಿ ಂತ ಪದದ "ಬಳಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು 

ಕೊಡಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅನಂತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳುವು 

ದರಿಂದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಸಹೊಸ ಧ್ವನಿಗಳು 

ಧ್ವನಿಸಮೂಹೆಗಳು ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುನರಾವರ್ತನೆಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. 

ಪದಗಳನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಕಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ 

ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಓದುವುದು 

ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಆ ಪದವನ್ನು 

ಉಚ್ಛಾರಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಉಚ್ಛಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಅವನ ಜ್ಞಾಪಕ 

ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಉಳಿಯಬಲ್ಲದು. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ 

ಭಾಷಾಂತರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಾರದು, ಭಾಷಾಂತರ ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೇ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು 

ಬಳಸಿದಕೆ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆ ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜಕವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದೊಂದು ಸಂಪರ್ಕ 
ಸಾಧನ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹೊಸ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲದೆ ಹಲವಾರು ವಿಧಾನಗಳಿವೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಸದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಅವನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಲು ಕಲಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವನು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ.ಟ್ವಗಾದರೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂದರ್ಭ ಪದದ ಅಥನವನ್ನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡು ವಿರುದ್ದ ಪದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಅರ್ಥ: ತಿಳಿವಿದ್ದಾ ಗ ಇನ್ನೊಂದರ ಅರ್ಥ ಮೊದಲನೆಯ "ಕಬ್ಬ ದ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಯಾವ 

ಹ 

ಎರಡು ಸದಗಳು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಸರಗ] ಕಲಿಸುವ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಅದರ ಳ 



ಆನ್ಕಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ವಿಧಾನ ರ್ಕ 

ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದರೆ. ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದದ ಸಮೀಪದ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸುಲಭವಾಗತ್ತ ದೆ. 

ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದದ್ದು. ವಸ್ತುಗಳ ಕ್ರಿಯ್ಕೆ ಗುಣ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ಸೂಚಿಸಲು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಜಗ್ಗ ನುಸ್ಯನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸೂಚಿಸಲು ಮನುಷ್ಯನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 

ಆಖಾ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಲಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗು 

ತ್ತಜೆ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಚಿತ್ರಗಳು ಸಂದಿಗ್ಗಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವು 

ವೇಳೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅಂತಹ ಸಂದಿಗೃತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬಹುದು. ಚಿತ್ರದ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲಿತ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಅದೇ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸ 

ಬೇಕು. ಚಿತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ ಪದವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 

ರಚಿಸಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮಾದರಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ತುಂಬ 

ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮಣ್ಣಿ ಕ್ಲ ನಿಂದೆ ಮಾಡಿದೆ, “ಣ್ಣ ಹಾ ಕಿದ ಅನೇಕ ಜಾತಿಯೆ 

ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥದ ಕಲಿಕೆಗೆ ಬಳಸಬಹುದು. 

ರೂಪಾಯಿ ನೋಟಿ:ಗಳು, ಇಣ್ಯಗಳ್ಳು. ಇರದೆ ದಿನಗಳು, ತಿಂಗಳುಗಳು, ದಿನದ 

ಭಾಗಗಳ, ವರ್ಷಗಳ್ಳು, ಯತುಗಳು, ಮಳೆಯ ಹೆಸರುಗಳು, ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 

ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಂತಹೆಂತವಾಗಿ ಅವು ಬರುವ ಕ್ರಮ 

ದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೊಸಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಪರಿಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 

ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಹ:ದು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸದಗಳನ್ನು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 

ಉಚ್ಚಾರಮಾಡಿ ಕಲಿತು ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದಲು ಹೇಳಬೇಕು, ಪದದ 

ಧ್ವನಿಗಳು ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಸಿರಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಓದಲು ತೊಡಗಿದರೆ 

ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಅಸಮರ್ಪಕಕತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬಹುದು. ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 

ಉಸ್ಲೇಶ ಕೇವಲ ಓದುವುದಷ್ಟೆ ( ಅಲ್ಲ. ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಬೋರ್ಡಿನ 

ವೆ; (ಲೆ ಬರೆದ ಪದವನ್ನು ಕಾಪಿ ಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ಕಲೆ, ಇಡೀ ತರಗತಿ ಒಂದು 

ಇರಿ ಉಚ್ಛ್ರಾ ರೆ ವಂ ನಂತರ ಬರೆಯುವುದು ಉತ್ತಮ, ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡದೆ 

ನೋಡಿ TEE ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿ:ಂದ 

ಪಡವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು. ಪದವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರಿದಿಪ್ಲೀ ಅದಕೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಿಂತ 
ಹಾನಿಯೇ ಹೆಚ್ಚ. 

ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಸಾದೃಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮೊದಲು 
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ಕೇಳಲು ಮತು ಓದಲು ಕಲಿಸಬೇಕು. ಮಾತನಾಡಲು ಬಂದ ನಂತರ ಬರೆಯಲು 

ಹೇಳಬೇಕು ಇಂಗಿ ಹಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿಯೇ 

ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡ-ತ್ರೇವೆ, ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು 

ಹೇಳಬೇಕು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 

ಕರಿಯಲು ಹೊರಟಿಕೆ ಅವನಿಗೆ 12700, 61780೯ ಎಂಬ ಪನಗಳಿಗಿರುವ ವೃತ್ಯಾಸವು 

ತಿಳಿಸದೆ ಹೋಗಬಹುದು, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ-ನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 

ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 

ತಿಳಿಯುವುದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೋಧಕನ್ಮುಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ವನ್ನು ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ 

ಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಗ್ರತ್ರೇಕವಾದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ೦೧. ಗ, ಗಳನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಒಂದು 'ದೊಡ್ಡ 

ಸಮಸ್ಯ ಯೆ ಸರಿ. "ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು 

ಗುತ ತಡೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗ ಇವುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಒಳಕೆಯನ್ನು ತುಂಬ ಎಚ್ಚ ಕೆ 

ವಹಿಸಿ ಕಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ. ಜೆ, 

ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಶಬ್ದಕೋಶದ ವಿಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ 

ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಮತ್ತು ಶ್ರಮವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಓದುವಿಕೆಗೆ 

ಶಬ್ದಕೋಶದ ವಿಸ್ಮರಣೆ ಬಹಳ ಮಖ್ಯ, ಕಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪದೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅನ್ಯ 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಶಬ್ದಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯ ಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳ 

ಪುನರಾವರ್ಶನೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಹೊಸ ನದಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಳಸಿ ಕೈ 

ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭನೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
Ce `ೋಧಕನು ವಿವಿಧ ಸಕ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಅವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಪ್ರ 'ಯತ್ನಿ ಸ 

ಬೇಕು. 

೩. ವ್ಯಾ ಕರಣ ಕಲಿಕೆ 

ಭಾಷಾಧಿಯಮಗಳ ಕಂಠಪಾಠ ಮತ್ತು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಾ )ಕರಣನೆನ್ನುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದರು, ಇಂದು ಭಾಷಾ ರಚನೆಯ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣವೆನ್ನುತಿ ತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಸರಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಲ 
ತ್ರಿದ್ದಿ ತು, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ವ್ನಾ ್ಯಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯ 
ಬೇಕಾಗ.ತ ತ್ರಿದ್ದಿ ತು. ಕೇವಲ ಪದಗಳ ಸಮೂಹ ಭಾಷೆ '30। ವುದಿಲ್ಲ, 
ಅವುಗಳ ಒಳರಚನಾಕ್ರ ಮ ವಾ ಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಂನಿಲ್ಲಡೆ 
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ಮಾತೃ ಭಾಷೆ ಕಲಿತಂತೆ ಪರಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಬಹುದು, ಆದಕೆ ಅದು ಶ್ರಮದಾಯಕ 

ವಾದ ಇಸ, ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅಳವ ನಡುವ 

ಜನರ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕಲಿಯಲು ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ, ವ್ಯಾಕರಣ ನ್ನು ಎಂದೂ ಕಲಿಯದ ಚಿಕ್ಕ ಮಗು ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ 

ವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ, ವೈ ಜಾ ಸ್ವನಿಕ ದ ೈಹ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಭಾಷೆಯ ರಚನಾಕ್ರಮ ಅವುಗಳ 

ಶ್ ಇ WALA ವ್ಯಾಶರಣವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆಯಾದರೂ ಪಡಗಳೆ;, 

ಪದಗಳಿಂದಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, 
ಕ್ರೈಯಾರೂಪಗಳಾಗಲಿ, ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾಗಲಿ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲ, ಮಾತಿ 

ನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಉಸಯೋಗವಾದ ಪದಭಾಗಗಳು ಮಾದರಿ 

ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅಭಿ 

ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದಾಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಮಾದರಿ 

ಯನ್ನುಕಲಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಪಾಠಗಳು ಒಂದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ವ.ಕೃಳು ಶಾಲೆ 

ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವಾ ಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವ್ಯಾಕರಣ 

ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ನೂರಾರು ಸಾರಿ ಬಳಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

ಸರಿಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅವು ಬೇರೆಯವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು 

ಚಿಕ್ಕವಯಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತರೆ ಉತ್ತಮ. ಇದರಿಂದ ಅವರು ವಯಸ್ಕರಾದ ಮೇಲೆ 

ಅಂತಹ ಮಾದರಿಗಳನ್ನ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಯ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೇನೂ 

ಗೋಚರಿಸ. ವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳ ವಾ ಕ್ಯ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಾದೃಶೃವಿದ್ದಾಗ ಪ:ಭಾಷೆಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು "ಕಲಿಯ. ವುದು ಸು ಗೂ ಕಲಿಸು 

ವುದು ಬಹೆಳ ಸುಲಭ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದೃಶ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಲಿಯ.ಲು ಕಷ್ಟ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಮಾದರಿಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಹೊಸ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿತು ಅವನ್ನು ತನಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಮಾದರಿ 

ಯಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯ ಮಾದರಿಯ ಬಳಕೆ 

ಯನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾದರಿಗಳು ಸಮನಾಗಿದ್ದಾಗ ಆವನ ಕಲಿಕೆಯ ಶಕ್ತಿ 

ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ವೈದೃಶ್ಯನಿದ್ಧಾಗ ಅವನು ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು 

ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ಬೋಧನೆಗೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಪದ ತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗು 

ತ್ತಿದೆ. ಈಗ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾಂತರ ನ್ಯ ನ್ನು ಗಾನ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ, 

ಅನ:ಕರಣ ಕಂಠಪಾಠ ಪದ್ಧತಿ ಭಾಷಾಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಟಃ ಶಸಿ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ದತಿ ಹೆಚು, ಉಪಯುಕ್ತವಾದದ್ದು. "ಮಾದರಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು 

ಉಳಿದೆರಡು ಸದ್ಭ ತಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಾಕರಣ ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳು ಮತ್ತು 

ಅವುಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡದ ಅಪವಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ' 
ಪಾಠದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ಯಾರಾವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ಕೂಡಲ ಗು 

ತ್ತದೆ. ವಿದಾ ರ್ಥಿ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಕಲಿಯಲು ಅನುಕೂಲ 

ವಾಗುವಂತೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ 

ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳ ಆ ಭಾಷೆಯ ನ 

ಉಸಯೋಗಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೆ? ಕೆಲವು ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಿತಿ 

ಯುಳ್ಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಆ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 

ಕಲಿಯಬಲ್ಲರು. 

ಅನುಕರಣ ಕಂಠಪಾಠ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಅಮೆರಿಕದ ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು 

ಎರಡನೇ ಮ ಹಾಯುದ್ಧ ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೆ ೈನಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವು, 

ಈ ಪದ್ಧತಿ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಲು ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳ ದ ೈಢ ಸಂಕಲ್ಪ ಗಾಢವಾದ ಆಭ್ಯಾ ಸ್ಮ 

ಉತ್ತ ಮ ಮಾವರಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದವು. ನರಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾಷಾ 

ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿವರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾದರಿಗಳು ಸಹಾಯಕವಾದವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮೂಲ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆನುಕರಣೆಯಿಂದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿಸ 

ಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾತ ೈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಪದವನ್ನು ಪದಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡದಂತೆ 

ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುತ್ತಿ ದ್ವಿತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ “ ಮೂಲವಾಕ ವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಲು 

ಬರುವಂತೆ ಕಲಿತ ನಂತರೆ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ "ಅನ್ಯ ಭಾ ಷಾವ್ಯಾಕರಣ 

ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಓದಲು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಅನಂತರ LN ಮೂಲಕ 

ಅವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿ ದ್ವಿತು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 

ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿ ದ್ವಿತು, 

ಕಲಿತ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಭಾಷಾನಿಜ್ಞ್ಞಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಸಡೆದ ಬೋಧಕರು ದೊರೆಯ ದಿದ್ದಾಗ ಈ ಪದ್ದತಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. 
ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯಲು ಅವಶಾಶವಿದ್ದುದರಿಂದ. ಈ 
ಪದ್ಧ ( ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಲು ಕಾರಣಘಾಯಿತು. 

ಅನುಕರಣ ಕಂಠಪಾಠ ಪದ್ಧತಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ 
ಪರಿಪಾಠವನ್ನು ನಿಸುಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 
ಮಾಡ.ವುದರತ್ತ ಕೇಂದ್ರಿ (ಕರಿಸುತ್ತ ದೆ, ಅರ್ಥ ಬೇರೆಯಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರತ್ತ ಅದು ಗಮನಕೊಡುವುದ್ದಲ್ಲ 

A ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಹೆಚ: ಫಿ 
ಶ್ರಮಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಅಗತ ವಿಲ್ಲ, ವೈದೃಶ್ಯ ಉಳ | ವಾಕ್ಯ 

| 

| 

ತ್ತ 
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ಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ವ್ಯಾಕರಣದ ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 

'ಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯ ಉಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಮತ್ತು ಶ್ರಮ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕಲಿಯ ಬೇಕು 

ಕಲಿಕೆಗೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚ 

ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಪರಿಪಾಠ ಅತ್ಯಗತ್ಯ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೋಧಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಬಳಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಕಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿ 

ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯಬಹುದು. 

ಮಾದರಿ ಪರಿಪಾಠ ಮತ್ತು ಅನುಕರಣ ಕಂಠಪಾಠ ಎರಡು ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ 

ವ್ಯಾಕಣ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳುಳ್ಳ ಕೆಲವು ಮೂಲ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡ 

ಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಇವುಗಳ ಪರಿಪಾಠವನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿ ಸಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ 

ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸದಾ ಬಳಸುತ್ತಿರ 

ಬೇಕು. ಮಾತನಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ 

ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಒಂದು ಸಂಗೀತ ಕೃತಿ 

ಯನ್ನು ಕಂಠಸಾಠಮಾಡಿದಾಕ್ಷಣಕೈ ಅವನು ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಾಡಲು ಕಲಿತಂತಾಗು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಾತು ಭಾಷೆಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ 

ರಚನಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪದ ಜ್ಞಾನ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡು 

ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದಿ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ದಿನವೂ 

ಪರಿಪಾಠ ಮಾಡಬೇಕು ಇದರಿಂದ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಪದದಂತೆ ಕಲಿಯಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅನ್ಯ 

ಭಾಷೆಯ ಮಾದರಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ 

ಬೇಕು. ವಾಕ್ಯಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸದೆ ಪದಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ಬೇಕಿ ವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ರಚಿಕಲು ಕಲಿಸ ನೇಕ. ಕಲಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಷೆಯು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ 

ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲದಿಂದ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು 

ತಯಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕು. : ಈ 

ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಿಂದ ಅವು ಬೇಗ ರೂಢಿಗತವಾಗುತ್ತವೆ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯು 

ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ ವೈದೃಶ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗ. ತ್ತದೆ. ಈ ಬೋಧನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಯ ಬೇಕಿಲ್ಲ, 

ಸರಿಪಾಶಮಾಡಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಯ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಣ ಕ್ರಿಯೆ ಹೆಚ್ಚು 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕೇಳುವವರು ಮಾತನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಕಲಿಯುತ್ತಿರ 

ಬೇಕು. ಶ್ರವಣಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಇತರ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಅನ್ಯಭಾಷೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕ್ರಿಯೆ.ಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಸುವುದು ಒಂದು 
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ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭ್ಯಾಸ, ಮಾಸರಿ ವೈದ್ಯ ಶೃದ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೋಧಕ ಕನಿಷ್ಕ ವೈದೃಶ್ಯ 

ವನ್ನು 4 ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳ.ತಾ ನೆ. ಅನಂತರ 

ಹೆಚ್ಚು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾ ನ್ಮೆ, ಇದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ವೃತ ಗುರುತಿಸಲು ಸ _ಲಭವಾಗುತ. "ಜಿ. ಈ ಅಭ್ಯಾ ಸ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 

ಮಾದರಿ ಉಚ್ಛ್ರಾರದಿಂದ ಡೊರಿತ ಮಾದರಿ ವಾಣಿ ಗಳನ್ನು ಪುನರುಚ್ಛ ರಿಸಿದರಿ 

ಮಾದರಿಯು ಮ ಖಾಲವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಮಾಡಕಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಕಂಡಾಗ 

ವಿಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಾವು ಕನ್ನಿ ದರೂ ಕಲಿಯುತ್ತಿ, ರುತ್ತೇವೆಯೋ 

ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪುನರುಕ್ತಿ ಜೀಸರ ತರು ವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲವಾ ಕೃಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಎತತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮಾದರಿ 

ಗಳನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಅತುಭನ ವಿಸ್ತಾ ಕೆವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇವು 

ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ, ಒಂದು ಸಾರಿ ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಮೂಲ 

ವಾಕ್ಯ “ವನ್ನು ಪುನರು ಕ್ರಿಯಿ-ಂದ ಹೇಳಲು "ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ವೆಹದರಿಯನ್ನು ರೂಢಿಗತ 

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಬದಲಾವಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 

ಹೆಚ್ಚು ಭುನಯುಕ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

೪, ಓದು ಮತ್ತು ಬರಹಗಳ ಕಲಿಕೆ 
ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವುದು, ಮಾತಾಡ.ವುದು, 

ಓದುವುದು ಮತ್ತು ಬರೆಯುವುದ. ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಲೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು 

ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರ ತೈ ಕ ತಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕರು ಭಾಷೆ ಸೀಪು: ಬರಹವನ್ನು ಮೋ ಹ 
ಭಾನಿಸುವರು. ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಮಾತಾಡುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಕ 
ವಾದದ್ದು, ಮಾತಾಡುವುದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಚಾ ನ್ನ್ನು 
ಕಲಿತಂಕೆಯೇ ಸರಿ, ಭಾಷೆ:ಯನ್ನು ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ಸಿಯನ್ನು ಅದರ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ತನ್ನದೇ ಆದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಲಿಸುಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಮಾತ ಭಾಸೆ 
ಮತ್ತು ಅನ್ಯಭಾಷೆ ಉಷೆಯ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ ಆ ಎರಡು ಭಾಸೆಗಳ ಲಿಪಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಆಗ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಧ್ವ ನಿವ್ಯ ವಸೆ 
ಯನ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಧ್ವಭಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಸಿ ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ರಗಳ ಪೂರ್ಣ ಓದುವಿಕೆಗೆ ಇದು ಸಾಲದು. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಈ ರೀತಿ 
ಓದುವುದರಿಂದ ಸ ನಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಬರವಣಿಗೆ ಹ ಆಗಿದ್ದಾಗ 
ಆ ಭಾಷೆಸೇನ್ನು ಇಂ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಓದುವುದು ಮತ್ತು ಬರೆಯುವುದನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ, ಬ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಧ್ವಥಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ 
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ಒಂದೇ ಎಂಬ ತಪು ಎಕಲ್ಪನೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಆ ಎರಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಧೆ ನಿ 
ಸಂಕೇತಗಳು ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ತಪ್ಪು . 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಜಗತ್ತಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾರೂ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗೆ ಮೊದಲು ಬರವಣಿಗೆ ವಿಕಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತನ್ನು ಹಾಗೆಯೇಕಲಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಅದನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ 

ಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಮಾದರಿಗಳನ್ನು 

ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಓದುವುದು ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ 

ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದಲು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪರಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದಲು 

ಕಲಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಬರವಣಿಗೆ ಆಡುಮಾತನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸು 

ವಂತಿರಬೇಕು. ಬರವಣಿಗೆಯ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಓದಬಹ.ದು, 

ಇದಕ್ಕೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಅಪೂರ್ಣತೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ಬರವಣಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ 

ಅದರ ಭಾವವನ್ನಾ ಗಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಬರವಣಿಗೆ ಎನ್ನಲು 

ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ರ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಬೇಕಾದಕಿ ಅದು ಆ ಭಾಷೆಯ ಪದ 

ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂತಿರಬೇಕು, ಚಿತ್ರಗಳು ಸ್ವರ ಹಾಗೂ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಬರಹನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಸ್ವರ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಮೇತ 

ವಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂಕೇತಗಳು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದಾಗ ಅವನ್ನು ಅಕ್ಷರ 

ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳ ಬರಹವನ್ನು ಅಕ್ಷರಬರಹವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಂಕೇತ 

ಗಳು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಬರಹವೆಂದ್ಕೂ ಸಂಕೇತಗೆಳು 

ಪದ ಅಥವಾ ಆಕೃತಿಮಾಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಪದಬರಹೆವೆಂದೂ, 

ಚಿತ್ರಸಂಕೇತಗಳು ಸದ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಚಿತ್ರಬರಹ 

ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಬರಹಕ್ಕೆ ಚೀನಿ ಲಿಪಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 

ಉದಾಹರಣೆ, ಲ್ಯಾಟಿನ್, ಗ್ರೀಕ್ ಭಾಷೆಗಳ ಕೋಮನ್ಲಿಪಿ ವರ್ಣಲಿಪಿಗೂ, 

ಹಂದ್ಕು ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗಳು ಅಕ್ಷರಲಿಪಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ 

ಗಳಾಗಿವೆ... ಜಪಾನಿ ಭಾಷೆ ಚಿತ್ರಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಲಿಪಿ ಎರಡರ ಬರಹವನ್ನು 

ಹೊಂದಿದೆ. ಭಾರತದ ಬಹುತೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯನ್ನು, ದ್ರಾವಿಡ 

ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಿಂದ ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ಬೇರೊಂದು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಯೂಕೋಪಿನ 

ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಶೋಮನ್ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯ 

ಬರವಣಿಗೆಯಾದರೂ ಅದು ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ 

ಉತ್ತಮ, ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಕೇತ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಧ್ವನಿಮಾ 

ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂಕೇತ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಧ್ವನಿಮಾಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕೆಯಾಗ 

ಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಒಂದು ಸಾರಿ ಒಂದೇ ಧ್ವನಿಮಾವನ್ನು ಇನ್ನೊ ದು ಸಾರಿ ಇನ್ನೊಂದು 

ಸ ಧ್ವನಿಮಾನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆ ಳು ಇಂಗಿ ಸಿನಿ 

ಸಾಕಷ್ಟು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೆ 

ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಜ ಹೊಂದಿಕೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. 

ಸ್ವೀಕೃತ ಸದಗಳು ಅವುಗಳ ಬದಲಾವಣೆ ಮುಂತಾದುವು ಈ ಆಸಮನಿಕಕೆಗೆ 

ಮೊಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 

ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಓದುವ ಶಕ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು 

ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಓದುವಷೆ ಕೇ ಸ:ಲಭವಾಗಿ ಉರ್ದು ಭಾಷೆ ಬಲ್ಲವನು 

ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ ಓದುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಅದನ್ನು ಸತತ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಕಲಿತಿರು 

ತ್ತಾರೆ, ಚೀನಿಯರಿಗೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಹನ ಸುಲಭ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಅವರವರ ಓದುವ ಪದ್ದತಿಯನ್ನೆ € ಸುಲಭವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯ 

ಓದುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುವ ಕಲೆಗಳು ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗೂ ವರ್ಗಾವಣೆ ಹೊಂದಲು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಅನುಕೂಲ. ವೈದೃಶ್ಯ 

ವಿದ್ದಾಗ ಇದರಿಂದ ಅನಾನುಕೂಲವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಬೋಧಕನು 

ಓದುವುದು ಮತ್ತು ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಓದುವಿಕೆಗೆ ಮೊದಲು ಬೋಧಕನು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. ಭಾಷೆಗೂ ಲಿಪಿಗೂ 

5b wh ಕಲ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು ಆಡುವಂತೆ ಓದುವುದು ಬರಹ 

ದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಓದುವುದು, ತಾಂತ್ರಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಮನರಂಜನೆಯ 

ಓದುಗಾರಿಕೆ, ವಿಭಿನ್ನ ಶೈಲಿಯ ಬರಹವನ್ನು ಓದುವುದು, ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದುವುದು. 

ಮುಂತಾದುವು ಶಬ್ದಕೋಶದ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ವೇಗವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ' 

ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ' 

ಮುಖ್ಯ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ತನ್ನ ದೇ ಆದ ಲಸವ್ಯವಸ್ಥೆ ನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿರು | 
ತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿಜ: ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪಸ ಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾ ಸವಿದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಚೀನಿ ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವಾಗ ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಓದುವುದನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. ಚೇನಿಲಿಪಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ಸಾರಿಗೆ ಕಲಿಸಲು ' 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಒಂದು! 
ಭಾಷೆ ಸನ್ನು ಓದಲು ಅರಂಭಿಸ; ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆ ಭಾಷೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು | 
ಗ್ಗ ರುತಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಓದುವಿಕೆ ಸವ ದೆ. ಬರವಣಿಗೆ ತೀರ ಅಪರಿಚಿತ; 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳ ವೈದೃಶ್ಯ ಶ್ಯವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು ಕಲಿಸಬೇಕು. 
ಚೀನಿ ಲಿಪಿಯ: ಲಿಯೂ ಬಗೆಯ ಲಿನಿಲಾಗಗಳ್ಳ್ಲಿ ಕಥನ ವೈದೃಶ್ಯ ಶ್ನಗಳು ಕಂಡು' 
ಬರುತ್ತವೆ, ಒಂದೊಂದು ಸಂಕೇತವೂ ಇನೊ ಸಂದಕ್ಕೈಂತ ಸಹ್ಯ ಭತ ಬೇಕೆ' 



ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ, ವಿಧಾನ ೬೭ 

ಎಂದು ಭಾವಿಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. _ ಇದರಿಂದ ಲಿಪಿ ಕಲಿಕೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚ ಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗೆ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿರುವ ರೋಮನ್” 
ಲಿನಿಸನ್ನು ಕನ್ನ ಡದ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗೆ ಕಲಿಸುವಾಗ ಅವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಬಿಸಿಡಿ 
ಎಂದು ಕಲಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವೈದೃಶ್ಯ ಚನ್ನ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದರೆ 
ಸಾಕು, ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಬಹುದು, ಆಡುಜಾಷೆಗೂ 
ಲಿಪಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲಿ ) ಸುವುದು ಬರವಣಿಗೆಯ ಉದ್ದೇಶ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಫಿಧಿಸ 
ಬಹುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿ 

ಒಂದೊಂದು ಸಂಕೇತ ಒಂದೊಂದು ಧ್ವಥಿಮಾವನ್ನೇ ಪ್ರ ತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

ಒಂದೊಂದು ಸಂಕೇತ ಒಂದೊಂದೇ ಧ್ವನಿಮಾವನ್ನು pe ರ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಜೀ pest ಮಾಡಿಸುವುದು 

ಉತ್ತಮ. ಅಕ್ಷರಗಳ ಹೆಸರೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಧ್ವನಿಮಾಗಳೇ ಕೇಂದ್ರವಸ್ತು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಮರ್ಪಕ ಮತ್ತು ಅಸಮರ್ಪಕ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಅವುಗಳ ಕ್ರಮ 
ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. 

ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉದ್ಭ ನಿಸುತ್ತವೆ, 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ_£ ವು £ ಮತ್ತು 0% ಎರಡನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದರೆ, 0 ವ್ರ ಮತ್ತು $ 

ಎರಡನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯದ ಮಾದರಿಗಳಷ್ಠ ನ್ನೇ 

ಕಲಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತವಾದದ್ದು, ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ 

ಬರೆದು ಅವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಆಯಾ ಪದಗಳನ್ನು 

ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸವಾದಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ಹಾಗೆಂದು 

ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಪವಾದಗಳನ್ನು 

ಒಂದೇ ಸಾರಿ ಕಲಿಸಲು ಹೋಗಬಾರದು, ಕೆಲವನ್ನು ಇಳ ಕೆಲವನ್ನು ಅನಂತರ 

ಇನ್ನೂ ಕೆಲವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಓದುವಿಕೆ ಏಕಾ ಲದಲ್ಲಿ 

ಎರಡು ನಿಟ್ಟೆ ನಿಂದ ಮುಂದುವರಿದರಿ ಉತ್ತಮ. ಇದರಿಂದ ಧ್ವ ನಿಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳ 

ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಓದುವಿಕೆಯ ನ್ನು Suc an ಯಾವ ಕ್ರ ಮ ವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂದ: ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 

ಒಂದೇಸಾರಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಮಂಜಸವಾದ:ದಲ್ಲ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹಾಗೂ 

ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿ ಓದುವುದ. ಕೂಡ ಒಂದು ಕಲೆ, ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 

ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಓದಲಾರರು, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದುವುದು ಹೆಚ್ಚು 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಅಭ್ಯಾಸ, ಇದು ಓದುವಿಕೆಯನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಒಂದು ಸಾಧನ 
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ವಾಗಿಜಿ. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಲಿಕಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 

ಪುನರ್ರ ಚಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ! ಓದಲು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. 

ALY ಪಠಣ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಓದಲು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ಈಗ ಅವನು ಕಲಿಯಲು ಓದುತ್ತಾನೆ. 

ಅಂದರೆ ಅವನು ವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಓದುತಾ ನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದುವರೆಗೆ 

ಅವನ ಗಮನ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹೊಂದಿಕೆಯ ಮೇಲಿರುತಿ ತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ 

ಅವನ ಗಮನ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹದ ಮೇಲಿದೆ. ಪುಸ್ತಕಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಾ ಗಿ ಎಲ್ಲಾ 

ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾಬೋಧನೆಗೆ ಅವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆನು ಸರಿಸ 

ತ್ಡ ಕೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ER! ಪುಸ್ತ ಗಳ ಆಯ್ಕೆ 

ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ, ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ವಯಸ್ಕರ ಕತೆಗಳನ್ನು, ವಯಸ ರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಕತೆ 

ಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ತುಂಬ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಮರ್ಪಕ 

ಹಾಗೂ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗಬಾರದು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಗಳ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಓದುವಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 

ಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಓದು ಮೊದ 

ಮೊದಲು ನಿಧಾನವಾಗಿರಚೇಕು, ಅನಂತರ ಓದುವಿಕೆ ಹೆಚ್ಚುತಾ, ಹೋಗಬೇಕು. 

ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಟವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೋಧಕ ಓದಿ ಅದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ 

ಅರ್ಥವಾಯಿ:ತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪುಟಗಳನ್ನು 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಓದಿದ್ದಾರೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ 

ಪುಟವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೊಡನೆ ಓದಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪುಟ: 

ಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದಲು ಹೇಳಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಸರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. ಈ ವಿಧಾನ ಓದುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. | 

"'ಓದುವಿಕೆಯ ಅಭ್ಯಾಸದ ಜೊತೆಗೆ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಆಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಕೆ. 

ಉತ್ತಮ. ಓದುವಿಕೆ, ಬರವಣಿಗೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ' 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು, ಭಾಷಾ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಹಾಯ: 
ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಸಂದರ್ಭ, ಸನ್ನಿವೇಶ, ಉಡ್ಲೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ "ಮಾತನಾಡುವೆ! 
ಕೈಲಿ ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಓದುವ ಶೈಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಉದ್ದೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗಬೇಕು. ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬೇಗ ಓದಬಹುದು, ' 
ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಓದಃ 
ಬೇಕು. ವೃ ತ ತ್ರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಾ ರಸ ವಿಚಾರಗಳ ಕಡೆ ಕಣ್ಣಾ ಡಿಸಿ ಓದುತ್ತೇವೆ. 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಗಾಢವಾದ ಭಾವನೆಬಿಂಂದ ಧ್ವನಿ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮೆಲುಕು 



ಅನ್ಯಭಾಷಾ Rye ವಿಧಾನ ೬೯ 

ಹಾಕುತ್ತಾ ಓದಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಓದುವಿಕೆ ಮಾತ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಲಿ, ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ ಇಬ ರಿಗೂ ಆಗತ್ಯ, ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರ 

ವಾದ ಓದುವಿಕೆ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಳೋಶ 

ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತುಳುಕುವ ಕೃತಕ ವಿಷಯಗಳ ಶಬ್ದ ಜಾಲದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಶಬ್ದ ಕೋಶವನ್ನು ವೃ ದ್ಧ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಿಘಂಟನ್ನು ಓದು 

ತ್ರಾರೆ, ಅದರಿಂದ ಶಬ್ದ ಕೋಶ ವ ದ್ಧಿ ಯಾಗು ನಲ. ಓದು ವಿಸ್ತಾರವಾಗದೆಿ ಶಬ್ದ 

ಭಂಡಾರ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಓದಿನ 

ವೇಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಂದು ಅನೇಕ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಬಳಸ 

ಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಓದುವಿಕೆಯ 

ವರ್ಧನೆಗೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣ 

ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥ ತಿಯ ನ್ನ್ನ ತನ್ನ ಮಾತ ಭಾಷೆ 

ಯಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಬೇಕು. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ 

ಬೋಧನೆಗೆ ಆಯ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದು. ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಕೃತಿಗಳು ಬೇಕೆ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಸುಲಭವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಹಂತಹಂತವಾಗಿ 

ಓನಿಸಬೇಕು. ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅದು ಇರುವಂತೆಯೇ 

ಓದಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 

ಅಂಶವನ್ನು ಮೊದಲು ಕಲಿತಿದ್ದಕಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಓದಿ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದರಿಂದ ಕಷ್ಟವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಅದರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುವಂತೆ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬರಹ 

ಎನ್ನುವರು. ಚಿತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಬಹುದು, ಅವು ಭಾಷಾ ಘಟಕಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಬರಹವೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳೆದು. 

ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದೂ ಕೂಡ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಹೆವೆಲ್ಲ. ಚೀನಿ ಕಲಾವಿದ 

ಚೀನಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬಹುದು. ಅದಕೆ ಅವನು ಚೀನಿ ಭಾಸೆಯನ್ನು 

ಬರೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾರ, ಅವನು ಚೀನಿ ಭಾಷೆ ಅದರ 

ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವನು Us ಬರಹೆಗಾರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶಾನೆ, 

ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನಕಲ. ಮಾಡುವುದ: ಮ:ದ ಣಕ್ಕೆ ಮೊಳೆ ಜೋಡಿಸು ವುದು 

ಬರಹಗಳಾಗಲಾರವು. ಅವು ಅವರಿಗೆ ಬರಹಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದಕೆ ಭಾಷೆ 

ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಅನ್ಯಭಾಸೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು MV ಎಂದರೆ ತನ್ನೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೇಗವಾಗಿ ಬಕೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದು. 
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ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ, ಹೀಗೆ 

ಹೆಲವಾರು ಹೆಂತಗಳೆಲ್ಲಿ ಲಗೂ ಕೊಪ ಬರಹವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 

ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅವನು. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಕಲಿತಿದ್ದಾ ನೆ ನಿಂಬುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಗ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ವ ವಸ್ಥೆ ನ್ನು ಬರಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಚಿನ್ನಾ! ಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಆವಶ್ಯಕ. ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆ ಮೆತ್ತು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ 

ಪಾ ್ರತಿನಿಧಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಒಂದೇ. ಆಗಿದ್ದಾಗ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರುವ ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಕನ್ನಡಿಗ ಹಿಂದಿಯನ್ನು. ಬರೆಯಲು 

ಒಂದಿಗೆ ಬಳಸುವ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ ಗುತ್ತ, ದೆ. ಪರಸ್ಪರ 

ಲಿಪಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾ ಗ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ನೂ ಬರನಿ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು 

ಕಲಿಸುವಾಗ ಅವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರ ವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಕಲಿಸ 

ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜಟ ವಜೆ ಒಂದೊಂದು 

ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೇ ಸ ಹೋಗಬಹುದು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮತ್ತು 

ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಮುದ್ರಿತ ಮಾದರಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆ ವಿನಾ ಕೈಬರಹೆದಲ್ಲಿರು 

ವುಣನ್ನಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಅವುಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

ಅಕ್ಷರಸ್ಥ್ಯರಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೈ ಬರಹದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕಲಿಯಬಹುದು, 

ಕೈಬರಹದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಅಕ್ಷರದ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೂಡಿಸಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಎಳೆಯ 

ಬೇಕ: ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. 

ಬರಹವನ್ನು ಓದುನಿಕೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಓದುವಿಕೆಯ ಅನಂತರವಾಗಲಿ 
ಕಲಿಸಬೇಕು. ಓರುವುದಕ್ಕಿ ತ ಮೊದಲು ಬರಹನನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರಿಂದ ಪ ನ ಯೋಜನ 
ವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. wr ಓದುವ ಕ್ರಮ ಬರಹಕ್ಕೂ *ನ್ವ ಭವಸ ದ್ದೆ 
ಒಂದಕ್ಕಿ ಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಗುಣಿತಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅದು ಅದರ ನಿಶ್ಚಿ ಕತೆಗೆ Ky ಒಂದು ಧ್ವ ನಿ 
ಮಾತ" 'ಬರಹದಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯ ವದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ೧ gh, ph’ 
ಎಂಬುವು £ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿ ತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿ ತ ಸಂಕೇತಕ್ಕೆ 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚ ಧ್ವ ನಿಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಒಂದು ಧ್ವನಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಂಕೇತ ಮಾತ್ರ 
ಇರಬಸ. ದಾದ ಸಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ ಮತ್ತು ಬ್ ಸಂಕೇತಿಸಲು 4 Ne 
ರೀತಿಯ ಒಂದೇ ಸಂಕೇತವಿದೆ, ಇದು ಎರಡು ಧ್ವನಿ (ಮಾ)ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ, 

ಬರವಣಿಗೆಯ ಯಾವ ಭಾಗಗಳು ಕೇವಲ ಶೈಲಿಯ ನು ಮತ್ತೆ ಯಾವ 
ಭಾಗಗಳು ವೈದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ:ದನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಾ ಸಕ 
ಕಿಳಿಯಹೇಳಬೇಕು. ಸಂಕೇತಗಳ ಕೈ ಲಿ ಏನೇ "ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವು ವೈದ್ಯ ಶೃಷನ್ನು 
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ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತ್ರಿ ದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಒಂಡು ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ೩೦ ಆಕ್ಷರಗಳನ್ಟ ದ್ದರೆ 

ತ್ರೈ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ೫೦ ಅಕ್ಷರಗಳಸ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಚೀನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೫೦೦ 
ರಿಂದ ೬೦೦ರಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿ ಬೋಧಿಸಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕನಿಷ್ಕ ವೈದೃಶ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿ ಬೋಧಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ. 

ಬರೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಓದಿದ್ದನ್ನು ನಕಲು 

ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿ:ಂದ 

ಬರೆಯ:ವುದಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯವೇಗದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಗೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಗಮನವಿಡದೆ ತನಗೆ ತಾನೆ ಬರೆಯುವಂತೆ ಅಭ್ಮಾಸಮಾಡಬೇಕು. 

ತಾನು ಓದಿದ ಪಾಠವನ್ನು ನಕಲು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತಾಳೆಮಾಡಿ ನೋಡಬೇಕು, 

ಇದು ಕಲಿತದ್ದನ್ನು ಸದೃಢಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಬೇಸರ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದರೂ 

ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಿಖಿತ 
ಪಾಠನ ಮಾದರಿ ಇಲ್ಲವೆ ಜ್ಞಾ ಸಕದಿಂದ ಬರೆಯಲು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಬರಹದ 

ಲಿಪಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 

ಓದಲು ಮತ್ತು ಬರೆಯಲು ಹೇಳಬೇಕು, ಅದೇ ರೀತಿ ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ ಮುಂದು 

ವರಿದಂತೆ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅವರೇ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ 

ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಬರಹದ ಕಲಿಕೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ, 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಲು ಬರಹವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನು ಲಿನಿಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಾನೆ, ಅವನು ತನ್ನ 

ವಿನಯವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬರಹದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಕನಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 

ಸಮರ್ಥವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಅವನು ಬರೆಯುವ 

ಬರವಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವಂತ ವಿಚಾರ 

ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆಯುವುದು, ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 

ಬರೆಯುವುದು, ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ಬರೆಯುವುದು, 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಬರೆದ ಬರಹೆದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಉಡ್ಜೀಶನಿರಬೇಕು. ನಿಕೋಧಾಭಾಸ 

ಗಳಿರಬಾರದು. ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಪತ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಯುವ 

ಪತ್ರಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿರಬೇಕು- ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶೈಲಿ ಲಘು 

ವಾಗಿರಬೇಕು, ವಾಣಿಜ್ಯ ಪತ್ರ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಗನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕು, ವಿವಿಧ ಸಂದರ್ಭ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಬಕಿಯುವ ಪತ್ರೆಗಳು ಅಹ್ವಾನಗಳು ಮಂತಾದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 



೬೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಗಳಿಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕು. ವಿವಿಧ ಶೈಲಿಯ ಬರವಣಿಗೆ ಅವನ ಬರಹವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ ಬರಹ ಸೃಷ್ಟ 

ಹಾಗೂ ಪರಿಣಾವ; ಕಾರಿಯಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆ 

ಹೆಚ), ಪರಿಣಾವುಕಾರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ನಿರೂಸಣೆಯ ರೀತಿ, ಶೈಲಿ, 

ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

೫. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಕಲಿಕೆ 

ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾರೂ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಕಲಿಯಲಾರರು. 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಭಾಷೆಯ) ಒಂದೆ ಅನಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು 

ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯಡಿ ಯಾಸೂ ಒಂದು ಭಾಸೆಸುನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಕಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 

ವಾಗಿ ಬಂದದ್ದು. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಈ ಭಾಷಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ 

ಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಡೆ ಹೋದರೆ ಅವನ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತದೆ, 

ಜನಜೀವನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಬೋಧನೆಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಅವನ್ನು ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಕಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಭಾಷಾ 

ಬೋಧನೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರ ಸಮಾಜ್ಕ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿ, 

ಅವರ ಜೀವನದ ಪರಿಚಯ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಪಠ್ಯಪುಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ 

ಭಾರತೀಯ ಸಂ ಸ್ಯೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದವೊಂದು ಬಂದಾಗ ಅವೆ.ರಿಕ ಅಥವಾ ರಷ್ಯಾ 

ದೇಶದ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಾಂಸ ತಿಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 

ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು, ಅವನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಕಾರಣವೇನೆಂದಕಿ ಅದು ಅವನ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ ಬೋಧನೆ 

ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅನಗತ್ಯವೆನಿಸಬಹುದು. ಅದಕೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ' 
ಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಸಾಂಸ್ಕ್ರತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರ 
ಆಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಅಮೆರಿಕನ್ನರಿಗೆ ಅಥವಾ ರಷ್ಯನ್ನರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನ್ಯಭಾಷೆ. 
ಯನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಮೆರಿಕನ” ಅಥವಾ ರಷ್ಯನ್ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿಯ 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಜನಜೀವನದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಕಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅತ್ತ ಸೊಸೆ, ಮಗ್ಯ' 
ಅಳಿಯ, ಪೂಜೆ, ಮದುನೆ, ಮುಂಜಿ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ! 
ಬಂದಾಗ ಆವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸದೇ ಹೋದರೆ. 
ಆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿ. 
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ಕೊಳ್ಳೆಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ." ಆಗ ಹೆರಿಕತೆ ವಿದೇಶೀಯೆಸಿಗೆ ಹೆರಿಯ ಕತೆಯಾಗಿ 
ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ, ಭಾರತ ಎಂದಾಗ ಭಾರತೀಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತೃಭೂಮಿ ಎಂಬ 

ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆ ಬರುವಂತೆ ವಿದೇಶೀಯನಿಗೆ ಅದೊಂದು ದೇಶವಾಗಿ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ, 

ಗಂಗಾಜಲ ವಿದೇಶೀಯನಿಗೆ ಅದೊಂದು ನದಿಯ ಸೀರು, ಭಾರತೀಯನಿಗೆ ಅದೊಂದು 

ಪನಿಶ್ರವಾದ ಜಲ, ಗಂಗಾಜಲ; ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನೀರಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ ಸೊಸೆ 

ಎಂಬ ಪದ ವಿದೇಶೀಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದು. : ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ: ಗ್ರಹಿಸದೆ ಕನ್ನಡ 

ವನ್ನು ಕಲಿತು ಮಾತಾಡಿದರೂ ಅದು ಅಮೆರಿಕನ್ ಇಲ್ಲವೇ ರಷ್ಯನ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 

ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕನ್ನಡವಾಗಿ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 

ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯು 

ವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಇದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಆಳ 

ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೋಧಕನು ಭಾಸೆ 

ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಲಿಸಬೇಕು, 

ಇದನ್ನು ಯಾವ ಹಂತದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಕಲಿಸಿದರೆ ಉತ್ತಮ 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದದ್ದು ತೀರ ಆವಶ್ಯಕ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿಯ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿರುವ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಬೋಧಕನು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸ 

ಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಬೋಧಕನು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

 ಯೆನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೋಧಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರ 

ಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಅಭ್ಯಾಸದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ, ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 

ನಿಚಾರಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿ ಬರಬಹುದು, 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತಾನು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 

ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂಬುದರ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಆವಶ್ಯಕ. 

ವಿದ್ಯಾವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ನಿತಿ ಇದೆ. ಯಾರೂ 

ಸರ್ವಜ ರಾಗಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅನ್ಯಭಾನಯನ್ನು 

ಕಲಿಯುವಾಗ ಅದರ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿ ವರೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅಭಿನ ಕ್ರಿಯಾಗುವಂತಹದ್ದು. ಅದು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ. ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತ 



ev 
೨೪ ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಆಂ 

ವಾಗಿಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅದರ ತಿರುಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 

ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಪರ್ಕ 

ಅಸಾಧ್ಯ, ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆವುಗಳ 

ಬಳಕೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಆನೇಕ ದೇಶಗಳು 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿನೆ, ಇಂತಹ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆರ್ಥವನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ 

ಸಾಂಸ್ಕ್ರುತಿಕ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗ ತ್ತದೆ. ಇಂದು ವೈಜ್ಞ್ಯಾನಿಕ 

ವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಓದಿ 

ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವರು ಪರಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕ್ರತಿಕ 

ಭಾವವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 

ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಲಿಸುವಾಗ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಗಾದೆಗಳ ಮೂಲಕ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥ ಬಂದು 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಜಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಾಗ ಮ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು 

ಗುರುತಿಸಲು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಬಗೆಯ ಪದಗಳಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ 

ಪದಗಳಿವೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾರ್ಹಿಕ ಖತುಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 

ಆರು ಪದಗಳಿದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಭು. ಪದಗಳಿವೆ. ಈ ವೃತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 

ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾದರಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 

ಅಧ್ಯಾಸಕನು ಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತೃ 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ 
ಮೂಕ ಖಚಿತವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವಾಗ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಾದ ಚಲನಚಿತ,, ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆ 

ಗಳು, ಸಂಗೀತ, ದೂರದರ್ಶನ ಮುಂತಾದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಾಗಿವೆ. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಚಿತ್ರ ಆದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಉತ್ತಮ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಗಳಾಗಿವೆ, ಒಂದು ಉತ್ತವ:ವಾದ ಸಂಗೀತ ಆಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಜಾನ 
ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಲಿಯಲು 
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| ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಣೆ ಅನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜನರ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳ ಸರಿಚಯಾತ್ಮ ಕೆ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆ. ಟಿ 
ವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಇನನ್ನು ತನ್ನ ಸ ಥಮ ಜಾತಿ ಯಲ್ಲಿ -ಓದಿ 
ತಿಳಿಯಲು ̀ ಹೋಗಬಾ ರದು. ಭಜರಾದ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗೆ ಅ ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಸದ್ದಾವನೆ 

ಶ್ರ ಭಿ 
ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅಭಿರುಚಿ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಒಂದು ಭಾಷಾರಚನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು 

ರೂಢಿ, ಆ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಪಠ್ಯಕ್ರವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಭಾಷಾಬೋಧನೆ ಅರ್ಥ 

ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಶಪ್ಪು ನಂಬಿಕೆಗಳು ಬರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ 

ಬೇಕು... ತಾಯಿಭಾಷೆಯ ಸಾಂಸ್ಕ್ರತಿಕ ರರ್ಥಕ್ಕಿ ಂತ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 

ಅರ್ಥ ಬೇರೆಖಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತರಗತಿಯಲಿ ಇ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದು 

ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಇದರಿಂದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ವಾತಾವರಣ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಚಲನಚಿತ್ರ, ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಧ್ಯ ಂತರ ಹಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ 

ಎ ತಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಜಗು ಕಲಿಯುತ್ತಿರು ವ ಭಾ ಸೆಯನ್ನು 

ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲ್ಲುದ್ರೀತ ಭಾಷಾಬೋಧನೆ, ಸಂಸ್ಕತಿಯ 
ಬೋಧನೆಯಲ್ಲ, ಇಡೀ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ ತಿಯನ್ನು ಜೋಧಿಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. 

ಅದರ ಬದಲು. ಕೆಲವು ಆಯ್ದ ಉತ್ತ ಮವಾದ ತೊ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ಮಾಸಿಕ 

ಗಳು, ವಾರಸಂಬಂಧಿ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಭಾಷೆ 

ಯಲ್ಲಿಯೇ ಓದಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯ 

ಭಾ ನೆಯ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾಕಷ್ಟು 

ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಭಯು ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡ 
ನತರ ಲ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಒಳಗೆ ಪ ಕ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ ತಃ ಪೋೇಕ್ಷಿ ಸಬಹುದು. ಆ ಸಂಸ್ಕತಿಯ 

ಪೂರ್ಣ ಅರಿವಿಗೆ ಆ ಜನರ ಮೈ ಸಾರಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗು 

ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪೂರ್ಣ ಅನ ಭವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 

ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು 

ಅದರ ಭಾವ ಎರಡರ ವ.ಟ್ವ ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತ, ರನ್ನನ ಗದಾ 

ಯುದ್ಧ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು 

ಭಾವ ಎರಡರ ಲಕ್ಷಣವು ಕಂಡುಬಂದರೆ. ಪಂಪನ ವಿಕೃಮಾರ್ಜುನವಿಜಯದಲ್ಲಿ 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಾಷೆ ಬಹಳ ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷಿ ಬ ಶನ ಜೆ ೈನಿನಿಭಾರತದಲ್ಲಿ 

ಭಾವಕ್ಕೈಂತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚಮ ಠ್ಸ್ 8 ಮ ಖ್ಯ ವಾಗಿದೆ. “ನ್ಯ ಭಾನ್ೆಯನ್ನು ಕಲಿಸು 
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ವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ಶದಿಂದಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ 

ಕೆಲವರು ಆನ್ಯಧಾಸೆ ಯಲ್ಲಿ "ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸುವ ಸಾಮ ರ್ಥ್ಯ ಮ ತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು 

ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಆ ಭಾನೆಯಲ್ಲಿರೆ: ವ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆನುಕೂಳವಸಗೆತೊಟ ಕಾರಣದಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ 

ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಓದಿನ ಮೂಲಕ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ 

ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೆ ಸಾಕು. ಕಲಾತ್ಮಕ 

ಅನುಭವ ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ನಯ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗ. ಆಕ 

ಅನುಭವನ್ನು, ಪಡೆ ಸಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡ 

ಬೇಕಾಗಿದೆ. . ಇದರಿಂದ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾನದಂಡ 

ದಿಂದ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆ ಭಾಷಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದಕೆ ಸಾಕು. ಅದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ 

ಬಹುಮುಖ್ಯ ಗುರಿ, ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ ಪೂರ್ಣ 

ಅನುಭವವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ 

ಕೋನದಿಂದಲೇ ಆ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಳೆಯಬೇಕು. ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ 

ಮಾನದಂಡದಿಂದಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದೆ 

ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಸಂಶೋಧಕರ ಪರಕೀಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಅನೇಕ ಆನರ್ಥಗಳು 

ಸಂಭವಿಸಿವೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತವನ್ನಾಗಲಿ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳನ್ನಾಗಲಿ 

ಓದಿ ಅವುಗಳ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಅನುಭವಿಸಲು, ಅನುಭವದ ಸವಿಯನ್ನು ಸವಿಯಲ್ಕು 

ಛುದಕ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣಗಳಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು 

ಕಲಿಯುವಂತಹ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕೃತಿ 

ಯೊಂದನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 

ಮಾತ್ರ ಅನನು ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲ. ಅದರಾಜಿ ಅವನು ಮುನ್ನು ಗ್ಗಲಾರ. ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ 
ಶಬ್ದಕೋಶ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಗಳನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಉಚಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತನಾಗಲು, ಬಯಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅವನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ 

ಯನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಲಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ ತಯಾರಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅನ್ಯಭಾಷಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಅಧ್ಯಯ ನೈ ತೊಡಗುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಎದ.ರಾಗುವ ಸಮ ಸೈಗಳನ್ನು 
ಸುಜ ಟಪ್ಪ ಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಲು ಬೋಧಕನ: ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 

ಬೇಕು, ಕಷ್ಟವಾದ "ಸದ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ 
ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ ಅಭ್ಯಾಸ ಅವನಿಗೆ “ಅನೆ ಸೀನು ಸಮಸ್ಯೆಯ: ನ್ನ್ನ ತಂದೊಡು ವುದಿಲ್ಲ. 



ಡಾ. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ 

ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನನದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ 

ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ, ನಾಟಕದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು 

' ಮಾಡಿದವರೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಾನಪದ ಪ್ರೇರಣೆ, ಪ್ರಭಾವದೆ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಸತ್ವ ಮತ್ತು ಔಚಿತ್ಯದ ಕುರಿತೂ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಾವಿನಾಣ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 

ಜಾನಪದದಲ್ಲಿಯ ಸತ್ವದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನವೋದಯ 

ಪರಂಪರೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಜಾನಪದದ ವಿವಿಧ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 

ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡವರು ನವ್ಯದ ಬರಹಗಾರರು. ಇದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ 

ವಿಚಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿಡುವಂತಹ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 

ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದದ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪುರಾಣ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ 

ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದಿರುವ ನಾಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಇಂಥ ನಾಟಕ 

ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಮೂಲ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗೆ ಅಥವಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ತಿರುವು 

ಕೊಟ್ಟು, ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಜುತ್ತ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕಿನೆಡೆಗೆ 

ಹೋಗುವ ಪ್ರಯತ್ನದೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು 

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಉಪಸಾಮಗ್ರಿ 

ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಬಳಕೆ ಪರಸ್ಪರ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ 

` ಬೆರೆತುಹೋಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ನೋಡಲಾಗದ ಹಾಗೆ ಎಂದರೆ, ಇದು 
ಜಾನಪದದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯೋ ಅಥವಾ ಪುರಾಣ ಸಾಮಗ್ರಿಯೋ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗ 

ದಂತೆ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಿವೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ ಬರಹಗಾರರ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 

ಪುರಾಣದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ನಾವು, ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 

ಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ನಾಟಕಕಾರರು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿ 



೭೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಗಳಲ್ಲಿ "ಶಿಸ್ಪೃ ಪುರಾಣ'ಗಳ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಇವೆ, ಜನಸದ ಪುರಾಣಗಳ ಆಕರ 

ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಜ ಇನೆ. ಶಿಪ್ಪಪುರಾಣಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅಸಿತ ವನ್ನು ಪಡೆದು 

ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಜಾನಪದ ws: ಕೂಡ ಪ್ರತೈ ಚಾ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 

ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಕನ್ನ ಡದ ಪ್ರಮುಖ ನಾ ಭಾ ಬರ ಮತ್ತು 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಜಾ ಇತರರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ಲ್ಲ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕಗಳ 

ಜೀವಾಳವೇ ಜಾನಪದ. ಈ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಪುರಾಣದ ಆಂಶಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪುರಾಣ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೇ 

ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪುರಾಣದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಜಾನಪದದ ಅಂಶಗಳನ್ನು 

ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ನಾಟಕಕಾರರು ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಕೊಡುವ 

ಸಂದೇಶ ಎಷ್ಟೋಬಾರಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ಬಗೆ ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ : 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ "ಹೊಸತು? ಎನಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರಬಂಧದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾನಪದವನ್ನು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗು 

ಕತ್ತಿಗೆ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧ್ಯಯನದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಜಾನಪದವನ್ನು 
ಮೂರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 

೧. ಜಾನನದ: Folklore 
೧.೧ ಜನಸದ ಜೀವನ : Folk ie 
೧.೨ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ : Folk literature 

೧೩ ಜನಸದ ತಂತ್ರ ; Folk technique 

ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಹೀಗೆ 
ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದೆ ಎಂದಮಾಶ್ರಕ್ಕೆ, ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆರೆಕೊಳದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ 
ಗುರುತಿಸಲು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದೇನಿಲ್ಲ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ್ದು, ಅಧ್ಯಯನದ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ. "ಜನಪದ ಜೀವನ' ಎನು ವುದು ದೃಷ್ಠಿ ಕವಾಗಿದ್ದು 
ಅದು ಪ್ರಸ್ತುತದ ಬದುಕೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಳೆದುಹೋದ ಪರಂಪರೆಯ 
ಬದುಕಿನ ಕುರಿತೂ ಇರಬಹುದು. "ಜನಪದ ಶಂತ್ರ' ದೃಷ್ಠಿಕವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಬದ್ಧಿ ತ ವಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಎಂದಕಿ, ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿದು' ತಂತ್ರ ಅಥವಾ 
.ಇನಾ ಪುದರಲ್ಲಿಯಡೋ ಆಗಿರಬಹುದು, ಅಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತುವಿನ ಬಂಧ, ಪಾತ್ರಗಳ 
ಸಂಯೋಜನೆ, ಸಂವಿಧಾನದ ವಿಸ್ತರಣೆ, ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಇಂಥನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು "ಜನಪದ ಶಂತ್ರ' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. "ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ಜನಸದ ಕಥೆ, ಜನನದ ಹಾಡು, 

/ 

a ಚತ 



ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ ೭೯ 

ಜನಪದ ಐತಿಹ್ಯ. ಪುರಾಣ, ಒಗಟು, ನಂಬಿಕೆ. ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಜಾನನದದ ಈ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 

ಕಾರರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಂತೂ 

ಈ ವಿಚಾರ ತಕ್ಷಣವೇ ಒಡೆದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜನಪದದ ಬದುಕನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನ 

ವುಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಟಕಗಳು ಇನೆ. ಮತ್ತು ಜನಸದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನಷ್ಟೇ 

ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಕೆಲವು ನಾಟಿಕಕಾರರು ಈ 

ಎರಡೂ ಆಕರಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಸವಿಸಾಕರಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 

ಬಳಕೆಯೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡಲು ಕೆಲವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕೇವಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
' ರಂಜನೀಯವಾಗಿ ಕೇವಲ ಜನಪದ ಕಥೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ಹೇಳುವಂತಹ ನಾಟಕಗಳೂ 

ಬಂದಿವೆ. ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಜನಪದ ಪುರಾಣದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 

ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಲಿಷ್ಟಗೊಳಿಸುವ ನಾಟಕಗಳೂ ಒಂದೆಡೆ ವ್ಯಕ್ತವಾದರಿ, 

ಶಿಷ್ಟ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಆಧುನಿಕ ಬದುಕನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿದ್ಧಾಗಲೂ 

ಆ ವಸ್ತು ವಿಚಾರದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆಂಶಿಕವಾಗಿ ಜಾನಪದವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ವೈನಿಧ್ಯಮಯದ ಬಳಕೆಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಈ ನಾಟಕದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 

_ ಜಾನನದವು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಅಶ್ಚರ್ಯಪಡಿಸುತ್ತದೆ ! ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಹಿಂದೆ 

ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಟಕದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದದ ಬಳಕೆಯ ಸರಂಪರೆಯೇ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ 

ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 

ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 

ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಾದ ; ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
ಕಂಬಾರರ “ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ' ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ "ನಾಗಮಂಡಲ', ರಂಗನಾಥ್ ರಾವ್ 

ಅವರ "ಹಾವು ಹೊಕ್ಕ ಮನಗಳು], ನಿಸರ್ಗಪ್ರಿಯ ಅವರ "ಅಗ್ಲಿ, ರಾವ: ಚಂದ್ರದೇವ 

ಮತ್ತು ಓಟ, ಎನ”, ನರಸಿಂಹನ" ಅವರ "ಕುದುರಿ ಬಂತು ಕ:ದುರೆ), ಸಂಗಮೇಶ 

ಸವದತ್ತಿಮಠ ಅವರ "ಶೆಟವಿ', ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರ ಅವರ "ಕೋಟ ಚನ್ನಯ್ಯ”, 

ಹೂಲಿಶೇಖರ ಅವರ ಅರಗಿನ ಬೆಟ್ಟಿ, ಮಹಾಲಿಂಗ ಅವರ "ಕೊಂಬಿನವರು', 

ಕುವ್ಯಜೀವಿ ಅವರ "ಜುಮ್ನಾಳ ಧೂಳ್ಯಾನ ಪ್ರಸಂಗವು', ಹನ್ನೆರಡುಮಠ ಅವರ 

“ಬಂಡೆದ್ದ ಬಾರಕೋಲು' ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಜಾನಪದದ ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸದ 

ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಬಳಕೆಯ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಮತ್ತು ಮೌಲಿ 

ಕತೆಯ ಕುರಿತು ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಲು 

ಬಾರದು, ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ ಚರ್ಚೆಯೂ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 



೮೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣುಟಕ 

ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಾತು. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 

kT ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ವ ದ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 

ಇನ್ನುಳಿದವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಕೆ ಬಿಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಂದ 

ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಮಹತ್ತ್ವದ ನಾಟಕಗಳೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕಿರುವ ವಿ.ತಿಯನ್ನು ಗೆಮೆನಿಸಬೇಕು. 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ *ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ'1, ಗಿರೀಶ ಕರ್ನಾಡರ "ನಾಗಮಂಡಲ? 

ಜಿ. ಎನ್. ರಂಗನಾಥ್ರಾವ" ಅವರ "ಹಾವು ಹೊಕ್ಕ ಮನಗಳು'3 ಈ ಮೂರು 

ನಾಟಕಗಳು ಒಂದೇ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂಥವು. ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ 

ಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕಗಳು ಲೇಖಕರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಎ. ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್ 

ಅವರು ಹೇಳಿದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆಧಾರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 

ಓದಿದೆ ಮೇಲ್ಮೆ ಇವು ಒಂದೇ ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಮೂಲದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡವು 

ಎನ್ನು ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕಥೆ ಒಂದೇ ಆದರೂ ರೂಪುಗೊಂಡ 

ರೀತಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಮಾರಿಸುವಂತೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 

ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕಗಳ ಜೀವಾಳವೇ ಜನಪದ 

ವಾದರೂ, *ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ' ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗದು, 

ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಜನಪದದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ, ಜಾನಪದ ಸೊಗಡು ಇವರ ಇನ್ನುಳಿದ 

ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ. ಆದರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿರುವ 

ಬಿಗುವು, ಬೌದ್ಧಿಕ ನೆಲೆ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂತಾಗದು. ಕಾರ್ನಾಡರ "ನಾಗಮಂಡಲ' 
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನೇರ ಖುಣಿಯಾಗಿದೆ,. ಆದರೆ ರಂಗನಾಥ್ರಾವ" ಮತ್ತು 

ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕ ಜನಪದ ಆಶಯ( 7008) ಮತ್ತು ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 

ಹೀಗೆ ಜಾನಪದ ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ weak ಈ ಮೂರು! 
ನಾಟಕಗಳು, ಹಳೆಯ (ಜನಪದ) ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಬದುಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದುರಾದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಮಸೆ ಯನ್ನು ಭೂತಗನ್ನ ಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು' | 
ನೋಡುವ ಮತ್ತು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಫೆಸ್ಯಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಷ್ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ನಾಟಕಂಾಶಿಯಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ ಎಂದೇನಿಲ್ಲ, ಮ ಹಿಂದಿನ: 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ನಿಸರ್ಗಪ್ರಿಯ ಆವರ 
"ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂತಹದೇ ಒಂದು ಪ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಮುಂದಿಡುವ, ಜನಪದ ಭಿರಾಣವ: ವಸ್ತು "ವನ್ನ ಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು. 
ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಕ 

|, ಪ್ರಯೋಗ. ೧೯೮೬ ಮುದ್ರಣ-೧೯೮೯, 
2. ಪ್ರಯೋಗ-೧೯೮೯ ಮುದ್ರಣ- ೧೯೮೯. 
3. ಮುದ್ರಣ.೧೯೮೭, 



ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ ೮೦ 

(ತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಾದರೆ, ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷ ಪಾತ್ರ ಸೃಧಾನವಾಗುತ್ತ ಜ್ಯ ಕಾರ್ನಾಡರು ತಮ್ಮ ಒ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪದದ 
ಕಥಾಗುಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಯಾ Ne ಹೋದಕ್ಕೆ ಕಂಬಾರರ 

ನಾಟಿಕವಲ್ಲಿ ಮೂಲಕಥೆಯ ಸಂವಿಧಾನವೇ ಹಿಗ್ಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ ಜೆ. ಜೊತೆಗೆ 

ಉಪಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕೀಯ ಗುಣವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರ ತ್ಮದೆ. ಎರಡೂ ನಾಟಕ 

ಗಳನ್ಲಿ ಉನಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದತೊ ಮೂ ಟಗ ಒಟ್ಟಿಂದವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ, ಪೂರಕ 

ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಮೂಲಕಥೆಯ ಒಟ್ಟು, ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ 

ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ. `ನಾವು | ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 

ತಾತ್ವಿಕತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಾಚ್ಯವಾಗದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದರೆ ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 

ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೆ ವಾಚ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳ 

ಆಶಯ ಒಂದೇ ಎನಿಸಿದರೂ ಅದರ ಸುತ್ತ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಪರಿಸರ ಮಾತ್ರ 

ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 

“ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ'ಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ಶಿವನಾಗದೇವ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತ 

ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನೂ ಸೀಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಲೌಕಿಕ ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಆಲೌಕಿಕಕ್ಟೂ, 

ನದದ ಪುನಃ ಲೌಕಿಕಕ್ಳೂ ಮರಳುವ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ತಾನು ಸೀಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು "ತಪ್ಪು? ಎನ್ನುವ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆತ 

ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸತ್ಯತೆಯೇ ಈ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಗಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ "ಹೋಳಾಗುವ' ಬಗೆ ಬರುತ್ತದೆ (ಪು. ೫೩). ಆದರೆ ಈ 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೋಳಾಗುವುದು " ಅನಿವಾರ್ಯ” ಎನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹೋಳಾಗುವಿಕೆಯ 

ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ವಿಚಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನವಾಗ ವೆ. ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಇಟ್ಟ 

ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಇನ್ನಾವುದೋ (1) 'ಕನ್ನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಹೋಳಾದರೆ, ಅಪ ತ್ಯಕ್ಷವಾ 

ನಾಟಕದ ನಾಯಕಿಯೂ ಹೋಳಾಗುತ್ತಾಳೆ, ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಾದರೆ, ಹೋ 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ಪ್ರೀತಿ, ನಾಗಪ್ಪ ನ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ 

ಹೋಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ನಿ ಸ್ರ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ 

ಸ್ಮರಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ "ಕಾಮ'ವೇ ಹೋಳಾಗುವಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಮ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲದೆ ಇನ್ನುಳಿದ 

ವಿಚಾರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಶೂನ್ಯವಾಗುವ, ದೇವರಾಗುವ, ತನ್ನನೇ 

ಶಾನು ಮೋಹಿಸುವ ಹಾಗೂ ಮನುಷ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಅಕೀತವಾಗುವುದೂ ಸೇರಿ 

ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಗಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಸಾವಿನ ವಿಚಾರಗಳೊಂದಿಗೆ 

1. ನೋಡಿ; ಇದೇ ಲೇಖಕರ ಲೇಖನ: ಕುಬಾರರ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ: ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 

ತಾತ್ವಿಕ ಗೊಂದಲ. (ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಿದೆ.) 
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ಆರಂಭವಾಗುವ ನಾಟಕ, ನಂತರ ಕಾಮ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳೆಡೆಗೆ 

ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ' 

ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತುಂಬಲು ಈ ಇಬ್ಬರೂ ನಾಟಕ 

ಕಾರರು ಜನಪದದ ಕೆಲವು ಆಶಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, 

ಆದರೆ ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕಾರ್ನಾಡರ 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಕಥೆಯ ಆಶಯ ( motif ) ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಬಂದು 

ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಾಚ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕಂಬಾರರ 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಆಶಯ ನಾಟಕದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿಗೆ ಅಡಿಪಾಯವಾಗಿ 

ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಶಯಗಳ ಬಳಕೆ ವಾಚ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ 

ಪಾತ್ರಗಳ ಬಿಗುತರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ಗಳು ನಾಟಕದ ತಾತ್ರಿಕತೆಗೆ ಸೋಸಿ ಸೋಸಿ ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಿದಂತಿವೆ, ಆದರೆ ಜನಪದ 

ಕಥೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಜನಪದ ಭಾಷೆಯಿಂದ 

ವಂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆ?. ಎನ್ನುವ ಸಂದೇಹ ಬಾರದಿರದು. ಆದರೆ ನಾಟಳದೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು 

ಓದಿದಾಗ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕಥೆಯ ಪಾತ್ರಗಳ 

ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಡೆ ಜಾನನದ ಸೊಗಡನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಆ ಭಾಷೆ 

"ಊಟಕ್ಸೆ ಕುಳಿಶಾಗ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹರಳು ಬಂದಂತೆ'ನ್ನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 

ಉಪ ಥೆ ಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಆಡುಭಾಷೆ ಉಚಿತವೆನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಈ ಎರಡು. ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನರಂಜನೆಯನು, 

ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಜಿತು ಆಶಯದಲ್ಲಿರುವ 

ಮನರಂಜನೆಯ ಗುಣ ಚಿಂತನೆಗೆ ಮುಸುಕೂ ಹಾಕುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗವ:ನಿಸ 

ಬೇಕು, ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯದ ಗುಣವಿರುವದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಚಿಂತನೆಗೂ ಅವಕಾಶ ಒದಗಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕಗಳು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಓದು 

ವಾಗ ಕೊಡುವ "ಬೆಳಕು' ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒದಗಿಸುವುದು ತೀರ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ, | 

ಆನರೆ ಕಂಬಾರರು ಸೇರಿಸಿದ "ವಾಚ್ಯ ತೆಯ ಗುಣ” ಬಹಶಃ ನಗರದ ಫೆ ಕರನ್ನು, 

ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹಾಗೆ si ಡೆ. ಕಾರ್ನಾಡರು AY 
ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಜ್ಯೊ ತಿ” ಗಳನ್ನು ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ತಂತ ಶಕ್ಸಾಗಿ ಬಳಸಿ, 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರಿ, ಇದು ತಾ ಇನ್ನೊ ದ ಉಪಕಥೆ, ಈ ತಂತ್ರ ರಂಗಭೂಮಿಯ, 
ಮೇಲೆ ರುಣನುವನ್ನು ಬೀರಬಹುದು, ಆದರೆ ಇದು ಮ sd ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದೂ, 

|. ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಜಾನಪದ! 
ವಿಷಯವೇ ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗುವಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹಕ್ಕ 
ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ, 



ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ ೮೩ 

ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಗಳ ಕಥೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಮೂಲನಾಟಕದ ವಸ್ತು ವಿಲ 

ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೇನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಥೆಗೆ ಕಥೆಯ ಜೋಡಣೆಯಾಗಿ 

ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ, 

ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕುರುಡವ್ವ ಕಣ್ಣಪ್ಪರ ಕಥೆ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಮತ್ತು 

ನಾಗಮಂಡಲದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರಕ ಕಥೆಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವು ಆಡುಭಾಷೆಯ 

ಸೊಗಡನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದಿವೆ, ಕುರುಡವ್ವ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಪ್ಪ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು 

ಹೆಸರಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ಲಿಯನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಕುರುಡವ್ವನ ಪಾತ್ರ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯ "ಹಗಣಗಿತ್ತಿ'ಯ ಪಾತ್ರದಂತೆ ಮೂಡಿ 

ಬಂದಿದೆ, ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ, ಕಾರ್ನಾಡರ 

"ನಾಟಕ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಸ್ಯೆಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೂಂಡು ಜನಸದ 

ಕಥೆಯ ಮೂಲಕ ಹೇಳೆಹೊರಟಸತೂ, ವಸ್ತುವನ್ನು ವಾಸ್ತವೀಕರಣಗೊಳಿಸಲು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ವಾಸ್ತವಕ್ಕಿಳಿಯದೆ 

ಕೊನೆಗೂ ಕಥೆಯಾಗಿಯೇ ನಿಂತಿದೆ. ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಕಾಲೀನ 

ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೇ ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ 

ಬೌದ್ಧಿಕತೆಯ ಆಯಾಮವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಶಿಪ್ಪ ದೆಡೆಗೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಆದರೆ ಇವು ವೃತಿರಿಕ್ಕವೆನಿಸಲಾರವು. 

"ನಾಗಮಂಡಲ', *ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ' ಮತ್ತು ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಅವರ “ಹಾವು 

ಹೊಕ್ಕ ಮನಗಳು' ಈ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದರಲ್ಲಿಯ ಹಾವಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 

ಯನ್ನು ಅಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದುವುದನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 

 ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ನಾಗಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವು "ಮನಸಿಜ'ನಾಗಿ 

ವ್ಯಕ್ತವಾದರೆ ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಅವರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆದನ್ನೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದಿದೆ, ಆದರೆ 

ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಂಬಾರರ ಮತ್ತು ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಅವರ ನಾಟಕ 

ಗಳೆರಡೂ ಬೌದ್ಧಿಕ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಂಡ ಜನಪದ ವಸ್ತು 

ವನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದು ತುಂಬುವ ಕೆಲಸ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಹದವರಿತು, ತಮ್ಮ ವಿಚಾರದ 

ಬಿತ್ತರಣೆಗೆ ಎಷ್ಟುಬೇಕೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದರಿಂದಾಗಿ ತಾರ್ಕಿಕತೆಗೆ ವಿಭಿನ್ನ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿ 

ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ತಾರ್ಕಿಕತೆ ಲೇಖಕರ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೇಹೋಗಿದೆ, 

ರಂಗನೂಥ್ರಾವ್ ಅವರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು, 

ಏಕ ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಅನಂತ ಪ್ರಕಿಮಾ ವಿಧಾನದ ಸಂಯೋಜನೆ 

ಇದೆ. ಹಾವಿನೊಟ್ಟಿಗೆ ಇಲಿ, ಬೆಕ್ಕು, *ಪ್ಪೆಗಳಂಥವೂ ಸೇರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ. ೧ನ್ನು 

ಹಿಗ್ಗಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ರಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ 

ಇದೆ, ಮೇಲಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ ವಸ್ತುವೇ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಂತೆ, ವರ್ಣ, 
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ಜಾತ್ಕಿ ಆಸ್ತಿ ಹಕ್ಕಿನ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ವರ್ಗ 

ಹೋರಾಟದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ys ಇ. 

"ಹಾವು ಹೊಕ್ಕ ಮನಗಳು' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ವಸ್ತು ಸಾಮ್ಯ ತೆಯ ಮತ್ತು 

ವಿನ್ಯಾಸದ ದೃ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ತಕ್ಷಣವೇ ಗಮನವನ್ನು ಸಯ ವೆ. 

ಫಾಗೆರಾಜನನ್ನು. ಪ್ರೀತಿಸುವ ರೂಪಿಣಿ ಮತ್ತು ನಾಗಿಣಿಯ ಪ್ರಸಂಗ ಹಾಗೂ ರೂಪಿಣಿ: 

ಮತ್ತು ಗಿಣಿರಾಮನ ಪ್ರಸಂಗ, ಮೊದಲ ಪ್ರಸಂಗ (ದ್ದ ಶ್ಯ ೯) ಗಂಗೆ-ಗೌರಿಯ. 

ಸಂವಾದದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದರೆ, ಗಿಜೆನಾಮನ ಪ್ರಸಂಗವಂತೂ (ದೃಶ್ಯ ೪), 

ಒಗಟನ ಲಯದ ಕೂಡಿದೆ. ಈ ಒಗಟಿನ ಸರಮಾಲೆಯ ಔಚಿತ್ಯವೇನು? 

ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅದರ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯು 

ತಡಿ. ರೂಪಿಣಿಯ ಒಳಮನಸ್ಸು ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 

ದಾದರೂ, ಆಕೆಯ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಮೊದಲೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಸೃಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ 

ಒಗಟಿನ ಸರಮಾಲೆಗೆ ದಕ್ಕಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನ ಕಳಚಿಬೀಳುತ್ತದೆ. ಕಂಬಾರರೂ 

ತಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯದ ಮಟ್ಟ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಜೊತೆಗೆ ಕೈಗಂಟನ ಒಗಟುಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 

ರಂಗಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ರಂಗನಾಥ"ರಾವ್ರ ನಾಟಕ ಒಂದು ಸವಾಲು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ 

ದ್ಹುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗದು. 

ನಿಸರ್ಗಪ್ರಿಯ ಅವರ *“ಅಗ್ನಿ': ನಾಟಕವು ಜನಪದ ಪುರಾಣದ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕ, "ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ' ಓದುವಾಗ 

ಅವಳಿ ಜವಳಿಯರ ಉಪಕಥೆ "ಹಯವದನ'ದ ನೆನಪು ತರುವಂತೆ, "ಅಗ್ನಿ' ಯನ್ನು 

ಓದುವಾಗಲಂತೂ "ಹೆಯನದನ'ದೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ. 

ಹೀಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದರ ನೆರಳೇ ಇದರ ಅಡಿಪಾಯನೆಂದಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರೇರಣೆ ಈ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೂ, ತನ್ನ ತನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಹೆಯವದನವು "ಪೂರ್ಣತ್ತ್ವ'ದ ಹಂಬಲಿಕೆಯ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದರೆ "ಅಗ್ನಿ'ಯಲ್ಲಿ ಅದು ಒಂದೆಂಶವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಂಗಿ ವಶ್ತು ರೇಣುಕೆಯ ರುಂಡ-ಮುಂಡಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯು ಕ್ಯವದನದ 

ಸಮಸ್ಯೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಭಿನ್ನವಾದ ನೆಲೆಯೇ 
"ದೇಶೀಯತೆ'ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಒಳಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ. 
ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಜಾತಿಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಗೆ ಅನುಪಮ ಜೆ. 
ಆದರೆ ಇಂಥ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ತುಂಬ ಅಪಾಯಕಾ ರಿಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಸಮಸೆ ಸೈಯಾತೆ. 
ಸರಸ್ತರ ರುಂಡ-ಮಂಡಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಡಾ 

1 ರಂಗಪಂಚಕ : ಸಂ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಕಾಸರಗೋಡು...) ರಿಂದ ೭೫ 



ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ ೮೫ 

ವ ೈವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ! ಆದರೆ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಸಮಸೆ ಸಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡಬೇಕು. 
ಸಮಸೆ ೈಯನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿ Red ಸ್ ಸಾಮಾಜೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ 

ನೋಡಿದರೆ ಚಂಡಾಲ ಜನಾಂಗವೆ € ಜಾತಿಸದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಂಶಾಗು 
ತ್ತದೆ. ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳಿತಪ್ಪಿದಕೆ ಇರೂ! ಪ್ರತಿಗಾಮಿ ನಾಟಕವಾಗಿಬಿಡು 
ತ್ತದೆ. ಜಾನನದೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕೇ ಕೃತಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ "ಮೈತುಂಬ ಕಣ್ಣಾಗಿರಬೇಕು' ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಡೆ 

ಅಗ್ನಿ ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಆಶಯ ಹೀಗಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾದಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ನಾಟಕ 

ವಾದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ, 

"ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ' ಮತ್ತು "ನಾಗಮಂಡಲ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂತಾನ ಸಮಸ್ಯೆಯ 

ಅಭಾವ "ಅಗ್ನಿ? ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಆದಂತಿದೆ. ಮಾತಂಗಿ ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿರುವುದೆ 

ರಿಂದ, ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗೆ ಮಗುವಿರುವ ಈ ಶರೀರ ರೇಣುಕೆಯ ರುಂಡದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 

ಹೋಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಜಟಿಲತೆ ತುಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾಟಕ 

ದಲ್ಲಿ ಮಾದರಸ ಹಂಬಲಿಸುವುದು ತನ್ನ ಮಡದಿಯಾದ ಮಾಲಂಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೈಂತ 

ಆಕೆಯ ಒಡಲಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗುವಿಗೆ, ಹೀಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ 

ನೋಡಬೇಕು. 

ಪುರಾಣದ ಕ ೈತಿಗಳಲ್ಲಿ ರೇಣುಕೆಯ ಹಾಗೂ ಮಾತಂಗಿಯ ರುಂಡ-ಮಃಂಡಗಳ 

ಬದಲಾವಣೆಯ ಪ್ರ ಸಂಗನೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಜನಪದ ಪುರಾಣ 

ಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಜನಪದ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಲೇಖಕರು ಮೊರೆಹೊಕ್ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ 

ಅಲ್ಲ ಜನಸದದ ವಿಚಾರದಂತೆ ಪರಶುರಾಮ ಜಮದೆಗ್ನಿಯ ಮಗನೂ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನು 

ವುದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗಿದೆ, ಶಿಸ್ಟ್ರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 

ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಒಂದು ಹೊಸದು ("ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ' “ನಾಗಮಂಡಲ'ದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ) 

ಎನ್ನಬಹುದಾದೆ ಕಲ್ಪನೆ ಒಂದು ಸೇರಿದೆ, ಅದೇ ಮಾತಂಗಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವ 

ವಿಚಾರ. 

ಅಗ್ಗಿ ನಾ ಟಕದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಪುರಾಣಗಳೆರಡರ ಬಳಕೆಯೂ ಇದೆ. 

ಹೀಗಾಗಿದ್ದೆ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಹೇಗೆ ಹುಟು ತ್ತದೆ ಎಂಬುದು 

ಗಮನಿಸ ಬೇಕಾದದ್ದು, ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಮಾತಂಗಿ ಮತ್ತು ರೇಣುಕೆ 

ಇಬ್ಬ ಕೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ, ಈ ವಿಚಾರ ಜನಪದೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದರೆ 

ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರಿಚಿತ ವಿಚಾರವೆಂದಕೆ, ಮಾತಂಗಿಯೇ ರೇಣುಕ ಎನ್ನುವುದು. 

ಬಹುಶಃ ಈ ಎರಡನೆಯ ವಿಚಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು "ಅಥೆಂಟಿಕ್' ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಕೆಂದರೆ 

ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳು ಬೆಳೆದುನಿಂತಾಗ, ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಪುರಾಣ 

ಗಳ ಮೂಲಕ) ಸಂಸ್ಕಾರ ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮದನ್ನೂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಉದಾ 



ಹಣ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಹೆರಣೆಗಳು ಜಾನನದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಜನಪದ ಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರವೂ 

"ವಾತಂಗಿ'ಯಾಗಿದ್ದವಳು ಎಲ್ಲಮ್ಮ ಳಾಗಿ ಎಲ್ಲವು ಳೇ ರೇಣುಕೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಸೈ ದಳು. 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಇವೆಲ್ಲ ಆ ದೇವಿಗೆ ಸಿಸ್ಸ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಹೆಂತಗಳಾಗಿನೆ, ಅಗ್ನಿ 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜನಸದ ಪುರಾಣಗಳ ಕೆಲವು ಆಶಯಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 

ಆಳವಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಇರುವ ಅಂದರೆ ರೇಣುಕೆ ಬೇಕೆ 

ಮಾತಂಗಿ ಬೇರೆ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸ್ತಿಭಾರ ಹಾಕುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಂಶಾ 

ಗುತ್ತಜಿ. ಹೀಗಾಗುವುದರಿಂದ ಜಾನಪದದ ವಾಸ್ತವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ 

ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜಾನಪದದ ಯಾವುದೇ ಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇದ್ದಾಗಲೂ 

ಬಳಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹದವತ್ತ ತೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತು ವಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಂಹಬಾ ದೆ 

ನಾಟಕ (ಅಗ್ನಿ) ಸ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳಿಗೆ ಪಾ ್ರ್ರಧಾನ್ಯತೆಯ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ 

ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ದ್ದು ಈ ನಾಟಕದ ಇನ್ನೊಂದು ಕೊರತೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ, 

ಕಾರ್ನಾಡರ ಮತ್ತು ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಆರಂಭ 

ವಾಗುತ್ತದೆ, ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿ ದವೆನಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಆಕರಗಳ ಬಳಕೆಯ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುರಾಣಕಾಲದ ಐತಿಹಾಸಿಕ 

ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಂದಿಗೆ ವಾಕ್ಮವಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವುದು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 

ಡಾ, ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ ಅವರ * ಶೆಟವಿ' ಮತ್ತು ಅಮೃತ 

ಸೋಮೇಶ್ವರ ಅವರ "ಕೋಟ ಚನ್ನಯ್ಯ'! ನಾಟಕಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಜಾನಪದ 

ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದವು. ಈ ನಾಟಕಗಳು ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇನೂ 

ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಜನಪದರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ (ಪಾಡ್ದ ನಗಳಲ್ಲಿ) ಇರುವ 

ವಿಷಯವನ್ನೇ ವರ್ಣನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಕಿಳಸಿಕೊಡುವುದರ ಪ ರ್ರಯತ್ನ ಫಾ ಕೋಟ 

ಚನ್ನಯರು ತಹ ಸಾಂಸ್ಕ್ರೃತಿಕ ವೀರರು. ಲ ಕಥೆಯನ್ನೆ € ಮನನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಪಾಡ ನದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಹೊರಬಂದ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. 

ಈಡಿಸಸ್ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್ ಕುರಿತಂತೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯ ಹೊಸತೇನಲ್ಲ, ಶಾಯಿಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಮಗ «ಬೆರೆಯುವ' ವಿಚಾರದ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಕೆಲವರು" 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಈಡಿಸಸ್ನ ಕಥೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು . 
ರೂಪ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹಬ್ಬಿ ದೆ ಎಂದು ಗೃ ಹಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದು ಸಮಂಜಸವಾದುದಲ್ಲ. 
ಜನನದದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಥೆಗಳು ವಿರಳ ಎಂದೇನಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಹೆಸರುಮಾಡಿದ ಜೋಕುಮಾರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ 

| 

ಕಥೆಗಳಿವೆ, ಅಜೀ ರೀತಿ ಶೆಟವಿಯ ಕಥೆ. ಈಡಿಪಸ್ ಕಥೆಗೂ ಮತ್ತು ಕೆಟಎಯ | 

ನಾಟಕ, 

] ಕೋಟ ಚನ್ನ ಯ್ಯ ; ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರ-೧ ರಿಂದ ೩೩, ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದ ಏಕಾಂತ ' 



ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ ೮೭ 
| 

ಜನಪದ ಕಥೆಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೃತ್ಯಾಸಗಳೇಸಿಲ್ಲ. ಶೆಟವಿಯ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾತೀಯತೆ 
ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ದೇಶೀಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. *ಅನ್ಯಜಾತಿಯವನೊಂದಿಗೆ ಕೈಹಿಡಿದು ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗನ್ನ ನೀ ಭೋಗಿ ಸಬೇಕಾತ್ತ್ವೈತಿ' ಎಂದು ಶೆಟವಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿಯೇ 
ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು ಪ್ರತಿಗಾಮಿತನದೆ ವಿಚಾರ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಅದೆಂದರೆ, ಅನ್ಯ ಜಾತಿಯವನೊಂದಿಗೆ ದೈಹಿಕ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದುವುದನ್ನು ಈ ಕಥೆ 

ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಜಾತಿಯವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರ ಪರಿಣಾಮ 

ವಾಗಿಯೇ ಮಗ ಶಾಯಿಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕಾಯಿತು ಎನ್ನುವುದೇ ಇದರ ಆಂತರಿಕ 

ಅರ್ಥ. ಇಂಥ ಪ್ರತಿಗಾಮಿತನದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ 

ಬೀಕು? ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಚಾಣಾಕ್ಷತನ ಅಡಗಿದೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರ ತಕ್ಷಣವೇ ಗೋಚರವಾಗುವದಿಲ್ಲ ಈ ನಾಟಕ 

ಶೆಟವಿಯ ಸಮಗ್ರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತಲುಪಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಕೆಲವೊಂದು ಪ್ರಮುಖ 

ವಿಚಾರಗಳು ಹೊರಗುಳಿದಿವೆ. ಉದಾ; ಶೆಟವಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಹಣೆಬರಹವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಈ ಕೃತಿ 

ದಾಖಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿದ್ದರೂ 

ಅಗತ್ಯತೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೂರೈಸಿದೆ ಎಂದು. ಹೇಳಬಹುದು. ಉತ್ತರ 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ನಾಟಕ ಕಥೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 

ಮೈಮರೆಯುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯ ನಡುನಡುವೆ "ಲಾವಣ'ಯ ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಭಾಗಗಳನ್ನು 

ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಜನಪದದ ಸಣ್ಣಾ ಟದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ 

ಕಂಬಾರರ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಯಕ್ಷಗಾನದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

ಮಹಾಲಿಂಗ ಅವರ « ಕೊಂಬಿನವರು',1 ಕಾವ್ಯಜೀನಿಯವರ " ಜುಮ್ನಾಳ 

ಧೂಳ್ಯಾನ ಪ್ರಸಂಗವು ಈ ನಾಟಕಗಳು ಜನಪದರ ಬದುಕನ್ನೇ ಪ್ರ ಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಕೊಂಬಿನವರು ನಾಟಕ ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಬೆ, 

ಅಲ್ಲಿಯ ನಂಬಿಕೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿಧಿ-ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕವೇ ನಾಟಕ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 

ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೆಡೆಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತಹದು. ಶೆಟಿವಿ ತುಂಬಾ ವಿಚಾರಮಾಡಿ "ಈ 

ವರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಬರೆಯದ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಮಗಳ ಹಣೆಬರಹವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ' 

ಎಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಮೊದಲು "ಜಾಣಿ' ಎಂದು ಬರೆದಳು. ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಚಿಂತಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದ ಸೇರಿಸಿದಳು. 4ಕಡುಜಾಣಿ' ಆಯಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ : 

ಒಳ್ಳೆಯದು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾಯಿತು, ಆಕೆ ರೂಪವತಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು 

ಎನ್ನುವ ಹಂಬಲ ಸೇರಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ "ಕಡುರೂಪಿ ಜಾಣಿ' ಎಂದು ಬರೆಯಲು 

1 ರಂಗನಿರಂತರ ಪ್ರಕಾಶನ: ಹತ್ತು ನಾಟಕಗಳು--ರಂಗನಿರಂತರ ೩೯ ರಿಂದ ೯೧ 



೮೮ ., ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಹೋದಳು. ಬರೆಯುವಾಗ ಸ್ಥಳ ಬದಲಾವಣೆಯಾಯಿತು. *ಜಾಣಿ' ಶಬ್ದದ. 

ನಡುವೆ "ರೂ' ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತು ಕೈ ಹೊರತೆಗೆದಳು. 

"ರೊ? ಅಕ್ಷರವೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಪ್ಟ ಕೈ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದು "ಕಡು ಜಾರಿಣಿ' : 

ಎಂದಾಯಿತು. (ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ "ಕಡು ಜಾಣಿ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಗಾಳಿಗೆ ನಿಂತು 

ಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಕಡು ವಿಷ) ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ನಂಬಿಕೆಗಳೂ ಇವೆ. 

ಹಣೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಬರೆದ ಬರಹ ಅಳಿಸಲಾಗದು. ಅಥವಾ ತಿದ್ದಲೂಬಾರದು. ಬೇಕೆಂದರೆ. 

ಹೊಸತಾಗಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು! ಒಂದು ಹೆಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಭೂತಾ: 

ರಾಧನೆಯ ಆಚರಣೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜನಪದ ಕಲೆ, ಆರಾಧನೆ, 

ನಂಬಿಕೆ ಸಂಭಬ್ರದಾಯಗಳ ಹದವತ್ತಾದ ಬಳಕೆಯೇ ನಾಟಕದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣ 

ವಾಗಿಜಿ. ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಘೋಷಣೆಯಾಗದೆ, ತಣ್ಣಗೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ 

ತಾನೇ ಚಿಗುರೊಡೆಯುವ ರೂಪವನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕಾವ್ಯಜೀನಿಯವರ 

ನಾಟಕದ ನಾಯಕ ಗ್ರಾವಿಖಾಣ ಪರಿಸರದ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಈತ ಮಂತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನದನರೆಗೆ 

ಏರುವ ಏರಿಳಿತಗಳ ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. ಇಡೀ ನಾಟಕ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 

ಆಡುಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಹೂಲಿ ಶೇಖರ ಅವರ ನಾಟಕವೂ ರಾಜನ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದ 

ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವಗಳ ಚಿತ್ರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಜಾನನದವನ್ನು, ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 

ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಪದೀಯರ 

ಬದುಕನ್ನೇ ನೇರವಾಗಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಧುನಿಕರ 

ವಸ್ತುನನ್ನೇ ಉಳ್ಳ ಸಿಂಥ ನಾಟಕಗಳೂ ಜಾನಪದದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿಲ್ಲ. 

ರಾಮಚಂದ್ರ ಜೇಡ ಮತ್ತು ಓ. ಎನ್, SN ಅವರ "ಕುದುರೆ ಚಾ ಕುದುರೆ? 

ನಾಟಕ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ "ಶಿಷ್ಟ ನಾಟಕ'ವಾಗಿದ್ದರೂ ಕನಸಿನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು, ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಸ್ಥಿಕಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ಬದುಕಿನ ಒಟ್ಟು ಸಾರವನ್ನು ವೃಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೀಲುಕುದುಕೆಯ. 

ರಾಜಕುಮಾರನ ಜನಪದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸತ್ಯತೆಗೆ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, . ಇದಲ್ಲದೆ ಜನಪದದ ಗೇಯತೆಯನ್ನೂ ಕೆಲವರು 

ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಜಾನಪದದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿ" ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಜಾನಪದ ಆಕರಸಾಮಗಿ A 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ, ಬಿದ್ದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಜನಪದ ತಂತ್ರವನ್ನು. 
ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದಿದ್ದರೂ, ಮುಂಜಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ' 
ಲಕ್ಷಣ ಸೂಚನೆಗಳೂ ಇನೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ' 
'೫ಾನಏಿಜ ಯ ಚಳುವಳಿ' ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಕಡಿತ. 
ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜಿ, 



ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು 

೧. ನಾಗಮಂಡಲ ; ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡ ; ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಧಾರವಾಡ-೧೯೮೯. 

೨. ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ: ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ; ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ-೧೯೮೯. 

೩. ಹಾವು ಹೊಕ್ಕ ಮನಗಳು : ಜಿ. ಎನ್. ರಂಗನಾಥರಾವ್ ; ಸ್ನೇಹ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯೮೭. 

೪, ಶೆಟವಿ ಹಾಗು ಇತರ ನಾಟಕಗಳು: ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ ; ರಂಗಭಾರತಿ 
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ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘ, ಕಲಬುರ್ಗಿ-೧೮೯೬. 

೫. ಕುದುರೆ ಬಂತು ಕುದುರೆ : ರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವ, ಟಿ. ಎನ್. ನರಸಿಂಹನ್ ; ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಸಿವಿಕ್ ಸೆಂಟರ್, ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯೮೩. 

೬, ಅರಗಿನ ಬೆಟ್ಟ: ಹೊಲಿ ಶೇಖರ್ ; ಅನನ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ-೧೧೯೮೭. 

೭. ಜುಮ್ನಾಳ ಧೂಳ್ಳಾನ ಪ್ರಸಂಗವು : ಕಾವ್ಯಜೀವಿ ; ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕಾರರ ಸಂಸ್ಥೆ. 

ಮೂಡುಬಿದಿರೆ -೧೯೮೯. 

೮. ಕೋಟಿ ಚಕ್ನಿ೨ಶ್ಕು: ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರ; ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕೋಟೆಕಾರು-೧೯೮೭, 

೯. ಬಂಡೆದ್ದ ಬಾರಕೋಲು : ಜಿ. ಎಚ್, ಹನ್ನೆರಡುಮಠ ; ಹನ್ನೆರಡುಮಠ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಇಲಕಲ್ಲ-೧೯೮೨. 

೧೦. ರಂಗ ಪಂಚಿಕ; ಸಂ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಕಾಸರಗೋಡು : ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 

ಮಂಗಳೂರು-೧೯೮೮. 

೧೧. ಗ್ರಾಮವು ಸಮಾಜ : ಸಂ. ರಂಗ ನಿರಂತರ ; ರಂಗ ನಿರಂತರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು- 

೧೯೮೯. 

೧೨. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ : ಕೆ. ಮರಳಸಿದ್ದಪ್ಪ : ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು- 

೧೯೮೩, 

೧೩. ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ : ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ ; ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, 

ಸಾಗರ-7೯೮೯. 

೧೪. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಮಿಕ್ಷೆ: ಕೆ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ ; ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನ, 

ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯೮೬. 



ಎಂ. ಎಸ್. ವೇದಾ 

« ನಾನು, ಮದುವೆ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪು”? 

ಒಲವಿಂದ ಬಳಿ ಕುಳಿತ ಅಪ್ಪಾ 

ಆಪ್ಯಾಯಮಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟಿ ಕೈಗಳ 

ನೀವುತ್ತಾ ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ : 

ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಮಗಳ ಮದುವೆಯಾಗುವ 

ಜಳಿಯದೇವರಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಕು 

ಮಗಳ ಮುಂಗೈಗೆಂದೂ ಹೊಡೆಯಬೇಡಾ 

ಪುಟ್ಟ ಕ್ಸ ಲಟ್ಟಿನೆ ಮುರಿದುಹೋಗುತ್ತ ದೆಂದು, 

ಮಿಡ್ಲ್ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲೆ ೇ ಮುಕ್ತಾಯವಾದ 

ರೂಲ್ ದೊಣ್ಣೆ ಪೆಟ್ಟುಗಳು, ಗಲಭೆಯಲ್ಲೊಂದು 

ಬಾರಿ ಪೋಲೀಸರು ಬೀಸಿ ಬೀಸಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ 

ಲಾಟ ಏಟುಗಳು! ನೆನಪುಗಳು ಮರುಕಳಿಸಿ 

ನನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಕೈಗಳನ್ನು ಲಟ್ಟಫೆ ಮುರಿಯುವ 

ಭಯಂಕರ ಭವಿಷ್ಯ ಹೊಂದಿದ 

ಮದುವೆ * ನನಗೆ ಬೇಡಾಪ್ಪ k 

ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದ:ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ, 

ನಲ್ವತ್ತು ವಸಂತ, ವರ್ಷ, ಗ್ರೀಷ್ಮ 

ಶಿಶಿರ, ಶರತ್, ಹೇಮಂತಗಳನ್ನು 
ಕಂಡೂ 

ವಸಂತವೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಂತ 

ಅಮ್ಮನ ದುಂಡುಮೊಗದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪನನ್ನು 

ನೋಡಿ ಅರಳುವ ನಗೆ ಕಂಡಾಗ 

x ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಮದುವೆ ಮಾಡಪ್ಪ' 

ಎಂದು ಮುದ್ದಿನಿಂದ ಜೋರಾಗಿಯೇ ನುಡಿದು 

| ನಿಮ್ಮಂಥ ಗಂಡಿನೊಂದಿಗೆ' ಎಂಬುದನ್ನು 

ಸಣ್ಣ ದಾಗಿ ನನಗೆ ನಾನೇ ಉಸುರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 

ve 



ಎನ್. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ನೃತ್ಯಯಜ್ಜ' 
—ಒಂದು ತುತ್ತಿ ಈ ಚಿಂತನೆ 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕವನಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಯಾರಿಗೇ ಆದರೂ ಲಾಭದಾಯಕ 
ವಾದದ್ದು. ವಸ್ತು, ಭಾವ, ಭಾಷೆ ನಾದ, ಲಯ, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದರ್ಶನಗಳೇ 

ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಆಯಾವ.ಗಳ ಅರ್ಥಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಂದ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು ತೀರ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ಈ ಕವಿ 

ಓದುಗರನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಹೃದಯ ನಿವರ್ಶಕರನ್ನು ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 

ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದೂರೆ, ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಈಚೆಗಿನ ಬಂಡಾಯ ವಿಮರ್ಶಕ 

ರವರಿಗೆ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿಶ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಕಲಕದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದ 

' ಅಂತರಾಳ ನಮಗೆ ದಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದೆ ಎಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ "ಹೇಳುವುದುಕಠಿಣ. ಇದು 

ಸಜೀವ ಸಾ ಹಿತ್ಯದ ಕು ದು, 

ಬೇಂದ್ರೆ ಸಂ ಮಾರ್ಮಿಕ ಕವನಗಳಾದ ಜೋಗಿ,  " ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ', 

" ನಾದಲೀಲೆ, " ಶ್ರಾವಣಗೀತೆಗಳು? ಮುಂತಾದ ಕವನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇದೇ 
ಬಗೆಯ ಹಲವಾರು ಅಭ್ಯಾಸಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಓದೂ ಒಂದೊಂದು 

ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಬಂದಿಜಿ. ಸ್ವತಃ ಬೇಂದ್ರೆಯವರೇ 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದ -ಅರ್ಥ 

ಮತ್ತು ಶಬ್ದ- ಭ್ಯ ಸತ್ತು ಚ್ಚ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ 

ಕವಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ 

ಅರ್ಥ ಎಂಬದು ಕವಿ Lye ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಹು 

ಮುಖೀ ಅರ್ಥಸೃಸ್ಟಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ರೂಪಕ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾ 

ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನು ಜಟ! 

ಸುಲಭದ ಮಾತಲ್ಲ. ಸಜ ಚಿ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯುವ ಎಲ್ಲ ಭಾವವೀಣೆಗಳಿಗೂ 

ಸ್ಪಂದಿಸಿರುವ ಆ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶ ವ್ನಾಸ್ತಿ ಇರುವುದು ತೀರ ಸಹಜ, ಆದಕಿ 



೯೨ ಪ್ರಬ:ದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಈ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಮತೂಕ, ಸಮಚಿತ್ತತೆ 

ಇರುವುದು ನಿಜವಾದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮಟ್ಟದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ, 

ನನ್ನ ವ..ಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ | 

ಚಂಚಲಶೀಲ ಕಪ್ಪ ಅವರು ಎಂದೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಆಲೋಚನೆಗೆ ತಮ್ಮ] 

ತಾವು ಒಡ್ಡಿ ಕೊಂಡಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. pret ಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಕೆ 

ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾ ತಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃ ತಿ ಮಾನವ ಪ್ರ ಕ್ಸೃ ತಿಗಳ 

ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರ ಈ ಎ ಕ್ರಮೇಣ ಸ 

ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮಿಂದ್ಕು ಸಾಯಿಬಾಬಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಂತೆ 

ತೋರ.ತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸ ರಷ್ಟ ವಾದ ಆಧುನಿಕವಾದ ' 

ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಚೌಕಟ್ಟ ರೂಪುಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ 

ಜಾನಸದೀಯ.ವಾಗಿರ:ವಂತೆ ಕಾಣುವ ಕೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಸವದಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ವೈದಿಕ 

ವಾಗಿಯೆ.« ಉಳಿದುಬಿಡ.ತ್ಲಾರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನದ 

ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಸಾಮರಸ್ಯ ಮತ್ತು 

ಸಮನ್ವಯ ಭಧೋರಣೆ ಬೇಂಡ್ರೆಯ:ವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀರ ವಿರಳವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 

ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ, 

ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಅಭಾ )ಸಯೋಗ್ಯ ಕವಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆಂದು 

ಹಲವು ನಿಮ ಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿರುವ "ನ ೈತ್ಯೃಯಜ್ಞ 'ಕವನವನ್ನೇ ಈ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 

ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. ಈಜಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ " ಶಕ್ತಿ ಶಾರಜಿಯ | 
ಮೇಳ'ದಲ್ಲಿ ಈ ಕವನವನ್ನು ಕುರಿತು ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟ ಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾ ಗಿಜಿ; ೇ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ 

ಡಿ. ಆರ್, ನಾಗರಾಜ ಅವರು «ಈ ಕೆನನದ' ಬಗ್ಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಆಕರ್ಷಿತರಾದ | 
ಶಂಕರ ಮೊಖಾಶಿ ಪುಣೇಕರ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಈ : 
ಕವನದ ಅರ್ಥದ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ, ಆಶಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗುರುತಿಸ ' 
ಲಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಬಗೆಗಿನ ವಿಮರ್ಶಕನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ' 

ಉಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ  "ಪುಟಿಬಂಗಾರ' ಮಾಲಿಕೆಯ ' 
ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರ ನೂರು ಪದ್ಯಗಳ ಆಧ್ಯಯನಕ್ಕೇ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ | 
ಸಂಪುಟ "ಶ್ರಾವಣ ಪ್ರತಿಭೆ'ಯಲ್ಲಿ ಕುರ್ತಕೋಭಯವರು “ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ? ಕವನ , 
ವನ್ನು ಮತ್ಕೊನೆ ಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಡಿ, ಆರ್. ನಾಗರಾಜರವರ FA ಕ್ಸ ಕುರಿತ | 
ವಿಮರ್ಶೆ «ಸಮರ್ಥ ವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ಲ್ಲಾ ಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಡಿ.ಆರ್. ನಾಗರಾಜ ಕೂಡ | 
ಇದೊಂದು "ಬಹುಮುಖೀ ಕವನ? ಎಂದು. ಹೇಳಿ "ಅದನ್ನು ಅಥ್ಸೈ ೯ಸಲು ಇಂಗಿ ಹಿನ 
ಕನಿ ನಿಲಿಯಂ ಬ್ಲೇಕ್, ಮನೋನಿಜಾ ನಿ ಎರಿಕ್ ಫಾ ಮರ್ a ಸಹಾಯ ' 
ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, 'ಅಷ್ಟಾ ಗಿಯೂ ಈ ಕವನ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ 
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ಆಧುನಿಕ ನಡವಳಿಕೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನೆಯ ಭಯಂಕರ ಚಿತ್ರ ಈ ಯಾರ 
ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದಲೂ ಮೂಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ಕವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಜೀವನದ ಕಾಮ-ಹಣ-ಅಧಿಕಾರಗಳ ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು . 

ಅದನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸಲು ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಉಪಯೋಗ ಇಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 

ನಡೆದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿತತ್ವ ಮತ್ತ ಜೀವನತತ » ಪ್ರಾ ಚೀನತೆ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಚೀನತೆ 
ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕವಿ 

ಬೇಂದೈ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ ರೀತಿ ಮಾತ್ರ ಅನನ್ಯವಾಗಿದೆ: 

| ಈ ಕವನದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗಫಿಸಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಕವನ ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ 

ಗಿರಿಶಿಖರದಿ ಶಿಖೆಯ:ನೆತ್ತಿ ಶಿಖಿಯ ಕೇಕೆ ಕರೆವುದು 

“ಮೋಡಬಂತು ಮಿಂಚಿತಂತು ಗುಡುಗು ಮಳೆಯು ಒರುವುದು”' 

ಜಗವೆಲ್ಲ ಮೊರೆಯಿಡುತಿರೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ ಕೇಕಿ 
ಸಖಿ ಸಂಮುಖ ತಲ್ಲೀನತೆಯಲಿ ಏಕಾಕಿ. 

ಕವನದ ಆರಂಭದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಆನೇಕ 

ಸಮಸ್ಯೆಗಳರುವಂತಿದೆ. ಗಿರಿಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಶಿಖೆಯ ನೆತ್ತಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ನವಿಲು 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಮೇಲೇರಿರುವಂಥದು, ಪ್ರಾಣಿಯ ಜೇತನ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ 

ಏರಿದಂತೆಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ದೈಹಿಕ ಕಾಮನೆ 

ಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಏರಿಳಿತಗಳು ಜೀವಿಯು ತನ್ನ 
ವಿಕಾಸದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಏರಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಈ 

ಕವಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಣಿಯ ಚೇತನ ಉನ್ಮುಖವಾಗಿ ಏರಿ 

ಮೇಲುಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು 

ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸ:ತ್ತದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಇನ್ನೊಂದು ಕವನ "ಗಿರಿಶಿಖರ' ದ 

ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳು ಈ ಗಳಿಗೆಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತವೆ. 
ರೆ 
ಅಗೊ ಭೂಮಿಹೃದಯ ಗಿರಿಶಿಖರಗಳಲಿ ಕೈ ಮೊಗ್ಗೆ ಮೇಲೆ ಮುಗಿಸಿ 

ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಲಿವೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಾನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಜಿಗಿಸಿ” 

ಕೊಳಚೆ ಕೊಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚು ಹೆಳ್ಳದಲಿ ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ನಡೆವೆ 

ಎತ್ತರಕೆ ಬಾರಣ್ಣ ಅಲ್ಲಿ ನೀ ಪಡವುದನ್ನು ಇಡವ, 

ಈ ಸಾಲುಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥ ಗಿರಿಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಮುಖಮಾಡಿ ನಿಂತಿರುವ 

ನವಿಲಿನ ಮನಃಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು 

ಎಂದಿಗೂ ತಗ್ಗಿ ಸ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಟಸಲಾರೆದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನವಿಲು 

ಕಕಿಯುತಿ ತ್ತಿರುವುದು ತನಗಿಂತ ಎತ ತರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮಸಂಗಾತಿಯನ್ನು, ಇದು ಮನುಷ್ಯ 
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ನಡೆಯುಲೇಬೇಕಾಗಿರುವ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಮಧುರ ಭಾವ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಮಳೆಯ 

ಸಂಬಂಧ ಕೂಡ ಇದೇ ಬಗೆಯದು. ಮಳೆ ಭೂಮಿಯ ಚೇತನಗಳ ಅನ್ನ ಮಯ 

ದಾಹವನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವುಗಳ ವಿಕಾಸ ತತ್ತ ವ್ 

ಪೂರಕಶಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ಕೂಡ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ತತ್ವ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 

ಮಳೆಯ ಮೋಡ ವ:ಯೂರದ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಯದ ಬದಲು ಪ್ರಣಯಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 

ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣಯ ಸೃ ಸ್ಟಿತತ್ತ ದ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲ ನಿಯಮ ಆದು 

ಆನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರಕಟಗೊಳ್ಳು ಶಕೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಆರ್ತಮೊರೆಯೂ ಈ ನಿಯ.ವದ 

ಒಂದು ಭಂಗಿ. ಈ ಮೊರೆ ತನಗಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ಆತ್ಮ ) ಸಖಿಸಂಮುಖ ತನೀ. 

ಯಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮಮಯೂರವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕವನ" 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ವನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ | 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಶೀಲ ಚಿಂತನಪರ ಕವಿ. ನೆಲವೂಗಿಲು : 
ಗಳನ್ನು ಬೆಸೆಯುವಲ್ಲಿ ಅನರು ತೋರುವ ಕಳಕಳಿ ಅಪೂರ್ವ. ಈ ಎರಡನ್ನು 

ಕೂಡಿಸ:ವುದಕ್ಕೆ ಈ ಕವಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾವಸೇತುವೆ ಪ್ರಣಯ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 

ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಕವನ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನ್ ದ್ರಣಯ ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ತತ್ತ್ವ 

ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಸ್ರ ಕಟವಾಗುತ್ತಿರು ವುದಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಒಂದು 

ಅನುಭವ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, ಸ ನ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯ ಒಂದು 

ಮಹತ್ವದ ಕವನ. 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೊರೆಯ ರೀತಿ ಈ ಮುಂದಿನದು... 

ಹೇ ಶಿಖಂಡಿ ಹೆ ತ್ರಿದಂಡಿ ನಿನ್ನೊಡ ಚಾಮುಂಡಿ 

ತಾಂಡವಕೆ ಹಾಸ್ಕಲಾಸ್ಕ ಬೆರಸುವ ರಣಚಂಡಿ 

“ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕು ಕತ್ತಲಿಸಿತು ಪ್ರಳಯವೆ ಇದು ಬಂತೆ 

ಮುಳುಗಿಸುವುದೊ ತೇಲಿಸುವುದೊ ಕಾಲವೆ ಎಂಬಂತೆ” 

ಸೃಷ್ಟಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸುಂದರವಾದದ್ದು ; ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದದ್ದು, ಉನ್ನತ , 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಅದರ ಕರೆಗೆ ಓಗೊಡುವುದೂ ಅನಿವಾರ್ಯ, ಇದೊಂದು ಫಿರಂತರ ' 
ನಡವಳಿಕೆ ಈ ಶಿಖಂಡಿ (ನವಿಲು) ತ್ರಿದಂಡಿ (ಸನ್ಯಾ ಸಿ) ಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದರ" 
ಶಕ್ತಿಯ ಮಿತಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ತನ್ನ ಸಾಸು ಅರಿವು ತನಗಿರ. ವುದರಿಂದಲೇ ' | 
ತನಗಿಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮತ್ತೊ ಂದರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಹೋರಾಡುವುದೂ | 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ತಾಂಡವ ನೃ ತ್ಯ ಕ್ರೈ ಹಾಸ್ಯಲಾಸ ವನ್ನು : 
ಬೆರಸುವ ರಣಚಂಡಿಯು ಅಗತ್ಯ “ಇಲ್ಲಿ ಬೀಳುತಿ ್ರಿ ರುವುದು. ನ Ros ದಲ್ಲಿರುವ. 
ನವಿಲಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ತಗಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಗೂ ನಿಜ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು. 

| 

1. ಇಲ್ಲಿಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕುಣಿಯುತಿ ರುವ ಎರಡೂ ಕ್ರಿಯೆ.ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗು ' 
ತ್ತಿರುವುದು ಗಂಡು ನವಿಲು ಮಾತ್ರ. ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರುವುದೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಜೀವಿಯನ್ನೂ ಶಿಖಂಡಿತನ ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ಮೀರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೂಡ 

ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ 
ಸ ಹ್ರಿಶಕ್ತಿ, ಲಯಶಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ 

| ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ, 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕವನ ಅಖಂಡ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಗುಮೊಗದ ಕಡೆಗೆ 

ಹೊರಳುತ್ತ ದೆ. 

ಥಕ ಥೈಥೈ ಧಿಕಿಕಿತೋಂ ಇದೇ ತಾಲ ಮಳೆಯ ದೊ 

ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳ ಗಿರಿದರಿಯಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿಹೆ ಹೊಳೆಯದೊ 

ಬರಲಿಹ ಬೆಳೆ ಪಯರಿನಲಿ ಕುತುಕದಿಂದ ಕುಣಿವುದೊ 

ಯತುರಾಜನ ಖುತಜಾತದ ಜೀನವದಲಿ ಯಣವಿದೋ 

ಪ್ರಳಯದ ಭ್ರಾಂಕಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಬಂದ ಮಳೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಲಯ 

ಬದ್ದ ನರ್ತನದ ಕೈಲಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಬಿ ದೆ. ಭೀಕರತೆಯಲ್ಲೂ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೊಳಕೆ 

ಯೊಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬೆಂದಿದ್ದ ಭೂಮಿ ಈ ಭೋರ್ಗರೆವ 

ಎಂಗ ನ ಮಳೆಯ ಬರವಿಠಿಂದ ತನ್ನದೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಯದಲ್ಲಿ ಬದುಕನ್ನು ಆರಂಭಿಸು 

ತ್ತದೆ. ಮಳೆ ಬರಲಿರುವ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಕ 'ಕುಣಿತವನ್ನು 

ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಮಳೆಯಂಥ ಉತ್ತಮ 

ಶಕ್ತಿಗಳು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾಣಿಕೆಯಿದು, ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅವಲಂಬಿಸದೆ, 

ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲಸುವುದು ಚಂ” ಅನಾವಶ್ಯಕ 

ವಾದುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದುದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಹಜ 

ನಿಷ್ಠುರ ಘರ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯ ಸ ಷ್ಟಿ ಸೀ ಹೊರಶು ಪ್ರಳಯಕ ಲ್ಲ. ಯಾಕಂದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಳಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಒಂದು ವಿನ್ಯಾಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವನ ಶಾಂತಿಗೀತೆಯ 

ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಓ, ಕುಮಾರ, ಬೇಗ ಬಾರಾ, ತುಂಬಿ ತಾರಾ ಬೆಳೆಯನು 
ಕಾರ್ತಿಕದಲಿ ಭೂಮಿ ಕಾಂಬ ಶಾರದೀಯ ಕಳೆಯನು. 

ಆಹಾಸಖಿ, ಆಹಾಸುಖ, ಸಾವಿರ ಶಿಖಿ ಹೊತ್ತಿವೆ 

ಕುಣಿಯೊ ಕುಣಿ ಸಹಸ್ರಮುಖಿ ಆಸೆ ತಲೆಯನೆತ್ತಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯೆ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲು ಬೇಂದ್ರೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ 

ವಾದುದನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತದೆ, ಸಾವಿರ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಬೆಳಗಬೇಕು ಆ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ 

ದಲ್ಲಿ, ಜೀವ "ಆಹಾಸಖಿ, ಆಹಾಸುಖ' ಎಂಬಂಥ ಆನಂದೋನ್ಮಾದದ ತನ್ಮಯತೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಕರಗಬೇಕು. ಈ ಸುಖ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮಣ್ಣಿನ ಗುಣದಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ತನು ತಣಿಯಬೇಕ್ಕು ಮಣ್ಣು ವ.ಳೆಬೆಳೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸಂತಾನವನ್ನು 

ಸಾಕಲಾರದು, ಮಳೆ ಬಂದಿದೆ ಸಮೃದ್ಧ ಬೆಳೆಗಾಗಿ. ಕನಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನಿಗೆ 
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ಪೊಕೆಯಿಡ.ತಾನೆ. ಆತ ತುಂಬಿ ತಂದ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಕಾರ್ತಿಕದ ಶಾರದೀಯ 

ಕಳೆಯಿಂದ ಸಲಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ಕವಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ, ಬದುಕು ಬಂಗಾರ | 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು, ಈ ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ಸಹಸ್ರ 

ಮುಖದ ಆಸೆಗಳು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯ ತರತಮಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಈ ಸವ ದ್ಧಿ ಅದರ. 

ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದಲೇ ಹ: ಟ್ರ ದ ಈ ಆಸೆ ಇವೇ ಮುಖ ಖ್ಯ ಗಾಕಣದಜಾನೆ: ಇದು ಯಾಕೆ ' 

ಹೀಗೆ ಇರು ಫೇಳಿದರೆ ಓವ ರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಬಿಕ್ಕ ಟ್ರ ನದ್ದಾದರೂ ಈ ವಿಚಿತ್ರ | 

ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಸವಾಲಾಗಿ ಸ್ವಿ (ಕರಿಸದೆ ಬೇಕೆ” A. ki ಶಾಂತಿಯ ಅರಮನೆಗೆ ' 

ನೇರದಾರಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಚ ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಲ್ಲದ ರಾಜಂಸ್ಕೆಯೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ 

ಜೀವಿ ಈ ನಕ್ರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ತೊಳಲುತ್ತ ದ್ಯ ? ಉತ್ತರ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ 

ಇದು ವಾಸ್ತ 3 ಈ ಸಾ ರ್ಥಪರ ನೆಲೆಯಿಂದ ಜೀವಿಯನ್ನು ಮುಕ್ತ ಗೊಳಿಸಬೇಕಾದಕೆ 

ಶಿವ-ಶಕ್ತಿಯರ ನೆರವು ಆಶಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕವನ ಮತ್ತೊಂದು ಆಯ ಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ನ ಅನ್ನ ಬುಸುಗುಡುತಿದೆ ಮಾನವನಾಗರವು 

ತೆರೆ ತೆರೆಯಿಲಿ ತೆರೆಯಿತು ನವದುಃಖದ ಸಾಗರವು 

ತಾರಕ ಸಂಹಾರಕನಾಗುತ ಅಗೊ ಕಂದರ್ಪ 

ದರ್ಪದಲಿ ಹೆಡೆ ಸೆಡೆಯಿತು ತಾಂಡವಿಸಿತು ಸರ್ಪ 

ಕವನ ಇದುವರೆಗೆ ಭೂಮಿ ಬಂಜೆಯಲ್ಲ ಆನ್ನ ಮಯಿ ಕೂಡಾ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ 

ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಭೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಅನ್ನದ ಅಭಾವದ 

ಮಾತನ್ನೆತ್ತಿ ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾದ ಹಸಿವೆಂಬ ಘಟಸರ್ಪದ ತಾಂಡವ ನೃತ್ಯದ 

ದನಿಯೆತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಮಯೂರ ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಭೂತಾಕಾರದ ಹಸಿವಿನ ಘಟಸರ್ಪನೃತ್ಯ 

ಎದುರು ಬಿದ್ದಿದೆ. ಈಗ ನಿಜವಾಗಿ ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸರ್ಪದ 

ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನವಿಲು ಶಿಖಂಡಿ, ಸರ್ಪವಾದರೋ ಮುಳುಗಿಸುವದೋ ತೇಲಿಸುವುದೋ 

ಎಂಬಂಥ ಪ್ರಳಯ ತಾಂಡವದಲ್ಲ ತೊಡಗಿದೆ. ಹೊಸಬಗೆಯ ಜುಃಖದ ಅಲೆಗಳು 

ಇಡೀ ಬದುಕನ್ನು ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಮುತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಮಳೆ ಬೆಳೆಗಳ 

ಸಮೃದ್ಧಿಯ ನಡುವೆಯೇ ಹ:ಟ್ವಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಮಾನವತೆಯ ಈ ನಾಗನೃತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಡತನವನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಮತ್ತಾವುದೋ ಒಂದು ನಿಗೂಢ ದಾಹ ಕಾರಣವಾಗಿ! 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಸತ್ತಿನಿಂದ ಬದ;ಕನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲು ಬರಿಯ ಆತ ತೇಜಸ್ಸಿ | | 
ನಿಂದ ಅಸಾ ಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಶ ಸಂಕೇತವಾದ ಈ ಮಯೂರ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚೆ ನ, 

ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಕೊಳ್ಳ ದೇ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ 

ಶಕ್ತಿಕಂದ ph ಶಿಖಿಸ್ಕಂದನ ಕರೆವೆ 

ವಾಹನವಾಗಲು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವನಲಿ ಮೈದೆರೆವೆ 

ಅಗ್ನಿದೇಹಿ ಆತ್ಮಸ್ಗೆ ಸ್ನೇಹಿ ಬಾರೋ ಬಾ "ಹೆಣು ಖಾ 

ಚತುರಂಗದ ಜಾತ ಜಾ ಪನಕರ್ಮಸ ಮೆ 

Re a . ಹೂಟ ಚತ 



ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ' ' ೯೭ 

ಲಿಯ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು ಹಾಗೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿರುವ ಆ ದೊಡ್ಡ 

3 ಯೆ ವರ್ಣನೆಯ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ, ಆರು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಎದೆಗಳಿಂದ 

ಹಾಲುಕುಡಿದು ಏತುಜು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಈತ ಅಗ್ನಿದೇಹಿ 

ಯಾದರೂ ಆತ್ಮಸ್ಥೆ ಗೇ ಹಿಯಾಗಿರುವುದು RE ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರ 

ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಂನಿಜಿ ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗಂಡಾಂತರದ ಸಮಯಕ್ಕೆ 

Bun ಬಂದ ಧೀರ ಇವನು. ಚತುರಂಗದ ಸೇನೆಯ ಕಡಿವಾಣ ಹಿಡಿದು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 

ಮನ್ನೆ ಡೆಸಬಲ್ಲ ಕರ್ಮವೀರ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಇವನೆ. ಅಣ್ಣ ಗಣಪತಿಯಂತೆ ಕೇವಲ 

ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸೀನಿ:ತನಾಗದೆ ಜ್ಞಾನ ಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮ ುಸ್ಥಾನವಿತ್ತಿ ರುವ ಸಮಚಿತ್ತ. 

ಮಳೆಬೆಳೆಗಳ ಮೂಲಕ ಶಾಂತಿ ಸುಭಿಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವಿಗೆ ತಂದು ಜೋಡಿಸುವ 

ಕುಮಾರಸ್ವಾನಿಯೀತ, ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಣಗಳ ಗಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಾವಿ:ಯನ್ನು 

ನವಿಲು ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು, ಈ ಆತ್ಮ 

ಮಯೂರ ಮೈ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದೂ ಶಕ್ತಿ ತಂದ ಶಿವನಂದನನಿಗೆ ; ಮನ್ಮಥನ 
ಭರ ಓದೊಡನೆ ಶಿವ ಶಕ್ತಿಯರ ಆತ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ಶಿಖಿಸ ೦ ಧನಿಗೆ. 

ಆದಕೆ ಆಗ ಈ ಹ ಭಾತಿ ಉದ್ದೇಶವೇ ಜೀಕಿಯಾಗಿತ್ತು. ಇದು 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು, ಮಿತಿಮೀರಿ 

ಬೀಗಿದ್ದ ತಾರಕನ ವಡೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವನಾಶದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ 

ಸ್ವರ್ಗೀಯರ ಮೊರಿ ಘೋರ ತಸಸ್ವಿ ಪರಶಿವನನ್ನು ಪರಮಾನುರಾಗಿಯಾಗಿ 

ಪರಿವರ್ತಿಸಿತ್ತು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ರೊಪಿಣಿ ಗಿರಿಜೆಯೆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಸ ಸಿಂಧ ಮೂಡಿ 

ಬಂದಿದ್ದ. ನೀವ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತ್ತು. 

ಅಂಥ ಕುಮಾರಸ್ವಾವಿ:ಯನ್ನು ಕನಿಬೇಂದ್ರೆ ಈಗ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸು 

ತ್ತಿರುವುದು ಓದುಗನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ 

ಅಂಥ ಯಾವ ಆಪತ್ತು ಈಗ ಈ ಭೂನಿ:ಯ ನ್ನು ಕಾ ತ್ತಿ ದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವನ 

ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುತ್ತುತ್ತದೆ, ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೂಮಿ ಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸು 

ತ್ತಿರುವ ಭಂಗಿ ಕೂಡಾ ಚರಸ್: 

ಶಿಖಿಗಂಡನೆ ಮೈಗೊಂಡನೆ ಕೆಂಗೆಂಡನೆ ತೋರೈ 

ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಪತಿ ಭೂರಂಗಕೆ ಬಾರೈ 

ಇದ್ದ ಕ್ಸಿ ದ್ದ ಂತೆ ಮೇರೆ ಮಾರಿದ ಸಿಟ್ಟ ನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿ ರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನೆ 

ಇರಲಿ ವನ ಮಾತ್ರ ಅದ್ಭು ತವಾದ CMe ನೆರಿವರ್ತನೆಯಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಿರು 

ವುದು PPL "ವ ಗ ತ್ಯಯಜ್ಞ' ಬೇರೆಯ ಗತ್ತನ್ನು ಮೆಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಮಯೂರ ಮತ್ತೂ ಸತ್ವಶೀಲವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿಯೇ 

ಅವತರಿಸಿದಂತೆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅದು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. "ಶಿಖಿಗಂಡನೆ ಮೈಗೊಂಡನೆ 

ಕೆಂಗೆಂಡನೆ ತೋರೈ' ಈ ಸಾಲಿನ ಅರ್ಥಸಪರಿವರ್ತನೆ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾದದ್ದು. 
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ಶಿಖಿ ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು ನನಿಲ್ಲು ಗಂಡನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಒಡಯನ್ಕೆ | 
ಕಂಡನೆ, ನೋಡಿದನೆ.....ಮೈಗೊಂಡನೆ ಎಂದರೆ ಅವತರಿಸಿದನೆ, ಮೈಯನ್ನು | 

ಪಡೆದನೆ, ಮೈಯನ್ನು ಕೊಂಡೆ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಪರಂಪರೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಚಿಮ್ಮು 

ತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಂಗೆಂಡನೆ ತೋರೈ ಎಂಬುದಂತೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ಹಿಡಿಯ 

ತ್ತದೆ... ಈ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕವಿತೆಯ ಆತ ತ್ರೇಂದದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಒಂದು 

ಅದ್ಭು ತ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೋಡಿಯನ್ನು ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ li ಮೆರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, 

ಕನನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಮಯೂರ ಶಕ್ತಿ ಅಂದರೆ ಆತ್ಮ] ಶಕ್ತಿ ವಿಕಾಸ ಹೊಂದಲೇ 

ಬೇಕಾಗಿರುವ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕವಿಬೇಂದ್ರೆ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿರು 

ವುದು ನಿಚ್ಚ ಳವಾಗಿ ಕಣಣುತ್ತಿ ದೆ 

ಆತ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವಾದರೂ ಎಂಥದು? ಸೃಷ್ಟಿ ತತ್ವದ ಮೂಲ ಪ್ರೇರಣೆ 

ಯಾದ ಪ್ರೇಮ ಶಕ್ತಿ, "ಅದು. ಈ ಉನ್ಮುಖವಾದ ps ಪ್ರಜಯಾಭಿಲಾ ಇಷೆಯಿಂದಲೆ 

ಕವನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಗೆ ಹಿಂದೆಯೆ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 

ಕವನ- 

ಶಿಖೀಶಿಖಿ ಸಹಸ್ರನಖಿ ವರ್ಷಾವೀಣೆಯನೆ 
ಬಾಜಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯವ ಕರೆ ಅಂರ್ತರ್ಜಾನಿಯನೆ 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ತೀವ್ರ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮೈಚಾಚುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ 
ತನಗೆ ತಾನೆ ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣ. ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲದು. 

ತನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಅದು ತನ್ನ ಒಡಲಾಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ 

ಸ್ಥಿತಿ-ಲಯ ತತ್ವಗಳ ಚಕ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಸರ್ವಶಕ್ಷವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವಮುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೋರಾಟ, ಘರ್ಷಣೆಗಳೇನಿದ್ದರೂ ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲದ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಂತಂಗಳು | 

ಮಾತ್ರ. ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಿಯಾ ತತ್ವದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ' 

ಯಾಕಂದರೆ, ಕ್ರಿಯೆ ಒಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಯಮ. ಈ ನಿಯಮ ತೃಳುಸಾರವಾಗಿ 

ಈ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ ಮಯೂರ ಹೆಚ್ಚ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ಸ್ಯಂದನ | 

ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಉನ್ಮತ್ತತೆಯನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಡು” ಸಂತೃಸ್ತ ಸ್ಮವಾಗಿದೆ, | 

ಮಾಡಸೇಕಾಗಿರುವ ಕೆಲಸ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಹೊಳೆದಿದೆ. ಆತ ಸ್ಪೇಹಿಯೂ, 

ಶಿನನಂದನನೂ ಆದ ಶಕ್ಕಿಕಂದ ಸ್ಫಂದನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಸಹೆಸ್ರನಖಗಳಿಂದಲೂ | 

"ವರ್ಷಾನೀಣೆಯನೆ' ವರ್ಷವಿಡೀ ಬಾಜಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ. ಮಳೆಯ ಒಡೆಯ ನಾದ | 
ದೇವೆಂದ್ರನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯ ತೃಪ್ತಿ, , 

ಈ ಸ್ವಯಂಸಪೂರ್ಣ ತೃಪ್ತಿಯಿ:0ದಲೆ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ ಜ್ಞಾನ ee . 
ಅಂತರಂಗ ಜ್ಞಾ ನನಲ್ಲಸೆ ತ್ರಿ ತಿ ಮೂರ್ತಿಗಳ ದಶ ಅಸಂಭವ. ಶಿವ_ವಿಷ್ಣೃ -ಬ್ರ ಹ್ಮ, 

ಲಯ. ಸ್ನಿತಿ-ಸ ಷ್ಟಿ ಇವು ಪರೆಸ್ಸ ರ ಅನಿನಾಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೆ, ತಗ್ಗಿ 

ಈ ನವಿಲಿನ ನಾಟ್ಯಭಂಗಿಯ-ಲ್ಲಿ ತ ಬಗೆಯ ಹುರ.ಪು "`ಉಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ ತಡೆ. 

p ಇ. 
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ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ ' ೯೯ 

ಕಣಕಣದಲಿ ಕಣ್ ಕುಣಿಯಲಿ ಪರಮೇಷ್ಟಿಯ ಕಂಡು 

ಸಾಮಷ್ಟಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸುಖವುಂಡು 

ಐಕ್ಕಸಮದ ಠಾಯಿಯಲಿ ಬಹುವಧು ಉದ್ದೀಪ್ತ 

ಆ ತುರಾಯಿ ಕುಣಿಸಿಕುಣಿ, ಓ, ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಸುಪ್ತಾ 

ಅಕ್ಷರದೀ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್ಯ ನಿತ್ಯದ ಈ ನೃತ್ರ 
್ರ್ಅಲ-*ಕಿ 

ಚಿತ್ತದಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತಿರೆ ಮತಣ್ಯವಹುದಮತರ್ತ್ಯ. 

ಇದು ಈ ಕವನದ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ದರ್ಶನ ಕೂಡ. 

ಕನಿಯ ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರತಿಭೆ ಈ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಜಟಿಲವಾದ ಸ್ರತಿಮಾಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ' 
ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಉಪದೇಶ 

ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ಡೆಯಾದರೂ ಅದು ಅಧಥಿವಾರ್ಯ ಎಂಬಂತೆ ಕದನದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 

ಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಬದುಕಿನ ಲೌಕಿಕ ಮದೋನ್ಮತ್ತತೆಗೆ ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, 

ಪರಿಹಾರ ಹಳೆಯದೆ ಆದರೂ ಬೇಂದೈಯವರು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ರೀತಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಿದೆ. 

ಆತ್ಮಸುಖದ ಆನಂದದಿಂದ ಗರಿಗೆದರಿದ ನವಿಲು ಕುಣಿಯ ತೊಡಗಿದೆ. ಕೆದರಿದ 

ಗರಿಗಳ ನೂರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕಾಣತೊಡಗಿನೆ. ಪರಮ ಇಷ್ಟ 

ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಪರಮೇಷ್ಟಿ (ಶಿವ) ಆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, 

ಎಲ್ಲರ ಸುಖದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಂಡ:ಕೊಳ್ಳುತಾ, ತನ್ನ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 

ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಕಲ ಸ್ತ್ರೀತತ್ವಕ್ಕೆ ಉದ್ದೀಪಕ ಚೇತನವಾದ ಕೃಷ್ಣಶಕ್ತಿಯ 

ಐಕ್ಯಸಮದ ಲಯಮಾಧುರ್ಯ ಈ ಮಯೂರ ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿದೆ, ಈ 

ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಸಂಚಯದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನವಿಲಿಗೆ ಸುಪ್ತಸ್ಥಿತಿಯ ಪಾಜ್ಞ ತ್ವ ದೊರೆ 

ಗೊಂಡಿದೆ. «ಆ ತುರಾಯ್ಕಿ ಕುಣಿಸಿಕುಣಿ ಓ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಸುಪ್ತಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 

"ಆ ತುರಾಯಿ” ಶಬ್ದ ಬಹುಮಖ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕಿರೀಟಿ ಆನಂದ, ಎತ್ತರ, 

ಬಹುಮಾನ, ಅಮೂಲ್ಯ....ಮಾಂತಾದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 

ದಲ್ಲಿ ಅದು ವ್ಯಂಜಿಸಬಲ್ಲುದಾಗಿದೆ, ಚೇತನ ಧರಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಿರೀಟಿ ಅದು. 

ಪಡೆಯಲೇಬೇಕಾಗಿರುವ ಆನಂದ ಆದು, ಏರಲೇಬೇಕಾಗಿರುವ ಎತ್ತರ ಅದು, 

ಅದೊಂದು ಮಾನಸಿಕ ಅಮೂಲ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಇಂಥ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆ 

ಚೀತನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೆ ಶಾಂತಿ, ನೆಮ್ಮದಿ ಲಭ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಯನೂತನವಾದ ಹ 

ಕುಣಿತ ಅಕ್ಷಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಕ್ಷರ ಕೂಡ, ಇದು ಸೃಸ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ-ಲಯ ಈ 

ಶಾಶ್ವತ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಯ ವಸ್ತು, ಸೃಸ್ಟಿತತ್ವದ ಈ ಅಂಶ ಮಾನವತೆಗೆ ಅರಿವಾಗ 

ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ವ.ರ್ತದ ಬದುಕು ಅಮರ್ಶ್ಯವಾಗಿ ಸರಿಣಾಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 

ಆದಕ್ಕೆ ಆಗಿರುವುದೇನು? 

ಪುರುಷನಿದಿರು ಪ್ರಕೃತಿ ಕುಣಿವುದೆಂದಂ ಸಾಂಖ್ಯಸೂತ್ರ 

ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಕ್ಷಿ ಪುರುಷ ನಾಟ್ಯನವೋನವ ವಿಚಿತ್ರ 



“ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಕ್ಷಿ ಪುರು ಸನಾಟ್ಯ ನಮೋನವ ನಿಚಿತ್ರ' ಎಂದೆನ್ನುವ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 

ಜಿ? ತಟ್ಟ 3 ಎಚ್ಚ ಗಾಂದಿ ತ್ತದೆ, ವಿಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತೀರ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ 

ಒಂದು ನಸೋನನ ನಿಚಿತ್ರ ಸರಿಸ್ಥಿತಿಯ:ನ್ನು ಕನನ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಇವ್ರ | 

ವಾದ ಅನುಭಾನಿಕ ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ ಅಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾದ 

ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದು ಕುತೂಹಲಕಾರಕ 

ವಾಗಿದೆ, ಇದುವರೆಗಿನ ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನದ ಅದ್ಭುತ ಸೃಷ್ಟಿ ತಟ್ಟನೆ ರೂಪಕ ಕಲೆಯಾಗಿ 

ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದು ವಿಸ್ಮಯದ ಜಿಳವಣಿಗೆಯೆನಸು ತ್ರ ದೆ. ಬೇ. ದ್ರೈಯವರ 

| ಯಾಂತ್ರಿಕ ಚಂಚಲತೆ ಎಲ್ಲಿ gin ಏನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಭಭ 

ಊಹಿಸುವುದು ಕಠಿಣ. ಯಾವ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಾವಿರುತ್ತದೊ ಎಂಬ 

ನಾಣ್ಣು ಡಿಯ:ಂತೆ ಯಾವ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನಾದವನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು 

ಮಿಡಿಯುತ್ತಾ ರೆಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಾಡಿಕೆ ಸಾಲುಗಳ ವಿಡಂಬನ ಶೈಲಿಯ ತೀವ್ರತೆ ಭಯಾನಕವಾದದ್ದು. 

ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನ ವಿರೋಧಿ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹಿಡಿದ ರೂಪಕ ಇದು. 

ಇದೆ ಪೌರುಷ ಇದೆ ಸೌರಸ ಇದೆ ಚೌರಸವೆಂದು 

ನೆತ್ತಿಹೊತ್ತ ಆತ್ಮಶಿಖಿಯ ಪರಿಣಾಮವ ಕಂಡು 

ಬೇಸಗೆ ಸೆಖೆ ಶಿಖೆಗಂಡಿತು ಶತದಳ ಮುಖ ಉರಿಯೆ 

ಹುಬ್ಬಿನ ಮಬ್ಬಿನ ಬಸಿರ್ ಬಂಗಾರದ ಬಾಯ್ದೆರೆಯೆ. 

ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ನಾದವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಪದಗಳು ಅನುರಣನ 

ಗೊಳಿಸುವ ನಾದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ಬಿಡುವ ಬೇಂದ್ರೈಯವರ ಕುಶಲತೆ ' 

ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದದ್ದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲಿನ ನಾದ ' 
ಲಯದ ಗತ್ತು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದೊಂದು ಬಗೆಯ ದಾನವ ಕುಣಿತವನ್ನು ನೆನಪು, 
ಮಾಡಿಕೊಡುವ ರೀತಿಯದು. ಸತ್ಯದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದಂತೆ ಇಡಿ ಅದರ : 
ನಡಿಗೆ. ಶಾಶ್ವತ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಾಶತಗಳ್ಳು ಬೇಸಗೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಂತೆ ಮುಖಾಮುಖಿ | 
ಯಾಗುತ್ತಿರುವುದ: ಇಲ್ಲ ತೀವ್ರ ವಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದುವಕಿಗೆ ಹಾಲಾ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಕ್ತ ಸಂಜಯ ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ | 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ತನಗೈಯುತ್ತಾ ಬಂದ ಮಯೂರ “ಆತ್ಮತಿಖಿ” ನಯ. 
ಹೊರತು ಅದು ಕೇವಲ ಒಂದು ವ.ಣಿ ಕ್ಲಿನ ನವಿಲಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಕವನ ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಸೂಚಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ, ಅಂತರ” ಜಾ ನ್ಲಿನದಿಂದ ಉದ್ದೀ ಪ್ರವಾದ ಆತ್ಮ 
ಶಿಖಿಯ ಆನಂದದ ನರ್ತನವನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಬಿನಿಂದಲೋ ರೂ ಇಡ 
ಜಗತ್ತು ಕುಣಿಯತೊಡಗಿದೆ, “ನವೋನವ ವಿಚಿತ್ರ” ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನವಿಲು ಸೃಷ್ಟಿ; 
ತತ್ತ್ವ ದೆ; ಸಂಕೇಶವಾದ ಮಳೆಯ ಎದುರಿಗೆ ನರ್ತಿಸಿದಕೆ ಆ ನವಿಲು ಬೇಸಗೆಯ ಸೆಖೆಯಲ್ಲಿ' 
ಚಟೆಯತೊಡುದೆ ಬೇಸಗೆಯ ಸೆಖೆಯೆ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾನೂ ಒಂದು. 



ಬೇಂದ್ರೆಯವರ " ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ ' ೧೦೧ 

ನವಿಲು ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ ಯದ್ವಾತದ್ವಾ ಕುಣಿಯತೊಡಗಿದೆ. 
ಅರಳಿ ನಗುತ್ತಾ ಲಕಲಕಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕವ:ಲಿನಿಯ ಮುಖ ರಣಗುಡುವ ಬಿಸಿಲಿಗೆ 

ಬೇಯತೊಡಗಿದೆ. ಮಳೆಯ ಸರಿಣಾವ:ವಾಗಿ ಪ್ರಸೃತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಫಲ 
ದಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಯಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನ ಬಸಿರು 
ಬಂಗಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯ್ದೆರೆದಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ಅವನ ದಾಹ ಮೇಕೆ ಮಾರಿದೆ. ಹುಬ್ಬು 

ಗಂಟಿಕ್ಸಿದೆ ಕಣ್ಣು ಮಬ್ಬಾಗಿದೆ, ಸ್ವಾರ್ಥಮಯ ಅಹೆಂಕಾರದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಈ 

ಬಗೆಯ ಮನುಷ್ಯನ ಆಸೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ನಿಂತಿದೆ- 

ಗೌರಿಶಂಕರ ತಲೆಯೆತ್ತಿದೆ ಕೇತುವೆ ಎಂದೋ 

ಧಿಮಿಕಿಡುತಿದೆ ಆ ಕುಮಾರಿ ಆ ಸೇತುವೆಯಿಂದೋ 

ಹಾ, ಭಯವೋ, ಓ ನಿದ್ದೆ ಯೋ ಮಿಥುನದ ಬಲವೋ 

ಕಾದ್ರದ ಮೊರೆ ಹೇಸಿಗೆ ಹೊರೆ ಮಾನವದಳವೋ- 

ಗೌರಿಶಂಕರ ನಾವು ಏರಬಯಸುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರ್ಣ 

ವಾದದ್ದು. ಮಾನವ ಚೇತನ ಅಂಥ ಎತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದದಿಂದ ವಿಹರಿಸಲು 

ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ ಹೊಂದಿಬಿಡಲೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ 

ನಿಜವಾಗಿ ಮೋಕ್ತಸ್ಥಳ, ಆದರೆ, ಕನಿ ಬೇಂದ್ರೆ "ಗೌರಿಶಂಕರ ತಲೆಯೆತ್ತಿದೆ ಕೇತುವೆ 

ಎಂದೋ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಬದುಕೆನಲ್ಲಿ 

ಉಂಟಾಗಿರುವ ಆರ್ಥಿಕ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದಾಹ ಅರ್ವಾಚೀನರ ಬಂಗಾರದ ದಾಹವಾಗಿ 

ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದರ ದುರಂತವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸರಿಣಾಮಕಾರಿ 

ಯಾಗಿ ಬರಿದು ತೋರಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಭಯ, ಜಡತೆ ಮತ್ತು ಭಯಂಕರ 

ಕಾಮಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಈ ಬದುಕನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ 

ಮಾತ್ರದವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ (ಮಾನವದಳವೊ?), ಇದು ಕನಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 

ಅಚಲ ನಿಶ್ವಾಸ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ, 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿಯಿರಬಹೆದು, ತಪ್ಪಿರಬಹ:ದು. ಅದು 

ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಕವನ ಮಾತ್ರ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದಂತೆ ಏಕಮುಖವಾಗಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ 

ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ, ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇದು 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕವನ, ಅವರ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ವಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು 

ಇದು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ, 



ಕೋಡಿಹಳ್ಳಿ ನಾಗಭೂಷಣ 

ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು 

ಸಾವಿರಾರು ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು ಎ.ಾಟತಮ್ಮಾಂದಿರೇ 

ನೈಗಳ ಘೋರ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 

ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಲು ಹವಣಿಸಿದ 

ಎಲ್ಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳದ್ದು 

ಸಾವಿರಾರು ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು............ ತಮ್ಮಂದಿರೇ 

ಭಾವನೆಗೆ ಭಾವನೆಗಳು ಸ್ಪಂದಿಸದೇ 

ನೆನಪುಗಳ ಸರಪಣಿಯ ಕೊಂಡಿಗಳು 

ತಾಕಲಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಜೀನರಾಶಿಗಳದ್ದು 

ಸಾವಿರಾರು ಸಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು -......... ತಮ್ಮುಂದಿರೇ 

ಯೌವನದ ತೆರಿಗಳಿಗೆ ಬಿಸಿರಕ್ತದ ಕಾವಿಗೆ 
ಕಾದು ಹರಿದ ದುಡುಕಿನ ಲಾವಾರಸದಲೊಮ್ಮೆ 

ಐಕ್ಯವಾದ ಅನುಭವ ಎರಕದಲಿ 

ಎಲ್ಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳದ್ದು. 

ಸಾವಿರಾರು ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು 

ಹಾಡುಹಗಲಲ್ಲಿ ಕಾರಿರುಳಲ್ಲಿ 
ನೀರ್ಗಲ್ಲ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಇಂದಿನ ಇಂದುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಳಿನ 

ನಾಳೆಗಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಸ್ಕಿತ್ವದ್ದು 

ತಮ್ಮಂದಿರೇ ಅತತ ತ ಇತ ಕತ ಎಂ ತಾತ 

ಮಾಹ ಎ ಅಷ್ಟ ಬಾ ಸಿವ: 



ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 

ಸಿದ್ದರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ "ಬದುಕು' ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯ ಎರಡು ರಿಕ್ಕಗಳು, 

ಇವೆರಡರ ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದೆ. ಬೌದ್ದಿಕ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಇವೆರಡು ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ಸಮ್ಮಿಲನವೇ ಬದುಕು. ವಚನ 

ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರಣರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ 

ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣ ಜ್ಞಾನದ ಸಂಕೇತವಾದಕೆ ಸಿದ್ದರಾಮ ಕ್ರಿಯೆಯ 

ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತಾನೆ, ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು, ಕ್ರಿಯೆಗಳೆರಡರ ಸಮ್ಮಿಲನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಮ - 

ಪ್ರಭು ಅನುಭಾವದೆತ್ತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೆ, 

ಕರ್ಮಯೋಗದಿಂದ ಶಿವಯೋಗದ ಕಡೆ, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನದೆಡೆಗೆ 

ಸಿದ್ಧರಾಮ ಒಬ್ಬ ಸಾಧಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಬದ.ಕನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು 

ಹೆಂತದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಂತದವರೆಗೆ ನಡೆದು ಅವೆರಡೂ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಆರಗಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುವದರಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಮ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ಧಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಮೂಲ ಆಕರವಾಗುವ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ 

ವಚನಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ವಚನಕಾರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 

ಜ್ಞಾ ನದತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಾ, ಸಾಧನೆಯನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವದರ ಮೂಲಕ 

ಜ್ಞಾನ-ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸಂಗವ;ದ ಹೊಸ ಬದುಕೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದ ವಾದ-ನಿವಾದಗಳೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚೆ ತರ್ಕಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಅರಳುವ 

ವಚನಸಿದ್ಧಾಂತದ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಬೀಜೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣ 

ವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ-ಸಿದ್ಧರಾಮರ ಲಿಂಗದೀಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಸಂಗ, ಪ್ರಭು- 

ಸಿದ್ಧರಾಮರ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಪ್ರಸಂಗ ಇವು ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆದ 

ವೀರಶೈವತತ್ವದ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ.. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 

ಪ್ರಯೋಗತಶೀಲತೆಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ 

ವಚನ ಚಳುವಳಿಯ (ಶರಣರ) ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಹುಟ್ಟಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಆವು 

ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ : ಪ್ರಸುತ ಬದುಕಿಗೂ ಬೆಳಕಾಗುತ್ತವೆ. 



೧೦೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಒಬ್ಬ ಸ ಸಾಧಕನಾಗಿ, ಕ್ರಿಯಾಶೀಲನಾಗಿ ಶರಣರ 

ಸಿದ್ಧಾ ಂತ ಸಹಿ ಗೊಂಡು ಗರಿಗೆದರಲ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣಪುರುಷನಾಗುತ್ತಾ ಫೆ. 

ಅಂತೆಯೇ ಸಿದ್ದರಾವ: ತನ್ನೆ ಶ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಜಾ ನನದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 

ಕೊಂಡು ಶಿವಯೋಗಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 

“ಗುಹೇಶ್ವರನ ಶರಣ ಸಿದ್ಧರಾಮಯ್ಯನ ನಿಲುವಿಗೆ ನಮೋ wae 

ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ನವಿ:ಸಿದರೆ, "ಸೀಮೆಯ ಮೀರಿದ ನಿಸ್ಟೀಮನು ಸಿದ್ಧರಾಮಯ್ಯ ' : 

ಎಂದು ಚನ ಬಸವಣ್ಣ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ, ಈ A ನ್ನ್ನ ಮೀರುವ ಕ್ರ ಯೆ, 

ಗೆರೆಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಹಂತ ಸಿದ್ದರಾಮನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಘಟಸಿದ್ದ ಡಕ 
ಸಿದ್ಧ ರಾವ ನಿನ್ಸ್ಚೀಮನಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಾ ನೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನ 

ಯೆಂದರೆ, ತಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಚತ ದಾಟಿ ಮುನ್ನಡೆಯ: ವದು. 

ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧರಾಮ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗೆರೆದಾಟುವ ಕ್ರಿಯೆ ಅಷ್ಟೊಂದು 

ಸುಲಭವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ದ್ರಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ ಉತರ ಕಂಡ:ಕೊಳ್ಳು 

ವದರ ಮೂಲಕ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಶಿವಯೋಗವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಬದುಕನ್ನು ಎರಡು ಘಟ್ಟಿ ಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹ:ದು ಒಂದು 

' ಕರ್ಮಯೋಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗಿನ ಬದುಕು, ಮತ್ತೊಂದು ಶಿವಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ ವಾದ 

ಬದುಕು. ಇವೆರಡೂ ಘಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದರಾಮ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 

ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವದರ ಮೂಲಕ ನಮಗಿಂದಿಗೂ ದುಡಿಯುವ ಜನತೆಯ 

ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 

ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜವಿಮರ್ಶೆಯ ಚಿತ್ರಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ' 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಅಂಧಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಮೌಢ್ಯದಬಗೆಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ ನಿರ್ಭಿಡೆ 

ಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದ ವಚನಕಾರ. ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆ 

ದಟ್ಟ ವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕ್ಕಿ ಸಿದ ರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಮೂಡಿನಿಂತಿದೆ. 

ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೆ: ಲ ದೇವರನ್ನೂ ಕಂಡ, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನ 

ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸಿದ್ಧರಾಮ ದುಡಿವವರ್ಗದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗು ವದರಿಂದರೇ ಆತನ, 

ಮಾತಿನಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ನಿರ್ಭಿಡೆ, ಮೊನಚು ಇದೆ. ತಾನು ಕಂಡುಂಡ ಸತ್ಯ ಗಳನ್ನು ' 

tod ಹೇಳುತಾ 2ನೆ. ತನಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಚ ವದರ 
ಮೂಲಕ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸಿದ್ದ ರಾಮ ತನ್ನ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಕ್ರಿಯೆ. 
ಯೊಂದಿಗೆ ಬ ್ರರಂಭಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ತುದಿ ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ ನೆ, 

ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡೇ ಆದರ' 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದವರಲ್ಲಿ ದುಡಿವ ಮಗೂದ: ಪಚಕಾ ಪ್ರಮುಖರು, 
ಅದರ ಯೂ ಸಿದ ರಾಮ ಈ ಸಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಂತೂ ತುಂಬಾ ಗಮನಾರ್ಹ ವಚನಕಾರನ. 

ತ್ರಾ ನೆ, ಅಷ್ಟ್ರಾ “ವರಣಗಳ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಷ್ಟಲಿಂಗದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು 

| 

{ 
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ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಚೆನ್ನ ಬಸನಣ್ಣ-ಬಸವಣ್ಣ ಮುಂತಾದ ವಚನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಸಿದ್ಧರಾಮ ಅದರ "ಅಗತ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸ ಸುವದರ ಮೂಲಕ ವೀ ಶೈ ನದಲ್ಲಿ. ಹೊಸ 

ಚರ್ಚೆಯೊಂದನ್ನು ಸಾ ಘನ ಕಾರಣಪುರುಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

“ಲಿಂಗ ಘನವೆಂಬೆನೆ? ಕಲ್ಲಿನ ಮಗ; 
ಪಾದೋದಕ ಘನವೆಂಬೆನೆ ? ಇಂದ್ರನ ಮಗ 

ಪ್ರಸಾದ ಘನವೆಂಬೆನೆ ? ಶೂದ್ರನ ಮಗ 

ವಿಭೂತಿ ಘನವೆಬೆನೆ ? ಗೋವಿನ ಮಗಳು 

ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದೊಂದರಿಂದ ಜನನವಾಯಿತು. 

ನೀವಾರಿಂದ ಜನನವಾದಿರಿ ನಿರೂಪಿಸಾ, 

ಕಪಿಲ ಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಾ” 
(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೨೩) 

ಈ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟದೈವವನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವದರ ವೂಲಕ ವಚನಕಾರ 

ಮೂಲ ಸತ್ಯಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಲಿಂಗ-ಪಾಡೋದಕ-ಸಪ್ರಸಾದ-ವಿಭೂತಿ 

ಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕಲ್ಲು-ಇಂದ್ರ-ಶೂದ್ರ-ಗೋವುಗಳ ಅರ್ಥ 

ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ವಿಕೃರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಬರುವ ವಿಕ್ಣೆ ಕ್ಲೇ ಷಣೆಯಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಹರಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ವಾದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ನೀವಾ ಇರಿಂದ ಜನನವಾದಿರಿ? ಎಂದು 

ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾಜ: ೯ನನನ್ನೆ € ಕೇಳುವಪ್ರ ಶ್ನೆ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ೈಗೊಡ್ಡಿ ದ 

ದೊಸ್ಡ “ಸವಾಲಾಗಿಜಿ 

ಸಿದ್ಧರಾಮ ಶಿವಯೋಗಿಯಾಗ:ವದಕ್ಕಿಂತ ಮುನ್ನ ಕರ್ಮಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದ. 

ಇಂತಹ ಒಬ್ಬ ಕರ್ಮಯೋಗಿಯ ಸಾಧನೆಗೆ ಯಾವ ಆಚರಣೆ ಅವಶ್ಯ, ಯಾವದು 

ಅನವಶ್ಯ ಎಂಬ:ದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಉಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಉಳಿದವರಂತೆ 

ಆತ ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಲಾರ, ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದೇ ಯಾವುದನ್ನೂ 

ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾರ. ಒಂದು ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಅದರ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 

ತೋರಿಸಿದ ಸಿದ್ಧರಾಮ ನಿಜವಾದ ಬಂಡಾಯಗಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ, 

“ಮಗನ ಕೊಟ್ಟು ಮನೆಯ ಸೇರಿದೆನೆಂಬ ಬಿಂಕ ಬೇಡ ಬೇಡ 

ಸ್ತ್ರೀಯ ಕೊಟ್ಟು ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದೆನೆಂಬ ಬಿಂಕ ಬೇಡ ಬೇಡ 
ರುಂಡವ ಕೊಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಶೇಖರನಾದೆನೆಂಬ ಬಿಂಕ ಬೇಡ ಬೇಡ” 

(ಸ, ರಾ. ವ. ೬೦) 

ಈ ವಚನ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಮತ್ತು ಅಂದಿನ ಧರ್ಮದಾಚರಣೆಗೆ ಹಿಡಿದ 
4% pa 

ಕೈಗನ್ನಡಿಯಂತಿದೆ. ಧರ್ಮ-ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನೀತಿ-ನೇಮಗಳ ನೆಪದಲ್ಲಿ 

ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಸ್ವತಃ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರುಂಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 



೧೦೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಬ್ರಹಾ ಒಂಡಶೀ ಖರರಾದೆವು ಎಂದು ಹೆನೆ ಒಸಡುತ್ತಿ, ದ್ದ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಿದ ರಾಮನ 

ಈ ವಚನ ಚಾಟಿಯ ಏಟಿನಂತಿದೆ, "ಎಂಕ ಬೇಡ ಬೇಡ? ಎಂಬ ದ “ಮೂರು 

ಸಾಲುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರುನಾರಾವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಖಚಿತತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 

ಅಂದಿನ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೊಡ್ಡು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಮ ಖಾರವಾಗಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ, ದೇವರನ್ನು ಒಲಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಧರ್ಮ 

ವಂತರೆಂದು ಹೇಳುವದರ ಸಲುವಾಗಿ, ಮುಕ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗ ಇಣುವದರ ಸಲುವಾಗಿ 

ಅನೇಕ ಮೂಢರು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯ ಪೋ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇಂತಹ ಅಂಧಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ ವರು-ಉಚ್ಚಕ:ಲದವ ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದ. 

ರಿಂದ ಅದರ ಅನುಕರಣೆಯನ್ನು ಸಮಾ ಇತರ "ದುಡಿವ ತಾತ ಬಡಜನತೆಯೂ 

ಮಾಡತೊಡಗಿತು. ಹೀಗೆ ಅಂಧಾನುಕರಣೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ನೇಮ-ವೃತಕಗಳ 

ಬಗೆಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ) ತನ್ನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾನೆ, | 

“ಒಬ್ಬರ ಮನವ ನೋಯಿಸಿ ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯ ಘಾತವ ಮಾಡಿ 
ಗಂಗೆಯ ಮುಳುಗಿದಡೇನಾಗುವುದಯ್ಯಾ? 

ಚಂದ್ರನು ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದಡೇನು? ಕಲಂಕ ಬಿಡದಾಯಿಂತ್ತಯ್ಯ 

ಅದು ಕಾರಣ, ಮನವ ನೋಯಿಸದವನೆ, ಒಬ್ಬರ ಘಾತವ ಮಾಡದವನೆ, 

ಪರಮ ಪಾವನ ನೋಡಾ ಕಪಿಲಸಿದ್ಧಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ” 
(ಸಿ. ರಾ. ವ, ೨೯೦). 

“ಪತ್ರೆಯ ನೇಮದವರು ಒಂದು ಕೋಟಿ 

ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆಯ ನೇಮದವರು ಒಂದು ಕೋಟಿ | 
ಜಂಗಮ ತೃಪ್ತಿಯವರು ಒಂದು ಕೋಟಿ | 
ನ್ನ ತಾ ತಿಳಿಯುವ ನೇಮದವರು ಒಬ್ಬರು ಇಲ್ಲವಯ್ಯ 

ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಾ” 

(ಸಿ.ರಾ. ವ. ೪೮೭) | 

ಈ ಎರಡೂ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ... 
ಈ ವಚನಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಪ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇನೊ ಬ್ಬರ ಮನವ ನೋಯಿಸದ್ಮೆ | 
ಇನೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ಕಸ್ಟ ಕೊಡದೆ ತನ್ನ ತಾ ತಿಳಿದು ಒದುಕುವದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಬದುಕಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

| 
ಈ ಸರಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧರಾಮ ಈ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಅರ್ಥವತ್ತಾ ಗಿ 

ವಿವರಿಸಿದಾ ನೆ, ಅರವತ್ತ ಮೂರು ಪುರಾತನರ ಭಕ್ತಿಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅಂದಿನ! 
ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನೇಶಗೊಂಡು ತಮ ದೇಹವನ್ನೆ ( ಶ್ರ ಕೊಡುವದು, ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದು, ಮುದ್ದುಮ ಕೃಳ ಶಿರವನ್ನು ಕತ್ತ 0 
ಕೊಡುವದು ಈ ಎಲ್ಲ ಕ್ರೂ ರಪಣ ತಿಗಳು ನಡೆದಿದ್ದಾಗ ಗ ಇಡ ರಾಮ” ನಿಜವಾದ 

ಎ 
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ಭಕ್ತಿಯ ನೆಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ, ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ ಹೇಯ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿಸು 
| ನನೆ. ನಿಜವಾದ ಭಕ್ತ ಅಥವಾ ಜಿ ಶರಣ ಬದು FER ಸರಳಕೆಯನ್ನು 
ತರುವದರ ಮೂಲಕ ಭಕ್ತಿಯ ನ್ನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರೀತಿಯೆ 
ಸಾಮೂಹಿಕ ವಿಸ್ತಾರವೇ ಸಮಾಜದ ನಿಜವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧರಾಮ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ವಚನಕಾರರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

“ತನುಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ ದೇಹವೆಲ್ಲಿಹುದೊ ? 
ಧನಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಭೋಗಂಗಳಿಲ್ಲಿಹುವೊ? 

ಇವೆಲ್ಲ ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ 
ಕೊಟ್ಟವೆಂಬವರ ಮುಖವ ನೋಡಲಾಗದು 

ಕೊಟ್ಟು ಭಕ್ತನಾದೆನೆಂಬ ನುಡಿಸಮನಿಸದಯ್ಯಾ ಗುರುವೆ 

ನಿಮ್ಮ ಶರಣರ ಬುದ್ಧಿಗೆ, ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಾ” 

(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೨೯೫) 

ತನು-ಮನ-ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮುಕ್ತರಾಡಿವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅನೇಕ. ಮೂಢ 

ಭಕ್ತರ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಬಯಲುಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ, "ಕೊಟ್ಟೆ ವೆಂಬುವರ 

ಮುಖವನೋಡಲಾಗದು' ಎಂಬ ನುಡಿ ತಂಬಾ ತೀವ್ರವಾಗುತ್ತಲೇ ಸತ್ಯದರ್ಶನ 

ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನುವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಭೋಗಂಗಳ 

ನಡುವೆಯೇ ಭಕ್ತಿಮಾಡಜೇಕೆನ್ನುವ ಶರಣರ ಈ ನುಡಿ ಇಹದ ಬದುಕಿಗೆ ನೀಡಿದ 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಜನತೆಯ ಬದುಕಿಗೆ 

ಮುಳ್ಳಾದದ್ದು, ಕುಲ, ಕುಲದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಿಯ ಮೇಲು-ಕೀಳುಗಳ ಭಾವನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದಾಟಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿನೆ. ಕೇವಲ 

ಹ.ಟ್ಟೊಂದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಏನೆಲ್ಲ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 

ಈ ಜಾತಿ ಕುಲದ ಕಾರಣದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಗೋಡೆಗಳೇಳುವದರ 

ಜತೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ-ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಗಳು ಮಾಯವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 

ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವ ಕಾಗೆಗಿಂತ, ಕೂಡಿತಿನ್ನುವ ಕೋಳಿಗಿಂತ ಕೀಳಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಕ್ಷಿ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರದ ನಿಚಾರಕ್ರಿ ಯೆ; ಮನು ಸ್ಯಮಾತ್ರನಿಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಈ ಸಮಾಜ 

ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಗೊಡ್ಡು ತನ ಮತ್ತು ಈ'ಜೀಶದ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅವನನ್ನೂ 

ಹೆಡ್ಡನನ್ನಾಗಿ, ಗುಲಾಮನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಶ:ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ 

ಬೆಳೆಸಿದೆ. ಶತಮಾನಗಳ ಈ ಕಪ್ಪು ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ 

ಅನೇಕ ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ತನಕವೂ ಕುಲದ ವ್ಯಾಮೋಹ ಅಡರಿಕೊಂಡಿದೆ, 

ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು: ಅನೇಕ ನಿಚಾರವಂತರು-ವಚನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಲೇ 

ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳು ಹೀಗಿವೆ. 



೧೦೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

“ಕುಲವೆಂದು ಹೋರಾಡುವ ಅಣ್ಣಗಳಿರಾ ಕೇಳಿರೊ 

ಕುಲವೇ ಡೋಹರನ? ಕುಲವೇ 'ಮಾದಾರನ?, ಕುಲವೇ ದೂರ್ವಾಸನ ? 

ಕುಲವೇ ವ್ಯಾಸನ ? ಕುಲವೇ ವಾಲ್ಮೀಕನ ? ಕುಲವೇ ಕೌಂಡಿಲ್ಕನ 

ಕುಲವ ನೋಳ್ಪಡೆ ಹುರುಳಿಲ್ಲ; ಅವರ ನಡೆ ನೋಳ್ಪಡೆ ನಡೆಯಾವರು ತ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ, 

ನೋಡಾ ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಾ” | 

(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೫೧೮) 

ಕುಲದಿಂದಧಿಕವೆಂದು ಹೋರಾಡುವ ಅಣ್ಣಗಳಿರಾ ಕೇಳಿರಯ್ಕಾ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನವ ಮಧುವಯ್ಯ ಚಂಡಾಲನವ ಹರಳಯ್ಯ 

ದೂರ್ವಾಸನವ ವಂಚ್ಛಿಗ ಊರ್ವಶಿಯಾಕೆ ದೇವಾಂಗನೆ 

ಚಂಡಾಲನವ ಪರಾಶರ, ಕುಸುಮಗಂಧಿಯಾಕೆ ಕಬ್ಬಿಲಗಿತ್ತಿ 

ಜಪತಸ್ತಪತೋಗುಣತಃ ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಾ ಕೇಳಾ ಕೇದಾರಯ್ಕ 

(ಸಿ ರಾ. ವ. ೫೧೯) 

“ಕುಲಮದ ಪೊತ್ತಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲಗಿತ್ತಿಯಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿತ್ತು ಮಾಯೆ, ಮಯೂರರಸಂಗೆ 
ಛಲವ:ದ ಪೊತ್ತಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಭೋಗಿಸಿತ್ತು ಮಾಯೆ ವೀರ ವಿಕ್ರಮಗೆ 

ಧನಮದ ಪೊತ್ತಲ್ಲಿ ದರಿದ್ರವಾಗಿ ಕಾಡಿತ್ತು ಮಾಯೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಗೆ 

ರೂಪಮದ ಪೊತ್ತಲ್ಲಿ ಕುರೂಪನ ಮಾಡಿತ್ತುಮಾಯೆ ನಳಂಗೆ 

(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೫೨೦) 

ಈ ಮೂರೂ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡುವದರ 

ಮೂಲಕ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಅನುಭವ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ನೋಡಿದರೆ, ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 

ದವರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದನ್ನು ಬರೆದವರು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಕೀಳುಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು 

ಮತ್ತು ದುಡಿವ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸ 

ನಾಗಲಿ, ರಾಮಾಯಣ- ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಾಲಿ ತೆ ವ್ಯಾಸರಾಗಲಿ, 

ವಚನ ಚಳುವಳಿಯ ಚೆನ್ನೆ ಲುಬಾದ ಡೋಹರಕಕ ಯ್ಯ, A ಚನ ಯ್ಯರಾಗಲ್ಲಿ, 

ಅತ್ಯಂತ ಕೀಳುಕುಲವೆಂದು ಈ ಸಮಾಜ ವ ಸ್ಕೈ ಕರೆಯುವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 

ಬಂದವರು. ಆದರೆ ಅವರ ಸಾಧನೆ ಯಾವ ಮೇಲುಕುಲದವನಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯದಲ್ಲು 

ಈ ಎಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತ ಜನರಲ್ಲಿ ಜಾಗ್ರತಿಯನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವದು ವಚನಕಾರ? ಪ್ರ ಮುಖ ಉದ್ದೆ ಶವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು 

ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವಾವೇಶಗೊಳ್ಳಿ ತ ಈ ದೇಶದ ಚತ್ರ ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 

ಸು ತ್ಮಲೇ ಸತ ೈವನ್ನು RE NYS ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಶಿ 

ಕನ ದಧಿ ವೆ:ಕೆದಕೆ ಹ ಅನಾಹುತವಾಗುತ್ತ ಡೆಂಬುದನ್ನು ಕರಣಿಕ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಮಯೂರ ಅರಸ ಅಂತ್ಯಜಸ್ತ್ರಿ ಯಾಗಿ ತಿರುಗುವ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ ಮುಂದೆ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುವದರ ಮೂಲಕ ಕುಲದ ಜಾಡ ನನ್ನ್ನ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. 



ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆ ೧೦೯ 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು ಮಾತ್ರ ನಿಜ, ಈ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳವರ್ಗದಿಂದ 

ಬಂದ ವಚನಕಾರರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ, ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕೆಳವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದ 

ಸಾಧಕರು ಕವಿಗಳು ವಿಚಾರವಂತರು ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೊಡ್ಡಿ ದ ಆಸೆ-ಅಮಿಷಗಳಿಗೆ 

ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯ ಹೊಗಳುಭಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ 

ಉದಾಹರಣೆ ವ್ಯಾಸ-ವಾಲ್ಮಿ (ಕಯ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದನಕಾಯುವ a ವಂಶದಲ್ಲಿ 

ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಕೃಷ್ಣ ಒಬ್ಬ ಶೂದ್ರ. ಆತನ ಬಾಲ್ಯಜೀವನ ಅಂತಹ ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳ 

ಪರಿಸರದ ನಡುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಗೊಲ್ಲತಿಯರ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳನ್ನೇ ಉಂಡು ಕೃಷ್ಣ 

ಬೆಳೆದದ್ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಆತ ಮಹಾಭಾರತದ ದೇವರಾದ, ಅದಕೆ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 

ಆತನಿಗೂ ಜನಿವಾರ ಹಾಕುವುದನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅದೇ ಶೂದ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಕರ್ಣ ತನ್ನ ನ್ನು ಸಲುಹಿಸಾಕಿದ ಜನಸಮೂಹದ ತದ ರಗಳಿಗೆ 

ಉತ್ತರವಾದ. ಶ್ರ ಹ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೀಳೆಂದು ಕಾಣುವ 

ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕ ಮಹತ್ತರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. 

ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 

ವ್ಯ ವಸೆ ಸಯೊಡ್ಡು ವ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದು ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ “ಹೊಗಳುಭಟ್ಟ ರಾದರೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕರು 

(ಡ್ಯ ವ ವಸ್ಥೆಯ ನಿರ: ದ್ಧ ಇಲ್ಲಿ ER ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂಡ ಶೋಷಣೆ-ಅನ್ಯಾಯದ 

ವಿರುದ್ಧ ಧ್ವನಿಯೆತ್ತಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, 

ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ದುಡಿವ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದ ವಚನಕಾ ರರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ 

ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಅತ್ಯ ಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮು 

ಮೇಲಿನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ಸ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು 

ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಹೊಡೆದಾಟಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ: ಅತ್ಯ ೦ತ 

ಮೂಢರಾದ ಜನತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಕುಲದ ವ್ಯಾಮೋಹ ಜೀಡವೇದು ಹೇಳಿದ್ದ ಕೆ ಔ1 

ಹೇಳಲಾರರು, ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ 'ಈ ದೇಶದ 
ಮಹಾವೃಕ್ತಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಅವೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 

ಜೋಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಾ ಗ ಮಾತ್ರ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಈ 

ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ವಚನಕಾರರು ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು 

ಹೇಳುತ್ತ ಕುಲದ | ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಂತಹ ವಚನ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಕಟುಸತ್ಯ, ವಿಡಂಬನೆ, ತೀವ್ರತೆ ಗಮನಾರ್ಹ 

ವಾಗಿವೆ. 

ಕುಲಮದ, ಛಲಮದ, ಧನಮದ, ರೂಸಮದ, ಯೌವನಮದಗಳಿಂದ ಮೆರೆದು 

ಮಣ್ಣು ಪಾಲಾದವರ ಬದುಕನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 

ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವ ವಚನಕಾರರ ಈ ಕಾರ್ಯ ತುಂಬಾ ಮ ಹತ್ವ ದ್ದಾ ಗುತ್ತದೆ, 

«ಕುಲನೋಳ್ಳೆ ಜಿಡೆರುಳಿಲ್ಲ, ಅವರ ನಡೆ ನೋಳ್ಪ ಡೆ ನಡೆಯುವರು ಶ್ರಿ ತ್ರಿಶೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ' 



೧೧೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬದುಕೆನ ಅನುಭವದಿಂದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಮೂಡಿ: 

ಬಂದದ್ದಾಗಿದೆ. “ಅಣ್ಣ ಗಳಿರಾ” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗ:ವ ವಚನ ತುಂಬಾ ಆತಿ ಬಯ | 

ವಾಗುತ್ತಾ ಕಾಂತಾನುಡಿಯಂತೆ ತೀವ್ರ ಕಹ ನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 

ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ವೇದಾಂತ ಪುರಾಣಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಸುಲಿಗೆ 

ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ತಾ ರ್ಥಿಗಳು ಅನೇಕ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದು ತಾವು" 

ನಡೆವುನೀ ಸರಿಯೆಂದು ಸಾರು ತ್ತಾ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ-ನೇದಾಂತ-ಪುರಃ ಗಳೆ ' 

ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಾ _ರ್ಥಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ತಿಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆ 

ಅವರ ಸಾ ರ್ಥ ಮೋಸ ಸಕ್ಕ ಬಲಿಯಾಗುವುದರ ಜತೆಗೆ ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿ ತಪ್ಪು. 

ದಾರಿಯ ವ ಮುನ್ನ ಡೆದಾಗ ವಚನಕಾರರು ವ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ ಶಾಸ್ತ್ರ el 

ಪುರಾಣಗಳ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯ: ನ್ಮ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ 

“ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಮನ್ಮಥಶಾಸ್ತ್ರವಯ್ಯಾ 

ವೇದಾಂತವೆಂಬುದು ಮೂಲಮನೋವ್ಕಾಧಿಯಯ್ಕಾ 

ಪುರಾಣವೆಂಬುದು ಮೃತವಾದವರ ಗಿರಾಣವಯ್ಕಾ 

ತರ್ಕವೆಂಬುದು ಮರ್ಕಟವಯ್ಯಾ 

ಆಗಮವೆಂಬುದು ಯೋಗದ ಘೋರವಯ್ಕಾ 

ಇತಿಹಾಸವೆಂಬುದು ರಾಜರ ಕಥಾಭಾಗವಯ್ಕಾ 

ಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬುದು ಪಾಪಪುಣ್ಯ ವಿಚಾರವಯ್ಕಾ 

ಆದ್ಯರ ವಚನವೆಂಬುದು ಬಹುವೇದ್ಯವಯ್ಯ 

ನಮ್ಮ ಕಪಿಲ ಸಿದ್ಧಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ” 
(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೮೬೧) 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಮೂಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ವರೌಢ್ಯ್ಯದ ಮುಳುಗಿದ 

ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ವೇದಾಂತ 

ಪುರಾಣ, ತರ್ಕ ಆಗಮ, ಇತಿಹಾಸಸ್ಮೃೃತ್ತಿ ಇವುಗಳ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 

ಬಯಲುಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಆದ್ಯರ ವಚನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಸರಳವಾಗಿ 

ಬದುಕಿಗೆ ಸ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ ಆದ್ಯ ವಚನಕಾರರ ವಚನಗಳು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ 

ತರಬಲ್ಲವು ಸಾರ್ಥಕ ಬದುಕು ಕೊಡಬಲ್ಲವು--ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಸಿದ್ದ ರಾಮ ಇಲ್ಲಿ 

ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಸವಣ ಸ ಲಾಂಛನಕ್ಕೆ ಶರಣೆಂದಕೆ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಅಂತಹ ಲಾಂಛನ 

ವನ್ನು ತಿರಿಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾ 'ರಾಂಛನಡೊಳಗಿನ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ವೇಷವ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಬದುಕೊಂದು ಇರುವ “ಬದು ಕುಮ FA ೦ದು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡವರನ್ನು ಸಿದ್ಧ ರಾವು ವಿಡಂಬಿಸಿದಾ ನೆ. ಭಕ್ಕರಾದ ಮೇಲೆಯ ಫಾ ಕೂಡ 
ಪೊರ್ವಥರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಫೂರ-ಹಾಗೂ ಹೇಯ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವ 

ವರಿಗೆ ನುಡಿಯ ಚಾಟಿಯಿಂದ ರುಳಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 



ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆ ೧೧೧ 

“ವೇಷವ ಧರಿಸಿ ಫಲವೇನಯ್ಯಾ 
ವೇಷದಂತಾಚರಣೆ ಇಲ್ಲದನ್ನಕ್ಕ? ಶೆ 

ವೇದಾಂತವನೋದಿ ಫಲವೇನಯ್ಮಾ 

ಬ್ರಹ್ಮ ತಾವಾಗದನ್ನಕ್ಕ ಕ್ಕ 9 

ನಾನು ಕೆರೆಯ ತೋಡಿ ಫಲವೇನಯ್ಮಾ 

ಪುಣ್ಮತೀರ್ಥಂಗಳು ಬರದನ್ನ ಕ್ಕ 

ಕಪಿಲ ಸಿದ್ಧಮಲ್ಲಿನಾಥ ಕ 

(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೧೨೩೮) 

“ಭವಿತನಕ್ಕೆ ಹೇಸಿ ಭಕ್ತನಾದ ಬಳಿಕ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಕವಡೆಯ ಕಟ್ಟಿ ಶೈ ಹುರಿಬನ್ನಸಿಡಿಯಾಡಿ 

ಬಾಯ ಬೀಗವ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಬ ದುರಾಚಾರಿಯ 

ಬೇವಿನುಡಿಗೆಯನುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಡಲಿಗೆಯಂ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು 

"ಉದೋ ಉದೋ' ಎಂಬ ದುರಾಚಾರಿಯ ಮುಖವ ನೋಡಲಾಗದು 
ಸದ್ಗು ರು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ” 

(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೧೩೧೫) 

ಮೊದಲನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜವಿಮರ್ಶೆಯೊಂದಿಗೆ ಆತ್ಮನಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಾದವರು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ, 

ಉದೋ ಉದೋ ಎಂದು ಹಡಗಲಿ ಹೊತ್ತು ತಿರುನಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆ ಚ ರಿಸುವ ತವಕ 

ವಿದೆ. ಅಂತಹೆ ದುರಾಚಾರಿಗಳ ಮುಖವ ನೋಡಲಾಗದು ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕ 

ಸಿತಿಯೂ ಇದೆ, ಆದರೆ ಈ ಅಸಹಾಯಕ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಮೀರುವುದರಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆ 

ವಚನಕಾರರು ನಮಗೆ. ಪ್ರ ಮುಖರಾಗುತ್ತಾ ಕ 

ಅಂದಿನ ಬದುಕಿನ ಕೊನೆಯ ಗುರಿ 'ಮೋಕ್ಷವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಜನಸಮೂಹದ 

 ಪರಮಥ್ಯೇಯ ಕೈಲಾಸ ಕಾಣುವದೇ ಆಗಿತ್ತು, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 

ಬೆಳೆದ ಅನೇಕ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಇದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಹದ ಬದ-ಕನ್ನು 

ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಸರದ ಬದುಕಿಗೆ ಪರಿತಪಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಅರಿತ ವಚನ 

ಕಾರರು ಇಹದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯ. ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಲೇ ಪರದ ಗುಂಗನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು, 

ದೂರದ ಬೆಟ, ನುಣ್ಣ ಗೆಎನ್ನವಂತೆ ಕೃ ಗೆ ನಿಲುಕದುದರ ಬಗೆಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುದುದರೆ 

ಬಗೆಗೆ ಹೆಗಲಿರು ಳೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ, ಬದುಕನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲದ್ದಕ್ಕೆ 

ಸರಿತಪಿಸುವವರನ್ನು ಕಂಡ; ಸಿದ್ಧರಾಮ ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

4 - “ಕೈ ಲಾಸ ಕೈ ಲಾಸವೆಂದು ಬಡಿದಾಡುವ ಅಣ್ಣಗಳಿರಾ ಕೇಳಿರಯ್ಯಾ 

ಕೈಲಾಸವೆಂಬುದೊಂದು ಭೂವಿ:ಯೊಳಿರುವ ಹಾಳುಬೆಟ್ಟ 

ಅಲ್ಲಿರುವ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲ ಜೀವಗಳ್ಳರು 

ಅಲ್ಲಿರ್ದ ಚಂದ್ರಶೇಖರನು ಬಹು ಎಡ್ಡ 

ಇದರಾಡಂಒರವೇಕಯ್ಯಾ” 
(ಸಿ. ರಾ. ವ. ೬೦೫) 



೧೦೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾ ಕೈಲಾಸ ಸದ ಕನಸಿನ ಬದುಕನ್ನು ತಿರಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ನನಸಿನ ಬದುಕಿಗೆ 

ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ನೀಡಿದನು. ಇರುವ ಬದುಕಿನ ತುಂಬಾ ಇಲ್ಲದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬಡಿದಾಡುವ 

ಜನರೇ ಹೆಚ್ಚೆರ ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನ ಈ ವಚನ ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 

ಯಾಗುತ ತಡೆ. ಅದೊಂದು ಹಾಳು ಬಿಟ್ಟ » ಮುಫಿಗಳೆಲ್ಲ ಜೀವಗಳ್ಳ ರು, ಚಂದ್ರ ಶೇಖರ 

ಎಡ್ಡ ಎನ್ನು ವಂತಹ ನಂಡಿಗಳು Rh ಮೇಲೊಂದು ಪ್ರಹಸನ ತ್ತಾ 

ಶತಮಾನಗಳ ಗೊಡ್ಡು ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕಿತ್ಮುಹಾಕುವಲ್ಲಿ ಸಫ ಅವಾಗಿವೆ. 

ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ಈ ರೀತಿಯ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 

ಯಲ್ಲಿನ ಗೊಡ್ಡು ತನವನ್ನು ಹುಸಿನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಯ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಶತಮಾನಗಳ 

ಭಯ- ಭ್ರಮೆಗಳನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡಿವೆ. ಸಮಾಜವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ 

ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇದೆ. ಒಂದು ವರ”ೌಢ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 

ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಬದುಕಿನ ಸತ್ಯದರ್ಶನ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಳೆಯ 

ದ್ಹನ್ನೂ ದುರಾಚರಣೆಯನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ತ್ಮಲೇ, ಹೊಸದಕ್ಕೆ -ವಾಸ್ತವ ಬದುಕಿಗೆ 

ಬಿರೆಕಟ್ಟ ಕೊಡ: ವದರಿಂದ ವಚನಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ ಸ್ತುತವಾ ಗುತ್ತ ವೆ. 

ಸಮಾಜವ ೈವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದ ಮೌಢ್ಯ ಅಂಧಾನ: ಕರಣೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಕೆಲ ಪಟ್ಟಭದ್ರ 

ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ಸೋಗನ್ನೂ ಈ ವಚನಗಳು ಬಯಲು ಮಾಡುತ್ತ ವಾಸ್ತವ ಬದುಕಿನ 

ಸತ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವದರಿಂದ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ ಅವೂ 

ಇದರೊಂದಿಗಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಿದ್ದರಾಮ ವಿಡಂಬಿಸುವ ಜಾತಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಕೈಲಾಸದ ಕಲ್ಪ ನೆ ಮೋಕ್ಷದ 

ಹುಚ್ಚು, ಧರ್ಮ ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 1 ಅನೇಕ ಹೇೆಯಾಚರಣೆಗಳು 
ಜಸ ನಡೆಯುತ್ತಲೆ ಇವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ವಚನಗಳು ಹನ್ನೆರಡನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 

ರಚಿತವಾದರೂ ಕೂಡ ಇಂದಿನ ಸಮಾಜ ವ ಭವಸ್ಥೆಯ ಬದುಕಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಚನಕಾರರೆಲ್ಲಾ ಇಂದಿಗೂ 

ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ.* 

[ 
ಕ 

* ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ವಚನಗಳನ್ನು ಡಾ. ಆರ್. ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ ಅವರು Kav 
“ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನಗಳು” ಗ್ರಂಥದಿಂದ. ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ, 



ವೈ. ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ 

ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮರಣ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು 

ಜಾತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಧ್ರುವಂ? ಎಂಬಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ಜಿ:ವಜಾಲಕ್ಕೂ ಸಾವು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಇದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ಕೊನೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾವಿನಾಜೆ ಯ ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 

ನಡೆದಿನೆ, ಸಾವು ಎಂದಾಗ ಅದು ಭೌತಿಕ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮೂತ್ರ ಅನ್ನ ಯಿಸುವಂಥದೆ ? 

ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾದಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆತ್ಮ! ದ ಅಸಿ ತ್ವವೇನು ? ಪುನರ್ಜನ್ಮ 

ಉಂಟಿ? ಈ ಕುರಿಶಂತೆ ಸಗಬೂಟಾ ಸಾಕಷ್ಟು ಚಿಂತನ ಮಂಥನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. 

ವೈದಿಕ ಜೆ ಕೈನಧರ್ಮಗಳು ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ನಂಬು ತ ಜೆ ಸೈ ನೆಧರ್ಮವಂತೂ ಹೆಣ್ಣು 

ಮುಕ್ತಿ AMM ಮರುಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮೋಕ್ಷ 

ತೊಂಡಬೇ ಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಕವಿಯ NE) ಚರಿತೆ 

(ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೫೦) ಎಂಬ ಜೈನಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ವಿಜಯಕುವತಾರಿ 

ಪುರುಷನಾಗಿ ಜನಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುಡು, ವೆ ಕೈದಿಕಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ನ ವರ್ಗ ನರಕಗಳು 

ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ ಜಾಯ ಗಳನ್ನು ಸಗಿದ ವೈಕ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 

nis ಅಖಂಡ ಸುಖವನ್ನು SES, ಪಾಹಿಷ್ಕ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟವ್ಯಕ್ತಿ 

ಸಾವಿನ ಬಳಿಕ ನರಕ ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯ: 

ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದ ಸುಂದರವರ್ಣನೆ, ನರಕದ 

ಭಯಂಕರ ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಶಿಸ್ಟೃಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಡೆಪಡೆದಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ 

ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಗರುಡಪುರಾಣ, ಕನ್ನಡದ "ಮರಣ ಮಣಿದರ್ಸಣ ಶತಕ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 

ಗಳು ಸಾವು ಮತ್ತು ಸಾವಿನ ಸೂಚನೆಗಳ ಬಗೆಗೇ ಇರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕೃತಿಗಳು. ಕುಮಾರ 

ಪದ ಶಸನ "ಸಾನಂದಚರಿತೆ'ಯಲ್ಲಿ ನರಕದ ದೀರ್ಪವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ನೈದಿಕಥರ್ಮದಿಂದ 

ಪ್ರಭಾವಿತವಾದ ವೀರತೈವಧರ್ಮ sie ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳ. ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 

' ಸಮ್ಮತ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಉಚ್ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಲೋಚನೆಗಳು, ಅಳವಡಿಕೆಗಳು. 

ಸಾವು ಮತ್ತು bP ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಜನಪದರ ಕಲ್ಪನೆ 
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ಗಳೇನು? ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳೇನು ? ಸೋಜಿಗದೆ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಜನಪದರು 

ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ 

Akio. ಈ ಬಗೆಗೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಡೊರೆಯುವ ಉಲ್ಲೆ €ಖಗಳು 

ಅತ್ಯಲ್ಪ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ ಮಾನವ ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ 

ಇಹ” ನಾಕ ತ್ಯಜಿಸುವಾಗ ಸಹಮಾನವರು ಆತನ ಹೆಣವನ್ನು ಆಜ ಆಗಗೊಡದೆ 

ಗೌರವದಿಂದ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಪ್ರ ಪ.ತಿಯೊಂದು ಜನಾಂಗವೂ 

ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಲೆನಾಡು 

ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಜನಾಂಗ ಸಾವಿನ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಗಳನ್ನು 

ನಂಬುತ್ತಡೆ, ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ನಡೆದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೆ, ಪುರಿ ಎಳ್ಳು ಹಣ 

ಮೊದಲಾದುವು ಗೋಚರಿಸಿದರೆ ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವು ಸುಟಿಎಸುತ ನ 

ನಂಬಲಾಗುವುದು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ರೋಗಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ 

ಇಂಥ ಕನಸುಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಣ್ಣ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಮನೆಯಮೇಲೆ ಗೂಜೆ ಕುಳಿತರೆ, ಕೂಗಿದರೆ, ಕಾಗೆ ಮನೆಯ ಹಿಂಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಬಂದು 

ಮುಂಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹೊರಟರೆ ಅಂಥ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣ ಒದಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸ 

ಲಾಗುವುದು. 

ಹಾಸನಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಸತ್ತವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಳುವ 

ಮತ್ತು ಸುಡುವ ಎರಡೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ, ಸಕಲೇಶಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 

ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಸುಡುವ ಪದ್ಧತಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ. ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ 

ಎರಡೂ ಪದ್ಧತಿಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಸುಡುವ ಪದ್ಧತಿಯೇ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿದ್ದು 

ಶೈವಾರಾಧಕರಾದ ಬಳಿಕ ಹೂಳುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಈ ಜನಾಂಗ ಅನುಸರಿಸಿರಬೇಕು, 

ಆರ್ಥಿಕ ದುರ್ಬಲರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಪದ್ಧತಿ 

ಯನ್ನು ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು 
ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯೋಮಾನದವರು ಸತ್ತರೆ ಅಂಥವರನ್ನು ಹೂಳುವ 

ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿದೆ. 

ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದ ಖಾಯಿಲೆಯಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಅಥವಾ ಮರಣಶಯ್ಯೆ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನಾಶೀಲನಾಗಿದ್ದ ರಿ ಕೆಲವೊನ್ಮು ಸಾವು ಸನ್ನಿ ಒತೆ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂಚನೆ ನೀಡುವನು. ಪ್ರಿಯರಾದವರನ್ಷೆ ಲ್ಲ RAEN ಬಯಸುನನು. 

ಬಂಧುಗಳು ಆತನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾಂತ್ವನದ | 
ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಬರುವರು. ಸಾಯಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡು. 
ವವನಾಗಿದ್ದರೆ. ಸೇಂದಿ, ಸ ಪ್ರ್ಯಿಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ನೆಂಟರಿಷ್ಟ ರು. 
ಕೊಡುವುದುಂಟು, ಪ್ರಾಣಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು sumal 
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ಕೋಣೆಯಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸುವರು. ಇದನ್ನು 
“ ಹೊರಗೆ ಹಿಡಿಯುವುದು ? ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರಾಣ ಮನೆಯೊಳಗೆ 
'ಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಒಂದು ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮರಣವನ್ನಪ್ಪಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶವವನ್ನು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೊಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯುಸಿರು ಎಳೆಯುವಾಗ 

ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ಗರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಹಾಲು ಹಾಕುವರು. ಇದನ್ನು " ಹಾಲು 

ಬಿಡುವುದು” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳುಗಳೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹಾಲುಬಿಡುವುದು. ಗಂಗೋದಕ ಹಾಕುವ ಪದ್ಧತಿ ಇವರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಹೋದ 
ಕೂಡಲೆ ಗಂಟಿ ನೋಡಿ ಗುರುತು ಹಾಕುವರು. ಮೃತ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿವಾಹಿತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಖ ಇರುವಾಗಲೆ ಆತನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಚುವರು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಕಾಲು ಮುರಿಯುವುದು ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಶವದ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟಿ 

ಮುಚ್ಚಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವು ಸಂಭವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ದಡಾಕಿಗಳನ್ನು 

ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಗುಂಡೇಟಿನಂತೆಯೆ ಇರುವ ದಡಾಕಿಗಳ ಶಬ್ದಕೇಳಿ ಸವಿತಾಪದ 

ಮನೆಯವರು ಮರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ದಾಯಾದಿಗಳು, ನೆರೆಹೊರೆ 

ಯವರು ಸಾವಿನ ಮನೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದಾಯಾದಿಗಳು ಓಲಗದವರಿಗೆ 

ಬರಹೇಳಿ, ಕುಳವಾಡಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಮೃತವ್ಯಕ್ತಿಯ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ಊರು ಕೇರಿ 

ಹೇಳಿ ಶೋಕವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಿಗೆ 

ಹೇಳಿಸುವುದು? ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದ ಮನೆಗಳಿಗೆ 

ಸಾವಿಗೆ ಹೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಳವಾಡಿ ಊರೂರು ಸುತ್ತಿ ಸುದ್ದಿ ಕೂಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ 

ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಸಮಾಪದ ಊರುಗಳಲ್ಲಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 

ಕುಳವಾಡಿಯ ಕೆಲಸ ಪ್ರಯಾಸಕರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಸಾವಿನ ಸುದ್ದಿ ಹೇಳುವ ಈತನಿಗೆ, 

ಕೇಳಿದ ಮನೆಯವರು ಮೂರುಸೇರು ಭತ್ತ ಇಲ್ಲವೆ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಹಣ 

ನೀಡಬೇಕು. 

ಇತ್ತ ಶವವನ್ನು ಜಗಲಿಯಲ್ಲಟ್ಟು ತಲೆಯಹತ್ತಿರ ಒಂದು ಹಣತೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ 

ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೀಪ ಶವತೆಗೆಯುವವರೆಗೂ ಉರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಅಂತೆಯೆ 

ಒಂದು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ತಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭತ್ತವನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ 

ಹಣತೆಯ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ "ತಲೆಅಕ್ಸಿ' "ತಲೆಭತ್ತ' ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 

ಹರಿಜನರು ಬಂದು ಓಲಗ ಮಾಡುವರು. ಇದು ಶವ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುವವರೆಗೆ 

ಇರುತ್ತದೆ. ಓಲಗದ ಜೊತೆಗೆ ಶವ ಎತ್ತುವವರೆಗೆ ದಡಾಕಿ ಆಥವಾ ಮಸಿಗುಂಡು 

ಗಳನ್ನು ಹುಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ತವರ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಬೆಂಕೆಹಾಕುವ 

ಸಂಪ್ರದಾಯ ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ವೈದಿಕರಲ್ಲಿ ಸತ್ತವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರ ಅದೇ ದಿನ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ 



೧೧೦೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ನಿಯಮವಿದೆ. ಈ ಭಾಗದ ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎಂಟುಗಂಟೆಯ ಒಳಗೆ ಪ್ರಾಣ 

ಹೊ:ದಕೆ ಅದೇ ದಿನ ಸಂಸ್ಪಾರ ಮಾಡುವರು, ಹತ್ತುಗಂಟಿಯ ಬಳಿಕ ಸತ್ತರೆ ಮರು 

ವಸ ನಡೆಯುವುದು. ಶವವನ್ನು ಒಂದುರಾತ್ರಿ ಇಡುವುದಾದರೆ ಅದರ ಕಾಲಬಳಿ 

ಕುಡಗೋಲು ಮತ್ತು ಪೊರಕೆಯನ್ನು ಇರಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀಡೆ 

ಪಿಚಾಚಿ ಶವವನ್ನು ಹೊಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನೆಂಬಲಾಗುವುದು. * ಹೆಣಕ್ಕೆ ಶೃ ಶ್ನಂಗಾರ ? 

ಎಂಬ ನಾಣ್ನುಡಿ ಸ್ರ ಚಲಿತವಿದ್ದರೂ ಶವಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಪಾರವಾಗುವ ದಿವಸ ಸಾ ನಮಾಡಿಸಿ 

ಸಿಂಗರಿಸುವರು. ಮೃತವ್ಯಕ್ತಿ. ತನ್ನ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಡುಪು ಧಂಸಿದ್ದನೊ 

ಅದೇ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಸತ್ತದಿನವೂ ತೊಡಿಸಲಾಗುವುದು. ಹಣೆಗೆ ವಿಭೂತಿ ಹಚ್ಚಿ 

ಶವದ ಬಾಯಿಗೆ ತಾಂಬೂಲವಿಟ್ಟು ಕೆಂಪುದಾಸವಾಳದ ದಳವನ್ನು ತುಟಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ 

ಹೆಣವನ್ನು ಕೂರಿಸುವರು. ಓಲಗದವರು ವಾದ್ಯಮಾಡುತ್ತ ಸತ್ತವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣಗಾನ 

ಮಾಡಿ ಹೊಗಳುಹಾಕುವರು. ಇಂಥವರು ಈ ಲೋಕಬಿಟ್ಟು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಅವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ದೊರೆಯಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು 

ಆಶಿಸುವರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆಧುನಿಕ ಶೋಕಗೀತೆಗಳನ್ನು ವಾದ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಡಿಸುವು 

ದುಂಟು. 

ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು, ಊರಿನವರು ಮನೆಯಿಂದ 

ಒಂದು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿ, ವೀಳೆಯದೆಲೆ ಅಡಿಕೆ ತೆಗೆಮು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮೃತವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 

ಮಡಿಲು ತುಂಬಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಿಮ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವರು. ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 

ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಹೆಣವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ವೀರಶೈವ ಜನಾಂಗದ " ಆಯ್ಯ 

ಬಂದು ಶವಪೂಜೆಯ ನೇತೃತ್ವ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ ತನ್ನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು 

ಶವಜೆ ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಮೆಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. ಜಂಗಮನನ್ನು 

ರುವ್ರಗಣದ ಪ್ರತೀಕವಮೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು, ಆತನ ಪಾದ ಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಶವವನ್ನು ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇಡೆ. ಶವಕ್ಕೆ 
ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರೆಲ್ಲ ಅಖ್ಯುನಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಅರಿಯರು 

ಹೀಗೆ ಜಂಗಮಯ್ಯನನ್ನು ಕರಿ ಕುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಈ ಭಾಗದ ಒಕ್ಕಲಿಗರಿಗೆ ವೀರಶೈವ 

ಧರ್ಮದ ಸಂಸರ್ಗ ಒದವೆಗಿದಮೇಲೆ. ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅದೂ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಕಣ್ಣ ದಂಡೇಶನ ಕ.ಲಕ್ಕ್ಯಾಗಲೆ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವೀರತೈ ವಧರ್ಮ ವ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಚಾರಪಡೆದಿತ್ತು. ಲಕ್ಕಣ್ಣ ದಂಡೇಶನ “ಶಿವತತ್ವ 

ಚಿಂತಾಮಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಅನೇಕ ಊರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು, 

"ಪರಸ್ಕಳದ ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ನಿಧನವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾವಿಗೆ ಹೋಗುವುದು' "ಎನ್ನು ಶ್ರಾರೆ, ಸಾವಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಸಾಗುವರು, ಹೆಂಗಸರು ಹೂನುಡಿಯಜಿ ತಲೆಮೇಲೆ 



ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮರಣ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ೧೧೭ 

ಕೊಡನ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಮುಸುಕುಕಟ ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಪೀಳಿಗೆಯವರು 
ತಲೆಗೆ ಬಪ್ಪ ಕಟ್ಟುವ ಪದ ತಿಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟ ಂತಿದೆ. ರಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಸಾವಿನ 

ಮನೆಗೆ ಭದ ಮೂರುಗಜ ಬಿಳಿಯ, ಎಲೆಜಡಿಕೆ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, 
ಬಾಳೆಹಣ್ಣು , ಅಗರಬತ್ತಿ, ಮಡಿಲಕ್ಕಿ ತರುತ್ತಾರೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೆಣದ ಮುಂದಿಟ್ಟು 

ಊದಿನ ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಧೂಪಹಾಕಿ, ಮಡಿಲಕ್ಸಿಹುಯ್ದು ತಮ್ಮ 
ಕಕ್ಸ್ಯಾನುಸಾರ ೫, ನಿಂ, ೨೦, ರೂ, ಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. ಈ ಹಣ 

ಮೃತವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಲೆಂದು ನೀಡುವಂಥದಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ 

ದೇವರಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಕಳಿಸುವುದರ ಸಂಕೇತವಾಗಿಕಬಹುದು. ಮೃ ತವ್ಯ ಕ್ರಿ ಹೆಂಗಸಾದಕೆ 

ಆಕೆಯ ತವರಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಚ್ಚ 'ಕಂಮೆಣಿ, ಬಿಜ್ಜೋಲೆ 

ಗಳನ್ನು ತಂದು ಹೆಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಇದು ತಾಯಿಯ ಮನೆಯ ಸತ 

ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿರುತ ಡಿ. . ಸಂಬಂಧಿಕರು ಮೃತವ್ಯಕ್ತಿಯೊಡನೆ ತಾವು ಕಳೆದ 

ದಿನಗಳನ್ನು, ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಆತ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ದ 

ಗೋಳಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 

ಮೃತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಹೆಣ ತೆಗೆಯುವವರೆಗೆ ಒಲೆ 

ಹಚು ವಿಲ್ಲ, ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರ ಊಟ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು ನೆರೆಹೊರೆ 

ಯ ರು ಪೂರೈಸುತ್ತಾ ರಮ ತನ ಹೆಂಡತಿ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಆಕೆಗೂ ಹೆಣದೊಡನೆ 

ಸಿಂಗರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ SERN ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚ ಚಲಿತವಿದೆ. ಇಂಥ ಪದ್ಧ 2 

ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಫಲಿಗರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಈ ಜನಾಂಗ ಬಿಧವಗೆ 

ಯಾವ ಬಗೆಯ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶವಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುವ ಮುನ್ನ 

ವೃದ್ಧ ವಿಧವೆಯರು ಮೃತನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಬಳೆಗಳನ್ನು 

ಒಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಆಕೆ ಸುಮಂಗಲಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ಬಳೆ, ಕುಂಕುಮ 

ಹಾಗೂ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯರು ಮಾಂಗಲ್ಯದಸರ 

ಹಾಗೂ ಮೂಗುಬಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ 

ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಗುಬಟ್ಟು ಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧನೇನೂ 

ಇಲ್ಲ. ಇವು ಮುತ್ತೆ ಪ್ರಜೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಜಸತ ಎಂಬುದರ ಸಂಕೇತ. 

ಕೆಲವು ಊರಲ್ಲಿ ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆಂದು ನಿರ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮಿನಾಸಲಿಟ್ಟ ಗುತ್ತಾರೆ, 

ಹೆತ್ಲೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೋಮಿಗೂ ಪ್ರತೈ ಕೆವಾದ ಸ್ಮಶಾಣಗಳಿವೆ. "ಜಲ 

ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕುವಿಗರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸ್ಮಶಾಣದಲ್ಲಿ 

ಶವಸಂಸ್ಥಾರ ಮಾಡದಿ 'ತಂತಮ್ಮ ಗದ್ದೆ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಹೆತ್ತೂರು 

ಭಾಗದಲ್ಲಿ " ಸ್ಮಶಾಣ ' ಎಂಬುದು ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಸಾಣ ಎಂದಾಗಡೆ, ಹಂಪಕರ 

ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮನೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮರಕಡಿದು 
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ಶವದಹನಕ್ಕೆ " ಈಡು ' ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವರು. ಹೂಳುವುದಾದಕೆ " ಗುಂಡಿ ತೆಗೆಯು 

ವವರು ' ಊರಿನ ಹಡಿಚನರು. ಶವವನ್ನು ಸ ಒಶಾಣಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಾಗ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ 

ಆಕಾರದ " ಚೌಕಿ'ಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ವಾದ್ಯ ಸಮೇತ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 

ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂಧುಮಿತ್ರರು, ples ಸಮಸ್ತರು ಹಾಜರಿರುತ್ತಾರೆ. ಶವ ಎತ್ತು ವಾಗ 

ನೆರೆದವರೆಲ್ಲ ಅತೀವವಾಗಿ ಶೋಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ ಹೊರುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 

ಮ )ತವ್ಯಕ್ತಿ, ಯ ದಾಯಾದಿಗಳೊ ಸಮಾನದ ಬಂಧುಗಳೊ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳೊ 

ಆಗಿರುತ್ತಾ ಕಿ. ಮೊದಲು ಸ್ಮಶಾಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶವವನ್ನಿಟ್ಟು ಹೊತಶುಕೊಂಡು 

ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಹೆಣದಮೇಲೆ ಪುರಿ ಮತ್ತು ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 

ಚೆಲ್ಲಿಸುವುದುಂಟು, ಇದಕೆ, " ಉಗ್ಗಿ ಸುವುದು ' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸಾಮಾನ್ಯ 

ವಾಗಿ ಈ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತೆಗೆದ. ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶವವಿರುವ ಚೌಕಿಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಚೌಕಿಯ ನಾಲ್ಕು 

ಕಾಲುಗಳ ಪೈಕಿ ಮೂರುಕಾಲಿಗೆ ಓಒಂಡಹೊಂದರ ಸಮಿಸಾಪವೂ ನೇರಿಲ ಎಲೆಯಮೇಲೆ 

ಅಕ್ಕಿ ಇಟ್ಟು ನೀರು ಹೊಯ್ಯುತ್ತಾ ರಿ. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪುರಾತನವಾದುದು. 

ಇದನ್ನು ರಾಘವಾಂಕ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಶಾಣದ ಅಕ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸುಡುಗಾಡು 

ಅಕ್ಸೆ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಂತೆ ಅಕ್ಕಿ ಇಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ 

ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಧಿಗೆ " ಮೂರುಕೂಳು ಹಾಕುವುದು ? 

ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಚೌಕಿಯ ಮತ್ತೊಂದುಕಾಲಿಗೆ ಬರಿಯ ನೇರಿಲ ಎಲೆ ನೀರು 

ಇಡುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೆಣವನ್ನು ಊರಿನ ಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾಡಿ ಸ್ಮಶಾಣಕ್ಕೆ 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಟ್ಟಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು 

ಬಂಧುಗಳು ಬರುವವರೆಗೆ ಕಾಯುತ್ತಾರೆ. ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದವರೆಲ್ಲ ಆಗಮಿಸಿದ ಬಳಿಕ 

ಶವವನ್ನು ಈಡಿನ ಮೇಲೆ ಇಡಲಾಗುವುದು. ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಕೆಲವು 

ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು, ಮೊದಲು ಶವಕ್ಕೆ ತೊಡಿಸಿದ ಉಡುಪು ಹಾಗೂ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಂಧುಗಳು ತಂದಿದ್ದ ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ 
ತೆಗೆದು ಶವವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವರು. ಉಳಿದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಹರಿಜನರಿಗೆ ಹಂಚುವರು. 

ಅನಂತರ ಬಂಧುಮಿತ್ರರು ಶವದ ಬಾಯಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಕಾಳು ಹಾಕಿ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಗಂಧದ 

ಚಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತಾರೆ, ಮೃತನನ್ನು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವ ಶಿವನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಜಂಗಮಯ್ಯ ಚಿತೆಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ಹ ತನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ “ ಇಂಥವರು ಈ 
ಲೋಕಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಇಗ ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಬಳಿಕ ಮ ತನ ಸಂಬಂಧಿಕರು ವಿಭೂತಿಗಟ್ಟಿ ಒಡೆದು ಶವದ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಭಸ್ಮವನ್ನು 
ಸುರಿದು "ಚಟ್ಟಿ ಮುಚ್ಚು ತಾರೆ, Mi ಯಾರಿಗೂ ಶವದ ಮುಖದರ್ಶನವಿಲ್ಲ. 
ಈ ಒಂದು ಒನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭೂತಿ ಗಟ್ಟಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಡೆದರೆ ಅಪಶಕುನವೆಂದು : 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. 

| 



| 
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| ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮರಣ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ೧೧೯ 

ಮೃತನ ಹಿರಿಯಮಗ ಹೆಣದ ಪಾದಪೂಜೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡುವನು. 
| ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯಾಗುವುದು. ಊರಿನ ಬೋವಿಜನಾಂಗದ ಮುಖಂಡ ಹನ್ನೆ ರಡನೇ 

ದಿನದ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ತಿಥಿಯ ದಿನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನೆರೆದ ಜನರಿಗೆ 

ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೆ ಆಮಂತ್ರಣ ನೀಡುವನು. ತಲೆಚಿಪ್ಪು ಸಿಡಿಯುವವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ 

ಮೌನವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗುವರು, ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು 

ಬೆಳಗಿನಜಾವ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೊತ್ತದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಕೊರಡು 

ಗಳನ್ನು ನೂಕಿ ಬೆಂಕಿರಾಶಿಮಾಡಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ಮೃತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶವ ತೆಗೆದೆಕೂಡಲೆ ಮನೆಗಂಡಿಸಿ ಸಾರಿಸುವರು. ಹೆಣ 

ಮಲಗಿಸಿದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಕುಳವಾಡಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಹೆಂಗಳೆಯರು ಸ್ಮಶಾಣದಿಂದ 

ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು ಹಿಂತಿರುಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಹುಣಿಸೆಸಾರು ಹಾಗೂ “ ಬರಗಾಪಿ? 

ಮಾಡಿ, ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ನೀರು ಕಾಯಿಸುವರು. ಶವಸಂಸ್ಥಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದೆವರು 

ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲು ತೊಳೆದು ಸಗಣಿನೀರು ತಲೆಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ಬರಬೇಕು. 

ಅಗ್ನಿಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಮಣ್ಣುಮಾಡಿದ ಹಿರಿಯಮಗ ಮನೆಯ 

ಹೊಸ್ತಿಲು ತುಳಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಬಾಗಿಲಿನ ಸೂರಿನತೊಲೆಗೆ ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 

ಕತ್ತಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಬಾಗಿಲು ಎದುರಿಗೆ ಮಣೆ, ಮೊರಗಳನ್ನು ಗೋಡೆಗೆ ಒರಗಿಸಿದಂತೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಿಯಮಗ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೆಗ್ಗ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮನೆಒಳಗೆ ಕಾಲಿಡು 

ತಾನೆ. ಮಣೆ, ಮೊರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ದಿನನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಣೆ ಮೊರಗಳೆನ್ನು 

ಹಾಗೆ ಗೋಡೆಗೆ ಒರಗಿಸಿ ಇಟ್ಟರೆ ಅಸಶಕುನವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. ಹಿರಿಯಮಗ 

ಸೂತಕದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಾವಿಗೆ ಬಂದವರಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನ, ಹುಣಿಸೆ 

ಸಾರು ಬಡಿಸಿ ಊಟ ಹಾಕುವರು. ಕುಡಿಯಲು. ಹಾಲಿಲ್ಲದ ಬರಗಾಪಿಯನ್ನು 

ಕೊಡುವರು. ಶೋಕಾಚರಣೆಯ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅಂದು ಯಾರೂ ಹಾಲನ್ನಾಗಲಿ, 
ಮಜ್ಜೆಗೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಹುಣಿಸೆಸಾರು ಕೂಡ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿಯೆ 

ಮಾಡುವಂಥದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗೊಡ್ಡು ಸಾರು ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವೂ ಇದೆ, 

ಹೆಣದ ಪೂಜೆಗಿಟ್ಟ ತೆಂಗಿನಕಾಯನ್ನು ತಿಥಿಯ ಅಡಿಗೆಗೆ ಬಳಸಲಾಗುವುದು. 

ತಿಥಿ ಮಾಡುವ ಮುನ್ನ ಜೋಯಿಸರಲ್ಲಿ ಸತ್ತಗಳಿಗೆಯ ಶುಭಾಶುಭಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಲಾಗುವುದು. ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರಿಪಾದಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತನಾಗಿದ್ದರೆ ಕೆಟ್ಟ ನಕ್ಷತ್ರ 

ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಜೋಯಿಸರು ಮೂರುತಿಂಗಳು ಆರುತಿಂಗಳು ಹೀಗೆ 

ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮನೆಬಿಡಲು ಹೇಳುವರು. ಮನೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ 

ಫ್ರಾ ಣಹೋದ ಕೊಠಡಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಬೀಗ ಹಾಕುವರು. ಸಣ್ಣ ಮನೆಗಳಾದರೆ ೭ 

ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಭತ್ತದ ತಡಿಕೆ ಕಟ್ಟುವರು. 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಸತ್ತ ಮೂರನೇದಿನ " ಮೂರು ದಿವಸದ ತಿಥಿ” ಮಾಡುವರು. ವೈದಿಕರು 
2 

ಇದನ್ನು ಪಂಚೇಕರಣ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಅಂದು ಮಡಿವಾಳ ಬಂದು 
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ಸತ್ತವನ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಶುಚಿಗೊಳಿಸಿ ಹೋಗುವನು. ಈ ತಿಥಿಗೆ ದಾಯಾದಿಗಳು 

ಮತ್ತು ರಕ ಸಂಬಂಧಿಕರು ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಹಿಸುವರು. ಮೂರುದಿನದ ತಿಥಿ ಹಗಲು 

ಹೊತ್ತು ನಡೆಯುವಂಥದು. As ಹೆಂಗಳೆಯರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಕೋಳಿಸಾರು, ಕಡುಬು, 

ಪಾಯಸ್ಮ ಒಡೆ ಮಾಡುವರು. ಮಧ್ಯಾಶ್ನ್ದ ವೇಳೆಗೆ ಕಳಶ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಮಡಿವಾಳ 

ಶುಚಿಗೊಳಿಸಿದ ಮೃತನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನಿಡುವರು. ದೀಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಕಳಶಕ್ಕೆ 

ವಿಭೂತಿ, ಹೂವು, ಕುಂಕುಮ, ಗಂಧಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಎರಡು ಎಡೆ ಮಾಡುನರು. ಎಲ್ಲರೂ 

ಧೂನ ಹಾಕಿದೆ ಬಳಿಕ ಎಡೆಯನ್ನು ಸ್ಮಶಾಣಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಇಡುವರು, 

ಮೃತನು ಕಾಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭುಂಜಿಸುವನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಕಾಗೆಗಳು ಬೇಗ 

ಬಾರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಆಸೆ ಪೂರೈಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮನೆಗೆ ಕೇಡೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವರು. 

ಅದಕಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಕೈಮುಗಿದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಹಾಗೂ ಬಾರದಿದ್ದಲ್ಲಿ 

" ಒಂಡೆ ಕೂಳಿಗೆ ಎರಗಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಐದನೆಯ ದಿನ ಕುಳವಾಡಿ ಸ್ಮಶಾಣಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಿ ಶವದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ನೀರಿಗೆ ವಿಸರ್ಜಿಸುವನು. ಇದನ್ನು 

ಗಂಗೆಗೆ ಬಿಡುವುದು ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 

ನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನ ನಡೆಯುವ " ಉತ್ತರಾದಿಕ್ರಿಯೆಗೆ' ಆಹ್ವಾನ ಪತ್ರಿಕೆ 

ಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ ಹಂಚಿಸುವರು. ಊರಿನವರನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಊಟಕ್ಕೆ 

ಆಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉತ್ತ ರಾದಿಕ್ರಿ ಯೆ ರಾತಿ ತಿ) ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಈಗ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಧ್ಯಾಕ್ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. " ಉತ್ತರಾದಿಕ್ರಿಯೆ ' 

ಮುಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅಂದು ಮಡಿವಾಳ ಮೃತನ 

ಮನೆಯವ3 ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಗೆದ) ತರುತ್ತಾನೆ, ಜಂಗಮಯ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ 

ಬಂದು ಮನೆಗೆಲ್ಲ ನೀರು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ ಸೂತಕ ತೆಗೆದುಹೋಗುವನು. ಈ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅಡಿಗೆಯವರಿಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲೇ 

ತಿಥಿಗೆಂದ) ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತುದಿರುತ್ತಾರೆ. ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರೆನಿಸಿದವರಿಗೆ 

ಕಾಡುಮಾಂಸ ತಗಲು) ಹೇಳುವರು, ವಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಲಾಗುವುದು ಕಳ್ಳ 

ಸತ್ತವ್ಯಕ್ಕಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಹೊಸಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಇಡುವರು, ಮೃತನು ಧರಿಸುತ್ತಿ 

RN ಕನ್ನ ಡಕ, ಕೈಗಡಿಯಾರ ಸಟ: ವಸು, ಗಳಿಗೂ ಕಳಶದ ಗ” 

ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿ ಸುವರು. ಬಂಧುಗಳು ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಾಸಲಲ್ಲಿ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು 

ಮಾಡಿ ತಿಥಿಯ ಮನೆಗೆ ತಂದು ಎಡೆಗೆ ಬಡಿಸುವರು. ಕಳಶಪೂಜೆಮಾಡಿ ನಿರಜು 
ಎಡೆಮಾಡಿ ಧೂಪ ಹಾಕುವರು. ಎಡೆಗೆಂದು ಮಾನು, ಕೋಳಿ, ಕುರಿ ಹಾಗೂ ಕಾಡು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸದ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಅಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಬಡಿಸುವರು. ಮ ತವ್ಯತ್ತಿ 

ಧೂಮಪಾನಿ, ಮದ್ಯಸಾನಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳಶದ ಮುಂದೆ ಇಡಲಾಗುವುದು. 
ಆಹ್ರಾನಿತರೆಲ್ಲ ಕಳಶಸೂಡಿನಾಡಿ, ಧೂಸಹಾಕಿ ಹೆಣ ಹಾಕುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕ 
ಮಗಳೂರು ಜಿಶ್ಲೆಯ ಮೂಡಿಗೆರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ " ಕುರಿಹಣ' ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 



ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮರಣ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ೧೨೦ 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ತವನ ಮನೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ನೆರವಾಗುವ ಅಶಯನೆ ಹೀಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಾಗಿರುನುದನ್ನು , ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಹತ್ತ ನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹನ್ನೊ 'ದನೆಯ 
ದಿನದ ೨ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಕಿನ್ನರಿ ಜೋಗಿಗಳು ಮೃ ತವೃಕ್ತಿ ಕಯ ಸುಣಗಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಹಾಡುವರು. ಧೂಪಹಾಕಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಕಳಶಕ್ಸೆ 
ಹಾಕಿದ್ದ ಏರಡು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕುಳ:ವಾಡಿಗೆ ಮತ್ತೊ ಂದನ್ನು ಪ್ರಸಾದವಾಗಿ. 

' ಸಂಬಂಧಿಕರಿಗೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹುಚುವರು. ಅನಂತರ ಆಮಂತ್ರಿ "ರಿಗೆ “ಕಡುಬು 

ವ್ರ 

ಮಾಂಸದಸಾರು ಅಥವಾ ತುಪ ದನ್ನ ಮಾಂಸದಸಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ಅಡುಗೆಗಳನ್ನು 

ಬಡಿಸುವರು. ಉತ್ತರಾದಿಕ್ರಿ ಯೆ ರಾತ್ರಿ ಹೊತು ನಡೆಯುವುದಾದರೆ ರಾತ್ರಿ ಊಟಕ್ಕೆ 
ತುಪ್ಪದನ್ನ, ಬೆಳಿಗ್ಗೆಗೆ ಹ್ತ ಮಾಡುವುದು ೭ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮ )) ತವ್ಯಕ್ತಿ ಧರಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಹೆರಿಜನರಿಗೆ ಕೆಣಡುವರು. 

ಜೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮೂರುದಿನ 

ಮುಂಚಿತವಾಗಿ " ತಿಂಗಳುತಿಧಿ' ಎಂದು ಮಾಡುವುದುಂಟು, ಇದೂ ಕೂಡ 

ದಾಯಾದಿಗಳಷ್ಟೆ ಸೇರಿ ನಡೆಸುವಂಥದು. ವೈದಿಕರು "ಊನಮಾಸಿಕ ' ಎಂದು 

ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಸಕಲೇಶಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೂರುತಿಂಗಳು 

ತುಂಬುವಾಗ ತಿಥಿಮಾಡುವರು. ಆ:ಬಳಿಕ ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿಸಿ ವಾರ್ಷಿಕ 

ತಿಥಿ ಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇತಿಶ್ರೀ ಹಾಡುವರು. ಮುಂಡೆ ಸತ್ತವ್ಯಕ್ತಿ ಅಳಿದುಹೋದ 

ಹಿರಿಯರ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಹೋಗುವನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಮಾಳಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 

ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಎಡೆಯಿಟ್ಟು ಆತ್ಮಗಳು ತೃಪ್ತಿ ಸಡೆದವೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು. ಮೃತವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 

ಪತ್ನಿ ಇದ್ದ ಕೆ. ಆಕೆಗೆ ಅ ೈಥವ್ಯದೆ ದುಃಖ ಶಮನವಾಗಲೆಂದು ಬಟಾ ಚ 

ತವರಿನವರು MAES, ಹೋಗುತ್ತಾ ರೊ ಆ ಬಳಿಕ ವರ್ಷತುಂಬುವುದರೊಳಗೆ 

ಸಮಾಸದ ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲ ತುತವ್ಮು) ಮನೆಗಳಿಗೂ ಕರೆದೊಯ್ದು ನಾಲ್ಕುದಿನ 

ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊಸಸೀರೆಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸುವರು. 

ಶ್ರೀಮಂತ ಒಕ್ಕಲಿಗರು "ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪರ್ಶ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 

ಮೃತನ ಸ ಓರೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂಟಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರು, ಆರ್ಥಿಕ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವರು 

ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವರು. ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರು 

ಸ್ವರ್ಗನರಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರದಿದ್ದರೂ ಸತ್ತವನು ದೇವ 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕೊಲೆ, ಅತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ 

ದುರ್ಮರಣ ಕ್ಕೀಡಾದವರು ಆತ್ಮಶಾಂತಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಜವ ತ ಕಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಉಂಬ ನಂಬಿಕೆ ದಟ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಆ ಕ್ ದಂತಕತೆಗಳೂ ಪ 5 ಚಲಿತವಿವೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ 

ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ರ ಒಕ್ಸಲಿಗರಿಗಿಂತ 

ಭಿನ್ನ, ವಾಗಿನೆ. ವಿಧವೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕಠಿಣವಾದೆ ಆಚರಣೆಗಳು ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ 

| ಹದಿರುವುಡು ಇವರ ಮನೋವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 



೧ 

ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಆರಿತಿದ್ದೇನೆಂದರೆ 

ಅರ್ಥೈಸಬೇಕು 

ಅಕ್ಕನಂತೆ 

ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರ ಭುವಿನಂತೆ 

೨ 

ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದಿ ದ್ಹೇನೆಂದರೆ 

ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಮುದ್ದು 

ಮಡದಿ ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಹೊದಿಕೆ ಒದರಿ ಸದ್ದು ಮಾಡದೆ 

ಎದ್ದು ನಡೆಯಬೇಕು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 

ಬುದ್ಧನಂತೆ 

೩ 

ನಿದ್ದೆಗೆ ಸೋತಿದ್ದೇನೆಂದರೆ 

ಲಂಕೇಶ್ವರನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೇ 

ಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತು ಕರ್ಣಸಟಿಲ 

ಚೂರು ಚೂರಾಗುವಂತೆ ಗುಡುಗಿದರೂ 

ಅಲ್ಲಾಡಜಿ ಮಲಗಬೇಕು 

ಕುಂಭಕರ್ಣನಂತೆ! 

೪ 

ಆದರೆ 

ನಿದ್ದಿ, ನಮಗೆ 

ಅರಿಯಲಾರದ 

ಗೆಲ್ಲಲಾರದ 

ಸೋಲಲಾರದ 

ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಿಗೂಢ! ' 



ಡಾ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಬಿಳಿಮಲೆ 

ಮುದಣ: ಹಣ ಮತು ವದಿ ದ ಇ ಸರಗ ಗ 

ಮುದ್ದಣ ಬರೆದ " ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಂ ' ಕೃತಿಯ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯ 
ಒಂಬತ್ತನೇ ಪದ್ಯ ಇಂತಿದೆ : 

ಮೂಲವಳಿಸದೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನೆ ಬರುಪದಾರ್ಥಕನು 

ಕೂಲಮಂ ಗೆಯ್ದು ಯಣ ಶೇಷಗಳ ಭೇದಿಸುತೆ 

ಕಾಲಕರ್ಮಗಳ ಬಿಡದನುಸರಿಸಿ ನಿತ್ಯಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೊಳು 

ಮೇಲೆನಿಸಿ ಸತ್ಯೃತಿಯೆಸಗೆ ಮಾನ್ಕನಹನಂತೆ 

ವೋಲೆಸೆಯೆ ಮೃದುವಚನಚಯದಿಂದೆ ಸಂತತಂ 

ಮೇಲದರೊಳೇಕವಚನಕ್ರಮವ ಪಿಡಿದಿರಲ್ಕವನ ಮತಿ ವಿಸ್ತರಿಪುದು 

ಈ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾನ್ ರಾಮಚಂದ್ರ ಉಚ್ಚೆ ಲರ ವಿವರಣೆ : 

“ ಮೂಲವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಕಥೆ (ಬಂಡವಾಳ) ; ವೃದ್ಧಿ 

ಎಂದರೆ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಾ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಸೇರಿಸಿದ ಭಾಗ (ಬಡ್ಡಿ) 

"ಯಣ ಶೇಷವೆಂದರೆ ಇತರರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (ಹಳೆಯಬಾಕಿ) 

ಭೇದಿಸುತ ಎಂದರೆ ಇತರರಿಂದ ಸ್ಹೀಕರಿಸಿದರೂ ತನ್ನ ತನದ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ; (ಹಿಂಜಿಸಲಿಸಿ) 

ಕಾಲಕರ್ಮಗಳ ಬಿಡದನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದು 

ಮುಂದಾಗದಂತೆ ಕರ್ತೃ, ಕ್ರಿಯೆ, ವಿಭಕ್ತಿಗಳೊಳು ಮೇಲೆನಿಸಿ ದೋಷ ಬಾರದಂತೆ 

(ಬೇಸರವಾಗದಂತೆ ವರ್ತಿಸಿ), ಸತ್ನತಿಯೆಸಗೆ (ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿದರೆ) 

ಅವನ ಮತಿ ವಿಸ್ತರಿಪುದು- ಕವಿಯಾದವನ ಪ್ರತಿಭೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ (ವ್ಯಾಪಾರಿಯ 

ವ್ಯವಹಾರ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತದೆ), [೧೯೭೮-೮೪]. 
ಮೇಲಿನ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳು 

ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 

೧. ಮುದ್ದ ಣನು ಮೂಲವಳಿಸದೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

೨. ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವಾಗ "ಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ'. 

ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವ ಹೇಳಿಕೆ ಇದು. ಏಕೆಂದರೆ 
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ಬರಹೆಗಾರನೊಬ್ಬನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ ನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾ, ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೂ 

ಬದ್ದ ವಾಗಿರುವ p48 ನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ ುವ ಸಾಲುಗಳು. ಆದರೆ ಮುದ್ದಣನ 

ಬಗೆಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 

ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮುದ್ದಣನು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ ನಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಅವು ಸೀಮಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲವೇ ಮುದ್ದೆ ಣನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ “ಹೊಸತನದ ರೀತಿಗೆ 

ಸಂಭ್ರಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಬದಲು ಅವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧದ 

ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಪರಿಶಿೀಲಿಸ ಲಾಗಿಲ್ಲ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಾನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಷಟ್ರದಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸಟ್ರಿದಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಾರದೆ ಪರಾರ್ಥಮಂ ವರಯತಿಗೆ ಭಂಗಮಂ | 
ತಾರದೆ ನಿಜಾನ್ವಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳ್ಗೆ ದೂಷಣಂ | 

ಬಾರದೆ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಣ ಕಲಾಗೌರವಂ ತೀರದೆ ದುರ:ಕ್ತಿ ಗಳ್ಗೆ Il 

ಸೇರದೆ. ಸುಮಾರ್ಗದೊಳ್ ನಡೆವ ಸತ್ಪುರುಷನಗ। 

ಭೀರದೆಸಕವ ಪೋಲ್ವ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಮಂ | 

ಶಾರದೆಯ ಕರುಣದಿಂ ಪೇಳ್ವೆ ನಾಂ ದೋಷಮಂ ತೊರೆದೆಲ್ಲರುಂ ಕೇಳ್ವುದು ॥ (1-೫) 

ಈ ಪದ್ಯದ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ : 

« ಸರ ಧನಕ್ಕೆ ಆಸೆಸಡದೈ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗವಮಾನ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಜಾತಿ 
ಮತ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಮೀರದೆ ವಿದ್ಯಾವಿನಯ ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು 

ಪಡೆಯುತ್ತ, ಕೆಟ್ಟವರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ, ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 

ನಡೆಯುವ ಸತ್ತುರುಷನಂತೆ, ಸರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 

ಕದಿಯದೆ, ಯತಿ, ಗಣ, ಮಾತ್ರ, ಅನ್ವಯ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಗುಣಗಳು 

ದ್ರ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸದೆ, ದುಷ್ಪ ವಾದ ಭಾವಗಳಿಗೂ ಮಾತುಗಳಿಗೂ 

ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಈ 

ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಶಾರದೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣ 

ಬರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ” 

[ಕೆ. ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಎಚ್. ನಾಗಪ್ಪ ೧೯೩೨; ೪]. 

ತನ್ನ ಕವಿತೆಯು ಸಮರನ ಗಭೀರಜಿಸೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಡೆನ್ನುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶೇಷದ ಮೂಲ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮುದ್ದಣ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದನ ತಡಸ 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಸ್ಟನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉ್ಲೇಖಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಮುದ್ದ ಈ ಬಗೆಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದೆ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾದರಿಯಿದು, 
ಮುದ್ಟ ಣನ ರಚಕಿಗನಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿಕಬಹುದಾದ ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುದ್ದಣನ 



ಮುದ್ದಣ : ಯಣ ಮತ್ತು ವ ದ್ಧಿ ೧೨೫ 

ರಚನೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ ಸಾಮ್ಯ, ವೃಶ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಅವು ಸೀಮಿತವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಮಾದರಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, 

೧. ಮುದ್ದಣನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಮೇಲ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರ 

ಜೂ ಕೃ ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ 

ಅವರು ಈ ತಿಳೆಗಿನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, 

4 ಹೆಳಗನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯಸವ ಮುದಾಯ:ದ aE ವ್ಯಾಸ ಸಂಗವು ಮಾತ್ರ ಆಳವೂ 

ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂತಹದೂ ಆಗಿದೆ. ಅವನ ಕೃತಿಸಂಚಕದ ಮೇಲೆ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ 

ಪ್ರಭಾವ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರಿ, ಆ ಕಾವ್ಯಗಳಾವುವೆಂಬುದರ 

ಕಲ್ಪನೆ ಅವಶ್ಯಕ, ಅವನ ಹಳಗನ್ನ ಡ ವ್ಯಾಸಂಗವು ೧೮೮೯ರಿಂದಲೂ ಆರಂಭವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. "ಕ.ಮಾರವಿಜಯ 'ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ವ ಹಾಗೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 

ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಗಳಿವೆ. ಅದರ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಷಡಕ್ಷರಿಯ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು 

ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಅದರಿಂದಲೇ ಸಂಜೆಯವರಿಗೆ ಮುದ್ದ ಣನ ಕುರಿತು ಆದರ ಭಾವ 

ಕುದುರಿತು. ಇನ್ನು " ರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಗಳಲ್ಲಿ * ಜೈಮಿನಿ 

ಭಾರತ'ದ ನೇರವಾದ ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇದೆ. ಆ ವಾರ್ಥಕದ 

ಗುಂಫನ, ಅಶ್ವಮೇಧದ ಪ್ರಸಂಗ ಮತ್ತು ಸೀತಾಸರಿತ್ಯಾಗ ವರ್ಣನೆ ಎರಡೂ 

ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಮನನ ಮಾಡಿದ್ದ ಜನಪ್ರಿಯ 

ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದರಿ "ತೊರವೆ ರಾಮಾಯಣ', " ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ' ಮತ್ತು 

ಈ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ”. 

ಮುದ್ದ ಣನ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಬೀರಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹೆಳಗನ್ನಡ 

ಕವಿಯೆಂದರೆ ನಾಗಚಂದ್ರ. ಅವನೆ " ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ' ಹಾಗೂ ರಾಮಾಯಣ 

ಗಳೆರಡೂ ಆ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು, “ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ'ದಲ್ಲಿಯ 
* ಕಡೆಡೊಡೆ ಪಾಲ್ಲಡಲ್ ' [1111-೭೯] ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ರಾಮ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕದಲ್ಲಯ 

"ಕಡೆಯೆ ಪಾಲ್ಸಡಲನಮೃತ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ > (111-೯) ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 

ವಾದುದನ್ನು ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣದ 

*ಭಾಗಾನುವಾದಗಳೂ ಪರಿಪಾಟಿಯೂ' ಗೋಚರವಾದದ್ದು ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರರಿಗೆ 

[೧೯೭೮- : ೨೯-೩೦]. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರು ಇದೇ ರೀತಿ ಗದಾಯುದ್ಧ, 

ನೀತಿಮಂಜರಿ, ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯ ವಂಶಾವಳಿ, ವಿಷವೃಕ್ಷ, ಛಂದೊಂಬುಧಿಿ, ಕಿಟ್ಟಿ ಲ 

ಕೋಶ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಕೃತಿಗಳು ಮಃದ್ಧಣನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿರಬಹುದಾದ 

ಪ್ರಭಾವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. [೧೯೭೮ ; ೩೦-೩೧]. 

೨, ಮುದ್ದಣನ ಯಕ್ಷಗಾನ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 

ವಿವೇಚನೆ ನಡೆಸಿದ ರಾಮಚಂದ್ರ ಉಚ್ಚೆ ಲರು ನೀಡುವ ತೀರ್ಮಾನ ಇಂತಿದೆ : 

“ ಕೆತ್ನಾವತೀ ಕಲ್ಯಾಣವು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕತೆ, ಹರ್ಷನ ರತ್ನಾವಲೀ ನಾಟಕದ 
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ಕಥಾವಸ್ತು ಎಂದು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆ ಹರ್ಷನ 

« ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ' ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಕ್ಷಗಾನದ 

ವೈಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಬರೆದ ಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಖುಣಭಾರ ಅತ್ಯಲ್ಪ, 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕತೆಯನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ 

ವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯ. 

“ ಕುಮಾರವಿಜಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಮೂಲಕಕೆಯನ್ನು ಮೂಕಾಂಬಿಕೆಯ 

ಭಕ್ತನಾದ ಅನಾಮಥೇಯ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಶಂಕರಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ, 

ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯ:ವ ಕಥೆಯಾಗಲೀ ಕವಿತೆಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ 

ಆದರೆ ಕತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಭಾ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಯಕ್ಷಗಾನ 

ಪ್ರ ಸಂಗವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಭಾಮಿನೀಷಟಿ ದಿಯಲ್ಲಿ 

ಅಡಕವಾಗಿರುವ ದೂರ್ವಾಸ-ಅಜಮುಖಿ ಅವರ ಕತೆಯನ್ನು ೩೫ ಪದ್ಯಗಳಷ್ಟಕ್ಕೆ 

ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಒಂದು ಸುಂದರ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.? | 

"" ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಂ' ಕೃತಿಗೂ ಒಂದು ಮೂಲವಿದೆ. ಒಂದೇ 

ಮೂಲವಲ್ಲ, ಅನೇಕ ಮೂಲಗಳಿವೆ. ಅತ್ಯಂಶ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಬಲವಾದ 

ಮೂಲನೆಂದಕೆ " ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ', ಇದನ್ನು ನಾನು ಕತೆಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ 

ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ರೀತಿ, ಖಣ, ವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು 

ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಥೆಗೆ ಮೂಲ ಶೇಷರಾಮಾಯಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 

ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಕ 

4 ಮೂಲ ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯವೇ? ಪುರಾಣವೇ ನಮ್ಮ 

ವಿಮರ್ಶಕರು ಇದನ್ನು ಅಗ್ಗದ ಪುರಾಣವೆನ್ನುವುದುಂಟು. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 

ಸತ್ಯಾಂಶವುಂಟು, ಆದರೆ ಮುದ್ದಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದು "ಅಗ್ಗ'ದ ಮಟ್ಟಿ ದಿಂದ 

ಪಾರಾಗಿದೆ. ಆತ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ, ಅಶ್ಲೀಲವೆಂದು ಕಂಡ 

ವಾಕೃಗಳನ್ನು ಪದಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟ. ಮೂಲದ ನೀರಸ ಸಂವಾದಗಳಿಗೆ ಜೀವಕಳೆ 
ತುಂಬಿದ * [೧೯೭೮ : ೧೦೧) ಉಚ್ಛಿಲರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

೩. "ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಎನ್.,ಎಸ್, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ. 
ಭಟ್ಟರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಇಂತಿವೆ. ' 

“ ಮುದ್ದಣ ಉತ್ತರ ಕಾಂಡದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಪುರಾಣಕಾರರಿಂದ' 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ರೂಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಅವನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯರುಚಿ ಕುರಿತು 
ತಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಪಡ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶೇಷೆ 
ವಾಶ್ಸಾ $ಯನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು : ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಮಾಶ ಶ್ರೈಮೇಧವೆ | 



| 

| 
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ಅವನಿಗೆ ಆಕರ ಗ್ರಂಥ, ಮೂಲದ ಅರುಪತ್ತಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಕತೆ ಇಲ್ಲಿ ೧೬ 
ಆಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಮಿತಗೊಂಡಿದ್ಟ್ಟೆ ಮುಖ್ಯಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಎಷ್ಟೋ ಕತೆಗಳನ್ನೂ 

ಮಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಕೈ ಬಿಡುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವ 
ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮುದ್ದಣ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ” [೧೯೭೮ : ೧೧೮] 

ಈ ವಿನ್ವಾಂಸರುಗಳಲ್ಲದೆ. ಪ್ರೊ, ಜಿ, ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ (೧೯೮೭), 

ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ (೧೯೭೮), ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್" (೧೯೨೫), 

ಯು. ಮಂಗೇಶರಾವ್ (೧೯೨೫), ಪಂಡಿತ ಮ, ಪ್ರ. ಪೂಜಾರ (೧೯೨೫) ಮೊದಲಾದ 

ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಕೂಡಾ ಮುದ್ದಣನ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 

ಪರಿಚಯಿಸಿ, ಮುದ್ದ ಣನು ಅವುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದದ್ದರ 

ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಈ ರೀತಿಯ ಮೂಲ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿಯ ಬಗೆಗಣ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವು 

ಇನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 

ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವು 

ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರ "ಹುಡುಕಾಟ 'ವನ್ನು ಮೀರಿ, ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆ 

ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 

" ಮೂಲವಾಗಲ್ಲೀ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಆಯ್ದು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ 

ಕಾರ್ಯವಾಗಲೀ ಕೇವಲ ಕುಶಲತೆಯ, ಜಾಣ್ಮೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲ 
ಬದಲಾಗಿ ಮೂಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವ ಬರೆಹಗಾರನ ಆಲೋಚನಾ 

ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬರೆಹಗಾರನನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪಿನ 

ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯವನ್ನೂ ಅವು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ, 

ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮೂಲವನ್ನು ನೆಮ್ಮಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಮತ್ತು 

ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುದ್ಕು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಆಲೋಚನಾ 

ವಿನ್ಯಾಸದ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ. ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅಷ್ಟಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ, ಆದರೆ ಶಾನು ಬಹಳ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಭಾವಿಸುವ 

ಅರ್ಥ, ಮೌಲ್ಯ, ತೈಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 

 ಅಗತ್ಯವಾಗುಶ್ತಡೆ. ಹಾಗಾದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಗಳು ಒಂದೇ 

ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೂಲವನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 

' ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಇಂಥ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ ದರ ಬದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 

ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನ್ಯಾಸವು ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿನ್ಯಾಸಕ್ರಮವು 

ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಕೃತಿಕಾರನ ಮೌಲ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಆ 

ಮೌಲ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ರೂಪುಗೊಂಡ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 

ನೀಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೂಲ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾತಾಡುವಾಗ 
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ನಾವು ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒತ್ತಾಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಹೊಸಬಗೆಯ 

ಚರ್ಚೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಇಂಥ ಚರ್ಚೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

೧. ಮುದ್ದಣನು ed " ಮೂಲ'ದ ವಿನ್ಯಾಸ ಯಾವುದು: ? 

೨, ಮೂಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಕೃತಿಯೊಂದು ಪಡೆಯುವ ಹೊಸ 

ವಿನ್ಯಾಸ ಯಾವುದು? 

೩. ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕ್ರ ಆಕೃತಿ ’ ಮತ್ತು ಮುದ್ದ ಣನ 

ಆಲೋಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸ, ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಯಾವ 

ರೀತಿಯದ್ದು? 

೪. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಮುದ್ದಣನ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಈ 

"ಯಣ-ವೃದ್ಧಿಗಳು' ಸಾಧಿಸಿದ ಸಮತೋಲನ ಎಂಥದು? 

ಅಂದರೆ ಖಣ-ವೃದ್ಧಿಗಳ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಮೂಲ 

ಕೃತಿಗಳ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಅವುಗಳ ಲೇಖಕರ ಜೀವನ ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥ ಆಕೃತಿ ಶೈಲಿಗಳು, ಮುದ್ದಣನ ಕಾಲದ ಕನ್ನ ಡದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 

ಸ್ನ ವೇಶ್ಮ ಮುದ್ದಣನ ಜೀವನ ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಮುದ್ದ ಣನ ಕ ತಿಗಳ ಆಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಾಧಿಸಿರುವ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ೦ನ್ನು ಮತ್ತು ಇ ಕೂಡಾಡಿಕೆಯ ಬಂದಿರುವ 

ತರ್ಕವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕು. 

೨ 

ಖಣ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮುದ್ದಣನ ೫ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಗು 

ರೀತಿಗಳನ್ನು ಕನಸುವ 

೧, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಸ್ರಿಪ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮುದ್ದಣ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ. 
ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಿದ್ದು, 

೨. ಮೂಲರೂಪ ವಿಸ್ತರಣೆಗೊಳ್ಳದೆ, ಇರುವಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ, ಆದರೆ 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾದದ್ದು, | 

೩. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿದ್ದ ದ್ದು ಮುದ್ದ ನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಗೊಂಡು, } 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವ ದ್ಧಿ ಯಾದದ್ದು, \ 

೪. ಮೂಲದ ಪದ ರೂಪವು ಮುದ್ದ ನಲ್ಲಿ ಗದ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು | 
ವೃದ್ಧಿ )ಯಾದದ್ದು, | 

"ಹಣ ಮುತ್ತು ವೃ ದ್ಸಿ "oll ಬಗೆಗಣ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ತಾತ್ರಿ 4ರ ಚೆಂಶನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಲಾದ ಮೊಲದ ಆಯ್ಕೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ ವ ೈದ್ಧಿಯ ಚಾಂಿತ್ರಿ ಕ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶ | 

| 

3 
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ಮುದ್ದ ಣನ ಜೀವನದರ್ಶನ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿಯ ಆಕೃತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ 

'ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು, 

| ಮುದ್ದ ಣನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ವ ೃದ್ಧಿಯ ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಗೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 

ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

೧. ಮೂಲದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ. ಮುದ್ದಣನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡು 
ವೃದ್ಧಿಯಾದದ್ದೂ. 

"ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಹಂತಿ ಎಂದರೆ, “ಕುಮಾರವಿಜಯ 'ದ 

ದೂರ್ವಾಸ-ಅಜಮುಖಿಯರ ಪ್ರಸಂಗ. ಮುದ್ದಣನಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾದ 

* ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿವರ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಟಿದಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ, 

'ಆದೆಂದರೆ, 

“ ಒಂದುದಿನ ದೂರ್ವಾಸ ಮುನಿಪತಿ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿರೆ 
ಬಂದಳಲ್ಲಿಗೆ ಮುನಿಯಕರೆದಳು ಕ್ರೀಡೆಗೆಂದೆನುತ । 
ಕಂದೆರೆದು ಬೆದರಿದನು ದುರ್ಬಲ 

ನೆಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಿಂದ ಪೇಳಲು 

ಮುಂದ:ವರಿದೆಳವುತ್ತ ರಮಿಸಿದಳವಳು ತಾನಾಗಿ ॥” 

ಸ್ಪಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿವರವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 

ಮುದ್ದಣನಲ್ಲಿ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಫೆಟಸಿಯು ಸುಮಾರು ೩೧ ಸದ್ಯಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾಗಿ 

ಬೆಳೆದಿದೆ, ಕುಮಾರನಿಜಯದ ೧೧೨ ಪದ್ಯವಾದ 

“ ಎಂದು ಯೋಚನೆಯೊಳ್ಳಿರುವಂದವರಿತಜಮುಖಿಯು 

ಬಂದಗ್ರಭವಗೆರಗುತೆಂದಳೀ ತೆರದಿ” 

ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ ೧೪೩ನೇ ಪದ್ಯವಾದ 
- ರಕ್ಕಸಿಯೀ ಪರಿಭಾಷೆಯ 

ನಿಕ್ಕುತ ಮುಂಡುಗೈಗಳೊಳಗ್ರಭವನೆಡೆಗಂ | 
ಫಕ್ಕನೆ ಸಾರಲ್ ನಾರದ 

ಹಕ್ಕಿಯನೇರುತ ಶಕ್ರನೆಡೆಗರುಹೆ ಬಂದಂ ॥॥ 

ಎಂಬಲ್ಲಿವರೆಗೆ ಮುದ್ದಣನದೇ ಸ್ವಂತಸೃಷ್ಟಿ, ದೂರ್ವಾಸ ಅಜಮುಖಿಯನ್ನು 
ಕಾಣುವುದು, ಅಜಮುಖಿ ದೂರ್ವಾಸನನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸುವುದ್ದು ಆಕೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪ 

ತಾಳಿ ದೂರ್ನಾಸನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕುವುದು, ಆಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಲು ಮಸ ದರೂ 

ಅದನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ತೂ ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ, ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 

ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೆರಳಿಸುವುದು, ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆಗೆ ವಶವಾಗುವುದು, 

ಶೆ 9 



ಹೊಸಸೃಸ್ಟಿ. 

ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಮುದ್ದಣ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊ ದು ವಿಸ್ತೃ 

ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಟೇನು ಕಾರಣವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ. ವಿಜಯ? Me 

೧೩೦ ಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಅನಂತರ ಅವಳ ಘೋರ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಓಡುವುದು-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮುದ್ದಣನ--- 

ಉತ್ತರವಿದೆ, ಪ್ರಸಂಗದ ೧೩೦ನೇ ಪಶ್ಯ ಇಂಕಿದೆ, 

ರ್ವತ್ರ ಪೂಜ್ಕರು ಪವನ ಜಲಪರ್ಣಾಶನರು ನೋಡೆ 
ಚಿತ್ರವಿದು ಸೋತಿಹರು ಸರಸಿಜ 

ನೇತ್ರೆಯರ ಠೌಳಿಕಕೆ ಇನಿತಿರೆ 

ಧಾತ್ರಿಯೊಳು ಶಾಲ್ಮಾನ್ನ ಫೃತ ಭಕ್ಷಕರ ಪಾಡೇನು? ॥ 

ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಮುನಿಗಳೂ ಮನಸಿಜನ ಬಯಕೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ 

ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಮುದ್ದಣನು ಮುನಿಸಂದೋಹದ ಬಗೆಗಣ ತನ್ನೆ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ “ ಧಾತ್ರಿ ಯೊಳು 

ಶಾಲ್ಯಾನ್ನ ಫೃತ ಭಕ್ಷಕರ ಪಾಡೇನು?” ಎಂದು ಸಮಕಾಲೀನ ಮುನಿವರ್ಗವನ್ನು 

ಲೇವಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮುದ್ದಣನು ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ದೂವಾ ಸ 

ಸೋತುಹೋದ:ದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿವರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 

ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಲೇವಡಿ ಮುದ್ದ ಣನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ 

ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಆಕ ತಿಯನ್ನು ಮುದ್ದಣ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ 4 

ಎಂದಂತಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ia ತನ್ನ ಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ನೈತಿಕ 

ನೆಲೆಯೊಂದನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಲದಿಂದ ಪುನರ್ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ' 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ,೨ ॥ 

ಅತ್ರಿ ಭೃಗು ದುರ್ವಾಸ ವಿಶ್ವಾ 

ಮಿತ್ರರೆನೆ ಸಾಮಾನ್ಕರೇ ಸ 

{ 

೨. ಮೂಲವು ರೂಸಾಂತರಗೊಂಡದ್ದು 

ಇಂಥಕಡೆ ಮೂಲದ ದೀರ್ಫ್ಥತೆ ಹಾಗೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ : 
ರೂರಾಂತರ ಕಂಸುಬರುತ್ತದೆ.: ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಮುದ್ರ ' 
ವರ್ಣನೆಯೊಂದು ಇಂತಿದೆ, 

| 

| 
ಸುಳಿದೊಂದು ಮೀನ್ನುಂಗಿತಾ ಮೀನನಾ ' 
ಗಳೆ ನುಂಗಿತೊಂದು ಮೀನಾಮೀನ ನುಂಗಿದುದು | 
ಬಳಿಕೊಂದು ಮೀನದಂ ಮತ್ತೊಂದು ಮೀನ್ನುಂಗಿತಾ ಮೀನ ನುಂಗಿತೊಂದು | . | 
ತೊಳಲುತೊಂದೊಂದನೊಂದಿತು ನುಂಗಲಾ ತಿಮಿಂ | 
ಗಿಳನೆಲ್ಲಮಂ ನುಂಗುತಿರ್ಪುದೆನೆ ಮುಂಪೊಕ್ಕ ಗಿರಿಗಳೆಡೆಯಾಡುವಂತೆ ॥ (11 ೮)... ' 



ಮುದ್ದಣ : ಯಣ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ೧೩೧ 

ಸಾಕನು ಕೆಟ್ಟದಾಗಿರುವ ಈ ಮೂಲವು ಮುದ ಣನ " ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿ 

ಷೇಕಂ *ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿದೆ. 

ಪಟ್ಟುಳಿದು ಸಂಚರಿಪ ಬಾಳೆಯಂ ಬಾಳೆಯಂ 

ಮುಟ್ಟವಿಸಿ ನಡೆತರ್ಪ ನಕ್ರಮಂ ನಕ್ರಮಂ 
ಸ ಮೆಟ್ಟೆಬಹ ಶಕುಲಮಂ ಶಕುಲಮಂ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಪಡೆದವರ ಮೀನ ವಿಂನಂ | 

ಬಿಟ್ಟಡಂಗುವ ಜಲಗ್ರಾಹಮಂ ಗ್ರಾಹಮಂ 

ದಿಟ್ಟಿಸುತೆ ಪಿಂಜರಿವ ಕವ:ಠಮಂ ಕಮಠಮಂ 

ತಟ್ಟೆ ಸಕದಿಂ ಪಾರ್ವಲೂಪಿಯನು ಲೂಪಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಸಲ್ ನೆರೆವರಾರೈ || 

(111 ೨೬) 

ಕಡಲತಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ದಣ ನೀಡಿದ ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ ವಾಸ್ತವಿ 

ಕತೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದುದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಮುದ್ದಣನ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ವಾಸ್ತವಿಕತೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಒಂದು ಥೋರಣೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು ಗೋಚರವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 

“ ಅಮು ಒಂದು ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ. ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 

ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲ (ಆಥವಾ ಸಾಧ್ಯವಿರುವಷ್ಟು) ಮುಖಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ, 

ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ " ಸತ್ಯ ̀ ದ ಆದರ್ಶೀಕರಣ, ಭಾಷೆಯ 

ಶೈಲೀಕರಣ ಮತ್ತು ಅತಿಮಾನುಷ ವಿಷಯಗಳ ತಿರಸ್ಕಾರ ಈ ಧೋರಣೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ 

ಲಕ್ಷಣಗಳು ” (ಓ, ಎಲ್, ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ ೧೯೮೩ : ೨೧೦). ಅಂದರೆ 

ವೈಯಕ್ಕಿಳ ಅನುಭವಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾರು ಬರೆಯಲು ಹೊರಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿ 

ವಾಸ್ತವತಾವಾನ ತಲೆಹಾಕುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮುದ್ದಣನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂಥ 

'ವಾಸ್ತ ವಶಾವಾದಿ ನೆಲೆಗಳಿವೆ . 4 ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಥ `ದ ಮುದ್ದಣ-ಮನೋರಮೆ 

ಯವನರ ಸಲ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಇದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅವನ ರೂಪಾಂತರ 

ಕಾರ್ಯವೂ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಾಸ್ತವಿಕಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸವೆಂದೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ, 

೩. ಮೂಲದ ವಿಸ್ತಾರವು ಮುದ್ದಣನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೆಸ್ತಗೊಳ್ಳುನದು. 

ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬನು ದೀರ್ಫವಾದ ಮೂಲವನ್ನು ತನ್ನ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗನುಗುಣ 

ವಾಗಿ ಸಂಕ್ಷಿನಗೊಳಿಸಿಕೂಂಡರೆ ಅದೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವ್ಯ ದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ದಣನ ಅದ್ಭು ೃತರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ 

ಅದು "ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಆರಂಭಗೊಂಡು "ಶ್ರೀಸೀತಾ 

ರಾಮರ ಅಯೋಧ್ಯಾಗಮನ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೭ ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು 

ದೀರ್ಫ ವಾದ ಕತೆ ಮುದ್ದ ಣನಲ್ಲಿ ೧೬ ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಹೆಗೊಂಡಿದೆ. es 

ಹರಿವು ಸದ್ಯರೂನದಲ್ಲಿದ್ದೆ ¥ ಮುದ್ಧೆ ನಲ್ಲಿ ಅದು ಗದ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದಿದೆ 



೧೩೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಇಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಣನ ವೃದ್ಧಿಯ ಪರಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಆತ ಯಾವುದನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಮಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯ ಯೋಗ, ಉಪನಿಷತೃಥನ, ಭಕ್ತಿ 

ಯೋಗ, ಭಗವಂತ-ಹನುಮಂತರ ಸಂವಾದ, ಕ ಗವಂತನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸ ಸ್ತವರಾಜ: 

ಗಳೆಂಬ ತತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಮುದ್ದಣ : ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಬದ್ದಾ 

ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಹಸ ಕಂಠ ರಾವಣನ ೧೭೬ ಜನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ, 

ರಾವಣನ ೨೨ ಮಂದಿ ಮಕ್ಕ ಳ ನಾಮ” ಮುದ್ದಣ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ, 

ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು " ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧ 'ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, 
" ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ'ಕೈ ಮೂಲವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದ್ಮಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳ 

ಖಂಡದ ೬೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೨೩೪ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳಿದ್ದು, ಆದು ರಾಮಾಶ್ವ 

ಮೇಧಕ್ಕಿಂತ ಎರಡೂವರೆಪಟ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದೆ. ಮುದ್ದಣನ 'ಚನೆ ನೆಯಲ್ಲಿ ಕ 

ಆಶ್ವಾಸಗಳಷ್ಟೇ ಇವೆ. SR 'ಮುದ್ದ ಣನು ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದೆ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮ 

ಧರ್ಮನಿರೂಪಣೆ, ಕರ್ಮಗತಿ ನಿರೂಪಣೆ, ಕರ್ಮವಿಚಾರ ವರ್ಣ-- ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ, ಗೋಸೇನಾ ನಿರೂಪಣ, ನರಕವರ್ಣನ ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು 

ಸಾಕಷ್ಟು. ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, ರಾಮನ ಸೈನ್ಯ ಲವಕುಶರನ್ನು ಮತು 

ಹೆತ್ತು “ಅಧ್ಯಾಯ: ುಗಳ ದೀರ್ಫ ನಿರೂಪಣೆ ಮುದ್ದಣನಲ್ಲಿ ಪೇಡ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ 

ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿದೆ. ಸೀತೆಯ ಪರಿಶಾ ಗಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಗಿಳಿಗಳ ಶಾಪವನ್ನೂ 

ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ, ಆ ಮೂಲಕ ied ನಡತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ 

ಮೂಡಿಸಿ, ಸೀತಾಪರವಾದ ನಿಲುವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುದ್ದಣನ ಆಲೋಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸವು ಮೂಲದ ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕಿಂತ 

ಬೇರೆಯದು ಎಂದಂತಾಯಿತು, ಮುದ್ದಣನ ಹೊಸ ವಿನ್ಯಾಸವು ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗವು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಆಲೋಚನಾ 

ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತನ ನ್ನು ತೆಕೆದು 

ಕೊಂಡ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಏನು ಅಗತ್ಯವೋ ಅದನ್ನು ಮುದ್ದ ಣ ನೀಡುತ್ತಿ ದಾ ನೆ, ಆವನ 

ಸಂಕ್ರಿಪ್ತತೆಯ ಬಿಳಡಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತಿ $ನಿಡಡ) ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವೇ 
ಆಗಿದೆ, ಅವನ ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೊಸ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ, ಹೊಸೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಹೊಸ ದೃಷ್ಠಿ ಸಿ ಕೋ (ನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡ ಜವಾಬ್ದಾ ನಿಯುತೆ 
ಸಾಧನೆ ಅಂದು ಗುರುಕಿಸಬಹುದು, | 

೪. ಸದ್ಯರೂಪವು ಗದ್ಯರೂಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ್ದು. 

" ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣಂ’? ಮತ್ತು " ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥಂ' ಕೃತಿಗಳಿಗೆ! 
ಮೂಲವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿವೆ, ಮುದ್ದಣ ಅವನ್ನು ಗದ ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 

p 
| 

| 
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ಪಡಿಸಿದ. ಆತನ" ಪದ್ಯಂ ವಧ್ಯಂ ಗದ್ಯ ಂ೦ಹೈ ದ್ಯ ೦? ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಪ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದಜ್ದೆ. 

ಅತನ ಗದ್ಯದ ಭಾಷೆ ಹಳಗನ್ನ ಡದುಕಿ "ದ ರೂ, ವಸು ವಿನ. ನಿರ್ವಹಣೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಆಧುಫಿಕವೇ ಎಂಬುದು ಈಗಾಗಲೇ ಚರ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯ, ಈ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಹೇಳಿದೆ " ಮುದ್ದಣ ಆಧುನಿಕತೆಯಿಂದ ಬೆನ್ನು 

ತಿರುಗಿಸಿದ್ದು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತಡೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿರದೆ ಪ್ರಾಚೀನ 

ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ವತಿಯಿಂದ ಕೊನೆಯ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಿ 

(೧೯೮೩ : ೧೬). ಇದೆಲ್ಲ ನಿಜವೇ ಆದರೂ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಮುದ್ದಣನು ಗದ್ಯವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ಏಕೆ ಎಂಬುದು. ಗದ್ಯ ಎಲ್ಲ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಾಸ ಆಗಲಾರದು. ತನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
' ಅದೇ `ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಥೋರಣೆ ಇದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ವಿಕಾಸವಾಗು 

'ಶ್ರದೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ  ರಿನೆಸಾನ್ಸ್' ಆದ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಟಿಸ್ಟೆಂಟ್ ಮೈಂಡ್. 

ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ, ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಮನಸ್ಸು ಗದ್ಯದ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಕಾರಣ 

ವಾಯಿತು ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಜಾರ್ಜ್ ಆರ್ವೆಲ್ಲನು ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಾಟಿಸ್ಟೆಂಟ್ 

ಕಲ್ಬರ್ ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಉತ್ತಮಗದ್ಯ ಇನ್ನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 

ದನ್ನು ಬಿ. ದಾನೋದರರಾವ್ ಅವರು ಉದ್ಭರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೯೮೭ : ೭೮), ಕನ್ನಡ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗುರುತಿಸುವುದಾದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಟಿಸ್ಟೆಂಟರು 

(ದ.ಕ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಾದರೆ ಬಾಸೆಲ್ ಮಿಶನ್ನವರು) ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಟಿನೆಗಳ ಮೂಲಕ 

ತಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ, ಗದ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಶ್ರಮಿಸಿದರು, 

ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದರು.*.. ಮುದ್ದಣನ ಗದ್ಯದ ಆಯ್ಕೆಯೇ ಒಂದು ರೀತಿಯ 

| ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕತೆಯ ಸ್ವೀಕರಣೆಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ, 

ಇದು ಇನ ಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲು ಆತ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಮನೋರಮೆಯ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು 

ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕು. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಹೆಂತದೆ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ 

"ಯರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ EEE ಆಕಸ್ಮಿಕ ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ 

ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಬಹುತೇಕ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರೇ ಇದ್ದಾರೆ, 

ಇಂದಿರಾಬಾಯಿ, ಇಂದಿರಾ, ವಾಗ್ದೇವಿ, ರೋಹಿಣಿ, ಸೀಮಂತಿನಿ, ಭಾಗೀರಥಿ 

ಇತ್ಯಾದಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರ ಸ್ಸೀಗೆ ಅಂಥಮ ಹತ್ತ ಏನೂ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. 

೧೯ನೆಯ se ಬರೆಹೆಗಾರೆರಿಗೆ He ಮುಖ್ಯ ವಸ RR "ಇದಕ್ಕೆ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರಣಗಳಿರಲೇಬೇಕು. ನಿಜದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿರುವ 

ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಇವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿನ * ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಮಸ್ಯೆ ಶೆ 

ಎಂದರೆ ಮುದ್ದಣನ ವೈ ಹತ್ತಿ, ಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯ « ದಾಂಪತ್ಯ ದೆ ಸಮಸ್ಯೆ * ಎ 

 ತರ್ಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಿಕಂದರ ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮುದ್ದ ಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ 

ವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಆ ಕಾಲದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ೧೯ನೇ 
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ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅವಸ್ಥಾ ಂತರಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹಿಳೆಗೆ 

ಒಂದು ಬಗೆಯ pe ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಇಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 

ಬಂದ ಹಲವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸ್ತ್ರೀ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡು 

ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡರು, ಈ ನಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಿಯೇ ಕಥೆಕೇಳುವ, ಓದುಗರೆ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ, ವಿಮರ್ಶಕಿಯಾಗಿರುವ ಮನೋರಮೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಮುದ ಣನ ವೃ ದ್ರಿ ಯ ರೀತಿಯ ಸೊಗಸಾದ ಮಾದರಿ ಆಕೆ. ಆತನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು 

ಆಧುನಿಕತೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದೆ. 

ಈ ತನಕದ ಚರ್ಚೆಯಿಸಂದ ಕೆಳಗಿನ ವಿಷಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತವೆ. 

೧. ಮುದ್ದ ಣನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲದ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಾಗೆ ವೃ ದಿ ಸಲಿಲ್ಲ, 

ತನ್ನ ಕಾಲದ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಮಾರ್ನಡಿಸಿಕೊ. 

೨. ಮು 'ದ್ವಣನ ವ ೈದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ. ಒಟಾ ರೆಯಾದ 

ತಾತ್ತ್ವಿಕತೆಯೂ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಂತಾದ್ಯ ತ 

Hdd ಉದೀಯಮಾನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗಷೆ 

ನೈತಿಕ ಚ್ೌಕ್ಷಟ್ಟ ಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 

೩ ಮೂಲಕೃ ತಿಯ ತ ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕಯ ತ್ರಿ ಸಿತು 

ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿ ಂತ್ಕ ಮುದ್ದಣನ ಆಧುನಿಕ ನೈ ತಿಕ ನಿಲುವುಗಳೇ ವೃ ನ ಯ 
ಆಕೃ ತಿಯ ನ್ನ್ನ ಿಯಂತ್ರಿ ಸಿತು ಎನ್ನು ವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸರಿ, ಅ 

ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಆವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಡಂಬನೆ, 
ವಾಸ್ತವಿಕತೆ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 

೪. ಅವನ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ವೃದ್ಧಿಕಾರ್ಯದ ಆಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರೀತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ನಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಸುವ ಒತ್ತಾ ಣೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜಿ; 

ತ್ಮಿ 
ಇಂಥ ಸ್ಸ ತಿಗೂ ಅವು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ಯಾವ ಬಗೆಯ ತೆ ? 

ಟಿಪ್ಪು ನಿನ ಪತನದ ಅನಂತರ (೧೭೯೯) ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲ ಯು ಬ್ರಿಟಿಷರ ನೇರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೇನೇ 
ಈ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಿ ತವ ತಮ್ಮ ಚರಿತೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ: 
ಕೊಂಡರು. ಬಾಸೆಲ್ ಮಿಶಸ್ನಿನ ಪ್ರ್ರೊಟಿಸ್ಟ ಂಟಿರು ಆಧುನಿಕತೆಯ ಗಾಳಿಯನ್ನು. 
ಜಿಲ್ಲೆ ಯಾದ್ಯಂತ ಬೀಸಿದರು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಪರಂಪರಾಗತ ಜೀವನ, 
ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ನರಿನರ್ತ ನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಶಿಕ್ಷ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇಶೀಯರು. 
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ಎ 
ತ ಮುದ್ದಣ: ಯಣ ಮತ್ತು ವದಿ ; ೧೩೫ 

| ಕೋಮಾಂಚಿತರಾದರು, ಹೊಸ ವೈ ಚಾರಿಕತೆಯ ಬಲದಿಂದ ' ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸತಕೊಡಗಿದರು. ಹಾಗಂತ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ಲೆಗಳನ್ನೆತ್ತಿದವರು 

; 'ಧರ್ವವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಬದಲು ಸುಧಾರಣಾವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದರು, ಹಾಗಾಗುವುದು 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು ಕೂಡಾ, ಏಕೆಂದರೆ ೧೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉದೀಯಮಾನ ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗವು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 

ಹೋರಾಟದ ಚುಕ್ಕಾಣಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ವಸಾಹತು 

ಆಡಳಿತದಿಂದ ಆಧುನಿಕವಾಗುತ್ತಾ, ವಸಾಹತೀಕರಣದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಬೇಕಾದ 

ಗತಿ ತಾರ್ಕಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಇವರು ಫಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರ 

ಪರಿಣಾಮವೇ ದೇಸೀ ಮೂಲದ ಆಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಮೂಲದ ವೃದ್ಧಿ, 

ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಕಡೆ ಜನರು ಏಕಪಕ್ಷೀಯವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನ್ಹಾಗಲೀ 

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾರತದ ವಿಚಾರಸರಣಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಆಯ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು, 

ಬದಲು ಅವೆರಡನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಒಂದು ನೈತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂಥ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ರೇಮಂಡ್ ವಿಲಿಯಮ್ಸನ "ಶೇಷ' (೩೩1606) ಮತ್ತು 
4 ಉದೀಯಮಾನ?' (Emergent) ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 

*ತ್ರದೆ (೧೯೭೭). ಆತನ ಪ್ರಕಾರ *ಶೇಷ' ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುರಾತನವಾದುದು 

ಅಲ್ಲ ಬದಲು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವ 

` ಪಾರಂಪರಿಕ ಹಳಿಯ: ಳಿಕೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಗತಕಾಲ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ವರ್ತಮಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

4 ಉದೀಯಮಾನ ' ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಹೊಸ 

ಅರ್ಥಗಳು, ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳು. ಇವು ಪ್ರಗತಿಯ 

ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಬೀಜಗಳು ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ ರೂವಾರಿಗಳು, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 

: ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಪಲ್ಲಟಿಗೊಳ್ಳುವ ಕಾಲ ಫಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಈ " ಶೇಷ' ಮತ್ತು " ಉದೀಯ 

ಮಾನ 'ಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸುಲಭ. ಮುದ್ದಣನ ಖಣ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿಯ 

ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶೇಷ ಮತ್ತು ಉದೀಯಮಾನ 

ನೆಲೆಗಳೊಳಗಿನ ಅಂತರ್ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ, ಇವುಗಳ ಕಾರ್ಯ 

(Function) ಎಂದರೆ ಆಧುನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ನಡುವೆ ಹೊಸ ಬಗೆಯ 

ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ನಡುವಣ 

ಸಂಬಂಧವು ನನೀಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಹೀಗೆ 

ಪುನರ್ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲಕರವಾದುದು, 

(ಕೃತಜ್ಞತೆ: ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಮಾಹಿತಿ 

ಗಳನ್ನು ನೀಡಿದವರು ನಿದ್ವಾನ್ ರಾಮಚಂದ್ರಉಚ್ಚೆಲರು. ಈ ಲೇಖನದ ತಾತ್ರ್ಮಿಕ 

ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಶಿವರಾಮ ಪಡಿಕೈಲರ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ 

ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹೆನೀಯ.ರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ.) 



ಕೊನೆ ಟಪ್ಪಣಿಗಳು 

೧. ಇಂಥ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಟೆರ್ರಿ ಈಗಲ್ಟನ್ ಅವರ ಮಾತುಗಳು ; ts ai 

is to explain the literary work more fully; and this means a 

sensitive attention is its forms, styles and meanings. But it also 

means grasping those forms as the products of a particular 

history. [1983; 4] 

೨, ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕೆಲಸಗಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ: 

ವಾಗಿ ನಡೆದುದನ್ನು ಸಂಶೋಧಕರು, ವಿಮರ್ಶಕರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿರಿ: ಶಿವರಾಮ 

ಭಟ್ ಪಡಿಕ್ಕಲ್ ೧೯೮೭, ಬಿ. ದಾಮೋದರರಾವ್ ೧೯೮೭ ಮತ್ತು ಜಿ. ಎಚ್. ನಾಯಕ ೧೯೮೭. 

೩, ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಮತ್ತು ನೈಜತೆ (Realism and Naturalism) ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ, 
. ನೈಜತೆ 'ಯು ಜೀವನವನ್ನು ಅದು ಇರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯಲ್ಲಿ 

ಜೀವನ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಬಗೆಗೆ ರೇಮಂಡ್ ವಿಲಿಯಮ್ಸ್ ತುಂಬ 

ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ನೋಡಿರಿ: Raymond Williams. 

1961 : 275. 

೪. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಅನೇಕ " ಹುಕುಂನಾಮೆ ' ಗಳು 

ಗದ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ಆಳರಸರ ಪ್ರತಿಭಟನಾ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ, ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರ 

ವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಸಾಹತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪಾಳೇಗಾರರು ತೋರಿದ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಸಂಕೇತಗಳೇ 
“ ಹುಕುಂನಾಮೆ 'ಗಳು, 

ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 

೧. ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ೧೯೮೩, ಯುಗಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶ ನ; 
ಬೆಂಗಳೂರು * : ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, 

೨. ಕೇಶವಭಟ್ಟ ಟಿ. (ಸಂ) ೧೯೭೬, ಮುದ್ದಣ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪುಟ ೧; 
ಬೆಂಗಳೂರು ; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುಟೀರ. 

೩. ದಾಮೋದರರಾವ್ ಬಿ. ೧೯೮೭, ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಉಗಮದ ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ ' 
ಹಿನ್ನೆಲೆ [ಇದರಲ್ಲಿ ; ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು (ಸಂ) ಬಿ, ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ]. 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ : ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ. ; 

2 
೪, ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ನಾಗಪ್ಪ ಎಚ್. ೧೯೩೨, ಕರ್ಣಾಟಕ ಜೈನ 

ಜಾರತವು; ಚಿಕ್ಕಪೇಟಿ: ಸರಸ್ವತಿ ರತ್ನಾಕರ ಬುಕ್ಕು ಡಿಪೋ, 

೫. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ ಒ, ಎಲ್, ೧೯೮೩, ವಿಮರ್ಶೆಯ ನ ಶಿವಮೊಗ :' 
ಪರಿಸರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ. 

We | 
{ 



ಡೆ ಮುದ್ದಣ; ಯಣ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ೧೩೭ 

; ೬, ನಾಗರಾಜ ಡಿ. ಆರ್. ೧೯೮೭, ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವ [ಇದರಲ್ಲಿ: ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು (ಸಂ) ಬಿ. ಎ, 

ವಿವೇಕ ರೈ] ಕನ್ನೆಡ ವಿಭಾಗ : ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ. 
/ 

೭, ರಾಮಚಂದ್ರ ಉಚ್ಚಿಲ ೧೯೭೮, ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳು, ರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 

ಮತ್ತು ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣ [ಇದರಲ್ಲಿ : ಮುದ್ದಣ (ಸಂ.) ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ವಿ.] 

ಬೆಂಗಳೂರು : ಐ.ಬಿ.ಎಚ್. ಪ್ರಕಾಶನ. 

೮, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ ಎನ್. ಎಸ್. ೧೯೭೮, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ [ಇದರಲ್ಲಿ : 

| ಮುದ್ದಣ (ಸಂ.) ಸೀತರಾಮಯ್ಯ ವಿ.] ಬೆಂಗಳೂರು : ಐ.ಬಿ.ಎಚ್. ಪ್ರಕಾಶನ. 

೯, ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಜಿ. (ಸಂ) ೧೯೮೭ ಮುದ್ದ ಣ ಭಂಡಾರ ಸಂಪುಟ ೧, ೨; 
ಲ 

' ಬೆಂಗಳೂರು: ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, 

೧೦, ಶಿವರಾಮಭಟ್, ಪಡಿಕ್ಕಲ್ ೧೯೮೭ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲ ಫಟ್ಟ 

' [ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧ- ಅಪ್ರಕಟಿತ] ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ : 
ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ. 

೧೧. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ೧೯೭೮ ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಕಾಲ, ದೇಶ ವರ್ತಮಾನ 

[ಇದರಲ್ಲಿ : ಮುದ್ದಣ (ಸಂ) ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ವಿ.] ಬೆಂಗಳೂರು : ಐಬಿಎಚ್ ಪ್ರಕಾಶನ, 

೧೨. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ವಿ. ೧೯೭೮, ಸವೀಕ್ಷೆ [ಇದರಲ್ಲಿ: ಮುದ್ದಣ (ಸಂ) 

ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ವಿ.] ಬೆಂಗಳೂರು : ಐಬಿಎಚ್ ವ್ರಕಾಶನ, 

೧೩. . ನಾಯಕ ಜಿ. ಎಚ್. ೧೯೮೭, “ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ : “ ಇಂದಿರಾ 
ಬಾಯಿ?” [ಇದರಲ್ಲಿ: " ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು? (ಸಂ.) ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ] 

ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಹಾಗೂ ನಿಜದನಿ ೧೯೮೮ ಸಾಗರ: ಅಕ್ಷರ 

: ಪ್ರಕಾಶನ. 

0೪. Eagleton, Terry 1983, Marxism and Literary criticism; 

London : Methuen and ಲಿಂ. Ltd. 

೧೫. Williams, Raymond 1977, Marxism and Literature; 

Oxford: Oxford University Press: 



ಕೆ. ಗೋವಿಂದರಾಜು 

ಹೂ ಮುಡಿದ ಖಡ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ ಉರಿವ 

ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ 

ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಾರದಷ್ಟು ದೂರ 

ದುಗುಡಗಳು ಹೊರಲಾರದಷ್ಟು ಭಾರ 

ಮೂಲದ ಸಂಪನ್ಮೂಲದ ಬಟ್ಟೈಗಳ 

ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳು 

ಎಲ್ಲೋ ಯಾರೋ ನುಡಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಗರ್ಭದೊಳಗಿನ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ನಾಳೆಗಳು ; 

ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಎದ್ದುನಿಂತು ಬಲಿಯ ಕೇಳಿದೆ 

ಗೋಡೆಗೆ ಬರೆದ ಹುಲಿ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಬರುತಿದೆ 

ಕಡಿದ ಸಂಪರ್ಕದಲಿ ಶನಿಕಾಟ ಶಕುನಿತೀಟಿ 

ಗೊತ್ತಿರದ ಸಂಗತಿಗೆ ಕತ್ತಿರದ ಇತಿಮಿತಿ 
ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೂಲಗಳ ಪಹರೆ 

ಕಂಡಲ್ಲೆ ಲಾ ಪ ಮೃಗಗಳ ಚಹರೆ 

ಜೇನುಗೂಡು ಕಟ್ಟಿ ವೆ ಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ 

ಸ್ವಗತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಡೆ ಹಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ; 

ಅಪರಿಚಿತ ಭೂಮಿ ಮೇಲಿನಷ್ಟೆ ೇ ಆಕಾಶ 

ಬುಗುರಿಯ ಸುತ್ತಿಗೆ ಉಳಿದದ್ದು ಶೇಷ 

ತಲೆದಿಂಬಿನಡಿಗೆ ಸೂತ ಹೆಡಿಗೆಗಳು 

ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಡ್ನಿಯುವ ಮದ್ದಿನ ಕುಡಿಕೆಗಳು 

ಕರಾಳ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಟಳದ ತುರಿಕೆಗಳು | 
ಜನಜಂಗುಳಿಯಲಿ ಜ್ವರವೇರಿದ ಅನೇಕರು 
ಮುಂಚೂಣಿಯಲಿ ಮಾಂಸದಂಗಡಿಯ ಮಾಲೀಕರು | 
ನೇಸರನ ನೆತ್ತಿಯನು ಸೀಳಿದರು 
ಚಂದಿರಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಬಳಿದರು. 
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ಡಾ. ನಿ. ಎಸ್. ರಾಮಚಂದ್ರ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ-"ಗಳು' ಬಹುವಚನ ಪುತ್ಕಯ 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು (ವಸ್ತು, ವಿಷಯ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿ...ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಸಂಖ್ಯೆಯ (ಅಂಕಿ) ಆಧಾರದಿಂದ ನಮೂದಿಸುವ ಕ್ರಮ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಆ ನಮೂ 

ದನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತು, ನಿಷಯದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದಾಗ ಬೇರೆಯೇ ಆದ ಶಬ್ದ 

ಗಳಿಂದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಮೂದನೆಯು ಅನಿವಾರ್ಯ, ಅವೇ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು 

(Numerals). ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವನ್ನೇ 

ಬಳಸುವುದು ಕಷ್ಟ; ಅದು ಉಚಿತವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯೆ 

ಯನ್ನು ಯುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕ್ರಮ ಒಗ್ಗಿ ಬಂತು ಇದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

“ವಚನ? (Number) ಎಂದಾಯಿತು. "ವಚನ' ಎಂದರೆ ಸಂಖ್ಯೆ. ನಾಮ 

ವಾಚಕಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳೆಸ್ಟಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ವಚನಗಳಿಲ್ಲ, ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳ ಮತ್ತು ವಚನಗಳ ಬಳಕೆ 

ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯೇ ಆಗುವುದರಿಂದ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ € ವಚನಗಳ? ಸಂಖ್ಯೆ ಸೀಮಿತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯ ನಾಮವಾಚಕಗಳ ವಚನ 

ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಒಂದೇ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 

ನಿರ್ದೇಶನನೇ " ಏಕವಚನ ' (Singular Number). ಎರಡು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ 

ಹೆಚ್ಚಿನ ವಸ್ತು ಇಲ್ಲವೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ದೇೇಶನವೇ 4 ಬಹುವಚನ? 

(Plural Number). ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವು ವಸ್ತು/ವ್ಯಕ್ತಿ/ನಿಷಯ ಸಂಖ್ಯಾ 

ನಿರ್ಣಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಏಕ ಇಲ್ಲನೇ ಬಹುವಚನ ಎಫಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಾವ 

ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಏಕವಚನದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

'' ಬಹುವಚನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾಮಸ್ರಕೃತಿಗೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 

ಸೇರಿಸಿ ಬಹುವಚನನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು " ಬಹು 

ವಚನ ಪ್ರಶ್ಯಯ'ಗಳೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. *. ನಾಮಸದಗಳಲ್ಲಿ 

ಎಲೆ ಲಿ ಬಹುವಚನವನ್ನು ತಿಳಸಬಹುದೋ ಅಲೆ ಲಾ. ಎರಡು ವಚನಗಳೂ 
೧೧7 [se] 7) 



೧೪೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಇರುತ್ತವೆ. ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಇವು ಬಹುವಚನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. “ ಒಂದು' (000) 

ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಕ್ಕೂ ಏಕವಚನದ 

ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಾ ಕೃತಿಮಾ(bಂund morpheme) 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರ ಚಲಿತವಿರುವ "ಗಳು? 

ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪ್ರಸಾರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ, ಹಳೆಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಹೊಸ 

ಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ-ವಚನಗಳೆರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಚನ-ಲಿಂಗವೆರಡನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು, 

ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. 

ಅವು ಅ) ಮಾನವವರ್ಗದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವ ಬಹುವಚನಗಳು ; ಆ) ಮಾನ 

ನೇತರ ವರ್ಗದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವ ಬಹುವಚನಗಳು. 

(ಅ) ಮಾನವನ ವರ್ಗದ ಕ ಮಾನವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮ ' 
ವಾಚಕಗಳು, ಇವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ. | 
ಇನೆರಡಕ್ಕೊ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗ | 

ಸ್ತ್ರ (ಲಿಂಗವೆರೆಡೂ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ' 
ನ್ನ್ನ ತೆಯಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆ: 

ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ | 
ಹುಡುಗ ಹುಡುಗರು ಹುಡುಗಿ ಹುಡುಗಿಯರು 

ಅರಸ ಅರಸರು ಅರಸಿ ಅರಸಿಯರು | 
ಆಣ . ಅಣ್ಣಂದಿರು ಅಕ ಅಕ,ಂದಿರು ೯ ಲ ನ 

(ಆ) ಮಾನನೇತರ ವರ್ಗದ ಶಬ್ದಗಳು : ಮಾನವರಲ್ಲದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ' 
ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮವಾಚಕಗಳು, ಅಂದರೆ “ಶಲ್ಲಿಂಗ್ಠ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದ 
ಮಾನವೇಶರ ಶಬ್ದಗಳು, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸತ್ತುವ ಪ್ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವೇ ಬೇರೆ. ಮಾನವೇತರ 
ವರ್ಗದ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತನ_ಅಜೇತನ ವಸು ನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯವು' ಸೇರುವುದು, "-ಗಳು' ಬಹುವಚನ ಪ್ರ ತ ಯವು ಮಾನವೇಶರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಹತ್ತುವ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮಾನವಸೂಚಕ ಶಬ್ದ ಗಳು ಮಾ ವರ್ಗದ ಚೇತನ : 
ಶಬ್ದ ಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ "ಗಳು? ಬಹುವಚನ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದು 
ಬಂದಿದೆ. ಇದು ತಪ್ಪೆಂದು ವರ್ಜಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಯುಕ್ತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಫಿಯಮಕ್ಕೆ ಲೋಪವಲ್ಲವೇ ? 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ-"ಗಳು' ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ೧೪) 

ಉದಾಹರಣೆ : ಕಲ್ಲು-- ಕಲ್ಲುಗಳು 

ಮರ-- ಮರಗಳು 

ಆನೆ “ಆನೆಗಳು 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 

ಶಿಶು--ಶಿಶುಗಳು 

ನಾಮವಾಚಕಗಳು ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ (ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 

ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ) ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ನಿರ್ಧಾರ ಸಮಂಜಸ, ಈ. 

ವರ್ಗೀಕರಣ ನಿರ್ಧಾರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ರಚನಾ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ 

ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ರಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಅನುಕರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ 

ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪು ; 

ಉಳಿದವು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪು. ನಾಮಪದಗಳ ಅರ್ಥ; ರಚನಾ ಸಾಮ್ಯ 

ಮತ್ತು ಬಳೆಕೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಬಳಕೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ 

ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ,  ಸಜೀವ-ನಿರ್ಜೀವ, 

ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬ ಈ ಭೇದವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಯ ಆಧಾರ 

ದಿಂದ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ಬುದ್ಧಿ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳೇ ಮಾನವಶಬ್ದಗಳ್ಕು ಅವೇ "ಮಹತ್? 
ಮ ಶಬ್ದಗಳು. ಮಹತ್ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗನಿವಕ್ಸೆಯುಂಟು, ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳೇ ಮಾನವೇಶರ ಶಬ್ದಗಳು, ಅವೇ «ಅಮಹರ್ತಿ' ಶಬ್ದಗಳು, 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಯಾಸ ಉಂಟಾಯಿತು, ಮಗು, ಜನ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾನವ 

ಶಬ್ದಗಳೂ ಈ ಅಮಹೆತ್ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂದುಬಂದವು. ಜೀವವಿದ್ದೂ ಲಿಂಗ ವಿನೇಕ್ಷೆಗೆ 

ಕ್ಲೈನ್ಟವಾಗಿ ನಪುಂಸಕಗಳಾದವು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವು ಮಹತ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 

ಶಬ್ದಗಳು, ಹಾಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "-ಗಳು' ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸೇರುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಹತ್ ವರ್ಗದ 

ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗಭೇದವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಗಂಡು/ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬ 

ಲಿಂಗರೂಸಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಹುಲಿ-ಹೆಣ್ಣುಹುಲಿ ು ಗಂಡು ಹುಲಿ 

ಮಗು-ಹೆಣ್ಣುಮಗು: ಗಂಡು ಮಗು 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಲಿಂಗಸೂಚನೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆ 

ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವು ನಪುಂಸಕವೇ. ಉದಾಹರಣೆ: 

ಹೆಸು (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) : ಎತ್ತು (ಪುಲ್ಲಿಂಗ) 

ಕೋಳಿ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) : ಹುಂಜ (ಪುಲ್ಲಿಂಗ) 



೧೪೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಅಮಹರ್ತ ವರ್ಗದ ಇಂತಹ ಚೇತನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "-ಗಳು' ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸಮರ್ಪಕನೆೇ? ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ-ಸ್ತ್ರೀೀಲಿಂಗ 

ಭೇದಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆ : ಪುಲ್ಲಿಂಗ; ಹುಡುಗ, ಗಾಣಿಗ, ಜಾಣ, ಗೌಡ, ಅವನು 

ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ: ಹುಡುಗಿ, ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ, ಜಾಣೆ, ಗೌಡತಿ, ಅವಳು 

ಬಹ) ವಚನ ಸ ಸ್ರತ್ಯ ಯಗಳಿಂದ ಈ ಲಿಂಗಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. 

ಉದಾಹರಣೆ: ಕಷ 

ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಮಹೆತ್ ಶಬ್ದಗಳ ವಚನವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. 

ಉದಾಹರಣೆ; ೧. ಆನೆ ಬಂದಿತು: ೨. ಆನೆ ಬಂದವು 

೧ ಹಕ್ಕಿ ಹಾರಿತು; ೨, ಹಕ್ಕಿ ಹಾರಿದವು 

ಮೇಲಿನ ನಾಮವಾಚಕಗಳು ಲಿಂಗ ಪ್ರತಿಪಾದಿತದಂತೆ ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾರವು. 

ಕಾರಣ ಯಾವುದೇ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಾತಿನ 

ಸಂದರ್ಭದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ-೨ರ ಅರ್ಥವು ಬಹುವಚನ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟೆ. 

ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ "-ಗಳು' ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೀಗೆ 

ಸಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು [ಪಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಪುಟ ನೋಡಿ]. 

ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯವು —ಆರ್ ಬಹೆ:ವಚನಕ್ಕೈ ಆದೇಶವಾಗಿ 

ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಣ್ಣ ೦ಗಳ್ ; ಅಕ್ಕಂಗಳ್; 

ಈತಂಗಳ್), ನಡುಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿಯ-ಗಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ I 

ದ್ವಿದ್ದಕ್ಸೆ ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಣ್ಣ ಗಳು, ಈತಗಳು, "ಮಗಳ 

ಪೆಣ್ ಗಳು, ತಂದೆತಾಯ್ದ ಳು), -ಗಳು ಬಹುವಚನ ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯ ಮೊದಲು ಸಾಕ 

ವರ್ಗದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ತೇರು ಶದ್ದುದೇ, ಇಂದು ಹೊಸ 

ಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾನವಸೂ ಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ, ಲಿಂಗ ಸೂಚಿತವಾಗದ ಮಾನವ 

ವರ್ಗದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಅದರೆ -ಗಳು ಬಹು ' 
ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈಗೀಗ ಮಾನವ ಗುಂಪಿನ ಪದಗಳಿಂದ ದೂರಾಗಿ ಕೇವಲ 
ಮಾನನೇತರ ಗುಂಪಿನ ಶಬ್ದ ಗಳ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ತೆರ 
ನಾದ ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ನಿಯಮ ಮಾತಿನ ಎಷ್ಟೊ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಂಘನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ,  ಮಾನವನರ್ಗದ ಎಷ್ಟೋ 
ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ ನಿಧಾ ತಂತ “ದ್ವಿ? ಬಹುವಚನ (Double Plural 
ಗಳನ್ನು ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದಾಗ; ಮಕ್ಕಳ ವ್ಯಾಮೋಹದ ಮಾತು 

ಗಳಲ್ಲಿ "ಗಳು? ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ತೊ. ಓಟ್ಸ್ ಕೆಟಟ, 

hd. ಗು ತ ಇ. 



ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ-"ಗಳು' ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ೧೪೩ 

ಪರಿಸರ | ಉದಾಹರಣೆ 

' ಎಗಳು |1. ಮಾನವೇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ್ [ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಬರದೆ ಬ್ಯ (ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ) ಹತ್ತುತ್ತವೆ ಮರಗಳು 

(1) ಅಚೇತನ ಶಬ್ದಗಳು | ಮನೆಗಳು 

(11) ಚೇತನ ಶಬ್ದ ಗಳಂ ಹುಲಿಗಳು 
(111) ಚೇತನ ಮಾನವ ಶಬ್ದಗಳು ಆನೆಗಳು 

ಕೋಳಿಗಳು 

ಮಗುಗಳು 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 

x 

-ಗಳು | 2. ಮಾನವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
(1) ಗೌರವ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ ಬರುವ ತಂದೆಗಳು 

ಸಂದರ್ಭಗಳು ಜನಗಳು 

(11) ಬಹುವಚನವಿದ್ದೂ ವಿಶೇಷ ಗೌರವ ಗಂಡುಗಳು 
ಸೂಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು | ತೋಟಿಗಳು 

ಹೆಣ್ಣು! ಗಳು 

ಗುರುಗಳು 

ನಾವುಗಳು 

ಅ ತಾವುಗಳು 

ಅವರುಗಳು 

ಅಣ್ಣಂದಿರುಗಳು, ದಾಸರುಗಳು 

| ಅರಸರುಗಳು, ಜನರುಗಳು 

| ಮಂತ್ರಿಗಳು 

"_ಗಳು? ಬಹೆವಚನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು 6 ದ್ವಿ ವಚನ? 

ದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅವು ಇ ಉದಾಹರಣೆ: (ಕಾ ಗಳು, ಕಿವಿ 

ಗಳು, ಕಣ್ಣಗಳು). ದ್ವಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲ, ಒಂದೆ 

ಕ್ಸ ಂತೆ ಹೆಚ್ಚೆ ರುವುದನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುಡೆಲ್ಲಾ ಬಹುವಚನನೇ. ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ 

ತೆ rE ಅರ್ಥದ ಎಷ್ಟೋ "ಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಗ! 

ಸೇರಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. (ಉದಾಹರಣೆ ; ನೀರು ಎಣ್ಣೆ, ಗಾಳಿ, ಜಾನ ತುಪ್ಪ, 

ಅನ್ನ ಗುಂಪು, ರಾಶಿ, ಅಕ್ಕೈ.. - ಇತ್ಯಾದಿ). ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗ 

ಬಹು ವಚನವನ್ನು 'ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದರೂ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ 

ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆ: 

ತಿಳಿನೀರ್ಗಳಂ ತಳಿದು (ಇಳೆಯಾಂಡಗುಡಿಮಾರರ ರಗಳೆ, ಸಾಲು; ೧೫೩) 



ಕ ಫೆ 

೧೪೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಎಣ್ಣೆಗಳ ಬೆಲೆ ತುಂಬಾ ಏರಿದೆ | | 

ಸೀಮೆಎಣ್ಣೆಗಳ ಗಾಡಿಯೇ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ 
ನಮಗೆ ನೀರಗಳಸನ್ನೇ ತೊಂದರೆ 

ತೈಲಗಳ ಉಶ್ಪಾದನೆ ಜಾಸ್ತಿ 

ಮಳೆಗಾಳಿಗಳು ಕಡಿಮೆ ಆಗಿವೆ 

ಇಂದು ಬೆಣ್ಣೆ ಗಳ ಬೆಲೆ ಕೇಳಬೇಡಿ J 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿರುವ "-ಗಳು' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುವಚನದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥವು ಏಕವಚನಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಭಿನ್ನ ಸರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 

ವಾಗುವ "-ಗಳು' ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಳು 
3 | 

K 
» ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾತುಗಳು | js 

ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿ 

*ನೋಡಿ ಲೇಖನ: “ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಮಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

“ ಸಾಧನೆ" ಸುಪುಟ-೧ಸ, ಸಂಚಿಕೆ: ೨ ಏಪ್ರಿಲ್-ಜೂನ್ ೧೯೮೬, ಪುಟ ೩೪-೫೨ 

ಆಕರಗಳು | 

ನಂದೀಮಠ, ಶಿ. ಚ. (ಸಂ.) ೧೯೭೧ : "ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ದರ್ಪಣ ' ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಇಲಾಖೆ, ಬೆಂಗಳೂರು, 

ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, ಕೆ. ವಿ. (ನಂ) ೧೯೭೧: "ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ' ಸಂಪುಟ-೧ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು. 

ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ಎಂ. ವಿ. ೧೯೭೯: . ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ', ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು. 

Kittel, F. ೧೯೦೩ ; ‘A Grammar of Kannada Language” Bassel 
Mission Book & Trust Depository. Mangalore: 



ಘೆ, ಮೊಹಮ್ಮದ್ ಶರೀಫ್ 

ಮೈಸೂರು ನಿಭಾಗದ ಬೌದ್ಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು 

ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಮಹತ್ವವಿದೆ ಅದು ಶ್ರಮಣಪರಂಪಕೆಯ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳ ಉಗಮದ 

ಪರ್ವಕಾಲ. ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವು ಗೌತಮ ಬುದ್ಧನಿಂದ ಜೈನಧರ್ಮವು ಮಹಾವೀರ 

ನಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡದ್ದು ಈ ಶತಮಾನದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತಿ ಹೀಗೆ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಚಲಿತವಾದ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ ಮುಂದಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಪಂಥೋಸಸಂಥಗಳೊಡನೆ 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಹಲವು ಕಾಲ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ, ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ 

ಪ್ರವೇಶವು ಅಶೋಕ ಪೂರ್ವಯು: ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂದಕೆ ಕೇ ಬೌದ್ದ ಸಂಗೀತಿ 

(ಕ್ರಿ.ಪೂ, ೪೭೭) ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗೀತಿ (ಕ್ರಿಪೂ, ೩೭೫)ಗಳ. ನಡುವಣ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಶ್ರೀಲಂಕಾದ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಾಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾದ ದೀಪವಂಶ ಮತ್ತು ಮಹಾ 

ವಂಶ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ವರೌರ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅಶೋಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ 

ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೆರಡಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅಶೋಕ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ 

ಬೌದ್ಧ ಟು ಅನಂತರ ಆ ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದ ಹಿರಿಯನಾದ 

| ಮೊಗ್ಗಲಿಪುತ್ತ ತಿಸ್ಸ ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಹಿಷಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮಹಾಜೀವ ಮತ್ತು 

`' ವನವಾಸಿಗೆ (ಬನವಾಸಿಗೆ) ರಕ್ಟಿತ ಎಂಬ ಭಿಕುಗಳನ್ನುಕಳುಹಿಸಿದ. ಮಹಾದೇವ 
 ಮಹಿಷಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ ಹೇಳಿದ ದೇವದೂತ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ. 

ಇದರಿಂದ ನಲವತ್ತು ಸಾವಿರ ಜನ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದರು. ಅಲ್ಲದೆ 

' ನಲವತ್ತು ಸಾವಿರ ಜನ ಭಿಕ್ಷುಗಳಾದರು, ಬನವಾಸಿಗೆ ಬಂದ ರಖ್ಶಿತನು ಅನಂತಗ್ಗ 

ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ. ಅಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಜನ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು, 

ಮೂವತ್ತೇಳು ಸಾವಿರ ಜನ ಭಿಕ್ಷು ುಗಳಾದರು, ಅಲ್ಲದೆ ರಕ್ಸಿ ತ ಐದುನೂರು ವಿಹೂರ 

ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನ ವೈಕ್ಷ ಕ್ವಸಡಿಸಬಹುದಾದರೂ 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರ PE ಬಗ್ಗೆ ಕಾ ದ್ ಈ ಗ್ರಂಥ 

ಗಳಲ್ಲದೆ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಹಾಗೂ ಔತ್ತರೇಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ 
ಶಿ 

10 
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ಸೇರಿದ ದೀಪವಂಶ್ಕ ಸದ್ಭಮ ಸಂಗ್, ನಿಲಿಂದಹಣ್ಣ, ಸಮಂತಪಾಸಾದಿಕ 

ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ವಿಷಯದ ಉಲ್ಲೆ (ಖಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. 

ಆದಕೆ ಪಕಾರ ಬೌದ್ಧ ವ ಸ್ತು-ವಾ ೨ ಅವಶೇಷಗಳಾ ನವೂ ರೊಕೆತಿಲ್ಲ 

ವಾದರೂ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬೌನಧಮೂರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಡಾ. ಎಂ, 

ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ; " ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ಅತ್ಯಂಶ ಪ್ರಾಚೀನ 

ಕುರುಹುಗಳೆಂದರೆ ಆಕೋಕನ ಶಾಸನಗಳು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿ.ಶ, 

ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಹೈೈಯೆ.ನ್ ತ್ಸಾಂಗ್ 

ಕೊಂಕಣಪುರದಲ್ಲಿ ಅಶೋಕ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಸ್ತೂಪಗಳು ಇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತಿ. ಪೂ. ೩ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ) ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 

ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಚಾರ-ಪ್ರ ಕಾರಗಳು ನಡೆದುವು ಮತ್ತು ಬನವಾಸ್ಕಿ 

ಹು ವರ್ಣಗಿರಿ, ಎರ್ರಗುಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ ಸತೀ (ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ, ಜಟ್ಟಿಂಗ "ರಾಮೇಶ್ವರ, 
ಸಿದ್ದಾಪುರ), ಮಹಿಷ ಜಗು ಆಗಿನ ಪ್ರಮುಖ ರಾಜಕೀಯ ಕೇಂದ್ರ 

ಗಳಾಗಿದ್ದು ದರ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ನೆಲೆಗಳೂ ಆಗಿದ್ದುವು. 

ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಶೋಕ ಪೂರ್ವಯುಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಾದ ಬೌದ್ಧ 

ಧರ್ಮ ಅಶೋಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬಳಿಕ 

ಶಾತವಾಹನರ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮಾನುನನೆಯತು ಕ್ರಿ.ಶ. ೩೦೦ 

ಬಳಿಕ ಎಂದರೆ ಕದಂಬ, ಗಿಂಗ, ಬಾದಾನಿ) ಚಾಳ.ಕ್ಯ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ವ:ತ್ತು 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಚಾಳುಕ್ಯರ ಕಾಲದವರೆಗೆ. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ ಸುಮಾರು ೧೧೫೦ರವರೆಗೂ 

ಬೌದ ಧರ್ಮ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅಶೋಕನ ಹಾಗೂ ಶಾತವಾಹನರ 

ಆಡಳತಾವಧಿಯ ಸ ಆರುನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಬೌದ್ಧ 

ಧರ್ಮದ ಏಳಿಗೆಯ ಕಾಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೌದ ಧಮನಿ 

ಕೊನೆಯ ಶಾಸನಿಕ ದಾಖಲೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ತನಕವೂ ಸಿಗ. -ವ್ರದಾದರೂ 

ಸುಮಾರ: ಕ್ರಿ.ಶ, ೩ನೆಯ itn ಮಾತ್ರ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾ ಇವಿಯಾಗಿತ್ತು' 

ಎನ್ನಬಹ ದು, ] 

ವಕೌರ್ಯ-ಶಾತವಾಹನ ಕಾಲದ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬೌದ್ದ ಧರ್ಮಾಯ 
ಪಂಥಗಳು ಇದ; ವೆಂಬ. ದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧ:ರಗಳು 

ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಜೋಕು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದ ಬೌದ ಸ ಪಂಥೆ 

ಹೀನಖಯಾನವೇ ಆಗಿರಬೇಕು, ಬನವಾಸಿ ಕೇಂದ್ರಿತವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿ ಉತ್ತ ರ 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಮಹಿಷಮಂಡಲ 'ಕೇಂದ್ರಿತವಾದ ನ ಸ್ರ ಭಾವವಲಯವು 
ಪೂರ್ವ ಹಾಗೂ ಮಧ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಬೌದ್ದಧವ ೯ದ ಅನೇಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುವು, ವಿಶೇಷನೆಂದರಿ ಹೀನಯಾನ ಹಾಗೂ 
ಮಹಾಖಯಾನ-ಇನೆರಡೂ ಜೆಣತೆಜೊತೆಗೆ ಬೆಳೆದು. ಸನ್ನತಿಯಂತಹ ಮಹಾಯಾನೆ 



ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗದ ಬೌದ್ಧಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ೧೪೭ 

ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೋಧಿವೃಕ್ಷ ಕ್ಷ ಬುದ್ಧ ಪಾದಗಳೆಂತಹೆ ಹೀನಯಾನದ ಆರಾಧನಾಂಶ 
ಗಳು ದೊರೆತಿರುವುದು sy ಕ್ರಿ.ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೇಟಕೊಟ 
ಹ್ಯುಯೆರ್ನತ್ಸಾ ೦ಗನು ಈ ಸೌಹಾರ್ದದ ಬಗೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳು. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಬೌದ್ಧ ನೆಲೆಗಳಾಗಿ ಬನವಾಸಿ, ಬಳ್ಳಿ ಗಾನೆ, 

ಡಂಬಳ, ಕೋಳಿವಾಡ, ಕದ್ರಿ (ಕದರಿ), ಮಂಗಳೂರು, ತೊರ್ಕೆ, ಗೋಕರ್ಣ, 

ಚಂದ್ರ ವಳ್ಳಿ, ಸಿದ್ಧಾ ಸಪುರ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ, ಮಾಸಿ, ಸನ್ನತಿ, ಬಿಜಾಪುರದ ಇಂಡಿಯ 

ಭಾಗ್ಯ ಟ್ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು. ಇವಿಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಬಹೆ:ದು. ಕರ್ನಾಟಕದ 

ಮಹಾಯಾನ ಕೇಂದ್ರಗಳೆಂದರೆ ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸನ್ನತಿ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ 

ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿ, ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕೆಲವೆಡೆಗಳು, 

'ಕರಾವಳಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಂಗಳೂರು, ಬನವಾಸಿ ಹಾಗೂ ಗೋಕರ್ಣದ ಸಮಿಾಪದ 

ತೊರ್ಕೆ-ಈ ಊರುಗಳು. ವಜ್ರಯಾನದ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಡಂಬಳ, ಕೋಳಿವಾಡ, 
ಬಳ್ಳಿಗಾವೆ ಮತ್ತು ಕದ್ರಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 

.ಮಹಾಯಾನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಪೂ ೧ರಿಂದ ೭ನೆಯ ಶತಮಾನ ಹಾಗೂ ವಜ್ರಯಾನದ 

ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ ರಿಂದ ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನನೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ- ಅಂದರೆ ಮೈಸೂರು, ಮಂಡ್ಯ, ಹಾಸನ, 

ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು, ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಗಳ:_ ನಮಗೆ ಬೌದ್ದ 

ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ. ಸಾಕಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಈ ವಿಭಾಗದ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧನ 

ಮತ್ತ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 

ಈ ವಿಭಾಗದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ ಪ್ರಚಲಿತವಾದುದನ್ನು ನಾವು 

ಗವ.ನಿಸಬಹ.ದು, 

ಈ ವಿಭಾಗದ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೇಲೂರಿನ ಶಾಸನವೊಂದು ವಿಜಯನಗರದ 

ಆರಸ ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೯೭) ಅದರಲ್ಲಿನ ಒಂದು 
ಪದ್ಯ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: | 

“ ಯಂ ಶೈವಾಸ್ಥಮುಪಾಸತೇ ಶಿವ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವೇದಾಂತಿನೋ | 

ಬೌದ್ದಾಬುದ್ಧ ಇತಿಪ್ರಮಾಣಪಟವಃ ಕರ್ತ್ರೇತಿ ನ್ಸೈ ಯ್ಕಾಣಇಕಾಃ । 

ಅರ್ಹಶ್ಚೆ ತಿಹ ಜೈ ನಶಾಸನಮಿತಿ ಕ(0)ರ್ಮೇೇತಿ ನಾಡನು) I 

ಸೋಯಂ ವೋ ಗಾತ ವಾಂಛಿತಫಲಂ ಶ್ರೀಕೇಶವೇಶಸ್ಸದಾ ॥ 

ಇದರಿಂದ ಬೌದ ದಧ ರ್ಮ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು. ತೋರುತ್ತದೆ, 

ಓ(ಬೌದ ಧರ್ಮದ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇದ್ದರೆಂದು ಹೇಳು ವುದಕೈೆ ಸಂದೇಹಸಡ 
| ಎ 

| ಜೇಕಾಗುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೯೭ರವರೆಗೂ ಈ ಧರ್ಮ ಘಾ ಎಂದು ಹೇಳ 

1ಬಹ.ದು, ಈ ಶಾಸನ: ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಜನತೆಯ ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯತೆಗೆ 
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ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನತೆಯ ಹೃದಯ 

ವೈಶಾಲ್ಯ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ಬೇಲೂರಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನವು ಹೊಯ್ಸಳ ವಿಷ್ಣು ಸ್ಲಿವರ್ಧನನ 

ಕಾಲದ್ದಾಗಿದ್ದು (ಕ್ರಿ ಶಶ ೧೧೩೬) ಅದರಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜ ಯ ಜೈನಯತಿಯ 

ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸುತಿಭೆಗಳಿಗೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಧರ್ವದ ಅನುಯಾಯಿಗಳು 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 

ದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಸ್ ಇದ್ದ ಕೆಂಬ ಒಂದು ಉಲ್ಲೆ ಖ ಹೊಕಿಯುತ್ತ ದೆ... "ಸುಗತನಪಗತ 

ನಾಪ್ತ ೦೫ “ಎಂದು ಆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಾ ವತಾರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಮೊದಲ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯು 

ವುದು ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ. ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆ, ಹಾಸನ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 

ಶಾಂತಿಗ್ರಾಮದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೨೨ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಜಕ್ಕೇನ 

ಹಳ್ಳಿ ಯ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೭೦-೭೧ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳ ವಿಷ್ಣು ನ ವರ್ಧನನ ಗುಣಾತಿಶಯ: 

ಳಗನ್ನು ಹೆಳುತ 4 ಪದದೊಳು ಕೂಮ್ಮ ೯ಸ್ವ ರೂಪಂ ನಯ 'ನೆಯುಗದೊಳು ಮತ್ತ್ಯ 

ರೂಪಂ ಫನಗ್ರಿ (ವಜೊಳಾದಿಕ್ರೋಡರೊಪಂ ನಡುವಿನೊಳು. ನೃಸಿಂಹತ್ವನಾತ್ಮ 

ಪ್ರಭಾವಸ್ಪದದೊಳು ರಾಮತ್ರಯತ್ತಂ ಮತಿವಿಕಸನದಲು ತಾ 

ಗುಜ್ಜಾಂಗದ ಕಲ್ಕಿತ್ತ ಕ್ಕೆ ಮೆಯ್ದೊ (ರದ ಹರಿಯೆನಿಪ್ಪ್ರ ೦ ವಿಷ್ಣು ಜಿಷ್ಣು ಕ್ಷಿತೀಶಂ... 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "2 "ನ್ನು ನಿನ ದಶಾವತಾರಗಳ `ನೊಲಿಕೆಯನ್ಲಿೆ ೯ Rnd ನನ್ನು 

ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅಲ್ಲದೆ ಬುದ್ಧನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಶೇಷಣವೂ "ಮತಿವಿಕಸನ 
ವೆಂಬುದು. ಈ ಬಗೆಯ ಬುದ್ಧನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ. ಅನಂತರದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಸಿಗುತ್ತವೆ, 

ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಾಗಮಂಗಲ ತಾಲ್ಲೂಕು ಬೋಗಾದಿಯ ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೧೪೪ 
ಶಾಸನದಲ್ಲೂ ಬುದ್ಧನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಶೃಂಗೇರಿಯ " ಕಡಿತ 'ದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಹರಿಹರನ ಶಾಸನವೊಂದು (8. ಶ್ತ ಭಷ ವಿದಾ )ತೀರ್ಥಯತೀಂದ್ರ ರ ವ:ಹಿಮೆ 
ಹೇಳುತ್ತ "" ಬೌದ್ಧಾನುದ್ಧಾ ರಯಂತಂ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೆ, 

ಕೆಲವು ದೇವಾ ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧನ ಅರೆನಗ್ನ ಅಥವಾ ನಗ್ನಮೂರ್ತಿ ಶಿಲ್ಪ ಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲ ವೈ ಸ್ಥ ವ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬೆರತುಹೋದ ಬುದ್ಧನ ಶಿ ನೆ. 

ವಿಷು ವಿನ ದಶಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ ನದು ಒಂಬತ್ತನೆಯದಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದುಕೆ. 
ಪರಿಣಾಮವಿದು. ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದ ವಾಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರದ ಕೆತ್ರ ತ್ತೆ 
ಇರುವಲ್ಲಿ ಬುದ ನ ಸೇರ್ಪಡೆ ಆಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಹಾಸನ" ಜಿಲ್ಲೆ ಅರಸೀಕೆಕೆ ತಾಲ್ಲೂಕು ಬಾಣಾವರದ ಸಮಾಸ ಜೀವನೂಟೆ 
ಲಕ್ಷಿ ೬ ಕೌಂತ ಜೇವಾಲಯದ ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣ ದೇವರ ಪ್ರಭಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಲದ ಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಬದಲಿಗೆ ಬುದ್ಧನನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಜಿ. ಬಲರಾಮ. 



ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗದ ಬೌದ್ಧಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ೧೪೯ 

ನೊಡನೆ ಬುದ ನನ್ನು ಕೆತು ವುದು ಹೊಯ್ಸ ಛೆ ಶಿಲ್ಪ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಮೈ ಸೂರು ಜಲ್ಲಿ ಯೆ ತಿರಮಳೂಡಲು ಸಸೀವತಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಸೀರೇ ನಾಥಪುರದೆ 

ಕೇಶವ ಡೇವಾಲಯದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ ಸುಕನಾಸಿಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ತೋರಣದ 
ಕೃ ನ್ನ್ನ ನ ಅವತಾರಗಳೆಂಬ "ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ ನಿಗೂ ಸಳ ದೊರೆತಿದೆ. ಮಂಡ್ಯ 
ಜಲ ಯ ಕೃಷ್ಣರಾಜನೇಟಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕೊಸಹೊಳಲನ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ, 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಸಮಾಸ ಮರಲೆಗ್ರಾವ:ದ ಕೇಶವ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆ ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟಿಯ ವಿಜಯನಾರಾಯಣ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಗುಂಡ್ಲು ಸೇಟಿ 
ಸಮಾಸ ರಾಘವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಹಾಸನ ಬಳಿಯ 

ಅರಕಲಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕು ರಾಮನಾಥಪುರದ ಲಕ್ಷಿ ೬ ನರಸಿಂಹೆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, 

ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಕೊಪ್ಪ ತಾಲ್ಲೂಕು ಹೆರಿಹರಪುರದಲ್ಲಿಯ ಜಂಬಿಟ್ಟಿಗೆ 

ಅಗ್ರಹಾರದ ನೀಲಕಂಠೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಹೊರಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರದ 

ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧನ ಕೆತ್ತನೆ ಇದೆ, ಕೃಷ್ಣರಾಜಸೇಟಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಗೋವಿಂದನಹಳ್ಳಿ 
ಪಂಚಲಿಂಗೇಶ್ವ ರ ದೇವಾಲಯ, ಜಾ ಜಿಲ್ಲೆ ಹಾಸನ ತಾಲ್ಲೂಕು ಮೊಸಳೆ 

ಗ್ರಾಮದ ನಾಗೇಶ್ವ ರ ಸೇವಾಲಯ, ಶೈಂಗೇರಿಯ. ವಿದ್ಯಾ ಶಂಕರ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ 

ಬುದ್ಧನ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಗುಂಡ್ಲು ಪೇಟಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಚ ಆಂಜನೇಯ, 

ಗುಡಿಯ ಸ i ಬುದ್ಧನ ಕೆತ್ತನೆ ಇದೆ, 

ಶೃಂಗೇರಿಯ ವಿದ್ಯಾ ಶಂಕರ ತಾ ದ ವಾಸ್ತುವಿನ ಸ ರೊಪ ಗಜಪೃ ಷಾ 

 ಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ ನವರಂಗದ ಆಕಾರವು ಬೌದ್ಧ ಚೈತ್ಯಾಲಯ ನದ ಆಕಾರವನ್ನು 

ಹೋಲುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೂಲತಃ ಬೌದ್ಧಾಲಯನಿದ್ದಿರುವ ಸಂಭವವಿದೆ ಎಂಬ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ (ಕೊಲ್ಲೂರು, 

“ಸುಬ ಿಹ್ಮಣ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಚರಿಸಿ ಹೋಡೆಡೆ 

ಗಳೆಲ್ಲಾ ಚಾರ್ವಾಕ, ಬುದ್ಧ (ಇವರನ್ನು ಸೌಗತ, ಶೂನ್ಯವಾದಿಗಳೆಂದಿದೆ) ತಾಂತ್ರಿಕ 

ತೈವಾದಿಗಳನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಅದೆ ಮತವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿದ ಜನತ 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಾ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಳನಾಮ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಮಗಳ ಬೌದ್ಧ 

ಅಂಶಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಜನಮನ್ನ ಣೆಯ ಗುರುತಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ವೆ. ಈ 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬು ಡ್ಛ- -ಬೌದ್ದ- ಸುಗತ ಇವೆಲ್ಲ ನೇರವಾದ ಬು ದ್ಧ ಸಂಬಂಧಿತ 

ಹೆಸರುಗಳೆಂ ಬುದನ್ನು isis ಸಬೇಕು ಇವನ್ನು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನೇಕ 

ಊರುಗಳಿನೆ. ಮಂಡ್ಯ ಸಮೊಸ ಬೂಧನೂರು, ಬೂದವಾಡಿ, ಬೂದನಗೆರೆ ಇವು 

ನೇರವಾಗಿ ಬುದ್ಧನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೇ ಹೊತ್ತವುಗಳಾದಕ್ಕೆ ಹಾಸನದ ಸುಗತಹಳ್ಳಿ 

ಸುಗತ ಹೆಸರಿನ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. 

ಅವಲೋಕಿತೇಶ್ವರ-ತಾರಾ ಜೋಡಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು: 

ಈ ಸಂಬಂಧದ ಕೆಲವು ಸಕು ಈ ನಿಭಾಗದಲ್ಲೂ ಒಗುತ್ತ ವೆ. ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆ ಯೆ 



೧೫೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಲೊಕ್ಕಹಳ್ಳಿ, ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲೊಕ್ಕಾನೆ ಹಾಗೂ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲಕ್ಕುಂಡಿ 

ಮುಂತಾಡುವು ಅನಲೋಕಿತೇಶ್ವ ರನ STA ಲೋಕೇಶ್ವರ ಸಂಬಂಧಿತವೂ 

ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ತರೀಕೆರೆ" ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ತರೀಕಲ್ಲು ಮ 

ತಸ ತಾರಡಗಲು. ಹಾಗೂ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ "ಇರು ುವ ತಾರವಾಡಿ, ತರ್ದವಾಡಿ, > 

ಮುಂತಾದುವು ತಾರಾಸಂಬಂಧಿತವೂ ಅಗಿವೆ, | 

ಇನ್ನು ವೈ ಕ್ಕಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ--ಬುದ್ದಿಲಿ ಬುದ್ಧ ಯೆ ಬು ದ್ದ ಣ್ಠ ಇಂತಹ: 

ಹೆಸರುಗಳು ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯ ಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 'ಬೌದ್ದಾ ಶೆ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಿಜಿ. ' 

ಹೀಗೆಯೇ ಮಹಾಯಾನ “ಪ್ರಭಾವದ ಅಮಿತಣ್ಣ, ಆವಿತಯ್ಯ, ಲೋಕಯ್ಯ, | 

ತಾರಯ್ಯ, ತಾರಕ್ಕ, ಮಂಜಸ್ಸೈ ಮಂಜಾದೇವಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 

ಹೀಗೆ ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲಿನ ಸ್ಮಳನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಅಂಶಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಬಗೆಯ ಹೆಸರುಗಳು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ. 

ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವು ಇಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿ ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹಾಗೂ ಅದರ. 

ಅನುಯಾಯಿಗಳೂ (ಬೌದ್ಧರು) ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ರಬಹುಬೆಂದೂ 

ಹೇಳಬಹುದು. | 

ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿನ್ಲೆ ಯ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಸಮಾಸದ ಕದ್ರಿಯ (ಕದಂ). 

ಪ್ರಾಚೀನ. ಬೌದ್ಧ ಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಅಲ್ಲಿಯ, ಮಂಜುನಾಥ. 

ಜೀವಾಲಯದ ಒಳ ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಇರ:ವ ಶಿಥಿಲವಾದ ಒಂದು ಶಿಲಾ. 

ಸ್ತಂಭವು " ಆಯೆಕ ' ಸ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 

ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಧ್ಯಾನಿಬುದ್ಧ ದನ ಕೆತ್ತನೆ ಇದೆ. ಇಂದು ಕದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವಾಲಯವಿರುವು. 

ತೂ ಯಾವ ಶಿವಾಲಯದಲ್ಲೂ ಈ ಧ್ಯಾನಿ ಬುದ್ಧನ ಕೆತ ತನೆ ಇರುವುದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ 

ವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಊರು "ಚ "ಜಾದ್ದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆನ 

ಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಬಳಿಕವೂ ಮಂತ್ರಯಾನದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಈ ಊರು ಒಳಗಾಗಿರ 

ಬೇಕು, ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಲಯ, ಅದರ ಹೊರ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕೇಶ್ವರ: 

ಮೆಂಜುಶ್ರೀೀ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಬುದ್ಧರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ' 

ಲೋಕೇಶ್ವರ ಸ ನ್ರತಿಮೆ ಸಷ ಪಾದಬೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಬೌದ್ಧ 

ಅಂಶಗಳಿವೆ, ಡದ “ಫದರಿಕಾ ಎಂಬ ಸುಮ ನೋಹರವಾದ ವಿಹಾರ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 

"ವಿಹಾರ' ಪದ, ಇನ್ನೊಂದ: *ಲೋಕೇಶ್ವ ರೆಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯ'ದಲ್ಲಿಯ ದೇವ' ಇವೆರಡೂ 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಪದಗಳು, ಇತರ ಯಾವ 
ಧರ್ಮದ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ :ವಿಹಾರ' ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಾಗಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಬೌದ್ಧ ನೆಲೆ ಎನ್ನಬಹುದು, ಕದ್ರಿಯ ಗುಡ್ಡದೆ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೂಪದಂತಹ 
ರಚನೆಗಳ: ಹಾಗೂ ಈಗ "ಪಾಂಡವರ ಗುಹೆಗಳು' ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಗುಹಾಲಯ 

ಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಬೌದ್ಧ ಅವಶೇಷಗಳಾಗಿವೆ. ಕದ್ರಿಯ ಈ ದಿಬ್ಬಗಳನ್ನು 
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ಗುರುತಿಸಿ ಡಾ. ಸಾಲೆತ್ತೂರರೂ ಆ ಬಳಿಕ ಡಾ. ಸಿ, ಗುರುರಾಜಭಟ್ಟಿರೂ ಅವನ್ನು 

ಬೌದ್ಧ ಸ್ತೂಪಗಳ ಕುರುಹುಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಇಲ್ಲಿಯ “ಟ್ಟ ದಲ್ಲಿರುವ 

ಗುಹೆಗಳು 'ಬೌಡ ಭಿಕ್ಷುಗಳ ಆವಾಸವಾಗಿದ್ದಿ ಕಬಹುಡೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವೂ "ಇದೆ. 

ಲಿಯ ಇ '೦ಂಜುನಾಥ ದೇವಾಲಯ ದ ಗರ್ಭಗ:ಡಿಯಿಂದ ಹೊರಗಣ ಅಂತಃ 

ಕ್ ಬಲಗಡೆ ಲೋಕೇಶ್ವರನ ಕಂಚಿನ ವಿಗ್ರಹವಿದೆ... ಈ ವಿಗ್ರಹವು 

ನಾಲ್ಕು ಅಡಿಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತ ರವಾಗಿದ್ದು, ಮೂರು ಮುಖಗಳು, ಆರು ಕೈಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ನ ಮಣಿ ಸ ಒದಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣಗಳಿಗೆ 

ವಿಶೇಷನಾದ ಹೊಳಸಿಜಿ. ವಿಗ್ರಹದ ಪ್ರಭಾವಳಿಯ ಮ ಥೈ, ನಿಗ್ರಹದ ಶಿರೋಭಾಗ 

ದಕ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ ಬುದ್ಧನ ಕೆತ್ತನೆ ನಲ ಇದರ ಫಾಟಿರೀತಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು 

' ಸಾಲುಗಳ ಗ್ರಂಥಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯೆ ಶಾಸನವಿದೆ. ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ 

ಕ್ರಿ.ಶ ೯೬೮ ಆಗ ಮಂಗಳೂರಿನ್ಸು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಅಳುಪರಾಜ ಕುಂದವರ್ಮನು 

ಮ್ಲ EES ಾ ಾ3ೌಟ್ತು ..2207ಳಭಲಾ 53333 ನ ರಾಲ್ಪಾಂ 330 ರಾ ಬಾ ಘೌ ಪ್ರಾಪಾಭಾರ್ಭರಾಘಾವಾಗಾಗಾರಾಭಾವಾರಾಾೋಾದಳಾಭಾಗಾಗ ಲಾಲಾ 2 0 ಬ್ರಾನ ಗ್ಧೌಕತ್ ಬ್ರ ಬಾ ತಳಕ 

ಇನ್ಲಿಯ ಮನೋಹರವಾದ ಕಡರಿಕಾ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಲೋಕೇಶ್ವರ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ನಿಚಾರನನ್ನು ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗವ:ನಿಸಬೇಕಾದ 

ಅಂಶನೆಂದರೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಾನೆಯ: ಜಯಂತಿಪ್ರಬೌದ್ಧ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ “ಲೋಕೇಶ್ವರ ಬುದ್ಧ 

ದೇವರ, ಸೇಶನ ದೇವರ” ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ದಾನಬಿಟ್ಟ ವಿಚಾರದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 

ಉಕ್ಕವಾದ ಲೋಕೇಶ್ವರ ಎಂಬುಡು ಬ:ದ ನ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. “ಪುರಾಣಗಳ 

ಕಾಲದ ಹಿಂದೂಧರ್ಮದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ವಿರುದ್ಧದ ಹೋರಾಟದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಆ 

ಧರ್ಮದ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೆ:£ ತನ್ಮಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ ದೇವತಾ ವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿ 

ಮಾಡಿಕೊಂಡುದರ ಸಾಕ್ಷಿ ಇದು, ಅಲ್ಲಡೆ ಅವಲೋಕಿತೇಶ್ವರ-ಲೋಕೇಶ್ವ ರನಾಗುವ 

ಸಾಧ್ಯ ತೆಯೂ ಇಡದೆ.” ಡನೆ: ಈ ಮೇಲಿನ ರಾಜಕುಂದವರ್ಮನ ಮಶ ತೈ 

- ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ “ಬಾಲಚಂದ್ರಶಿಖಾಮಣಿಯ ಪಾದಾರವಿಂದ ಭ್ರ ಮರ” ಎಂಬ ಮಾಶು 

ಸಾಕ್ಸಿ. ದೆ ಶಾಶನದ ಮೊದಲಿಗೆ ಬರುವ ದ್ವಿ ಜರಿಗೆ ಸ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 

ವಿಚಾರವು ಈತನ ಹಿಂದೂ ನಿಲುವಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಸ ಜೂಕಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು. 

ಡಾ ಹ] ರನೇಶ್ ಮತ್ತು ಡಾ. ಎಸ್. ಅವರು ಈತ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದು 

ಶಿವನ ವಿಗ ಸ ಹೆವನ್ನೆ ೇ ಎಂದೂ, ಈ ಲೋಕೇಶ ರ ವಿಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಬೌದ್ಧಾಂಶ 

ಗಳು ಬೌದ್ದ ಪ್ರಧಾವವನ್ನಷೆ ಷ್ಟೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ee ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 

ಶ್ರೀ ಎಂ, `ಗೋವಿಂದಷೈ ಯ. ಬ “ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಶಿನಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಮಂಜುನಾಥ ಎಂಬ 

ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತು ೫ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕದ್ರಿ ನ ಬೌದ್ಧ ನಿಹಾರವು 

ನಾಥಸಂಥೀಯರ ಪ್ರ ಭಾವಕ್ಕೊ a ನಾಥನಂಥದ ಇಟ ಪರಿವರ್ತಿತ 

ವಾಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಮಂತ್ರೀ ಬೋಧಿಸತ್ತ್ವನ ಹೆಸರೇ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ 

ವುಂಜ:ನಾಥ ಆಯಿತು. ಇದರದ್ದೇ ಶಾಖೆ ಧರ್ಮಸ್ಥಳವೂ ಕೂಡ ಎಂಬ 

ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 
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ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕುಂದನರ್ವ ದೊರೆ ಶೈವನೇ ದರೂ ಆತ ಲೋಕೇಶ್ವ ರ ವಿಗ್ರ 

ಸಾ ಹಸಿದ). ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಶೈವ ಬೌದ್ಧ ಸಮಾಗಮದ ಉದಾ 

ಅಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ರೆ ಬೌದ್ದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕದ್ರಿ ಚತರ ಶ್ಛೈ ವ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳ 

ಗಾಯಿ:ಶು ಎನ್ನ ಬಹು ಸದು. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಂಜಶ್ರೀಯದ್ದು, ಇದು ಅದೇ ದೇವಾಲಯದ 

ಒಳಪೌಳಿಯ ಎಡಭಾಗದ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಪೂರ್ವಾಭಿಮಖವಾಗಿದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಸಶ್ಚಿ ಮಾಭಿನಖಖವಾಗಿ ಬುದ್ಧನ ಪ್ರತಿಮೆ ಇಡೆ. ಕದ್ರಿಯ 

"ಮಂಜುನಾಥನ ಉಲ್ಲೆ ೇಖ ಮೊದಲಿಗೆ ಕೊರೆಹಂವುಳು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೭೭-೧೨೯೨ರ 

ಆಳುವ ಬಲ್ಬಮಹಾಜೀವಿಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ “ ಮಂಚಿನಾಥ” 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಡಾ, ಗು ರುರಾಜಭಟ್ರ ರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ, ಡಾ. ಶ್ರೀಕಂತಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 

ಚೀಣೀನದೆ " ಮಾನ್-ಚು' ಎಂಬ: ವುದರಿಂದ ಮಂಜುಶ್ರೀ ಬಂದಿರಬಹೆಡೆಂಬ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬೋಧಿಸತ್ತ್ವ ಮಂಜ:ಶ್ರೀಯಿಂದಲೇ « ಮಂಜುನಾಥ” 

ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ. ಶಿವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆಸರು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ "ಮಂಜುನಾಥ' ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಸಾಕ್ಷ್ಯ, 

ಕದ್ರಿಯ ಬೋಧಿಸತ್ತ್ವ ಮಂಜುಶ್ರೀಯ ಆರಾಧನಾ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದು ಸುಮಾರು 

ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ವಜ್ರಯಾನೀ ಬೌದ ಧರ್ಮ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ 

ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಇದೇ ವಜ್ರಯಾನದ ಆರಾಧನಾ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಿಂದ 

ಶೈವಶಾಖೆಯೂ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಿ:ಂದ ಬೌದ್ಧ-ಶೈವ ಜನ್ಯವಾದ ನಾಥಸಂಥವೂ 

ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಲೋಕೇಶ್ವರನೇ ಮುಂಡೆ 

ತ್ರಿಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ, ಮಂಜುಶ್ರೀಗೆ ಬ್ರ ನೆಂದೂ, ಬುದ್ಧನಿಗೆ ವ್ಯಾಸನೆಂದೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಪುನರ್ನಾವ:ಕರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಕದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಥಸಂಥದ ಕೇಂದ್ರಮಠವಿದ್ದು 

ಬಂಟ್ರಾಳೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ವಿಟ್ಲ ದಲ್ಲಿ, ಕ್ರ ಸ್ಥರಾಜನಗರ ಬಳಿಯ ಕಪ್ಪಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಇಂದಿಗೂ ನಾಥಸಂಥದ ಮಠಗಳವೆ. ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪಂಥ ವೀರತೈ ವದ ನಿಲೀನ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ 

ಬಗೆಯ ಬೌೌದಾಲಯಗಳು ಶಿವಾಲಯಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ ಶರುವುದಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸದ 
ಉದ್ದ ಕ್ಳೂ ಅನೇಕ ಸಾಕ್ಷ ಗಳು ಸಿಗುತ್ತ ವೆ ಒಟ ನಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರೆಡೆ 

ಯಂತೆ ಕದಿ ನ್ರಿಯಲ್ಲೂ ್ಲಿಪೆಕಾಪಿಯೂ "ಬೌದ್ಧ ಪ ಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ನ 
ದೇವಶಾನರ್ಗದ ಅವಲೋಕಿತೇಶ್ವರ (ಲೋಕೇಶ್ ನನ್ನೂ ARES ನ್ನೂ 
ತ್ರಿಲೋಕೇಶ್ವ ರ ಮತ್ತು ವಳ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ (ಕರಿಸಿವೆ ಧಡ] ತೀತಳಹುಡು. 

ಧರ್ಮ ಸ್ಥಳದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೇವರು ಮಂಜ: ನಾಥನು ಮೂಲತಃ ಬೌದ್ಧರ: 
ವಮಂಜತ್ರಿ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ * ಈ ಮೇಲೆಯೇ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ಈ ದೇವರನ್ನು 

ಹಿಂದುಗಳು ತಮ್ಮವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಜೈವ ಮೂಲತಃ ಕದ್ರಿ A \ 

[ 

| 
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ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಅ ಪ್ರದೇಶದ ಅನೇಕ ದೇವಾಲಯ 

ಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಾವ್ರಕಲ್ಲು ಅಥನ ಶಾಸ್ತಾವು ಗುಡಿಗಳು ಬುದ್ಧನನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದವು. 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕದ್ರಿ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸ್ಥೃಳಗಳ ಶಿವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ 
ಮಂಜುನಾಥ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯ ಮಂಜುನಾಥ 

| ಎಂಬ ಹೆಸರು ಶಿವನಿಗೆ ಸರ್ಮಾಯನಾಮವಾಗಿ ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೆ ಖವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಾರಣ ಧರ್ಮಸ್ಥಳವೂ ಸಹ ಹಂದೆ ಬೌದ್ದ ಕ್ಷೇತ್ರವಿದ್ದುದು ಮಂಜುನಾಥ ಕ್ಷೇತ್ರ 

ವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. 

ಕೊಲ್ಲೂರಿನ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಇದ್ದುದು ಬೌದ್ಧ ದೇವತೆ 

“ಮಂಜುಶ್ರೀ”. ಮುಂದೆ ಇದೇ ದೇವತೆಯ: ನ್ನು ಹಿಂದೊ ಸಂಸ್ರ ದಾಯ ದ ಮೂಕಾಂಬಿಕೆ 

ಯನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆಂದೂ, ಕಾಂಚೀ ಪಂಡ ಸುಪ ಸಿದ್ದ ಕಾಮಾಕ್ಷಿಯೂ ಕೂಡ 

ed ಬೌದ್ಧರ « ತಾರಾ? ಆಗಿದ್ದ ಳೆಂದ್ಕೂ “ಚಾಟಿ ಆದೇಶದಂತೆ 

ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದೂ ದೇವತೆ ಸಾಗಿ ಮಾಡಲಾಯಿಕೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು 

ಅಭಿಪ್ರಾ sd ಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಮಂಗಳೂರು ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಬೌದ್ದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯ 

ಮಂಗಳಾದೇವಿ (ಮಾಯಾದೇವಿ, ಆದಿದೇವಿ) ದೇವಸ್ಥಾನವೂ ಕೂಡ ಮೂಲಶಃ 

ತಾರಾಭಗವತಿಯ ದೀವಾಲಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂ. ಗೋವಿಂದ 

| ಪೈಯವರು ಮಂಗಳೆ ಪುರ ಮಂಗಳೆಪುರ > ಮಂಗಳೂರು ಆಗಿರಬೇಕೆಂದಿದ್ದೂಕೆ. 

ಮಂಗಳೂರು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೌದ್ಧ ಮೂಲದ್ದಿರಬೇಕು, " ಮಂಗಳಾ? ಪದದ 

ಉಲ್ಲೆ ೀಖ ಹಿಂ ದೂಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಯುಗದಿಂದಷ್ಟೆ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ, ಈ 

ಬದದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ನ ಉಲೆ ಸ್ಲಖನಿರುವುದು ಬೌದ್ದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ. 

ಮಹಾಯಾನ ಸಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ತಾರಾ” ದೇವತೆಗೆ " ಮಂಗಳಾ? ಮ 

ಪರ್ಯಾಯ ಹೆಸರೂ ಇಜೆ, ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲೇ ಈ ಊರಿಗೆ " ಮಂಗಳಾ” 

ಎಂದು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಎಂದಕಿ ತಮ್ಮ ದೇವತೆಯ 'ಸಂಸ್ಕರಣಾರ್ಥವಾಗಿ: 

"ಮಂಗಳಾಪುರ' ಎಂದು ಬೌದ್ಧರು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ 

ಇದೆ. ಈ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಎರಡುವರೆ ಮೈಲಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕದಿ ಯಲ್ಲಿನ ದೇವತೆ 

ಲೋಕೇಶ್ವರ (ಅವಲೋಕಿತೇಶ್ವರ ಬೋಧಿಸತ್ವ) ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ಹಿಸಿಕೊಂಡರೆ 

ಮೆಲಿನ ತಿಭಿಸ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಪುಸ್ಟಿ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಬಾರಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಗುಳಾಗುಡಿ ಇದೆ. ಇದು 

ಶೈವಜೀವತೆಯ: ಆರಾಧನಾ "ಕೇಂದ್ರ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಇದೂ ಕೂಡ ಪ್ರಾಚೀನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಗುಡಿಯೇ ಇದ್ದು ನಂತರದ ತ್ಸ ವಪ್ರಾಬಲ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತನೆ 

ಗೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 



೧೫೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಇವಲ್ಲತಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ನ ್ಲಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ 

ಕುರುಹುಗಳು ದೊರಕಿವೆ. ಮ ಂಗಳೂರಿನ ಸರ್ಕಾರಿ ವಸು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿ 

ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಬೋಧಿಸತ್ತ್ವ ಮಂಜು ಘೋಷನ ವಿಗ್ರಹದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. 

ಕ್ರೌ ಗೆಯ ಶತಮಾನ ಎಂಡು ಫಿಗದಿಗೊಳಿಸಡೆ. ಉಡುಹಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಸ್ಯಾ 

ಎಂಬ ಊರಿನ ಸವಿಪಡ ಮೂರೂರು ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವಿಗ್ರಹ ಭೂಸ್ಪರ್ಶ ಮುದ್ರೆಯ 

ಬುದ್ಧ ನದು, ಇದು ಸುಮಾರು ಒಂದು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಳೆಯದು. 

ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಹತ್ತಿರದ ಪುತ್ತಿಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೋಭ್ಯ ಬೋಧಿಸತ್ತ್ವ ವಿಗ್ರಹ 

ಜೊರೆತಿದ್ದು ಇದು ೧೨-೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಈ ಪ್ರದೇಶ 

ದಲ್ಲಿದ್ದು ದರ ಕುರುಹಾಗಿದೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷಿಕವಾಡ ಸಾಕ್ಷ 3ನನ್ನು ಗಮನಿಸು 

ವುದಾಂಕಿ ಮ್ಯುತರಾದವಸ ನ್ನ್ನ ಹೂಳಿದ ಅಥವ ಸುಟ್ಟ ಹಾಕನಲ್ಲಿ; ರಾಶಿನಾಡಿದ 

ಜಾಗಕ್ಕೆ ತುಳು ಭಾಷೆಯ © ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಚಲಿತನಿರುವ ಕನ್ನ ಡದ ಉಪಭಾಷೆ ' 

ರ್ಸ್ ಹವ್ಯಕರಲ್ಲಿ ""ದೂಪೆ'' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಇಲೆತ್ತ್ಕೂರರು ಊಹಿಸಿರು 

ವಂತೆ ಈ "" ಡೂಪೆ'' ಎಂಬ ಪದ * ಜತ ಪ > ಎಂಬು ದರೆ ತದ್ಭವ ಇರಬಹುದೆ? 

ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ್ಕೂಪವಾದರೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಬುದ್ಧನ 

ಚಿತಾಭಸ್ಮದ ಕರಂಡವನ್ನಿಟ್ಟಿ ಜಾಗ,  "ಸ್ತೂಪ'ಗಳು "ದೂಪ ಗಳಾಗಿರುವ 

ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಡೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇಸಿ. 

ದೇವಚಂದ್ರನ ರಾಜಾವಳಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ 

ಧರ್ಮವಿತ್ತೆಂದು “ಹೇಳಿದೆ. " ಕೈಫಿಯತ್ತು'ಗಳು ಈ ಬಗೆಗೆ ಆಧಾರ ಒದಗಿಸುತ್ತ ವೆ 
ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗದ ೫. ಶಾಸನಗಳು ಬೌದ್ಧ ಮತದ (ವಜ್ರಯಾನದ) 

ಅವನತಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲ ಕೆಲವರು 4 

ಅನ್ಯಮತಿಯರು ಬೌದ ರನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದರೆಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ದೊರಕುತ್ತದೆ. 

| 

| 
| 

ಶಾಸನದಂಥ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೌದ ಮತ ಖಂಡನೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವನ್ನು | 
ಇ 

ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ದ ಭಿಕ್ಷುಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವರ BE 1 ಬಹು 

ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದಿ ರಲಾರರು ಎರಡು ಊಹಿಸಬಹುದು. | 
1 

ಮೈಸೂರಿನ ಕಾವೇರಿ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ತಲಕಾಡಿನ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ, ' 
೪೩೦ರ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾಧವನೆಂಬುನನೊಬ್ಬನು ಕ ವಾದಿಮದಗಜೇಂದ್ರ'ನೆಂದು 

ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಬೌದ್ಧ ತಾರ್ಕಿಕನೊಬ್ಬ ನ ವಿಜಯಿ:ಯಾದನೆಂದು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ರಾಜನಿಂದ " ನಾದೀಭಸಿಂಹ 'ನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 

ಬೌದ್ಧ ಅವನತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ' 

ಆದಾರಗಳನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ 

ಶ್ರ ನಣಜೆಳಗೊಳದ ಕಿ ಶ್ರ ೧೧೨೯ರ ಶಾಸನವೊಂದು ಜೈನಗುರುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ತ 

| 



ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗದ ಬೌದ್ಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ೧೫೫ 

ಮಾಡುತ್ತ “ತಾರಾ ಯೇನ ವಿನಿರ್ಜ್ಜಿತಾ ಘಟಕುಟೀ ಗೂಢಾವತಾರಾ ಸಮಂ 
ಬೌಡ್ಜಿಯ್ಯೊ ೯ ಧೃ ತಪೀಠನೀಡಿತ ಕುಡೆ ೈಗ್ಲೇವಾತ್ರ, ಸೇವಾಂಜಲಿಃ ಪಾ ತ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಿ 
ವಾಂಘಿ) ಹಾ ಸನಂ ಚಯಸ್ಯಾ ಚರತ" ದೋಷಾಣಾಂ ಸುಗತಸ್ಸು ಕಸ 

ನಿಷಯೋ RN ಕೃತೀ” ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶಾಸನದ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ಬ ನೈರಾತ್ಮ್ಯ ೦ ಪ್ರತಿಪದ, ನಶ್ಯತಿ ಜನೇ ಕಾರುಣ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನು $ 

ಶ್ರೀ ಹಿಮಶೀತಳಸ ಸ್ಯ ಸದಸಿ ಪ್ರಾ ಯೋವಿದಗ್ಗಾ ತ ನೋ ಬೌದ್ಸೌ ಫಾನ್ ಸ ಸಕಲಾನ 

ವಿಜಿತ್ಯ ಸುಗತಃ ಪಾದೇನ ವಿಸ್ಫೋಟಿತಃ” ಸ್ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 

“ ಶೈವಾನ್ ಪಾಶುಪತಾಂಸ್ತಥಾಗತ ಸುತಾನ್ ಕಾಪಾಲಿಕಾನ್ ಕಾಪಿಲಾನುದ್ದಿ 

ಶ್ಯೋದೃತ ಚೇತಸಾ ನಿಮಳಚಂದ್ರಾ ಶಾಂಬರೇಣಾಥಢರಾತ್ ?' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 

ಜೈನಗುರುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 

ಕೆ ಶ. ೧೧೬೩ರ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನವು ಸಹ ಡೇವಕೀರ್ತಿ 

ಎಂಬ ಜೈನಮುನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ “ ಬೌದ್ಧ ಮದವೆವೇದೆಂಡರು” ಎಂದು 

ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಅದೇ ಶಾಸನವು ಗುರುವಿನ ಪ್ರಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ 

«« ಚಾರ್ವಾಕ ವಾದಿಮಕರಾಕರ ಬಾಡವಾಗ್ನಯೇ ಬೌದ್ಧೊಗ್ರವಾದಿ ತಿಮಿರಪ್ರವಿಭೇದ 

ಭಾನನ್ಮ...... ’> ಎಂದೆಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದೆ, 4" ಬೌಕ್ಲೊ (ಗ್ರವಾದಿ?? ಎಂಬ 

ಪದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಬೌದ್ಧರ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ಷೆ ಇಲ್ಲ ಗಮನಿಸಿರ 

ಬೇಕೆಂಡೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೯೮ರ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ “...ಸೌಗತಾದಿ 

ದುರ್ವ್ವಾಕ್ಯ ಸಂಕೈಸ್ಸಕಳಂಕಭೂತಂ ಜಗತ್ ಸ್ವನಾಮೇವ ವಿಧಾತುಮುಚ್ಚ್ಚೈಃ 

ಸಾರ್ಶ್ಶಂ ಸಮಂತಾದಕಳೆಂಕಮೇವ? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಶಾಸನದ ಇನ್ನೊಂದು 

ಹಡಿ “ ಕೀರೇ ಕಾಣಾದ ಕೋಣಂ ಶರಣಮಧಿವಸ ಕ್ಪುದ ದ್ರ ನಿದ್ರಾನಿವಾಸಂ ಮೈಮಾಂ 

ಸೇಚಾ ವ ತ್ನಜ ನಿಜಪಟು ವಾದೇಷು ಕೃಚ್ಛಾ ರಶುಗಚ್ಛ ಬೌದ್ಧಾ ಬುದ್ಧ 

ವಿಮುಗ್ಭೋಸ್ಯಪಸರಸಹಸಾ ಸಾಂಖ್ಯಮಾರಂಖ ಸಂಖ್ಯೇ ಶ್ರೀಮನ್ಮಥ್ನಾತಿ 

ವಾದೀಂದ್ರ ಗಜಮಭಯಸೂರಿಃ ಪರಂ ವಾದಿಸಿಂಹ * ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾ ಪದ್ಯಗಳು 

ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇನು. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಅವನತಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಸತತ ಕೊಡುವ 

ಕೆಂಪ ದಾಖಲೆಗಳು. 

` ಒಟ್ಟೆನಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿನಾ ದೊರೆಯುವ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳನಾಮ 

ಗಳಿಂದಲೂ ವ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ, ಶಾಸನಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ 

ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕದ್ರಿ "ಮುಂತಾದ ಸೆ ೈಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಡೈ ಶಿಲಾಸ್ತಂಭ್ಯ ಬುದ್ದ ನ ವಿಗ್ರಹ್ಮ 

ಲೋಕೇಶ್ವ ರ್ಕ ಮಂಜ: ಶ್ರೀ, "ಧಾನಿ ಬುದ್ಧನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಸ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ವಿಭಾಗಗಳೆಂತೆ ಮೈಸೂರು ನಿಭಾಗದಲ್ಲೂ ಬೌದ್ಧ 



೧೫೬ 

ಧರ್ಮವು ಹಲವು ಕಾಲ ಸ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವು | 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಜೈನಧವ: ೯ದ ಜೊತೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಜೈನಧರ್ಮ ಉಳಿಯಿತು. 

ಬೌದ್ದ ಧರ್ವ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ 

ಲೀನನಾಯಿತ.. 

ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು 

೧, ಕರ್ನಾಟಕದ್ದು ಬೌದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತಿ : ತಾಳ್ತಜೆ ವಸಂತಕುಮಾರ ವಿನಯ ಪ್ರಕಾಶನ 

ಬೆಂಗಳೂರು ೧೦ ೦೯೮೮. 

೨. ಕರ್ನಾಟಕದ ಪರಂಪರೆ, ಭಾಗ ೧, 

೩. ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ : ಡಾ| ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಎಂ. 
೪, ಸಂಶೋಧನ ಷ್ಟ ಡಾ. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಸ್, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

೧೯೭೫ ಮೈಸೂರು ೬, 

೫. ಕರ್ನಾಟಕ-ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ೧೯೭೯ 
ಮೈಸೂರು-೬, 

೬. Studies in Tuluva History and Culture-Dr. Gururaja 
Bhat P, 

History of Tuluva-Saletore B. A. 

6. Epigraphia ೮೩೯7೩೦೩ : Volume I to IX (New Editions) 

೯, Epigraphia Carnatica : Volume V (Old Edition) 

೧೦, Mysore Archaeological Reports (MAR) ೧೯೨೭, ೧೯೩೧. 
೧೯೩೩ and ೧೯೩೬, 

00. History of South Kanara—-Dr. Ramesh K. V. 

೧೨ Seminar Papers-Seminar on the Impact of Buddhism 
on the life and culture of South India ೧೯೮೩ ; The 
Mythic Society, Bangalore-560 002. 



ಶಿವತೀರ್ಥನ್ ಅವರ "ಗೆರೆಗಳು': ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ 

" ಬೆಸ್ತ ಕವನ ಸಂಕಲನದಿಂದ ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತರೆ ಗಮನವನ್ನು ಶಮ್ಮತ್ತ 

ಸೆಳೆನುಕೊಂಡ ಕೆ. ನ. ಶಿನತೀರ್ಥನ್ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿ, 

ಶಿವತೀರ್ಥನ" ಅವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಕಾಡಿಲ್ಲ; ಸಹಜ 

ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಪಂಥಕ್ಕೂ ಸೇರದೆ ಇವರು, ಬದುಕಿನ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 

ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಇನರ "ಗೆರೆಗಳು' 

(೧೯೮೮) ಕವನ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಡಾ. ಪೋಲಂಕಿ 

ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರು "ಹೆತ್ತು ಕಟ್ಟುವ ಕಡೆ ಒಂದು ಮುತ್ತು ಕಟ್ಟುವ 

ಪರಿಶ್ರಮವೇ ಕಾವ್ಯ, ಆಡಿದ ಹತ್ತು ಮಾತು ಬಡಬಡಿಸಿದ ಸದ್ಧಾಗಿ ಮಾಯವಾಗಿ 

ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಸತ್ತ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಹರಳುಗೊಂಡಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಮುತ್ತಾಗಿ 

ಮೈ ತಾಳಿದರೆ, ಅದು ನಿಲ್ಲುವ ನುಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಅಹುದು ಎಂದು ವೆ.ಚ್ಚುವ ವಚನ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಕಾವ್ಯ ಮುತ್ತಾದ ಮಾತ್ತು ನಾಣ್ಯವಾದ ಮುಡಿ, “ಬೆಸ್ತ' 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಿವತೀರ್ಥನ್ನರ ಈ ಹತ್ತುಕಟ್ಟುವ ಕಡೆ ಒಂದು ಮುತ್ತು ಕಟ್ಟುವ 

ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ತುಂಬಾ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡವನು. ಈಗ ನನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ಅವರ 

« ಗೆರೆಗಳು” ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಈ ಮುತ್ತುಗಳು ಕೆಲವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿರಳವಾದ 

ಅಣಿಮುತ್ತುಗಳಾಗಿನೆ” ಎಂದು ನುಡಿದಿರುವುದ: ತುಂಬ ಆರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, 

ಶಿನತೀರ್ಥನ್ ಕಾವ್ಯದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮಕ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತದೆ. 

"ಪ್ಲೇಟೋ ಗೋರಿಯಿಂದ? ಎನ್ನುವ ಕವನ ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿನ 

ವ ಂಗ್ಯ ತುಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ, ಕವಿಗಳು ಕಲ್ಪನಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, 

ವಾಸ್ತ ಕ ಬದುಕಿನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿಬಿಡುತ್ತಾ ಸ ಅನಿಸಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ಲೇಟೋ 

“ ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಾಓಸಿ' ಎಂದು ಕರೆಯಿತ್ತ. ಆದಕೆ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕೆಲಸ tn ಕಲ್ಪನಾಲೋಕದ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು 

ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬದುಕಿನ ನಿಷ್ಮುರಸತ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 



೧೫೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಪ್ಲೇಟೋ ಮಕಿತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಈ ಆಶಯವನ್ನು ಈ ಕವನ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ 

ಸನುರ್ಥವಾಗಿ ಕೀಖಿಸ ತ. ತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ವಾಸ್ತವ 

ಬದುಕಿನ ತಿಳಿವಿನಿಂದ ಸಾಗಿ ಹೊಸ ಸಮಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣದ ಗುರಿಯನ್ನೂ 

ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 
" ಫಿಂಡದರ್ಶನ' ಕವತ, ಕವಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 

ನಮ ಒ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿಯ ಅನನತಿಯ ಚಿತ್ರಣ ಕವನದ ಉದ್ದ ಕ್ಕೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿಸೆ 

(೧) ಲಂಚ ರುಶುವತ್ತಿಗೆ ಗಸ್ತುತಿರುಗುವ 

ಉಸ್ತುವಾರಿಯ ಮಂದಿ ಕೋಟಿಕೋಟೆ ಊಟಿ 

ಆರ್ಷೇಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಹಿಮಾಲಯ ಫ್ರಿಜ್ಞೆಗತಿ 

ಕನ್ಮಾಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಭರತವರ್ಷ ಅಧೋಗತಿ 

(೨) ನನ್ನ ಜಾತಿ ಮತ ಗರ್ವ 

ಮಠಮಾನ್ಮಗಳೆ ಸ್ವರ್ಗ 

ಮಹಾಕೂಪ ಮಂಡೂಕ 

ಜಗಕಾಣದ ಜಗದ್ಗುರು 

ಮುಟ್ಟದಿರಿ ಸೋಂಕುರೋಗ “ ಪಿಂಡದರ್ಶನ ? 

ಕವನದ ಈ ನುಡಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವನತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ' 

ಭ್ರಷ್ಟಗೊಂಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿ ವೆ.- ನಮ್ಮದು 

"ಆರ್ಸೇಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ' ಎಂದು ಜಂಬಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬೀಗುವ ನಾವು ನಮ್ಮೀ , 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ, ಮೇಲೆತ್ತುವ ಚೈತನ್ಯ ಉಳಿದಿದೆಯೇ ಎಂದು : 

ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸನಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮಾನತಾವರೌಲ್ಯವನ್ನು | 

ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ದ ವಿದೆಯೇ ಎಂದೂ ನಾವು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಜಾತಿ ಮತಗಳ 

ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ನರಳ:ತ್ತಿರುವ ನಾವು, ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗೆ ಬಳಸಿ ' 

ಕೊಂಡು ಇಡೀ ವಾತಾವರಣವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವನತಿ | 

ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಬದುಕನ್ನು ' 
ಶಿವತೀರ್ಥನ” ಅವರ. ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ' 

ಇದು ಕಲಾತ್ಮಕ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉತ್ತಮ ಕವನವಾಗಿದೆ. | 

"ಇಸ್ರೇಲ್ ’ ಕವನದಲ್ಲಿ ಕವಿ, ಇಸ (ಲ್ ಅನತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ ಪ ಪ್ರಗತಿ 

ಯನ್ನು, ಸಡೆದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚು ತಲೇ, ಆ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ, ಸಮ್ನದಿಯ “ಜಿಕ 
ಅ 

ಹಿಂದೆಯೇ ಅಡಗಿರುವ ಹಿಂಸೆ, pe ರಗಳ ದುರ್ನಡತೆಯನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ; ಅಲ್ಲಿನ 
ಹಕ್ಕಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದೆ ಗರಿಗಳನ್ನು ತೆರದಿರದ ಸ ಸರು. ಕಂಡು ಮತನೀಡಿ 

ದ್ಹಾರೆ, ಬೆಳಕ ಸೂಸಲಿ', - " ತಿಳಿವಿನ ಹಾಸ ಮತ್ತು "ತೆರಿ ಲೋಕದ ಹೊಸ ' 
ಬಾಗಿಲ ' ಕವನಗಳು ಅಕ್ಷರಕಲಿಕೆಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಜಾಗತಿ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದನೆಯ 

ಮಹತ್ವವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತ ನೆ, ಈ ದೇಶದ ಹಳಿ ) ಗಾಡಿನ ಜನರು, bl > 



ಶಿವತೀರ್ಥನ್ ಅವರ "ಗೆರೆಗಳು? : ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ ೧೫೯ 

ಕೆಳವರ್ಗದವರು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ: ಪಕ್ಷಪಾತ ಧೋರಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 

ದೂರ ಉಳಿದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಿಂದ ಹೊರಗುಳಿದು ಶೋಷಣೆಗೆ 

ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅರಿವಿರುವ ಶಿವತೀರ್ಥನ" ಅವರು 

(೧) ತಕೋ ಹಲಗೆ ಬಳಪ 

ಬಾ ಬಿಚ್ಚು ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆ 

ಓದು-ಬರೆಯುತ್ತ 

ಲೋಕದ ಹೊಸ ಬಾಗಿಲ ತೆರಿ 

(೨) ಎಲ್ಲನೆನ್ನೆಗಳು ಜೀತಕ್ಕೆ ಮೈತೇದು 

ಜೀವ ಮುರುಟಿದ್ದು ಸಾಕು. 

ಬರೆಯುತ್ತ ಕಲಿಯುವ 

ವೃಥೆ ಕಳೆವ ನಾಳೆಗಳ ತೆರೆಯುವ “ ತೆರಿ ಲೋಕದ ಹೊಸಬಾಗಿಲ ” 

ಎಂದು ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಕಾಳಜಿಗಳು 

 ಶಿವತೀರ್ಥನ್ ಅವರ ಪ್ರಗತಿಪರ ಥೋರಣೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಡುತ್ತನೆ, 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ " ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು’, "ವಿವೇಕಾನಂದ ', 

"ದ, ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ, "ಪಿ ಟಿ. ಉಷಾ), 6ಸ್ಮಿತಾಪಾಹೀಲ್', "ನೆಲ್ಸನ” 
ಮಂಡೇಲಾ'- -ಕವನಗಳು ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಗುಣ, ಶೀಲ, ಸ್ವಭಾವ, ಸಾಧನೆ 

ಮತ್ತು ಮಿತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಅಚ) ವಿಕಲ್ಪಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ವೆ. 

೧. ಅನುಭವದ ಆಳದಿಂದ 
ಅನುಭಾವದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 

ಮಾತುಗಳ ಹಚ್ಚಿ 

.೨. ಭಾವಗಳ ಹರಳುಗಟ್ಟಿಸಿ 

ಹುರುಳುಗಳ ಬಯಲಾಗಿಸಿ 

ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲೂರಿ 

೩. ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮನತೆರೆದು 

ಬೆಳಕ ಕಾಣಿಸುವ 

ಸಂತೆಯೊಳಗಿನ ಸಂತ, " ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು? 

ವಾಸ್ತವತೆಯ ಆರಿವಿನೋದಿಗೆ ಅನುಭಾವದ ತುಟ್ಟಿ ತುದಿಯನ್ನ (ರಿದ್ದ ಅಲ್ಲಮನ 

ಸೆಂತಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ೦ತ ಜೊಕ್ಕ ಟಿವಾಗಿ ಧ್ರ ನಿಪೂರ್ಜವಾಗಿ ಹೇಳು ವುದು ಕಷ್ಟ. 

ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲಮನ ವ್ಯ & ಚಿತ್ರಣ 3ನೇ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಳುಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದೆ. 

ಈ ಕನನ pT ಅಸ ತ್ತ್ವ ಮ ಕವನ * ಗಂಡಗೆಸ್ಯ್ಯ '. ವ್ಯಾಸನಿ 

ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿಗನಾದ, ಬೆಸ್ತ ಹಸ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಜನನದ ಪುರಾಣ 

ದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ನನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನೋವು, 

ದಾರಿದ್ರ ಸ್ಯ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಸಃ ಿಭಿಮಾನ, ಕಷ್ಟ ಸಿಹಿಷ್ಯ್ಯ ತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಡೀ 



೧೬೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಬೆಸ ಜನಾಂಗನ ಬದುಕಿನ ದುರಂತವನ್ನು ತುಂಬಾ ಜನಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸ 
ಡಿ 

ಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ. 

೧, ಗುಡ್ಡು ಒಪ್ಪರಸಲು 

ಚಾವಡಿ ಕಟ್ಟೆ 

ನೋವು ಯಸನ ತಳಮಳ 
ಬಿರೀತಾವೆ ಕಣ್ಣು 

ಬಯಕೆ ಅಸಿವು ದಾವು 

ತೆರೀತಾವೆ ಕಣ್ಣು 

೨. ಬೆಯ್ತಾರೆ ಬೆಂದು ಉರಿತಾರೆ 

ಮೀನು ಸೀಗಡಿ ನಳ್ಳಿ ಸಿಕ್ತೆ 
ಇಟ್ಟು ಸೊಪ್ಪು ಅಂಬ್ಲಿ ದಕ್ತೆ 

ವೊತ್ತು ಕಂತೋಯ್ತು 

೩. ಬರಿಗಣ್ಣು ಬರಿಬಾಯಿ ಬರಿಗೈ 

ಬರಿ ಕುಕ್ಕ ಬರಿಬರಿದಿದೆ 

ಕೂತವೆ; ಕೆರೆಕೋತ ಕುಂಡಿ 
ಸುರೀತ ಕಾವಳ ಎಲುವೆಲ್ಲಥಂಡಿ 

ಬರೀದೆ ಕುಂತವ್ನೆ ಸಂತ " ಗೆಂಡಗಯ್ಯ' 

ಹೀಗೆ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಬೆಸ್ತರ ಬರಿದಾದ ಬದುಕಿನ ವ್ಯಸನ-ಯಾತನೆ 

ಗಳನ್ನು, ದುಃಖ-ದುಮ್ಮಾನಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ಬಲೆಬೀಸ್ಮ ಗಾಳಹಾಕ್ತ ತನಿಸ್ತ? ಕುಂತ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಬೆಸ್ತರ ಮೂಲಪುರುಷನಷ್ಟೇೇ 

ಅಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಕಾಯಕದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಬೆಸ್ತ ಬೇಡರಂತೆ-ನಾಲ್ಕ್ಮೀಕಿ ವ್ಯಾಸ 

ರಂತೆ-ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕಾಯಕದ ಮೂಲಪುರುಷ” ಎಂದು ಪೋಲಂಕಿಯವರು 

"ಮುನ್ನುಡಿ 'ಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದಿರುವುದು ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 

ಪತಿ-ಸತ್ಲಿಯರ ಮಧ್ಯ ಮಧುರ ಸಾಮರಸ್ಯ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ಕೃತಕತೆ 

ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಂತರೆ ದಾಂಪಶ್ಯಜೀವನ ಎಷ್ಟು ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬುದನ್ನು * ದಿಟ್ಟಿತದೇಕ ಕೆ 

ಕವಿತೆ ತುಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಹೂಪಕಳೆಗಳಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದ 

ಅವಯವದ ಶೋಕಿ 

ಪಡೆಯಹೋಗಿ ಪಡೆಯದೆ 

ಪಡ ಪಾಟಲು ಪಟ್ಟಂತೆ 

ನೆಲ ಕಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದಂತೆ 

ದನಿಯುಡಗಿ ಮೂಕ 

ದಿಟ್ಟಿತದೇಕ 4 ದಿಟ್ಟಿತದೇಕ ಕ 

ಹೂಸಕಳೆಗಳಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದ ಅವಯವದ ಶೋಕಿ ಇದ್ದರೂ, ಅದು 

ನಿರರ್ಥಕ, ಒಲಿದ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ 



ಶಿವತೀರ್ಥನ್ ಅವರ “ಗೆರೆಗಳು' : ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ ೧೬೧ 

ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಂತೆ. ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ 

ಮನಸು ಮನಸುಗಳನ್ನು ಬೆರೆಯಿಸಿ ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 

ಒಂದುವೇಳೆ ಅಂತರಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅಂಥ ಬದುಕು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅರಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಶಿವತೀರ್ಥನ" ಅವರು « ಗೆರೆಗಳು” ಕವನ ಸಂಕಲನದ ಮೂಲಕ 

ಹಲವಾರು ಉತ್ತಮ) ಕವನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ನೀಡಿ, ತಾವೊಬ್ಬ 

ಸಹಜ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 



ಎಚ್. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್ 

ಹೀಗಾಗಲೇ ಬೇಕು 

ಇಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಾಗುತ್ತಿದೆ 

ಪ್ರಶಾಂತತೆಯ ಬದಲು 

ಅಶಾಂತತೆ 

ವಸ್ತ್ರವಸತಿಗಳ ಬದಲು 

ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಣೆ 

ಹೆಚ್ಚ 
ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 

ಭಯ ಆವರಿಸಿ 

ಬದುಕು 

ಬಾಡುತ್ತದೆ. 

ಮೆದುಳ ಹಸಿವನ್ನು 

ಭವಿಷ್ಯದ 

ಕಾತರದ ದಿನಗಳನ್ನ 

ಹೆರಿವ ನದಿ 

ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿ 

ಮುದ್ದುಮಗುವಿನ 

ತುಂಟು ನಗೆ 

ಮತ್ತೆಲ್ಲ 

ಬದುಕ ಸುಂದರತೆಯನ್ನು 

ರೊಟ್ಟಿಯ ತುಂಡನ್ನು 

ಅಣಕಿಸುತ್ತಿದೆ 

ಬಂದೂಕಿನ ಗುಂಡು! 

ಕರುಣೆ ಕನಿಕರ 

ಮಾನವೀಯತೆಗಳ' 

ಬಲಿಗೊಟ್ಟು 

ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ 

ನಡೆದಿದೆ 

ಬಂಡವಾಳಿಗರ 

ಆಕಾಶ ಯುದ್ಧದ ತಂತ್ರ. 

ಭುವಿಯ ಮಾತಿರಲಿ 

ಆಕಾಶಕೂ ಹಾರಿದೆ 

ಮೇಲೇರಿದೆ ಕುತಂತ್ರ. 

ಆದಕ್ಕೆ 

ಇದು ಹೀಗಾಗಲೇಬೇಕು. 

ಬಳ್ಳಿಯ ಹೂ 

ಅರಳಲೇ ಬೇಕು 

ಹಕ್ಕಿ 

ಸುಂದರ ಕನಸ ಹೆಣೆಯುತ್ತ 

ಹಾರಬೇಕು 

ಕಂದನ ಕೇಕೆ 

ನೂರ್ಮಡಿಸಿ 

ಬಂದೂಕನಣಕಿಸಬೇಕು 

ಎಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿರುವದಿಲ್ಲ 

ನಿರಂತರವಾಗಬೇಕು 

ನಿರಂತರವಾಗಲೇಬೇಕು. 



ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರದಾರ 

"ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ' ಎಂದರೇನು ? 

ಪಂಸಕನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು 

ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ : 

ಕದಳೀಗರ್ಭ ಶ್ಯಾಮಂ 

ಮೃದು ಕುಟಿಲ ಶಿರೋರುಹಂ ಸರೋರುಹವದನಂ 

ಮೃದುಮಧ್ಯಮತನು ಹಿತಮಿತ 

ಮೃದುವಚನಂ ಲಲಿತಮಧುರ ಸುಂದರವೇಷಂ ॥ (ಆದಿ.ಪು. ೧೩.೨) 

ಕನಿಯು ತನ್ನ ಮೈಬಣ್ಣ ಕದಳಿಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಶಬ್ದದ 

ಅರ್ಥ ಇನಿತು ಇಲ್ಲ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸರಿಯಾದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಈ ಲೇಖನದಗುರಿ, 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ « ಕನ್ನಡ ನಿಘೆಂಟು ” ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 

ಈ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ "| 

(೧) ಕದಳೀಗರ್ಭ (ನಾ) ಬಾಳೆಯ ಮೋತೆಯ ಒಳಭಾಗಃ ಕದಳೀಗರ್ಭ 

ಶ್ಯಾಮಂ ಮೃದ.ಕುಟಲ ಶಿರೋರ:ಹಂ (ಆದಿಪು. ೧೯) 

. ಈ ನುಡಿಗಡಣವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಹಂಪ ಬಳಸಿರುವುದು ನಮಗೆ 

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ; ಆತ ತನ್ನ ಪೋಷಕನಾದ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಕುರಿತು 

ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಮೈಬಣ್ಣ " ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ' ಎಂಬ ಬಣ್ಣ ದಂತೆ 

ಇದ್ದುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪಾದತಳವು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಮೆಯ್ಯು ಕರ್ರಗೆ- 

ಅದು ಹೊಸಹೆಸರಿನ ಅಗೆಯು ಇದ್ದಸಾಗೆ-ಇದ್ದಿತು ; ಇತ್ಯಾದಿ : 

ಸಾಮಂತಚೂಡಾಮಣಿಯ ಮೆಯ್ಯಬಣ್ಣ ೦ ವಿಧಾತ್ರನೆಂಬ ಚಿತ್ತಾರಿಯ 

ವರ್ಣಕ್ರಮಂಗೆಯ್ದ ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮವೆಂಬ ಬಣ್ಣದಂತಾದುದು.3 

[ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಚಿತ್ರಗಾರನು ಹಾಕಿದ ಬಣ್ಣಗಳಲ್ಲಿಯ " ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ ' ಎಂಬ ಬಣ್ಣದಂತೆ 

ಮಂತ ಚೂಡಾಮಣಿಯ (= ಅರಿಕೇಸರಿಯ) ಮೆಯ್ಯಬಣ್ಣವು ಇದ್ದಿತು]. 

1 (೩) "ಸಾಪೇಕ್ಷ', ಪು. ೧೦೪ 

(0) ಆದಿಸುರಾಣಂ (ಸು.ಎಸ್.ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್) ಆ. ೫-೨೯ (೧೯೦೦) 

೩ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ, ಪು.೧೪೭೯ (೧೯೭೬) 

3 ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯಂ (ಕ.ಸಾ.ಪ.ಮು,) ಪು. ೫೧ (೧೯೩೧) 
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ಪೂಜ್ನ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್. ಎನ್, ಅವರು “ ಕದಳೀಗರ್ಭಶಖ್ಯಮಮೆಂಬ-ಕದಳೀ: 

ಗರ್ಭದಂತೆ, ಎಂದರೆ ಬಾಳೆಯ ಹೂವಿನ ಮೋತೆಯಂತೆ ಕೆಂಪು ಕಪ್ಪು ಮಿಶ್ರವಾದ * 

ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ “ ಎಣ್ಣೆ ಗೆಂಪಿನ ಬಣ್ಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯ 

ಬಹುದು ” ಎಂದೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

(೨) " ಮೋತೆ' ಎಂಡಕೆ “ ಬಾಳೆ, ತೆಂಗು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಹೂವು: ಎಂದು: 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ " ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. 
ಪೂಜ್ಯ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ ಸೂಚನೆಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮ 

ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ನಿಂತಿದೆ, ಪ್ರೊ. ಪಿ, ವಿ. ಕಾಣೆಯವರು ಹರ್ಷಚರಿತಕ್ಕೆ ಬಪ್ಪಣಿ 

ಬರೆಯುತ್ತ *ರಂಭಾಗರ್ಭ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಳೆಯ ಮರದ (ಇ ಬಾಳೆಯ ಕಂಬ 

ದೊಳಗಿನ) ದಿಂಡು ಯಾವುದು ಬೆಳ್ಳೆಗಿರುತ್ತದೊ ಅದು ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ರವಿಷೇಣನ ಸದ್ಮಪುರಾಣ (ಒಂದು ಜೈನ ರಾಮಾಯಣ) ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 

“ ಕದಲೀಗರ್ಭ ಪಾಂಡುರಾ” ಎಂಬುದನ್ನು -ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್. ಎನ್, 

ಅವರು ಕಾಣೇ ಅವರ ಅರ್ಥ ಸರಿಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಷ್ಕಾದ ಮೇಲೂ 

“ ಕದಲೀಗರ್ಭ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಕದಳೀಮೋತೆ* ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯ 

ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುದು ಕಿಂಚಿತ್ ಸೋಜಿಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ “ ಕದಲೀಗರ್ಭ ಪೂಂಡುರಾ” ಎಂದ ಕೂಡಲೆ ಅದು ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಬಾಳೆಯ 

ದಿಂಡು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, "ಪಾಂಡುರಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ 

“ ಕದಲೀಗರ್ಭ * ಎಂದರೆ ಬಾಳೆಯಗಿಡದ. (ಕಂಬದ) ಒಳಗಿನ ಬೆಳ್ಳೆಗಿನದಿಂಡು 

ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಫುಟವಾದ ಅರ್ಥ, "ಕದಲೀಗರ್ಭ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈಗ ಕೊಟ್ಟಿರುವ « ಬಾಳೆಯ ಹೂವಿನ ಮೋತೆ * 

ಎಂಬುದು. ಶಿಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತದೆ, "ಶ್ಯಾಮ' ಎಂದಕೆ “ಕೆಂಪು ಮಿಶ್ರಿತ 

ಕಪ್ಪು” ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ “ನೀಲ' ಎಂಬ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ವಿಹಿತ, "ನೀಲನೇಫ, ಮೇಘಶ್ಯಾಮ' ಇವು ನೀಲ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆದುದರಿಂದ "ಹೊವಿನ ಮೋತೆಯ ಬಣ್ಣ' ಎಂಬದನ್ನು ಪುನಃವಿಮರ್ಶೆಗೆ 

ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 

ಪಂಪಕವಿ "ಅರಿಕೇಸರಿ' ದೊರೆಯ ಮೈಬಣ್ಣ ತ ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅವನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗಾಗಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 

ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು. 
ವಿಶದವಾಗಿ ಓದುವಾಗ ಓದುಗ ಕೆಲಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬಹುದು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 

4 ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕ್ಸೆ ಪು. ೭೨ (೧೯೭೧) 
8 ` ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಂ' (ಪ್ರ.ಸಂ. : ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ) ಪು. ೭೦೫ (೧೯೭೫) 
6 ಪೂರ್ವೋಕ್ತ " ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ' ಪು, ೭೨ 



'ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ' ಎಂದರೇನು ? ೧೬೫ 

ವಚನ (ಗದ್ಯ) ಭಾಗ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಸಕನಿಯು 
. ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇನಿತು ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕು. 

(ಅ) ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೊನ್ನಿನಂತೆ ಹಳದಿಯ ಮೈಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು : 
ಬಳೆದವು ತೋಳ್ಗಳೆಕ್ಕೆಯಿನಮಳ* ಬಳೆವಂತಿರೆ ಮುಯ್ವುಗಳ್ ಕುಳಾ 
ಚಳ ಶಿಖರಂಗಳಂ ಮಸುಳೆವಂದುವು ಪರ್ವಿದ ವಕ್ಷಮೀ ಕ್ಷಮಾ 
ತಳ ಕುಳಲಕ್ಷ್ಮಿಗಾಯ್ತು ಕುಳಮಂದಿರಮೆಂದು ಮಹೀತಳಂ ಮನಂ 

ಗೊಳೆನೆಆ್ದತ್ತುದಾತ್ತ ನವಯೌವನಮೊರ್ಮೆಯೆ ಧರ್ಮಪುತ್ರನಾ॥ (ಆ, ೨-೩೭) 

ವ॥ ಅಂತು ಸೊಗಯಿಸುವ ರೂಪಿನೊಳ್ ಪೊನ್ನ ಬಣ್ಣ ದಂಶಪ್ಪ ತನ್ನ ಮೆಯ್ಯಬಣ್ಣ 

ಮಳನಲ್ಲದೊಸ್ಪೆ | 

(ಆ) ಭೀಮಸೇನನ ಮೆಯ್ಯಬಣ್ಣ ಪಾರಿಜಾತತರು ತಳಿರು ಹಾಗೂ ಮುಗುಳು 

ತುಂಬಿ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ಇತ್ತು. 

ಕುಳಗಿರಿಯಂ ಸರೋಜನಿಲಯಂ ಮನುಜಾಕೃತಿಯಾಗೆ ಮಾಡಿದಂ 

ತೊಳವೆನಿಪಂತುಟಪ್ಪ ಪೊಸಬಣ್ಣದೊಳೊಂದಿದ ಪಾರಿಜಾ ತಮ 

ಗ್ಲ್ಗಳಮೆಸೆದೊಪು ಎವಂತೆ ತಳಿರಿಂ ಮುಗುಳಿಂ ನವಯೌವನಂ ಮನಂ 

ಗೊಳೆ ಕರಮೊಪ್ಪಿದಂ ದಶಸಹಸ್ರಮದೇಭ ಬಳಂ ವೃಕೋದರಂ ॥ (ಆ. ೨-೩೮) 

“ತಳಿರು” ಎಂದಕೂಡಲೆ ಅದರಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಹೂವು ಎಂಬುದು ಕನಿಸಮಯದಿಂದ 

ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಂಗತಿ: 

ತಳಿರಮೇಗಣಲರೋಳಿಗಳೋ ಪೊಸ ಮುತ್ತುಗಳ 

ತೊಳಪ್ರವೋ ಪವಳದಂಕುರದೊಳ್ ಪುದಿದಿಂತು ತ 

ಮ್ಮೊಳೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಜನಂ ಕರಮೊಪ್ಪುವುದಾಯ್ತು ಪ 

ಲ್ಲಳ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಬಾಯ ಬೆಡಂಗು ಲತಾಂಗಿಯಾ? || 

ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನ ಬಣ್ಣ ಕೆಂಪುಮಿತ್ರಿತ ಬೆಳ್ಳು, 

(ಇ) ಭೀಮನ ಅನಂತರ ಅರ್ಜುನನ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವನ 

ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕವಿ, ಆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಣ್ಣದ 

ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ : 

ವ॥ ಅಂತೊಪ್ಪುವ ಗಂಡಗಾಡಿಯೊಳಿಂದ್ರನೀಲದಂತಪ್ಪ ಬಣ್ಣಂ ಕಣ್ಣೆವರೆ 

ಶರದದ ಚಂದ್ರನಂ ವಿಮಲ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಬಾಳದಿನೇಶನಂ ತಮೋ 

ಹರಕಿರಣಂ ಕಿಶೋರಹರಿಯಂ ನವಕೇಸರರಾಜಿ ಮಿಕ್ಕದಿ 

ಕೃರಿಯನನೂನ ದಾನ ಪರಿಶೋಭೆ ಮನಂಗೊಳೆ ಪೊರ್ದುವಂತೆ ಸುಂ 

ದರ ನವಯೌವನಂ ನೆಜ್ಯೆ ಪೊರ್ದೆ ಗುಣಾರ್ಣವನೊಪ್ಪಿ ತೋಣಜ್ದಂ ॥ 

ವ॥ ಅಂತು ನವಯೌವನಂ ನೆಜ್ಯೆ ನೆ೫್ಕಯೆ ನಿಜನಿಜಳ್ಗೊಂಡ ಗುಣಾರ್ಣವನ ತಲೆ 

ನವಿರ್ಗಳ್ ಲಾವಣ್ಯರಸಮನಿಡಿದಿಡಿದು ತೀವಿದ ಕಮಲಾಸನನ ಬೆರಲಚ್ಚು ಗಳನ್ನವಾದುವು......... 

7 ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಂ (ಪ್ರ.ಸಂ. : ಎಚ್. ದೇವೀರಪ್ಪ) ಪು. ೧೯೬ (೧೯೬೭) 



೧೬೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಉದಾತ್ತ ನಾರಾಯಣನೂರುಯುಗ್ಮಂಗಳ್ ಮಾನಿನಿಯರ ಮನೋಗಜಂಗಳಂ ಕಟ್ಟಲ್ಯಾಲಾನ 

ಸ್ತಂಭಗಳಾದವು ಅಂತಪೂರ್ವಂಗಳಾಗಿ ತೊಳಗುವ ಕಿಜುದೊಡೆಗಳುಡುವಡರ್ದನ್ನಮಾರೂಢಸರ್ವಜ್ಞನ 

ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಂಗಳೆಳವಾಟ್ಯ ದಿಂಡಿನೊಳ್ ಸಾಣೆಗಟ್ಟಿದಂತಾದುವು......... ಅರಿಕೇಸರಿಯ 

ಪಾದತಳಂಗಳಡಿಗೆಆಗಿದರಿನರಪಾಲರ ಮಕುಟಮಾಣಿಕ್ಕ ಮರೀಚಿಜಾಲ ಬಾಳಾತಪಂಗಳನಲೆದ 

ಕೆಂಕಮಾದಂತಾದುವು ಪೊಸವೆಸಜಗೆಯ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ಸಾಮಂತ ಚೂಡಾಮಣಿಯ 

ಮೆಯ್ಯಬಣ್ಣಂ ವಿಧಾತ್ರನೆಂಬ ಚಿತ್ತಾರಿಯ ಪರ್ಣಕ್ರಮಂಗೆಯ್ದ ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಕಾಮಮೆಂಬ 

ಬಣ್ಣದಂತಾದುದು 8 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಎರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿದಾ ಸಂಸರು 

ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಮೊದಲು ಪಂಪ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು “ಇಂದ್ರನೀಲದಂತಪ್ಪ 

ಬಣ್ಣ” ಎಂದೂ ಅನಂತರ “ ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮಮೆಂಬ ಒಣ್ಣ ದಂತೆ * ಎಂದೂ 

ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಹೋಲಿಕೆಗಳು, 

ಅರ್ಥಾತ್ ಇಂದ್ರನೀಲದಂತೆ (ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ) “ ನೀಲ ಬಣ್ಣ" ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಬೆಳ ಗಿನ ಬಾಳೆಯದಿಂಡನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಪ್ಪುಮಿಶ್ರಿತ “ನೀಲಬಣ್ಣ' 

ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಈ ನೀಲಬಣ್ಣ ದಂತೆ ಪಂಪ ತನ್ನ ಬಣ್ಣ ವನ್ನೂ ಅರಿಕೇಸರಿಯ 

ಬಣ್ಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಯಾರಾದರೂ ತೆಲಂಗಾಣದ ಕರೀವನಗರ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ 

ಅದರ ಎಡಬಲದ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅತಿಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಕಪ್ಪಾದ 

(= ಕಾಡುಗಪ್ಪಾದ) ಜನರನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವಾದರೂ 

ಕಣ್ಣು ಮೂಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸುಂದರ ಸ್ವರೂನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಗೈ ಕುಂದನ್ನು ಏನೂ 

ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ತಾರೆಯರಾದ \ ಸಾವಿತ್ರಿ ', `ಸರಿತಾ', 
"ರೇಖಾ, ನ ೈತ್ಯುಗಾತಿ ೆ ಮಂಜುಧಾಗಾಪ ಮುಂತಾದವರನ್ನು AE ಜನತೆ 

ಮೆಚಿ ಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆ.? ಹಾಗೆಯೆ ಕಪಾ ನಿಗಿದ್ದರೂ ಪಂಪ Pop ಅರಿಕೇಸರಿ ಈ 
ಇಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಣೀಯ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅತಏವ 

ನಿರ್ಣಯವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ "ಕದಳೀಗರ್ಭ' ಎಂದರೆ "ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡು' ಎಂದರ್ಥ. 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ನಿಘಂಟುಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು, 
ಅರ್ಥಾತ್ ಇಂ ಮೋತೆ' ಎಂದು ಬರೆಯುವುದು ತಪ್ಪು; ಅದನ್ನು ಕ್ಸ ಬಿಡ 
ಬೇಕು. ಮತ್ತೆ “ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮ ಇ ಇಂದ್ರನೀಲದ ಬಣ್ಣ” ನಸ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬರೆಯಬೇಕು. ಪಂಪನು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 

ನೀಡಬೇಕು; ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ | ಕಫೋಲಕಲ್ಲ ನೆಗಳ್ನು ಕೈಬಿಡಬೇಕು, 

8 ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯಂ (ಸಂ, ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪ) ಪು. ೪೯-೫೧(೧೯೩೧) 



ಡಾ. ಟಿ. ಪವಿ. ವೆಂಕಬಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ವಿ.ವಿ. ಮಿರಾಶಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಶಿಲಾಹಾರಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 

{Corpus Inscriptionum Indicarum, Vol. VI, 1977) ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ 

ಪದ್ಯಜಾತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆ ಸಂದಿಗ್ಸ ತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿದೆ. ಆ 
ಸಂದಿಗೃತೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುವುದೇ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಯ ಉದ್ದೇಶ, 

೧. ಮಾರಸಿಂಹನ ಮಿರಜ್ ತಾಮ್ರಪಟಿಗಳ (ನೆಂ. ೪೩ ; ೧೦೫೮) ಸಾಲು 

೫-೮ರ ನಡುವೆ ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಯಜಾತಿ ಮಹಾಸ್ರಗೃರೆಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ, 

ಆದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು. ಛಂದಸ್ಸು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಮಹಾಸ್ರ ಗೃರೆಯೇ, 

ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಪಾಠ ಹೀಗೆ : 

ಅರಿಭೂಭೃಚ್ಚಕ್ರವಕ್ರಸ್ತಗರನಗರಭೂಪಾಳಕಸ್ತೀವ್ರತೇಜಾಃ 

ಸ್ಥಿರವಾಕ್ಕಶ್ಕೌರ್ಯಶಾಳೀ ನಗವರ ವರಪನ್ನಾಳ ದುರ್ಗ್ಲಾದ್ರಿಸಿಂಹಃ 
ಸ್ಫುರಿತೋದ್ಯತ್ಕೀರ್ತ್ವಿಕಾನ್ನಕ್ಷಿತಿಮಹಿತ ಮಹಾಮಣ್ಣಳೀಕಾಧಿನಾಥಃ 

ಧರಣೀರಕ್ಷಾಕ್ಷಮಃ ಶ್ರೀ ಜತಿಗನರಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪ್ರಚಣ್ಣಃ॥ 

ಪದ್ಯ ಆದಿಪ್ರಾಸಘಟಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಲಕಾರಯುಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಷಳಯುಕ್ತ 

' ಶಬ್ದಗಳಾಗಿರುವುದೂ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಸ್ರಗೃರಾವೃತ್ತಗಳ (ನೋಡಿ : "ಕನ್ನಡ ಛಂದೋ 

ವಿಹಾರ ೧೯೮೯, ಪು. ೩೬-೩೯) ವಿರಳಶ್ರೇಣಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ ಸೇರಿದೆಂತಾ 

ಗಿದೆ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥೇತರವಾದ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಲಕ್ಷಣನಿಷ್ಕ 

ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಇನೇ. ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯತಿನಿಯಮದ ಪಾಲನೆಯೂ ಇದೆ. 

೨. ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಲು ೧೪-೧೭ರ ನಡುವೆ ಬಂದಿರುವ 

ಪದ್ಯಜಾತಿ ಯಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಬರೆದು, ಅದೊಂದು ದಂಡಕ 
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ವಿದ್ದಿರಬಹುದೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ, 

"ಇದು ಆದಿಪ್ರಾಸಘಟಿತವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಸಕಮಾಲಾವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಸಂಪಾದಿತ ಪಾಠವನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಸರಿಸೃರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನು 

ಸಂಪೂದಿಕಪಾಠನ ಮಗ್ಗ ಲಲ್ಲಿ ದುಂಡುಕಂಸದೊಳಗೆ ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಪಾಠ ಹೀಗೆ : 

ರಿಪುಕ(ಬ)ಳಸರ್ಪ್ಪ ಮಣ್ಣಳಿಕಭೈರವ ವಾರಣವಾಜಿಸಾಧನಾ 

ಧಿಪ ನಿಜವಶ್ಯತಂತ್ರ ನವರಾಜ್ಯಸಮುದ್ಧರಣಾರಿವರ್ಗ್ಗನಿ 
ಷೃಪ ನೃಪವೀ(ಧೀ)ರ ಸತ್ಕಿಳಿಗಿಳಾಚಳದುರ್ಗ್ಗಸಮಗ್ರಭೂರಿಭೂ 

ವಿ:ಪ ನವಸಾಹಸಾಂಕಮರಿರಾಜಮನೋರುಜಮುಗ್ರಪು(ಪೌ)ರುಷಮ್(0) ॥ 

ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಪರಿಷ್ಕೆರಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಮ್ರಪಟಿಗಳ ಪಡಿಯ ಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿಯೇ 

ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಒಂದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, " ನೃ ಸಥೀರ * ಎಂದು 

ಇದ್ದುದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು " ನೈಸವೀರ * ಎಂದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ನೈಸಧೀರ ಕಿ 

ಎಂದು ಕವಿಪಾಠವಿರಬಹುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿದೆ. 

೩. ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಲು ೫೭-೬೧ರ ನಡುವೆ ಬಂದಿರುವ 

ಪದ್ಯಜಾತಿ ಮತ್ತೆ ಮಹಾಸ್ರಗೃರೆ ಇರಬಹುದೇ ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಸಂಜೇಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸಂದೇಹ ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಪದ್ಯಜಾತಿ ಮಹಾಸ್ರಗೃರೆಯೇ. 

ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಪಾಠ ಹೀಗೆ ; 

ಪರಮಶ್ರೀಕಾಮಿನೀಕೇತನಮಮಳವಚಃಶ್ರೀರಮಾವಾಕಮುಗ್ರಾ 
ಚರಣ ಭ್ರಾಜತ್ತಪಃ ಶ್ರೀವಿಲುಳಿತವರಕಾನ್ತಾಳಯಂಂ ನಿಸ್ಮಸತ್ತಾ 

ಕರದಾನಶ್ರೀಸತೀ ಸಂಪದಮಖಿಳಯಶಃಶ್ರೀವಧೂನೀಡಮಿತ್ಮಂ 

ಕರ ಶೋಭಾಪೂತ ಪಂಚಾಯತನಮನುಪಮಂ ಚಿಕ್ಕದೇವೇನ ಪೂಜ್ಯಮ್!| 

ಮ ಪದ್ಯವೂ ಆದಿಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು, ಕ್ಷಳಘಟತ ಶಬ್ದರೂಪಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾದಮಧ್ಯ ಯತಿಯ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರಭಾವ ವಿದಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ 

ಲಕ್ಷಣನಿಸ್ಕ ಮಹಾಸ್ರಗ್ಸರಾವೃತ್ತ್ವದ ಎರಡನೆಯ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಇದು ಕಂಡುಬರು 

ತೃದೆ--ಹೇಮಚಂದ್ರನ " ಛಂಡೋನುಶಾಸನ 'ದೊಳಗಿನ ಲಕ್ಷ 3ಸದ್ಯವನ್ನು (೨-೩೫೪) 

ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ. 

೫೧-೫೨ರ ನಡುವೆ ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಯಜಾತಿ ಕ್ರಮತಸ್ಪಿದ ಅಆರ್ಯೆಯೆಂಬುದಾಗಿ 

೪. ಗಂಡರಾದಿತ್ಯನ ತಾಳಲೆ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ (ನಂ. ೪೫., ೧೧೧೦) ಸಾಲು 

ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಇದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಆರ್ಯೆಯೇ ಸರಿ. 



ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಸ್ರಗ್ಧರಾವೃತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬೯ 

ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಪಾಠ ಹೀಗೆ : 

ಸಮಧಿಗತನ್ಕಾಯಾರ್ಣ್ಣವ 

ಸೀಮ್ನಾ ದೀರ್ಣ್ಣ್ಣಾನ್ಯವಾದಿ ಕುಮಹಿಮ್ನಾ 

ಶ್ರೀ ದಾಮೋದರನಾಮ್ನಾ 

ರಚಿತಮಿದಂ ಶಾಸನಂ ಜಯತಿ॥ 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಅರಸರ ಮಾಂಡಲಿಕರಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು 

ಪೋಷಿಸಿದ ಶಿಲಾಹಾರ ಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 

ಬಲ್ಲ ಕವಿಗಳು ಸಹೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಶಾಸನಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 

ಚೆನ್ನುಗಿಯೇ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 



ಮೂಲ : ದಾಗ್ ಹ್ಯಾಮರ್ಸೀಲ್ಡ್ 

ಅನು. : ಟಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 

ಪಥದ ಆಯ್ಕೆ 
ಬಳಲಿ 

ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 

ತುಂಬ ಬಳಲಿ 

ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೋವು 

ಕರಗಿದ ನೀರ ಸಪ್ಪುಳ 

ಬಂಡೆಗಳ ಕೆಳಗೆ, 

ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ ಬೆರಳುಗಳು 

ನಡುಗುವ ಮೊಣಕಾಲು 

ಇದೀಗಲೇ 

ಈಗಲೇ, 

ನೀನು ಶರಣಾಗಬಾರದು. 

ಇತರರ ಪಥದಲ್ಲಿ 

ತಂಗುದಾಣಗಳು 

ಬೆಚ್ಚನೆಯ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ 

ಕೂಟ-ಮೇಳಗಳು 

ನೀನು ಶರಣಾಗಬಾರದು. ' 

ಚೀತೃರಿಸ್ಕು 

ಶಕ್ಕನಾದರೆ 

ಅಳು 

ಆದಕೆ ದೂರಬೇಡ 

ದಾರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಯ್ದಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ 

ನೀನು ಖುಣಿಯಾಗು. 



6 ಎಸ್. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ 

(ಸಂಗ್ರಹ: ಡಾ. ಎಚ್. ಎಸ್. ಸುಜಾತಾ 

ಹಾತಿಂ ತಾಯ್ 
(ಕಳೆದ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ) 

| ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ”ನಿಶ್ಯಬ್ದ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಫಿದ್ರೆಮಾಡುತಿರುವಾಗ ಹತೀಮನು 

ಮೆಲ್ಲಗೆ ಈಜೆಗೆ ಬಂದು ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ತೋರದೇ ಇದ್ದ 

ಇನ್ನೊಂದು ಕಷ್ಟ ಬಂತು. ಆವೂರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು. ಯಾರನ್ನಾದರೂ 

[ಹೊಳಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಅಂಥವರ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಗಂಡಸರು ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರದವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 

[ಹೋಗದೆ ಮೂರು ಹೆಗಲು ಮೂರು ರಾತ್ರೆ ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ಸಮಾಧಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾದಿದ್ದು ದೇವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತೀಮನು ಬೇರೆ ನಿಲ್ಲ 

(ಬೇಕಾಯಿತು. ನಾಲ್ಕನೇ ರಾತ್ರೆ ಕಾವಲುಗಾರರೆಲ್ಲಾ ಅವರವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ 

ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ, ಹೆತೀಮನು ಲೇಶವೂ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯದೆ ಸಮಾಧಿಯ 

ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅದರೊಳಗಿದ್ದ ಭಾಗ್ಯಹೀನನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ 

| ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಕಟಸಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಅವನು 

* ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾದ ಆ ಸರದೇಶಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಿವೇಕಿಯಾಜೆ, ಈ 

ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಿದ್ದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೋಹಿತನದಿಂದ ನನ್ನ ನಂಬಿಸಿದ. ಈಗ 

ಅನ ಹೊರಟಿಹೋದ್ಕ ನನಗೆ ಈಗತಿ ಬಂತು. ನನ್ನ ಅನಿವೇಕಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಏನು 

ನಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ | * ಎಂದು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅತ್ತು ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡನು, 

ಬಗ್ಗೆ ಅಶಾಭಂಗವಾದ ಆ ತರುಣನು ) ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ 

ಅತ್ತು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಒದ್ದಾಡಿ ಕುತ್ತು ಹೆಚಿ ದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ 

ತಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶವಗಳಂತೆ ವಡ್ಡೆ! ಬಿಟ್ಟಿನು. ಹೆತೀಮನು ಆ ಗುಹೆಯ ಬಳಿ 

ನೀಂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಣ ಕಂಡಿಯ ಬಳ ಬಾಯಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಗೆ 

' ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೆರೆ ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೇನೆ, ನೀನು ಜೀವಂತ 

ನಾಗಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡು” ಎಂದು ld ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಆ 
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ತರ:ಣನು ಹಸಿವಿನಿ:ದಲೂ ನಿರಾಶೆಯಿಂದಲೂ ಸೋತುಹೋಗಿದ್ದದರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 

ಬಂಡೆನೆಂಬ ಮಾತು ಅವನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಹತೀಮನ ಮೃದು ಹೃದಯವು 

ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ಮನುಷ್ಯ ಸತ್ತು ಹೋಗಿರಬಹೆ:ಜೆಂದು ಗೊತ್ತು 

ಚಾ ಕಾತ್ ಮಂಣನ್ನು ಅಗೆಯಿಸಿ ಬಂಡೆಯ ನ್ನ್ನ ತೆಗೆಯಿಸೋಣವೆ ಎಂದು 

ಅನುಮಾನಿಸುತಿದ್ದ. ಆಗ ಆತ್ಮಗತವಾಗಿ ಹತೀಮನು “ ಅದು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

ಒಳಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯ ಕೇನ ಇಲ್ಲ, ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ಅವನ ಪಾ ಣವನ್ನು ನಾನು ಉಳಿಸುತೇನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ Ni ಗೊತ್ತೆ € ಇದೆ ps 

ಎಂದುಕೊಂಡನು. 

ಮತ್ತು ಹತೀಮನು ಇನ್ನೂ ಆ ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕಿದಾನೆಂಬ ಕೋರಿಕೆ ಸ್ವಲ 

ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 

ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಕೂಗಿದ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತರ 

ವೇನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹತೀಮನಿಗೆ ನಿರಾಶೆಯೂ ವೃಸನವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಈ 

ಸಾರಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ ತೀರಿಹೋದನೆಂದು ಹತೀವ:ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮನದಟ್ಟು 

He ಡಿಕೊಜುು ಮೂರನೇ ಸಾರಿ ಬಹಳ ಗಶ್ಪಿಯಾಗಿ--ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರ, ನನಗೆ 

ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಣವಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರಕೊಡು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಗ ಕಡೆ ಪ್ರಳಯದವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ 

ಮಲಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಕೆ ಗೈ ಲಾದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದೆ, ಅಣ 

ದೇವರ ಚಿತ್ತ ಎಂದು ಕೂಗಿದ. | 

ಜ್ಞಾನ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಆ ತರ.ಣನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ 

ದಿದ್ದರೂ ಹೆತೀಮನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ. ಕೈಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಅವ ಇದ್ದ 

ಗುಹೆಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಕಂಡಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು--ಆಯ್ಯಾ ನಿದೇಶಿಯೆ, ನನ್ನನ್ನು 

ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತೇನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದ್ದ ವನು ನೀನೆಯೆ? ಆ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 

ಯಾಗಿ ನಡಿಸಲು ಬಂದೆಯ ? ಎಂದನು. ಈ ಮಾತು ಹೆತೀಮನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ 

ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಲೋಕ 

ಕರ್ತನಿಗೆ ನಮಿಸಿ. ಹವುದೈ ದಾನೇ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮ ನುಷ್ಕ. ನೀನು ತಪ್ಪಿಸಿ 

ಕೊಂಡ) ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಣ ದಾರಿ ಮಾಡುತೇನೆ, ತಾಳು, ಎಂದನು, 

ಆಗ ಹತೀಮನು ಆ ಸವವಾಧಿ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಕಲ್ಲುಮಂಣು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 

ಮನ.ಸ್ಯ ದೂರುವ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮುಕ್ಕಾಲು ಪ್ರಾಣ 

ಹೋಗಿದ ಥಾ ಆ dat ಕ್ಸ ಹಿಡಿದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಸ್ವಲ್ಪ )) ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಅವನು ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಹತೀವನು ಶಿದನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಜಾಲ "ಕಳೆಯಬೇಡೃ 

ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟ: ಹೋಗು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಓಡು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಅದ್ಕ ಆ ಯ ೌವನಸ್ಸನು ಅಯ್ಯಾ ಆಪದ್ಭಂಧು ನವೆ, ನಾನು ಬಹಳ ದೂರ: 

ಹೋಗಬೇಕು, ಜೀವನಕ್ಕೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಎನಲು, ಹತೀಮನು ತನ್ನ ಚೀಲದಿಂದ 
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ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ಕ್ಷಣವೇ ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದನು. ಆಗ 
ಆ ಹುಡುಗನು ಹೆತೀಮನಿಗೆ ನಮಸ್ತ ರಿಸ್ಕಿ ರಾತ್ರೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತಪಿ ೃಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಹೆತೀವ: ನ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಮೊದಲಿದ್ದ ರಾಶ 
ಕುಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾನಿದ್ದ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಯಾರೂ ಕಾಣದಹಾಗೆ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 

ರೋಣ bce ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸದ್ದು ಣಶೀಲರು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದುವ ರಕ 
ಆನಂದದಿಂದ ಮಲಗಿಕೊಂಡನು, ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಬತ ಹೊತ್ತಾಗುವ ತನಕ 

ಏಳಲಿಲ್ಲ. ಜನರೆಲ್ಲಾ ಎದ್ದು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದರು. ಆಗ ಹತೀಮನು ಎದ್ದು 

ಭೋಜನಮಾಡಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪಚಾರ ಹೇಳಿ ಜವರ ಅನುಮತಿ 

ಹೊಂದಿ 

ಹೆತೀಮ-ಮಿತ್ರರುಗಳಿರಾಾ ಈಗ ನಾನು ಹೊರಡುತೇನೆ, ನಾನು ನಿಡ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಬೇಕು. ನಾನು ಹೊರಡಲು ಸಾವಕಾಶವಾಗಕೂಡದು. ನಾನು 

ಷಹಾಬಾದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಹಳ ದಿವಸವಾಯಿತು. 

ಜನರು- ಅಯ್ಯಾ ವಿದೇಶಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಬಹು ಸಾಹಸಕರವಾದ್ದು. ನೀನು 

RR ದರೆ ನಿಡಪರ್ವ ಚ್ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಸಯುವಿದೆ. 

ಮೊದಲು ಆ ಪರ್ವತದ ತಸ ೈಲಲ್ಲಿರುವ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತೀಯೆ, ನೀನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 

ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಹೇಳುವರು, 

.. ಹೆತೀಮ ಹೊರಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಜನರು--ಒಂಬತ್ತು 
ಹತ್ತು ದಿವಸ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ ಮೇಲ್ಮೆ ದಾರಿಯು ಎರಡುಸೀಳಾಗುವುದು. 

ಬಲಗಡೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಅದು ನಿಡ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, 

ಹತೀಮನು ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ ತನಕ ಮುಂದಕ್ಕೆ 

ನಡೆದನು. ಆಗ ದಾರಿ.ಎರಡಾಗಿ ಒಡೆಯಿತು. ಹತೀಮನು ಬಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 

ಬದಲಾಗಿ ಮರೆತು, ಎಡಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ ಕಡೆಯೇ ಹೊರಟಿ. ಒಂದೊಂದು 

ಸಾರಿ ತಾನು ಯೇನೋ ತಪ್ಪು ದಾರಿ ಹಿಡಿದೆ ಎಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುತಾ 

ಇತ್ತು. ಈ ದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ ನಡೆದ ಮೇಲೆ ತಾನು ಹೋದ್ದು ದುಷ್ಟ 

ಮೃಗಗಳೂ ದುಷ್ಟ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಕಾಡೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು, ಹತೀಮನು 

ಒಂದು ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಸುಮ ಸ್ ನಿಂತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ನುಂಗಿಬಿಡತಕ್ಕ 
ಸಿಂಹವೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ig ಹುಲಿಯೋ ತನ್ನನ್ನು ತುಂಡು ತುಂಡು 

ಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದೆಂದು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುತಾ ಇದ್ದನು, 

ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಕೇಳುತಾ ಇರುವಾಗ ಸನೀಪದಲ್ಲಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಡೊಡ್ಡ ಭೂತಗಳ ಗರ್ಜನೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಕೂಸಲೆ ಉಪಾಯವಾಗಿ ಹತೀಮನು ಒಂದು 

ಮರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಕಾಡಾನೆಗಳೂ, ಸಿಂಹಗಳೂ, ಹುಲಿಗಳೂ 
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ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾಡು ಮೃಗಗಳೂ ಇವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ನ ಬಂದವು, 

ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಆಕೃ ಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರ 

ವಾಗಿದ್ದ ಒಂದೆ ಮೃ us ಅಂಥಾದ್ದನ್ನು ಹೆತೀಮ "ಕಂಡೂ ಕನಿ ಕೇಳಿಯ 

ಇರಲಿಲ್ಲ ಅದರ Pod ಎರಡು ಬೆಂಕಿ ಕೆಂಡದ ಹಾಗೆ ಇದ ವು. ಅದರ ಬಾಲವು 

ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಥಾ ಧೈರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾದರೂ 

ಸತ್ತುಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಇತ್ತು. 

ಹೆತೀವುನ ಎಡೆ ನಡುಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗವನು ಆತ್ಮಗತವಾಗಿ, “ನಿನ್ನ 

ಆಯಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೀರಿತು.'' ಈ ಮಹಾ ಭೂತದ ದೆಸೆಯಿ.೦ದ ನೀನು ಹೇ; 

ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತೀಯೆ'' ಎಂದುಕೊಂಡು ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತ ಮವಾಯಿ.ತೆಂದ: 

ಯೋಚಿಸಿದನು, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯ.ದಂಥಾ ಆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ಇಟ್ಟನು. ಇರುವುದೂ ಸಾಯುವುದೂ ಎರಡೂ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿ! 

ಎಂದು ತಿಳಿದು ಒರೆಯಿಂದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದುಕೊಂಡು ಕೈಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಥೆ 

ಹೈದಯವನ್ನು ಜಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತಿದ್ದನು. ಈ ವೈ ಕೆಂಃ 

ದಂಥಾ ಕಂಣುಳ್ಳ ಆ ಮೃಗವು ಹತೀಮ ಇದ್ದ ಮರದಡಿಗೆ ಬಂತು. ಅದ 

ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯವು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿತ್ತು. ಆದರಿಂದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯ 

ಮೇಲಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹು ಬಲವಾಗಿ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ಹಾರಿತು: 

ಅದರ ಜೋರು ಬಹು ಬಲವಾಗಿದ್ದದರಿಂದ ಆ ಕೊಂಬೆಯು ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯ 

ಮುರಿಯಿತು. ಆಗ ಹತೀಮನೂ ಆ ಮೃಗವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲು ವಿಶೆ"ಷವಾ 

ಶಬ್ದವಾಯಿತು, ಅದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ನೆಗೆದು ಹತೀಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂತ 

ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಡ್ಡವಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಕೈ ಏಟಗೆ ಸಿಕ್ಕುತಿದ್ದನ 

ಹತೀಮನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದ.ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಚಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅಥ 
ಸಕ್ಕೆಯನ್ನು ತಿವಿದನು, ಏಓಗೆ ಆ ಮೃಗವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ 
ಗಾಯ:ವು ಅಷ್ಟೊಂದು ಅಪಾಯ. ಕರವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ದುಷ್ಪಮೃಗವು ಇನ್ನೊಂಕಿ 

ಸಾರಿ ಕಾಲು ಸಹಿತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಹತೀಮನು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ತನಿ, 

ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕತ್ತಿ ಯಿಂದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸಾರಿ ತಿವಿದು, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿದ. 

ಮ ಗ ಪುನಃ ಏಳಲಿಲ್ಲ, ಆದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಫಾ ್ ರಣಹೋಗುವಂಥಾ ಏಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗೆ 

ಕಟ್ಟ ದ್ದು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ತಪ್ಪಿಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ ಅದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅರಿಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ! | 

ಭೂನಿ. ಜೆ. ಲ್ಲಾ ನಡಗಿಹೋಯಿ ತು, ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಮರಗಳಿಗೆ ಬಾಲವನ್ನು | 
ಹೊಡೆಯಿತು ಅದರ PAT, ಬಾಯಿ:ನಿಂದಲೂ ಹೊಳೆ ಹೊರಟ ಹಾ 4 

ಉರಿ ಹೊರಟಿತು. ಇದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕಾಡು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯು, 

ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು, ಈ ಮ ಥೈ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಆ ಮ ೈಗವು ಕೆ ಕ್ರ; 

ಬಿದ್ದ ದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಕೂಡಲೆ ಹೆತೀಮನು ಸಮೀಪವಾಗಿದ್ದ ಮ ರವನ್ನು 
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ಕೊಂಡು ಆ ಭೂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದ ಒಂದು ಕಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಆಗುವವರೆಗೂ 
ಕಾದುಕೊಂಡಿದ ನು. ಸೊಸೆಗೆ ಅವನು ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮರಕ್ಕೂ ಬೆಂಕೆ ತಗುಲಿತು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲಿನಿಂದ ಅವನು 'ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ Hh ಿಕಬೇಕಾಯಿತು. 
ಅನನು ಧುಮುಕಿದ ರಭಸ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದ ಡೆ ಆವನಿಗೆ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಜಾ ಸನ 
ತಪ್ಪಿ ಹೋಯಿತು. ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಎದ್ದ ತರುವಾಯ ೩೫ ಸತ್ತು ಹೋದ 
ಮ್ಲ] ಗದ ನಾಲ್ಕು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕತಕ್ಕದ್ದೇ ಮೊದಲ ಕೆಲಸವಾಯಿತು. 
ಆ ಹ ಹರಿತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಠಾರಿಗೆ ಸಮವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಹಲ್ಲುಗಳು ಬಾಲ, ಎರಡು 
ಕಿವಿ ಇವುಗಳನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದಿದ ವಿಜಯದ ಜಾ 2 ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಹತೀಮನು 

ತೆಗೆದು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 

ಕೊನೆಗೆ ಹತೀಮನು ಬೈಲಾಗಿರುವ ಕಡೆ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ, ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಬಲವಾಗಿ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ದ ಕೋಟಿ ಗೋಡೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಟ್ಟಿ ಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಮನೆಯೊಂದು 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗೋಪುರಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಲಶಗಳು 
ಮೇಫಮಂಡಲದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪನೆಯಾಗಿದ್ದವು, ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಇದ್ದ 

ಸೂಚನೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಕೆ 

ಮುಂಚೆ ಮನುಷ್ಯರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಗುರುತುಗಳು ಕಂಡವು. ಅನೇಕ ಮಳಿಗೆಗಳೂ 

ವಿವಿಧನಾದ ಸಾಮಾನು ತುಂಬಿರುವ ಅಂಗಡಿಗಳೂ ಕಾಣಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನಿಶಬ್ದವಾಗಿತ್ತು. 

ಹತೀಮನು ಎಲ್ಲಾ ಸತ್ತ ಹಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿ 

ನೋಡಿದನು. ಯಾವ ಹಾಳ ತ್ಯ ಇಂಥಾ ನಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಬಹ: ದೆಂದು ತನ್ನ 

ಮನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತಾ ಇದ್ದನು, ದೊರೆಯ ಮನೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೊನ 

ಅದು ಆ ವೂರಿನ ಒಳ ಕೋಟಿಯಾಗಿತ್ತು. ದೊರೆಯೂ ಅವನ EE 

ಅದರೊಳಗೆ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಬಾಗಿಲ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆಯು 

ಹೆತೀಮನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು 

ದೊಕೆ-_ದೇವರು ದೊಡ್ಡವನು. ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರವೇಶ 

ಮಾಡಿದ, ದೊರೆಯು ಆ ವಿದೇಶಿಯನ್ನು ಕರಿ, ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ 

ಬರುವಂತೆ ಹೇಳು 

ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ ಆ ಮನುಷ್ಯ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 

ಕೂಗಿದ. "ಹಕೀಮನು ಕಾಲನ್ನು ಚುರುಕುಮಾಡಿ ಅರಮ ನೇ ಮೊ ಬಂದೆ, 

ಆಗ ದೊಕೆಯು ಒಂದು ಕಿಟಕಿಯನ್ನು ತೆರೆದು, 

ಡೊರೆ -ಘನವಂತನಾದ ವಿದೇಶಿಯ, ಸ್ವಾಗತವಾಗಲೈ, ನೀನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರು, 

ಹತೀಮನು ದೊರೆಗೆ ತಾನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಎದ್ದರು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
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ಡೊರಿ--ಅಯ್ಯಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ, ನೀನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? 

ಹಕೀಮ- ನಾನು ಒಬ್ಬ ಆರಬ್ಬರವನು, ನಾನು ಷಹಾಬಾದಿನಿಂದ ಬಂದೆ, ನಾನು 

ನಿಡಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುತೇನೆ. 

ದೊರಿ--ಅಯ್ಯಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ, ನಿಡಕ್ಸೈ ಫಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ತಪ್ಪುದಾರಿಯನ್ನು 

ಬಡಿದೆ. ನೀನು ಬಲಗಡೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಎಡಗಡೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿ, ನಿಧಿ ಬರದಂತೆ ಆಯಿತು. ನಿನ್ನ ಅವಸಾನ ಕಾಲ ಪ್ರಾಪ್ತ 

ವಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಧಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂತು, 

ಹತೀಮ--ದೇವರ ಇಷ್ಟ ಹೀಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಬೇಕು, 

ನಿಸ್ಸಹಾಯನಾಗಿರಲು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಏನು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ? ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. 

ನೀನು ದೊರೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತೀಯೆ? ನೀನು ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ ಒಳ 

ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಾಗಿಲ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 

ದೊಕೆ--ನಾನು ಈ ದೇಶದ ದೊರೆ, ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಈ ನನ್ನ ಮಹಾ 

ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ವಿಪತ್ತು ಬಂತು. ಒಂದು ಬೆಂಕೀ ಭೂತವು ಈ 

ಊರಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ | 

ಬೇಕೆಂದು ಓಡಿ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ನಾನೂ ನನ್ನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ 

ಕಳತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹಾ ದೇವರನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಈ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 

ಕೊಂಡೆವು. ಬೇಕೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 

ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹಾಳುಮಾಡಿದ ಈ ಭೂತವನ್ನು 

ಎದುರಿಸ:ವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, 

ಹೆತೀಮ--ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅನಾಹುತವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂತ ಹೇಗಿದೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ. 

ಡೊರೆ-- ಅತ್ಯಂತ ಭಯ:ಂಕರವಾದ ಮೃಗ. ಅದನ್ನು ಸಿಯ್ದಾದಿಲ್* ಎಂದು 

ಕರೆಯುತೇವೆ. ಇದು ಕಾಫ್ ಪರ್ವತದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಟ್ಟಿಣದೊಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಜನರನ್ನು * 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ನುಂಗುತಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಉಳಿಯದ ' 
ಹಾಗಾಯಿತು, ಒಳಕೋಟಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಯಿತು. ಯಾಕೆಂದಕೆ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗಲವಾಗಿ ಆಳವಾಗಿರುವ 

ಕಂದಕವಿದೆ. ದಿವಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಈ ಅಗಳತೆಯ ಆಚೆ ತಡಿಯಿಂದ' 
ಕೋಟಿಗೋಡೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದು. ನಮ್ಮ 

*ಸಿಯ್ದಾದಿಲ್- ಕಪ್ಪು ಹೃದಯ 
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ಅದ್ಭಷ್ಟ್ರವಶಾತು ಹಾಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅದರ ಕೈಲಾಗದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. 
ವಾಗ ಹಾರಿದರೂ ಕಾಲು ತಪ್ಪಿ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 

ಹತೀಮ- ಸ್ವಾ ವಿ ನೀವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದ: ಚು ದೈವ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶತು ತ್ರಿವನ್ನೂ ನಾನು ಕೊಂದುಬಿಓ ಶೈದೇನೆ. ಈ 
ದುಷ್ಟ ಜಂತುವೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದದ್ದು ಕ ನನಗೆ 
ಮನದಟ್ಟಾ ಗಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾ ಹತೀಮನು ಮೊದಲು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಆ ದೊರೆಯು ಆ ಕೂಡಲೇ ಹೆತೀಮನನ್ನು ಒಳಕೋಟಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹಟ ಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಮರ್ಯಾ ದೆಯ ನ್ನ್ನ ತೋರಿಸಿ ರಾಜಯೋಗ್ಯ ವಾದ 

ನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ. 

ee ಧೀರನೆ, ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಅವರ ತೃಪ್ತ ರ್ಥ ವಾಗಿ, 
ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ದೃ ಷ್ರಾ ಮ ಇದ್ದರೆ ತೋಂ 6000 
ಕೇಳುತೇನೆ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 

ಹತೀವ:ನು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಯಾದಿಲ್ ಮೃಗದ ಹಲ್ಲನ್ನೂ ಕಿವಿಯನ್ನೂ 
ತೆಗೆದು ತೋರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ದೊರೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದದಿಂದ 
ಹತೀಮನ ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರದ 

ವರ್ಷವನ್ನು ಕರೆದನು. 

ತರುವಾಯ ಆ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಾರರ ಮೂಲಕ ಜನರ 

ನಂಬಿಕೆಗೋಸ್ಕರ ಸಿಯ್ದಾದಿಲ್ ಸತ್ತುಹೋಯಿತೆಂದು ಕಾಗದಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ 

ಜನರು ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದನು. ಕೆಲವು ದಿವಸ 

ದೊಳಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಣವು ಪೂರ್ವದ ಹಾಗೆ ಜನಭರಿತವಾಗಿ ಗದ್ದಲಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು, 

ಹೆತೀಮನು ದೊರೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಿಡ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಕರಿದು 

ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಒಬ್ಬ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವನನ್ನು ಕೊಡಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
; ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ಜೊರೆ- -ಅಯ್ಯಾ ಧೀರನೆ, ಯಾಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸುರ? ಈ 

ಸಟ್ಟಿಣವು ಈ ದೇಶವೂ ನಿನ್ನದು. ನಾನು ಮುದುಕನಾದೆ ನನಗೆ ಒಬ್ಬಳೇ 

ಒಬ, ಮಗಳಿದಾಳೆ, ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಆಂಗಿೀ(ಕರಿಸು, ನನಗೆ 

ಬದಲಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಆಳು. 

ಹೆತೀಮ--ಉದಾರಿಯಾದ ದೊರೆಯೆ, ಐಹಿಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನ 

ವನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಥ ಒಂದು 

ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ನಾನು ಆ ಶಸಥವನ್ನು ಪೂರೈಸು 

ವವಕೆಗೂ ಇನ್ನೇನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯು ಕಂಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ತಂದುಕೊಂಡು ಹತೀಮನ 

ಉದಾರವಾದ ನಡತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡ:ತಾ, ಹತೀಮನನ್ನು ನಿಡ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 

ಹೋಗ:ವ ದಾರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡೆಂದು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ಹತೀಮನು ಆ ಮಾರ್ಗ 

ದರ್ಶಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟು ಕಲವು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸೀಳ:ದಾರಿ ಒಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 

ಹೋದನು. ಆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯ ಅವನಿಗೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 

ತೋರಿಸಿ, 

ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ--ಅಯ್ಯಾ ದೊರೆಮಗನ್ಕೆ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನಾಗು, ಇದು 

ನಿಡಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಎಂದು ತೋರಿಸಿದನು. ಹೆತ್ತು ದಿವಸದ 

ಮೇಲೆ  ಹೆತೀಮನು ಜನ ಸಮ್ಮರ್ದನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 

ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಆವೂರ ಬಾಗಿಲೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ 

ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಜನರು ಅವನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಹೋದರು, ಆತನು ಹತೀಮನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡಿ ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 

ಹೇಳಿ 

ಅಧಿಕಾರಿ ಅಯ್ಯಾ, ನೀನ: ಯಾವ ಊರು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ಗ್ರೀಸ್ ದೇಶದ 
ಸಿಕಂದರ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಜನರು ಯಾರೂ ಬಂದಿಲ್ಲ, 

ಆತನು ಜನವಾಸವಾಗಿರಶಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ. 

ನೀನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯನೇನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಬಹುದೆ? 

ಹತೀಮನು ಆಗ ಹೆಸನ್ ಬನು ಮತ್ತು ಮುನ್ನೀರ ಇವರ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 

ತಾನು ಅದುವರೆಗೆ ಯೇನೇನು ಮಾಡಿದ್ದನೋ ಅದನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ವೂರ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ. 

ಅಧಿಕಾರ ಅಯ್ಯಾ ದೇಶಾಂತರದ ಪುರುಷನೆ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದು ನಿಡಾ ಪರ್ವತದ ವಿಷಯ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, ಅದರ 

ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ, ನೀನು ತಿಳಿದು 

ಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆ. 

೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಆ ಪ್ರಕಾರ ಹತೀವ:ನು ಆ ಅಧಿಕಾರಿಕೊಟ್ಟಿ ಔತನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 
ಅವನು ವಾಸವಾಗಿರಲ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿ 

ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ವಿಶೆ:ಷವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ ಆ ವೂರಲ್ಲಿದ್ದ ವ.ುಖಂಡರೆಲ್ಲಾ 

ಬಂದ. ಅವನ ಭೇಟಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡು ಬಹುವಾಗಿ 

ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು, 
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ಹಾತಿಂ ತಾಯ್ ೧೭೯ 

ಒಂದು ದಿವಸ ಹತೀಮನು ಆ ಜನರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತಾ ಇರುವಾಗ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಡಸರ್ವತ ಯಾವುದು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆ 

 ಮನ:ಸ್ಯನು "ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಆ ಪರ ಸತವೇ, 
ನಿಡಸರ್ವ ತೆ ಎಂದನು, ಈ ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸ 
ಜೇಳಿಸಿತ;. ಆಗ ಅಶ್ಲಿದ್ದೆ ನರಲ್ಲಿ ಒಬ ನ ಅಕಸ್ಮ್ಮುತ್ತಾ ಕೆ ಮಾತನಾಜಜಿ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ 
ಏನೋ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಲು ಹತಿ ) ದನು, ಕೂಡಲೇ ಎದ್ದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರ ರು 
ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಲಕ್ಷ ನಿಲ್ಲದೆ ನರ ತದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು * ....... 'ಸಂಗಡಿದ್ದ ವರು 
ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಹೋದರು, ವ ಕ್ರೈ ಯೋ ಜನವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅವನು ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ 
ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಮುಖ ಬರ್ಮಾವಾಹತು. ಪರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಇತರರ ಸಂಗಡ ಹತೀಮನೂ ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ-“ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರರೆ, 
ಆ ಯೌವನಶೃನು ಹುಚ್ಚ ನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುತಾ ಇದಾನಲ್ಲ, 
ಅವನಿಗೆ ಏನಾಗಿದೆ? "ಸಳ್. 
ಜನಅವನ ಹೊತ್ತು ಬಂತು, ಪರ್ವತದಿಂದ “ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಾ'' ಎಂದು 

ಕೂಗಿದ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿತು. 

ಹೆತೀಮ--ಅದು ಯಾರ ಧ್ವನಿ? ಹೀಗೆ ಕಂಣ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ 
ನಡೆಯುತಾನಲ್ಲಾ ಗ್ಯ 

ಜನ--ಅದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಚಾರ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ 
ಕೇಳಿಕೊ. 

ಅಗ ಹೆತೀಮನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಇರುವ ತನಕ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ತರುಣನ ಕೈ 
ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು--ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರನೆ, ನಾನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಮನಷ್ಯ ಮಾತ್ರದವರಿಗೆ ನಿರ್ದಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ದೂರ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದವನು ಯಾರು? ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 

ಬರುತೇನೆ, ಎಂದನು, ಹತೀಮ ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ ನಿಪ್ಪಲವಾಯಿ ತು. ಅವನು 

ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಹತೀಮನ ಕೈನಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು 

ಪರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ ಗಾಳಿಯ ಹಾಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಓಡಿದನು. ಹತೀಮನೂ ಬೆನ್ನಹತ್ತಿ 
ಹೋದ. ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಾರಿಗೆ ಹೋಗಲು ಮುಂದೆ ಕಾಣ:ತಾ ಇದ್ದ ಪರ್ವತವು 

ಅವನ ಕಂಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಮಾಯವಾಯಿತು. ಹೆತೀಮನು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕಿಂತು 

ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ನಿಡಪರ್ವತದ ಗುರುತೇ ಆಗಲಿ ಆ ತರುಣನ 

ಸೆಲೆಯ ಆಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಬಂಣವೆಲಾ ಇರುವಂಥಾ ಒಂದು ಬಂಡೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 

`` ಹತೀಮನು ಕೇವಲ ನಿರಾಶೆಯಾಗಿ ಊರ ಕಡೆಗೆ ಬಂದನು, ಇವನ ಸಂಗಡ 

* ತ್ರುಟಿತ ಭಾಗ. 
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ಬಂದಿದ್ದ ಜನರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಸೇರಿದ್ದರು, ಹೆತೀಮ ಅವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 

ಬಂದ ತರುವಾಯ್ಕ ಆ ಜನರ: ಏನೋ ಹಡು ಕರ ವನ್ನು ಮಾಡುತಾ ಇದ್ದರು, 

ಅದೇನು ಕರ್ಮವೋ ಅವರೇ ಬಲ್ಲರು, ಅವರು ಪರ್ವ ಇದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಏನೋ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಾರಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿ, 

ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಗತಿಯೇನೂ ನಡೆಯದೇ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಊರಿಗೆ ಬಂದರು. 

ಅನರು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆ ತರುಣನ ಬಂಧುಗಳೂ ಮಿತ್ರರೂ ಸಹಾ ವ್ಯಸನ ಪಡ:ವುದಕ್ಕೆ 

ಬದಲಾಗಿ ಊರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 

ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದ ತರ.ವಾಯ ಅವರು ವಾಡಿಕೆಯಾದ ತಂತಮ್ಮ 

ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

ಹಾಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದ ಯೌವನಸ್ಥನಿಗಾಗಿ 

ತನಗೆ ಉಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೆತೀಮನು ಮ.ಚ್ವಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅವನು 

ದುಃಖ ಪಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಜನರು ನಕ್ಕು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಯ್ಯಾ 

ವಿದೇಶಿ, ಹೀಗೆ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು ನಮ್ಮ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಬಾರಿಗೆ ನಾವು 

ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿಬಿಡುತೇವೆ ಎಂದು 

ಹೇಳಿದರು, ಹೆತೀವ:ನು ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ದ.ಃಖವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆ 

ಜನರಲ್ಲಿ ಆರು ತಿಂಗಳು ವಾ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು 

ಜನ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋದರು. ಈ ರಹಸ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರವೇನೆಂದ: ಹತೀಮ 

ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರೂ ಅವರು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 

ಹೇಳಲು ಆ ಜನರ ಕೈಲಾಗುತಿರುಲಿಲ್ಲವೋ ಇಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಆ ಪುರನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ ಇದ್ದನು. ಹತೀಮನಿಗೆ 

ಅವನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ನೇಹವೂ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಹುಟ್ಟ ತು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ಇರುತಿದ್ದರು; ಒಂದು ದಿವಸ ಅವರಿಬ್ಬ. ರೊ ಮಾತನಾಡುತಾ 

ಇರುವಾಗ ಆ ಸ್ಪ ತಾಗ್ರ ದಿಂದ. IRR ಜಾನ ಸದ್ದು ಕೇಳಿಸಿತು. 

ಹತೀಮನಸೆ ತನ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅವನು ತಟ್ಟನೆ ಮಾತನಾಡು 

ವುದನ್ನು ನನ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನ. ಅವನಿಗೆ ಅಂತ್ಯಕಾಲ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 

ಆ ಮನುಷ್ಯನ: ಬೇಗ ನಿಂತುಕೊಂಡು ನರ್ರತದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು, ಅವನ 

ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗೆ ವರ್ತಮಾನ ತಿಳಿದು ಅವನ ಹಿಂಜಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟರು. 

ಹೆತೀಮನು ಬಹ.ವಾಗಿ ಸಂಕಟಿಸಡುತಾ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 

ಯಾಕೆಂದರೆ ಆ ಮಿತ್ರನು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು, ಆಗ 
ಹೆತೀನ)ನು ಸಾಯುವವಕೆಗೂ ಆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಜೊತೆಯನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದೆಂದು : 

ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆದರೆ ನಿಧಿಯಾಗಲಿ ತಾನು ಆ ಮಿತ್ರನ ಜೊತೆಯನ್ನು 
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ಬಿಡದೆ. ಆ ರಹಸ್ಯ ವಾದೆ ಪರ ತಕ್ಕ ಹೋಗಲೇಬೇಕೆಂದು ಗೊತು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು). 
ಆಗ ಹ ಸೊಂಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ದೇವರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಟು ತನ್ನ 
ಸೆ ್ಲೇಹಿತನಾದ ಜಾಮನ ಕೈ ಬಡಿದು BE ನಿಡಪರ್ವ ತದ ಬುಡದವರೆಗೂ ಅವರೊಡನೆ 
ರು ಅವನನ್ನು ಸಃ ರಿತು ಹತೀಮನ: ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ಯಾಕೆ ಈ ವೌನ? 
ನಿನಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಕಷ ಕ್ರೈ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ನನ್ನೊ ಡೆ ಮಾತನಾಡು, 
ಎಂದನು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಜಾಮನು ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ, ಉದಾಸೀನನಾಗಿ 
ಪ ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಮಿತ್ರನಾದ ಹತೀಮ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗಾಗೈ ಯತ್ನ ತಾ ಆ ಮಿತ್ರನು ಮುಂದಕ್ಕೆ Fa 3 ಕೊನೆಗೆ ಈಖ 
ತನ್ನ ಬೆಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಸಖಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು 
ಹೊಗತಿ ನಷ ರಸ "ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಹೆತೀಮನು ನೆಲದ 

ಮೇಲೆ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ ತನು... ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮಿತ್ರನಾದ ಜಾಮನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದನು. ಸು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಹೋದ. ಕೊನೆಗೆ ಜಾಮನನ್ನು 

ಹಿಡಿದು ಅವನ ಬಟ್ಟೆ ಯ ಸೆರೆಗನ್ನು ಜಸತ ಇ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟ ಗೆ ಅವನನ್ನು 

ಅಂಟಿಕೊಂಡ, 

ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಜಾಮನು ತನ್ನ ಸಂಗಾತಿಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡ 

ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರ ಯತ್ನ ಹ ಶಾ ಮಾಡುತಾ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಆ ಪರ್ವತದ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿ 

ಹೋದರು, ಕಡೆಗೆ ಬಂಡೆ ಸೀಳಿಬಿಟ್ಟು ಡೊಗರು ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ ತೆ ಇಬ್ಬ ರೂ 

ಅದರೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರು. ಇವರು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕೂಡಲೇ ಬಿರಕು 

ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಂಡೆಯು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ದೂರದಿಂದ ಇವರೊಡನೆ 

ಬಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲಾ, ಹತೀಮನೂ ಜಾಮನೂ ಇಬ್ಬ ರೂ ಪರ್ವ ತದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದರೆಂದು 

ತಿಳಿದು ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು, ee RE tk ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 

ವಿವೇಶಿಯು ಹೋದನಲ್ಲಾ ಎಂದು ದುಃಖಪಟ್ಟಿರು, ಅವರು ಆ ಪುರದ bo 

ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅರಬ್ಬಿ ದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರನು ಜಾಮನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿ 

ಮಾಯವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಅಧಿಕಾರಿಯು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, ತಾನು 

ದುಡುಕಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉದಾರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಹೆತೀಮನನ್ನು 

ತಡೆಯದೇ ಹೋದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಜನರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೆದರಿಸಿದನು, 

ಅತ್ತ ಹೆತೀಮ ಏನಾದ? ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬಿರಕಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹೆತೀಮನೂ ಆತನ 

ಮಿತ್ರ ಜಾಮನೂ ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಒಳಗೆ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೈದಾನ ಸಿಕ್ಕಿತು. 

ಆ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ 

ತನಕ ಆ ಹಸರು ಕೊನೆ ಮಿತಿ ಇಲ್ಲದೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿತ್ತು. ಹತೀಮನೂ ಅವನ 

. ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ಆ ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 

ಕಂಡಿತು. ಅದರ ಆಕೃತಿಯು ಸಮಾಧಿಯ ಹಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಿಡವೂ 
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ಬೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಜಾಮನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಅವನ ಪ್ರಾಣ 

ಹೋಯಿತು. ಹತೀಮನ.: ನಿಂತಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿದ ಹಾಗೆ ತೋರಿತು, 

ಅವನ ಮಿತ್ರನ ಶರೀರವು ನೆಟ್ಟಗೆ ಭೂಮಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಹೋಯಿತು, ಮೊದಲು 

ಬರಕಲಾಗಿ ಊಸರ ಕ್ಷೇತ್ರನಾಗಿದ್ದದು ಉಳಿದ ಭಾಗದ ಹಾಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು, 

ಹತೀಮನು ಈ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ಕಂಡು, ಯಾರ ನಿಯಾಮಕವು ನಮ್ಮ 

ಅವಗಾಹನೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದೆಯೋ ಅಂಥ ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 

ಕೊಂಡಾಡುತಾ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು, ಫಿಡ ಪರ್ವತದ ರಹಸ್ಯ ಈಗ 

ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆ ಊರ ಜನರು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು ನೀಸಿಕೊಳ್ಳುತಾ 

ಬಂದರು. ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಾರಿ ಸಿಕ್ಕೀತೆ ಎಂದು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದ. 

ಪರ್ವತವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ದಾರಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೆಗೂ 

ಹೆನುರಾದ ಮೈದಾನವೇ ಕಂಡಿತು. ಒಂದು ತುತ್ತು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ತೊಟ್ಟು 

ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಏಳ. ಹಗಲೂ ಏಳು ರಾತ್ರಿಯೂ ಸುತ್ತಿದ. ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ 

ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹತೀಮನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿತು. 

ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗವೇನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ರುದ್ರ 

ಭೂವಿ:ಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, 

ಇಂಥಾ ಸೂಚನೆಗಳು ತೋರುತಾ ಇರುವಾಗ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ 

ತೆರೆಯು ಬಂದು ಬಡಿಯುತಾ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರ ಮೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ 

ಹೆತೀಮನಿಗೆ ಸದ್ದು ಕೇಳಿತು. ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದ, ಅಲೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ಳುತಾ 

ಇರುವ ಸಮುದ್ರದ ರೇವಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆ ಸಮುದ್ರದ ತಡಿ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಲ್ಲಿ 

ಹತೀಮನು ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೇ-- ನನ್ನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಸುತ್ತಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ಕೊನೆಯಾಯಿತು. ಸಮುದ್ರ ಸಿಕ್ಕಿತು, ಇದನ್ನು ದಾಟಲಾಕೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 

ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಲ್ಲ; ಎಂದು 

ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತಾ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಹೆತೀವ:ನು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತಾ ಇರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 

ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೋಣಿಯು ಉಕ್ಕಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತಾ ಇರುವ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಒದ್ದಾಡಿ. 

ಕೊಂಡು ತಡಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ತನಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆ 

ಯಾಗುವುದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅವನು ನಿಂತಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ 

ಅನತಿದೂರವಾಗಿ ಮರಳಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯು ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಹತೀಮನು 

ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಆ ದೋಣಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು, ಒಂದು 

ಚಿಕ್ಕ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿಯೂ ಒಂದು ಸುಟ್ಟಿ ಮೀನೂ 

ಕಾಣಿಸಲಾಗಿ, ಇವನಿಗೆ ಕ್ಷುತ್ತು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
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ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದಿರುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಬೇರೆ ಯೋಚನೆ ತೋರಿತು. 
ಈ ಆಹಾರವು ಹಡಗು ನಡಿಸುವವನದಾಗಿರಬಹುದ್ಕು ಅವನು ಬಹಳದೂರವಾಗಿರಲಾರ್ಕ 
ಯಾರೂ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ದಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹತೀಮನು ಆತ್ಮಗತವಾಗಿ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊ, ಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಉಂಡ:ಬಿಡುವುದು ಬಹಳ ಅಕ್ರಮ; ಅವನು ಬರುವತನಕ ಕಾದಿದು ಆತನಿಗೆ 
ಇಸ್ವವಿದ್ದರೆ ಅವನಿಂದ ಅ್ರತಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ್ಕ ಎಂದುಕೊಂಡನು. ಸ 

ಈ ಸ್ರಕಾರ ಹೆತೀಮನು ಕಾದುಕೊಂಡು ಕೂತಿರುವಾಗ ಒಂದು ಮೀನು 
ನೀರಿನ ಮೇಲುಗಡೆಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ -ಎಲ ಹತೀಮ್ಮ ಈ ರೊಟ್ಟಗಳೂ ಈ 

ಮೀನೂ ಸಹ ನಿನಗೋಸ್ಕರವೇ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ತಿಂದು ಕ್ಷುತ್ತನ್ನು 

ಸರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಮೀನು ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟಹೋಯಿತು, 
ಆಗ ಹತೀಮನು ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆ ದೋಣಿಯ ಒಂದು 

ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದ ಸೀನೀರಿನಿಂದ ತನ್ನ ದಾಹವನ್ನು ಶವ:ನಮಾಡಿಕೊಂಡನ್ನು, 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ಹತೀಮನು ಪಟಗಳನ್ನು 

ಸಂಮಾಡಿ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. ನಿಡ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 

ಬರಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟವಿತ್ತು. ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಜಾಮನ ಪರಿಣಾಮ 

ಹೀಗಾಯಿತೆಂದು ಆ ಪುರನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟವಿತ್ತು, 
ಆದರೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೋ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 

ದೇವರ ಮೇಲೆ ಭಾರವನ್ಹಿಟ್ಟು, ಮೆಲ್ಲಗೆ ದೋಣಿಯು ಗಾಳಿ ಹೋದ ಹಾಗೆ 

ಹೋಗಲೆಂದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

ತರುವಾಯ ಹತೀಮನ ದೋಣಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಏಳು ದಿವಸದವರೆಗೂ 

ನಡೆಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತೀಮನು ಯಾವ ಆಹಾರವನ್ನೂ ತಿನ್ನಲಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ 

ಆಕಾಶ, ಸುತ್ತಲೂ ಬೊರಗುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರ, ಇಷ್ಟು ಹೊರತು ಇನ್ನೇನೂ 

ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಂಟನೇ ದಿವಸ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತರವಾದ ಒಂದು ಸರ್ವತ ಕಣಣಿಸಿತು. 

ಅದರ ಶಿಖರವು ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ವರು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯಿಂದ ಇಳಿದ, ಆ 

ಬೆಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹರಿದು 

ಬರುತಾ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುವು 

ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆತೀಮನು ಸುಮ್ಮನೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ದೇವರು ಮಾಡಿರತಕ್ಕ 

ಕಾರ್ಯ ಏನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ! ಈ ಪರ್ವತದ ಪ್ರತಿ ಬಂಡೆಯೂ ಪ್ರತಿ ಕಲ್ಲೂ 

ರಕ್ತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತಿದೆಯಲ್ಲಾ |! ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಯಾರು ವಿವರಿಸಿ 

ಹೇಳಬಲ್ಲರು? ಎಂದನು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಯೋಚನೆ ಮಾಡ.ತಾ ಹತೀಮನು ಕುಂಭಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
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ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಕ್ತದ ಹಾಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಒಂದು ಮೈದಾನ ಕಾಣಿಸಿತು. 

ಆದರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೋಗುತಾ ಇದ್ದ ಜೀವಜಂತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ವು. 

ಅಂಥ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತಾ 

ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಹೆತೀಮನಿಗೆ ಕತ್ತಿನ ಬಾಧೆಯು ಶುದ್ದವಾಗಿ ಮರೆತುಹೋಯಿತು. 

ಆ ಬ್ಯ ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹರಿದಾರಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ಸಮುದ್ರದ 

ತಡಿ ಗೆ ತು, ರಕ್ತವೇ ಆದರ ನೀರಾ ಬತ ಅದರ ತೆರೆಗಳು ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ 

ಈಗಲು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಸೆದಾಡಿ, ಆಕಾಶದ ಬಂಣವಾದ ತಮ್ಮ ನೊರಿಗಳಿಂದ 

ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ತೇವಮಾಡಿದವು, ಸಮುದ್ರದ ಕೆಂಪು ತೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಕ್ಷಿಗಳಿದ್ದವು. 

ಅವುಗಳ ನೀಲವರ್ಣವಾದ ರಕ್ಕೆ ಪುಕ್ಕದ ತೆ ಕ್ರ ಕಾಶವು ಕಣ್ಣು ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗುವ 

ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ರಕ್ತದ ಹಾಗೆ ಕೆಂಸಗಿದ್ದ ಸ ಸಮ:ದ್ರದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಹತೀಮನು 

ಒಂದ: ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಅಲೆಯ: ತಾ ಇದ್ದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಚಕ್ಕಮುಕ್ಕಿಯಿಂಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಸಿಕೊಂಡನು- 

ದಾಹ ಶಮನವಾಗಲು ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭಲ್ಲೂಕ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 

ಮುಹ್ರವನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿರತಕ್ಕ . 

ಸ್ವಾದೋದಕದ ಗ.ಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದವು. ಕಡೆಗೆ ಭೂಮಿಯ ಕಿರಿದಾದ ಒಂದು 

ಸೆರಗು ಸಿಕ್ಕಿ ತು. ಅದರ ಆಚೆ ಮೇಘವರ್ಣದ ತೆರೆಗಳ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಕಾಣಿಸು 

ತಿಶಲಿಲ್ಲ. pA ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಧೈ ರ್ಯವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ಕೆಂಫಪುತಡಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ಹತೀಮು ನು ಜ್ಞ, ಸ ಹೋಗಲು ಆಶೆನಿರಾಶೆ 

ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಾ ಅವನು ಆತ್ಮಗತವಾಗಿ-ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳೆಲ್ಲಾ 

ಸುತ್ತಿದೆ. ಏನೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲವಾಯಿತು ; ಎಲ ಹತೀಮ್ಮ ಈ ರಕ್ತ ವರ್ಣದ 

ದಡದಲ್ಲಿ ನರುಷಗಟ್ಟಲೆ ನೀನು ಹೋದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ 

ಹೋಗುವುದು ನಿನ್ನ ಕೈಲಾಗದ ಕೆಲಸ, ಅಯ್ಯೋ! ವ:ನ್ಮಥ ಬಾಧೆಯಿಂದ 

ವೃ್ಯಥೆಸಡುತಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಮುನೀರನು ನಿನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಶವಾಗುತಾನೆ, ಎಂದುಕೊಂಡನು. 

ಆದರೆ ಹತೀನುನು ಪುನಃ-ನಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕ್ಕು ನನ್ನ ಮೂಲಕ 

ಅವನ ಕೋರಿಕೆ ನೆರನೇರಬೇಕು ಎಂದು ಆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ದೇವರ 

ವಿಧಿಯಲ್ಲದ್ದರೆ ಮೂ ಕಷ್ಟದ ಸುಳಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ, ಎಂಬದಾಗಿ 

ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯೋಟಚಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ದೈವಭಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಲೋಚನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವಾಗ ದೂರದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದು 
ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ನೀರಿನ ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುತಿತ್ತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅದ; ಸವಿೀಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ದೋಣಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು 
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ಕಂಡು ಹೋರ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ದೋಣಿ ಬಂದು 
ಇವನ ಕಾಲಿಗೆ ಸೋಕಿತು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಆ ದೋಣಿಯೊಳಕ್ಕೆ ನೆಗೆದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ 

ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. 

ಈ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ ಒಂದು ಸುಟ್ಟಿ ಮೀನೂ 

ಇರಿಸಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ತಿಂದನು. ಆ ಕೆಂಪಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರದ 

ತೆರೆಯು ಮೂಲಕ ಅಂಟನ ಹಾಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆ ದೋಣಿ ಹೋಯಿತು, ಏಳು 
ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿ ಕಂಡಿತು. ಅದರ ತಡಿಯಲ್ಲಿಳಿದು ಹೋಗಲಾಗಿ, ಆಜಿ 

ಕಡೆ ಸುಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥವೂ ಜೆಂಬಂಣದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಇಟ್ಟ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಪ್ರತಿ ಬಂಡೆಯೂ ಪ್ರತಿ ಕಲ್ಲೂ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸುರಿಸಿತು. 

ಹತೀಮನು ದೇವರನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಹೊಸ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನ:. ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ *ಅಂಬರಾಂತದೊಳು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 

ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಕಂಡಿತು. ಹತೀಮನು ದೋಣಿಯನ್ನು ಆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು. 

ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತಾ ಬಂತು. ಕೊನೆಗೆ 

ಅದು ಎತ್ತ ರವಾದ ಚೊಕ್ಕ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಿಟ್ಟ ವಾಗಿತ್ತು ಡಾ ಜರವಾ _ಗ್ಯೂ 

ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ, ಆ ಬೆಳ್ಳಿಯ "ಹಿಟ್ಟು ಕೆಲವು ಹೆರಿದಾರಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ 

ಕಾಣಿಸಿ ಇಲ್ಲವೋ, ಆಗ ಅಡಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 

ತೆಕೆಗಳುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸ್ ಆ ಚಂದವಾದ 

ನೋಟನನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು, 

ಬಾಯಾರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ದರಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ತನ್ನ ಬಲಗೈ ಯನ್ನು ಆ 

ಜೆಳ್ಳೀನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಅದ್ದಿದ, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಆತನ ಕೈ ಬೆಳ್ಳಿಯಾಯಿತು 

ಹೀಗೆ ತನ್ನ. ಬಲಗೈ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತುಂಡಾದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಹತೀವುನಿಗೆ ಬಹಳ 

ಭಯವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ತನಗೆ ಬಂದ ವಿಪತ್ತಿಗಾಗಿ ದುಃಖಸಡುತಾ ಅವನು 

ಸಮ:ದ್ರದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡನು. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಪರ್ವತದ ಕಡೆಯಿಂದ 

ತನ್ನ ಸವೀಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೋಣಿಯು ಬರುತಾ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು ಆಗ 

ಮುಸು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಅನೇಕ ವೇಳೆ ತನ್ನ 

ಕಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಳ್ಳ ಮಾಡಿದ ಆ ರ ೈಜ್ಞ ನಾದ ಜೀವರನ್ನು ಸ್ತು ತಿಗ್ಗೈ ದನು. 

ಸೀತು ಭೂಮಿಯ ತಡಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಬಹು ಚನಾ 

ಅದರೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರುಚಿರುಚಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ದಾಹ 

ಶಮನಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರೂ ಇರಿಸಿದ್ದದನ್ನು ಕಂಡನು. ಆಯಾಸಸಟ್ಟದ್ದ 

*ಅಂಬರಾಂತ= ಭೂಮಿ ಆಕಾಶ ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವ ಸ್ಥಳ 
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ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯ್ಯಾಯನವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೋಣಿಯ ಪಟಗಳನ್ನು 

ಸರಿಮಾಡಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ, ಬೆಟ್ಟದ ಕಡೆಗೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನು. ಹೆಡಗು ನಡಿಸತಕ್ಕ 

ನಾವಿಕನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಜೋಣಿಯು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಹತೀಮನು 

ಪ:ಖಗಿಕೊಂಡು ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಹತೀಮನು ಮೊದಲು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅದು ಬಹಳ 

ದೂಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡನು, ಅದರ ದಿವ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ 

ಅತ್ಯೌನ್ನತ ದಿಂದಲೂ ಅದು ಹಾಗೆ ಸಮೀಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಆದರೆ ನೀರಿನ 

ಮೇಲೆ ಅದರ ತಡಿಗೆ ಹೋಗಲು ಹನ್ನೊಂದು ಹಗಲು ಹನ್ನೊಂದು ರಾತ್ರೆ 

ಹಿಡಿಯಿ.ತು. ಕಡೆಗೆ ಹತೀಮನು ಭೂವಿ:ಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಬೆಳ್ಳಿಯ 

ಪ್ರಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಶನ್ನ 

ಬಲಗೈ ನಿಶೇಷ ಭಾರವಾಗಿ ತನಗೆ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ 

ವೃಥೆಸಡುತಿದ್ದನು. ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದವಕೆಗೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ. 

ಆಗ ಬೆಳ್ಳಿಯ: ಬೆಟ್ಟನೆಂದು ಶಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಕಿಬ್ಬೆಗೆ ಹೋಗಿ 

ಸೇರಿದನು, ತರುವಾಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು ಆರಂಭಿಸಿದ. ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದ 

ಶಿಖರವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಕೂಡಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾದ್ದು ಕಾಣಿಸಿತು. 

ಹೀಗೆ ಹತೀಮನು ಮೂರು ದಿವಸ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತಲೇ ಇದ್ದನು. ಬಂಡೆಗಳ 

ಸಂದುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಾಡುಕೋಳಿ, ಬೆಟ್ಟಿನ ದೊಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬೆಳ್ಳಿ ವರ್ಣದ 

ಮೀನುಗಳು, ಆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಹೆಂಣುಗಳು, ಇವುಗಳೇ ಅವನ 

ಆಹಾರವಾಗಿದ್ದವು. ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸ ಅವನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಲ್ಲುಗಳು 

ಬಂಡೆಗಳು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದವು ಮತ್ತು ಕಾವ. ನಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ 

ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಹತೀಮನು ರಮಣೀಯವಾದ ಈ 

ಚಂದವನ್ನು ನೋಡ.ತಾ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನ 

ದಿನ್ಯವಾದ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ವಿವೇಕವನ್ನೂ ಬಹುಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕಾರ ಮಾಡುತಾ 

ಹತೀವುನು ನಿಂತುಕೊಂಡನು, ಈ ಸುಂದರವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ನೋಡಲಾಗಿ ಅವು ವಜ್ರ, ಪಚ್ಚೆ, ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಇತರ ಬೆಲೆಯಾದ ಅಪೂರ್ವವಾದ 

ರತ್ನಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ಆ ರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಿ 

ಬಿಡಲಿಲ್ಲ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೋಘವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಚೀಲಕ್ಕೆ ತ:ಂಬಿಕೊಂಡು 
ಆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹತೀಮನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ತಾಹೋದನು. 

ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋದರೂ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರತ್ನಗಳು ಅಷ್ಟೂ 
ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಹತೀಮನು ಹಿಂದೆ ಶೇಖರ 
ಮಾಡಿದ್ದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಎಸೆದ. ಬಿಡುವುದು, ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ಅಮೋಘವಾದ 
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ರತ್ನಗಳನ್ನು ಶೇಖರಮಾಡುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರ: ಅನನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡುತಾ 
ಹಾಸು: ಕಡೆಗೆ ತಾನು ಕಂಡದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಮ ದಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಚೀಲಕ್ಕೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜೇಶಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು sal 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಕ ರ್ಷೆ `ಾಡಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗತವಾಗಿ “ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಯಾವ ದೊರೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥಾ ಕತ್ತ ಗಳೆಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ "ಅಶ್ವ 
ವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ride ಿವುದಕ್ಕಾ ತಂ ನ 
ಪದಾರ್ಥವು ತಾ ಕದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಅರಿಯಲೇ ಆನಯ ಗೆ ಸಸ. 

ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಬಂಡೆನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ವಿಲ್ಲದೇನೇ ಒಂದು ಶಿಖರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟ ಪಟು ಕೊಂಡು 

ಹತ್ತುತ್ತಲೇ ಹೋದನು, ಹತೀಮನ ಚೀಲದ ಭಾರ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. ಜ್ಯ ್ಲದ್ದದರಲ್ಲಿ 

ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಎಸೆ ಸೆದುಬಿಟ್ಟು' ಆಪೂರ ೈವಾದ್ದು ಮತ್ತು 

ವಿಶೇಷ ಬೆಲೆಯಾದ್ದು ಎಂದು ತನಗೆ ತೋರಿದ್ದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 

ಒಂದು ದಿವಸ ಒಂದು ಶಿಖರದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 

ತಂಣಗಿರ:ವ ನೀರಿರತಕ್ಕ ಒಂದು ಸರೋವರ ಸಿಕ್ಕಿತು. ತನ್ನ ದಾಹ ಆರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸರೋವರದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತ.ಕೊಂಡನು. ಈ ಸಕ್ಟೋತ್ತಮ 

ವಾದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಅದ್ದಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆ.€ ಅವನ ಬಲಗೈ ಬೆಳ್ಳಿಯ 

ತುಂಡಾಗಿದ್ದದು ಹೋಗಿ ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿದ್ದ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೈ ಸರಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 

ದೈವಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಕೈಗುಣವಾಗಲು ಹತೀಮನು. ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದಾರ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಮಹಾತ ನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ ಸೈರಿಸಿ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯ ನ್ನು ತೋರಿಸಿ 

ತನ್ನ ದಾಹವನ್ನು NLR ಆ ರಜತ ಸರಸ್ಸಿನ ಸಾತಿ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 

ಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದನು. 

ಹೆತೀವ:ನಿಗೆ ಎಚ್ಚ ರವಾಯಿತು. ಅವನು ಕಂಣ:ಬಿಟ್ಟು ನೋಡಿದ, 

ಸಕೋವರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ನಿಂತಿದ್ದರು. 

ಅವರ ವರ್ಣ ಕಾಗೆಯ ಹಾಗೆ ಕಪ್ಪಗೂ, ಅವರ ಶಲೆ ವ. ನ ಷ್ಯರ ತಲೆಯ ಹಾಗೂ, 

ಅವರ ಕೈ ಕಾಲುಗಳು ಸಿಂಹದ ಹಸ” (ಪಂಜ)ದ ಹಾಗೂ ಇದ್ದವು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು 

ಕ್ಷಣನೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೆತೀಮನು ಛಂಗನೆ ಎದ್ದು ಹಾ ಟು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಡು a ಹೆದೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುರೀಕಟ್ಟಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ 

ಹೊಡೆದ, ಆ ಅಂಬಿನಿಂದ ಏನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ.” ಗುರಿಗೆ 'ಎಡ.ರಾಗಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಆ 

ಅಂಬನ್ನು ಕೈಗೆ ಆತುಕೊಂಡು ಹೆತೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಗದರಿಸ:ವವನ ಹಾಗೆ 

ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದರೆ; “ಎಲ, ಹೆತೀಮ, ನಿನಗೆ ಉಂಟಾದ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ 

ಥಿರಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವೆ? ನಾವೂ 
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ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಭಗವಂತನ ಚಾರರು ಎಂತಲೂ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ಕೇಡನ್ನೂ ಮಾಡ 

ಬೇಕೆಂಬ ಇಷ್ಟವು ನನ.ಗಿಲ್ಲ ಎಂತಲೂ ತಿಳಿಯುವವನಾಗು.” 

ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹತೀವುನು ಅಂಬು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನ ತನ್ನ ಕೈ ಯಿಂದ 

ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಬಿಟ್ಟ ಭರ ವ ಸನ ಸಡುತಾ ಜಾತಕ ಯಾಕೆಂದರೆ 

ಅವನ: ಅಪರಾಧ kA ಸ್ರ ಬುದ್ಧಿಯು ಅವನಿಗೆ ವ:ನದಟ್ಟ ಮಾಡಿ 

ಕೊಟ್ಟಿತು, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಿತು. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

ಅವನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಇಂಥಾ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಭೇಟಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡರೆ ಅದ3 ಫಲವೇನಾದಿತು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಡುತಾ ಇದ್ದ. ಕೊನೆಗೆ ಅವರು 

ಇವನ ಮುಂಡೆ ಬಂದು ನಿಂತು, 

ಉಭಯ ಭೂತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. -ಮನುಷ್ಯವರ್ಗದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನಂಥವನಿಗೆ ರತ್ನಗಳ 

ಮೇಲೂ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದ ವ್ಲೇಲೂ ಆತೆ ಹುಟ್ಟುವುದು 

ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮಾನವಾಗಿಲ್ಲ; 'ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 

ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ 

ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಚಿನ್ನದ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ರತ್ನಗಳ 

ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯು ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಕ್ಕೆ ಈಗ ನಿನಗೆ 

ಉಂಟಾಗಿರ.ವ ವಿಜಯವೂ ಸಾಕು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಯಶಸ್ಸೂ ಸಾಕು. 

ಹತೀನು--ಯಾರ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಯಾರ ರತ್ನಕ್ಕೆ ನಾನು ಆಸೆಸಟ್ಟೆ 7 ಉಭಯ ಭೂತ 

ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು-ಆಯ್ಯಾ ಹೆತೀಮ, ಆ ಕೆಳಗಿನ ಸರ್ರತದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 

ಬಂದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ನೋಡು; ಅವು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 

ಹೇಳಬಲ್ಲೆಯ ? 

ಹತೀಮ--ಅವು ನನ್ನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ. 

ಸರಮಾತ್ಮ ಕೊಡತಕ್ಕ ವರಗಳಿಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ; ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೇಕಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಲವು ರತ್ನ ಗಳನ್ನು ತಂದ ಮಾತ್ರ ಕ್ಸ 

ನಿನಗಾಗಲೀ ಇತರ ಜೀವಜೂತುವಿಗಾಗಲೀ ನಷ್ಟ 4 ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭೂತವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಆ ರತ್ನಗಳು ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಡೆ ತ್ತು. 

ಹತೀಮ - ಈಶ ರ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಸರ್ರೋತ್ತಮನಲ್ಲನೆ? ಈ 
ಭೂವ. ಂಡಲಕೂ) ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೂ ಮನು ನ ನಲ್ಲವೆ ಯಜಮಾನ? 
ಈ ರತ್ನಗಳಿಗೆ ನನಗಿರು ಪ್ರದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಬಾಧ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಗದ 
ಹೆಸರೇನು, ಹೇಳು. ಇದೂ ಅಲ್ಲಡೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೊ (ಸ್ಮರ 
ಕೆಲವು ರತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡಿಡೇಕೆ. ಆ ಪರ್ವ ತದಲ್ಲಿರುವ 

ಕಿ 
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ರತ್ನರಾಶಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಸಮ:ದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ನೀರು 
ಹೋಡುತಾಗುವುದು. 

ಭೂತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನ ನೀನು ಎಸೆದು ಬಿಡು ಎಂದು ನಾವು ಬಲವಂತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ಅಲ್ಪವಾದ ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬೆಲೆಗೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲ; ಆದು 
ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮಕೋಸ್ಟರ, ” ಫೀಮನಾಗಿ ನಿನ್ನೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವಿದ್ದ ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನೀನು ಆಶಿನಡಕೂಡದು. 
ಚತವ ನು ಕಡೆಗೆ ತನ್ನಿಷ್ಟ ಕೈ ಬಹಳ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಆ ರತ ಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 

ಎಸೆದು ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರರೆ ಸ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವಾಗಿ ಹೇಳತಕ್ಕ ಜಾ 

ನ್ಯಾಯವಾದ್ದೇ. ಬ್ರೊ ಭಂಡಾರವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ದಿವಸ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು 

ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬಿಡಬೇಕೆನ ವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀವು 

ಹೇಳುವ ಮಾತು ನನಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನಂಗೀಕಾರವಾದ್ದು, 

ಆ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು ಹೆತೀಮನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು 

ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ A ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ರಿತ ಗಳಲ್ಲ” ಉತ್ತ ಮವಾದ day ಅತ್ಯಂತ ̀  ಪ್ರಕಾಶ 

ವಿವಾಜ ವಜ್ರ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಹಡಿ "ಸಚ್ಚಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಿಸಿ ತೆಗೆದು Kas: 

ಕೊಟ್ಟು. A 

ಭೂತವ್ಯಕ್ಷಿಗಳು ಯ್ಯಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಹತೀಮ್ಮ ಈ ಮೂರು ರತ್ನಗಳನ್ನು 

ಹಿಡಿ. ಮಾದರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ತೋರಿಸಲು ಇವು ಸಾಕು. 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ 

ಉಸಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎರಡೂ ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, 

ಹೆತೀಮ- (ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಆ ಮೂರು ರತ್ನಗಳನ್ನು ಇಸಕೊಂಡು) ಅಪ್ಪ 
ಸ್ನೇಹಿತರ, ನಾನು ವಿದೇಶಿ, ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, 

ಮಹತ್ತರವಾದ ಉಸಕಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 

ಭೂತವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರೈಗಳು__ಉದಾರಿಯಾದ ಹತೀಮ್ಮ ಹಷಹಾಬಾದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗಿನಿಂದ 

ನೀನು ಬಹಳ ದೂರ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೀನೇ ಒಲ್ಲೆ ಎಂಥೆಂಥಾ ಕಷ್ಟ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ. ಈ 

ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಾದಾಗಿನಿಂದ ಈವರೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ 

CN ಚಾ ಮಾತ್ರ ಈಪ್ರಾ ಂಶಕ್ಕೆ ಬಂದೆ; ಪ್ರಾಣಸಹಿತ ಹಿಂತಿರ.ಗಿ 

ಹೋದರು. 44 ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶ 

ವಾದರು, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಬಹೆಳೆ ದಿವಸ ಡೂ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ದೈವೇಚ್ಛೆ, 

ಸುವರ್ಣ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತಲುಪುವವರೆಗೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಇದುವರೆಗೆ 

ನೀನು ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಆದನು. ನೀನು ದಾಟುತೀಯೆ. ತರುವಾಯ 

ಅಗ್ನಿಸಾಗರಕ್ಕೆ ಬರುತೀಯೇ, ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಆಜಿ ತಡಿಗೆ ಹೋಗುವ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿನಗಿದ್ದರಿ, ನೀನು ಬೇಗ ಯೆ.ಮೆನ್ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಲುಪುತೀಯೆ. 

ನೀನು ಕಂಡದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶೆಸಟ್ಟೀಯೆ, ಜೋಕೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 

ಪ್ರಾಣಪಾಯ ಸಂಭವಿಸೀತು, 

ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿ ಆ ಭೂತವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಾಯವಾದರು, ಹತೀವ.ನು 

ತಂಣಗಿರುವ ಆ ಸರೋವರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿಕವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವರೇ ತನಗೆ 

ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಹತೀವ:ನ: ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 

ಮಾಡಿದನು. ಮೂರು ದಿವಸ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹಸಿದು 

ಬಾಯಾರಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಒಂದು ನದಿಯ ತಡಿಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 

ದೊಡ್ಮದಾದಂಥಾ ವಿಶೇಷ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳೆಂಥಾ ಮುತ್ತುಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು. ಆ 

ಮೌಕ್ತಿಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದ.ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಆಶೆ ಹ-ಟ್ವತು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆದು 

ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡವೆಂದು ಮುಂಚಿಶವಾಗಿಯೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಎಳೆಯಿತು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚನೆ 

ಮಾಡಿ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವನ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು, ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತಾ 

ಇದ್ದ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಆನಂದಜನಕವಾಗಿದ್ದ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ದಾಹಶಾಂತಿಯನ್ನು 

ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ತರುವಾಯ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನ., ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು 

ಸೇರುವ ಕಡೆಯಿಂದ ತೇಮಾನವಾಗಿ ಒಪ್ಪ ಇಟ್ಟು ಮೆರಗು ಹಾಕಿದ ಸುವರ್ಣದ 

ತಗಡಿನ ಗ.ಬುರೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಕಾರ ಉಳ್ಳಂಥಾ ಮೇಘವು 

ಐಳುಶಾ ಇರುವುದನ್ನು ಹತೀಮನು ಕಂಡನು. ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ತಿಂಗಳ 

ವರಿಗೂ ನಡೆದನು. ಆಗ ಸುವರ್ಣ ಪರ್ನತದ ಶಿಖರವು ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ 

ಕಂಣನ್ನ್ನು ಕೊಕ್ಕರಿಸುವ ಅಟ್ಟಹಾಸದೊಡನೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳ:ವುದೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ 

ಕಾಣಿಸಿತು ಆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಮರಗಳೂ, ಪೊದೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ 

ಮುಸ.ಗಿಕೊಂಡಿದ್ದವು, ಆ ಗಿಡಗಳ ಎಲೆಕಾಯಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣ ಛಾಯೆ ಯಾಗಿತ್ತು. 

ಆ ಶಿಖರದ ಕಡೆಗೆ ಹತೀಮನು ಮೂರು ದಿವಸ ಹತ್ತಿದನು ಇಲ್ಕನೇ ದಿವಸ 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವನ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದು ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕದ ವನವನ್ನು 

ಹೋಲುತಿತ್ತು. ಮರಗಳ ಮೇಲೆಯೆ ಲ್ಲಾ ಚಿನ್ನದ ಹಂಣುಗಳು ಜಗಿಯ.ತಿದ್ದವು. 

ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಪೃತಿಗಿಡವೂ ಪ್ರತಿಎಲೆಯೂ ಸುವರ್ಣಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿದ್ದವು, 

ಈ ಸ್ಥಳದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ಕಂಡು ಹತೀಮನು ಆನಂದಭರಿತನಾಗಿ ರತ್ತ 

ಖಚಿತವಾದ ಬಂಗಾರದ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸ್ವಾದೋದಕದ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ದಾಹಶಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾತ್ರೆ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು, ಈ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಖಚಂಯರ ಒಂದು ಗುಂಪು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಅವರನ್ನು ಕಂಡು 



ಹಾತಿಂ ತಾಯ್ ೧೯೧ 

ಹೆತೀಮನಿಗೆ ಆನುದವಾಯಿ: ತು, ಅವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದವಳು 
ಸಾರಿನ ಸೋಷಳನ್ನು ಬಹುಮ ಟ್ರ ಗೆ ಹೋಲು ತಿದ್ದ ಪ ಆ ಖಚರಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಹತೀಮ-- ದೇವ ಕರ್ನಿಕೆಯರ, "ವು ಯಾರು ಹೆಳಿ. 
ಒಬ್ಬ ಕರ್ನಿಕೆ- ಖಚರಿಯರ ರಾಣಿಯಾದ ಸಾರಿನ” ಪೋಷಳಿಗೆ ನಾ ವು ಪ್ರಜೆಗಳು. 

ಆ ರಾಣಿಯು ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿದಾಳೆ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತಾಳೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಣಿ ಬಂದಳು. ಹತೀಮನು 
ಆ ಸುಂದರವಾದ ಮಿಖವನ್ನು ಕಂಡ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಪ್ಪಿತು. ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದವರ ಹಾಗೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ. 
ಆಗ ಸಾರಿನ್ ಪೋನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಂನೀರನ್ನು ತರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಬಾಮ 
ಹೇಳಿ ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹತೀಮನ ಮುಖದ ಮೇಲೆಯೂ ಮೈ ನೇಲೆಯೂ 
ಚಿಮಕಿಸಿದಳು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹೆತೀಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಬಂತು, ಆಗ ರಾಣಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿ ಬಂದು ಚಿನ್ನದ ಕ:ರುಚಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ತಾನೂ ಆ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂತುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ್ದು ಹೇಗೆಂದರೆ. 

ಸಾರಿನ್ಪೋಷ"-ಹೇಳ್ಳೇ ಗಂಭೀರನಾದ, ವಿದೇಶಿಯೆ ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? 

ಆಗ ಹತೀಮನು ತನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ, ಆ 

ಖಚರಿಯನ್ನು ಕ.ರಿತ್ಕು 

ಹತೀವ._ ಈ ದೇವಲೋಕದ ಉಪ್ಪರಿಗಳು ಯಾರದು? 

ರಾಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಚೀನ” ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗೆಂದರೆ ಆನಂದ 

ಲೋಕ ಎಂತ, ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆತನವು ಸಹಾ ನ್ ಎಂಬುವನದು, ಆತನಿಗೆ 

ನಾನು ಅಧೀನ ರಾಣಿ, ಈ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆ ಸಿ ವಾದ ಕಾಲ ನಾನು ಕಾವಲು 

ಇರಬೇಕಾದ್ದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಡು ವಾರದೊಳಗಾಗಿ ನನ್ನ ಗಡು 

ವಬಗಿದು ಹೋಗುವುದು, ತರುವಾಯ ನಾನು ದೊರೆ ಇರುವ ಕಡೆಗೆ 

ಹೋಗುತೇನೆ. ಈ ಪರ್ವತವು ಕಾಫ್ ಸರೃತದ ಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಕಾಫ್ 

ಬೆಟ್ಟವು ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯಾಗಿದೆ. 

ತರುವಾಯ ಆ ಸರಿಗಳು ಹತೀಮನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು 

ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಬೇಕಾದ ಪೇಯವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟಳು, ಐದನೇ ದಿವಸ ಆ ರಾಣಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹೊರಡಬಹುದೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 

ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಬಳಿಕ ಅವಳ ಸಮ್ಮ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

ಎರಡ; ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಪನ್ವ ತದ ಆಚೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೈದಾನ ಸಿಕ್ಕಿತು. 

ಹಗಲೂ ರಾತ್ರೆಯೂ ನಡೆಯುತಾ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ, ಹದಿನಾಂನೇ ದಿವಸ 



೧೯೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಕ 

ಸಾಯಂಕಾಲ ಸ್ವರ್ಣ ಸಮುದ್ರದ ತಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಲುಪಿದ, ಅಲ್ಲಿ ಅವನು 

ತುಳಿಯುತಾ ಇದ್ದೆ ಮರಳು ಸಂಣಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಪುಡಿಯಾಗಿತ್ತು. ಪರ್ವ "ತದ ಹಾಗೆ 

ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರು ತಾ ಇದ್ದೆ ತೆರೆಗಳು ಥಳ "ಥಳ ಗುಟ್ಟುವ ಅದೇ ವರ್ಣವನ್ನೆ ೯ 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದವು. ಆ ಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಹತೀ LN ನುವಿನೋ ಯೋಚನೆ 

ಮಾಡುತಾ ಕೂತಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ ಭಿ ಒಂದು ದೋಣಿಯು ಭೂವಿ:ಯ 

ಕಡೆಗೆ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬಂತು, ಕೊನೆಗೆ ಅದು ಹೆತೀಮ ಇದ್ದ ದಡದ ಬಳಿಗೆ ತೇಲಿ 

ಬಂತು. ಅವನು ಅದೆರೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡ. ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಹಂಣುಗಳು ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಗೂಡೆ ಇರಿಸಿತ್ತು, ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಹಸಿವಾಗಿದ್ದರಿಂದ 

ಅದನ್ನು ತಿಂದು ದಣಿವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ, ಬಾಯಾರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು, ಆ ನೀರನ್ನು 

ಕುಡಿಯಲು ಆ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಕೈಯನ್ನು ಆದ್ದೋಣವೆಂದು ಬಲವಾಗಿ 

ಮನಸಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕ್ಸ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತುಂಡಾಗಿ ಕೂತ 

ಕಷ್ಟವು ಜ್ಞಾ ನಕಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಈಗ ತನ್ನ ಕೈ ಚಿನ್ನವಾಗಿ ಬಟ್ಟತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ 

ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ನೀರು ಕುಡಿದು ದೋಣಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು 

ಹೊರಟ. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ನಲವತ್ತು ದಿವಸ ಹೇಮವರ್ಣದ ತೆಕ್ಕೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 

ಮೋಡ ಹೊರತು ವ.ತ್ತೆ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ನೋಡದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 

ಮಾಡಿದ, ಕೊನೆಗೆ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ ಆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಂಡ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೊರಟ. 

ಏಳು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಸುಡುತಾ ಇರುವ ಮರಳುಳ್ಳೆ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದ. ಆ ಮರಳು 

ಆಗತಾನೇ ಆರಿದ ಕುಲುಮೆಯ ಬೂದಿಯ ಹಾಗೆ ಸುಡುತಿತ್ತು. ಮುಂದಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಲು ಸ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ. ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, ಆಗ 

ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ, ತುಟಿಯ ದ್ರವವೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ 

ಹೋಯಿತು. ಅವನ ಶರೀರವೆಲ್ಲಾ ಸಹಿ ಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಸುಟ್ಟಿ ಇಗಾಯಿತು. 

ಭಲ್ಲೂಕ ಪುತಿ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮುಹ್ರ ಎಂಬ ರತ್ನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ. ಆದರಿಂದ 

ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. E 

ಸ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆತೀಮನು ಇರಲೂ ಆರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲೂ ಆರದೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಹಾಗೆ ಇರುವ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ಮ ಸ ಳಕ್ಕೆ ಹಾರುತಾ ಇರುವ ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವ ಸಮಯ ಬಂತು. ಆಗೆ ವ ಲೆ. ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಇವನಿಗೆ 
ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾ ತರಾದ ಇಬ್ಬ ರುವ ಕ್ತಿ, ಗಳು ಬಂದು ಅವನ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿ 

ನಿಂತು, ಅವನಿಗೆ ಚಿಪ್ಯಾಯೆಮಾನವಾಗಿರುವ ಗಂಗೋಧ್ದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪುನಃ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು, ಹತೀಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಬಂತು. 

ಆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ತಮಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಸಾಲ ಬಹು 

ಭಾರವಾಗಿದೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಉನಕಾರವು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೊರಕಿತು. 



ಹಾತಿಂ ತಾಯ್ ೧೯೩ 

ಭೂತವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳು--ಧೀರನಾದ ಹೆತೀನುನೆ ವಿದೇಶಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದ 
ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಸಮುದ್ರ ಸಿಕ್ಕುವವರೆಗೆ ನೀನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಇತರ ಸವ Hs ದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ 
ದಾಟಬೇಕು, ಅಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗೆ ಆ ಮ ಹಾ ಕಿರ್ಮಾಣಕರ್ತನ ದಯ ಹು? 
ನೀನು ಬೇಗ ನಿನ ಜೀಶವನ್ನು ಸೇರುತೀಯ. ಈ ಯಂತ ಶ್ರವನ್ನು 
ಶಾಖನನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಬಹ; ಕಷ್ಟವಾದರೆ ಈ ಯತ ತ್ರವನ್ನು ತ 
ಬಾಯಿ:ಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊ, ಬೆಂಕಿಯ ಬಾಧೆ ನಿನಗೆ ಇರು ವುದಿಲ್ಲ, ಆಚೆ ತಡಿಯನ್ನು 
ನೀನು ತಲುಪಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಯಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಮುದ ಕ್ಕ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟು 
ಸಜ ಹೊರಡು. 

ಭ್ರ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಹತೀಮನು ಕೇಳಿ ಯಂತ ತನನ್ನು 
ಸು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸುಡ.ತಾ ಸಾ ಆ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿವ 
ನಡೆದ. ಕೊನೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ಅತಿಯಾಗಿ, ಆಕಾಶವೂ ಭೂಮಿಯೂ ತೆ 

ಉರಿಯಾಗಿ ಎದ್ದಿತೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿತು. ಕೆಲವು ನಿಮಿಷ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು 

ಕೊಂಡ. ಅಗ್ನಿ ಸಮ:ದ್ರದ ತಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಇವನ ಧೈರ್ಯವೆಲ್ಲಾ 
ಕುಂದಿಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗುವುದು ಆಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿತು. ಆಗ 

ಆ ಉರಿಯ ತೆರೆಯಿಂದ ಒಂದು ದೋಣಿ ಏಳುತಾ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹತೀವ:ನಿಗೆ ಅನ:ಮಾನವಾಯಿತು, “ ನನ್ನ್ನ ಅ 

ನೋಡುತಾ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಸರಿಯಾಗಿರುತಾ ಇರುವಾಗ, ಈ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 

ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ತೈಣವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ನಂಬಿ ಹೊರಡಲಿ ! ಆದರೆ 

ನಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಇದು ಒಂದೇ ದಾರಿ. ನನ್ನ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 

. ಜಯವಾಗಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಈ ಅಪಾಯವನ್ನು ಸಹಿಸಲೇಬೇಕು., ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 

ಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಮಹಾ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಈ ಉರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಇಪಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಅವನಿಗಿದೆ, ಹೀಗೆಂದು ಹತೀಮ ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡನು 

ಹತೀಮನು ಆಗ ಆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ಆ 

ಉರಿಯ ತೆರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿತು. ಅವನ ಸ್ಥಿತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿತ್ತು. 

ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಆನನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 

ಅತ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಕಾಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಂಣ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥಾ 

ಅಪಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಯಾಣ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ವಾರದ ತರುವಾಯ 

ಇವನ ದೋಣಿಯು ನೀರಿನ ಸುಳಿಯ ಮಧ್ಯ ಗರ್ರನೆ ಸುತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು, 

ಈಗ ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರೈಸಿತೆಂದು ಹೆತೀಮ ನಿಶ್ಚೃಸಿಕೊಂಡನು. ಯಾಕೆಂದರೆ 

ಇವನ ದೋಣಿ ಆ ಅಗ್ನಿ ಸಮುದ್ರದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಅವನು 

ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ? ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ದೇವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
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ಕಂಣನ್ನುು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೂತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನು ಕೂತಿದ್ದ ದೋಣಿಯು 

ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿತು. ಹತೀಮ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವಾಹದ ಸಂಗಡ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 

ಹಾಗೆ ತೋರಿತು, ಅವನ: ಈ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಹಾಗೆ 

ಆಗಲಿ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಅವನ ಕಂಣಿಗೆ ನಿರಾಶೆಯ ತೆರೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಯಿತು. 

ಯಾತನೆಯ ಮಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ತಲೆಯು ವರಗಿಗೊಂಡಿತ್ತು. ಮೂರು 

ಹಗಲು ಮೂರು ರಾತ್ರೆ ಆ ಅಗ್ನಿ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಕೊನೆಗೆ ಅಲೆಯು ಗಟ್ಟಿ ಭೂರಿಯ ಮೇಲೆ ಮುಕ್ಕಾಲು ವಾಸಿ ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದವನ 

ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಲಿ ಅವನನ್ನು ಹಾಕಿತ:. 

ಸ ಲ್ಪ ಹೊತ. ನ ಮೇಲೆ ಹತೀಮನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಕಂಣಬಿಟ್ಟಿನು. ಇನ್ನೂ 

ಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೇನೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿದ: ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆದರೆ 

ಉರಿಯ ತೆರೆಯೂ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಕಂಣ ಚುಚ್ಚುವಂಥಾ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಈ 

ಯಾವುದರ ನೆಲೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವನು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರು ಭೂತ 

ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 

ಹಾಗೆಯೆ € ಈಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆದ. ಯಮೆನ್ ದೇಶವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ರಾಜ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 

ಒಂದು ಹೊಲದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ವ.ನುಷ್ಯನನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ಹತ್ತರ 

ಹೋಗಿ, 

ಹತೀಮ- ಅಯ್ಯಾ ಹೇಳ್ಳೈ, ಈ ದೇಶದ ಹೆಸರೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಡೊಕಿ ಯಾರು? 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರೈತನು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, 
ತವ್ಮ ದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಹೋಲಿಕೆಯ.ನ್ನುಳ್ಳ ವ:ನುಷ್ಯನ 

ಮುಖವನ್ನೇ ನೆಟ್ಟ ಕಂಣಿನಿಂದ ನೋಡುತಾ ಸ್ಮಂಭೀಭೂತನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಹತೀಮ--ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರ, ನಿನಗೆ ಕಿವುಡೆ? ಅಥವಾ ನೆಟ್ಟಗೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆ ? 

ರೈತ-_ಕ್ಷವಿಸಬೇಕು ಬುದ್ಧಿ, ನೀನು ಧೀರನಾದ, ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯಾದ 
ಹತೀವ.ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಲುತೀಯೆ? ಪನಃ ನಮ್ಮ ರಾ ಇಜಕುಮಾರ 

ನನ್ನ್ನ ನೋಡಿದ ಆನಂದವು ನನ್ನ ನಾ ಲಿಗೆಯ ಉಚ್ಛ ರಣೇ ಶಕ್ತಿಯ ನ್ನ್ನ 
ಒಡಿರುಬಟ್ಟಿತ್ತು. 

ಹತೀವು-(ತಾನು  ಇಂಥವನೆಂದು ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ) ಹತೀಮನೆಂದು 
ನೀನ: ಹೇಳುವ ವನ. ಸ್ಯ ಯಾರು? ಅವನ SKN ನೀನು ಏನುಬಲ್ಲೆ? 

ರೈತ ಆತನ; ನಮ್ಮ ನಿಟಟಪೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ರಾಜ 
ಕುಮಾರ, ಅಯ್ಯಾ ವಿದೇಶಿ, ತಿಳಿದ. ಕೊ, ಇನ್ನು ಯೆಮೆನ್ ರಾಜ್ಯ, ಇದಕೆ 

೬೨ ಕ 
ತಾಯಿ ಎಂಬುವನು ದೊರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಗಂಭೀಂನಾದ ಹತೀವ.ನೇ 
ಯುವರಾಜ. ಅವನು ಏಳು ವರುಷದ ಕೆಳಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ. 
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ಡೇಶಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋದನು, ಈ ದೀರ್ಫಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಸಾರಿ ಮಾತ್ರ ಸಾರಿನ್ಪೋಷ" ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ರಾಣಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಗೆ ಕಳದ ಕಾಗದದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಂದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಮ್ಮ ಹ್ಗ ಕೈದಯವು ಆನಂದಭರಿತವಾಯಿ.ತು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು ಆ ರೈತನ: ಹೊರಟ. ಹೋಗುತಾ ಇದ್ದನು. ಆಗ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 

ಹತೀಮ--ನಿಲ್ಲಯ್ಯಾ, ನಾನೇ ಹೆತೀಮ, ತಾಯಿದೊರೆಯ ಮಗ ; ನನಗೆ ನೀನು 
ಒಂದುಸಕಾರ. ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಓಲಗ ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ನಮ ಮಾತಾಪಿತ್ರುಗಳಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಗಿರುವ ಏಕರೀತಿಯಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡು, ಅದರೆ ಜಿ ನನಗೆ ಹೇಳು, ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ದಾಹ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು? ನನಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ, 
ಮಾಡಿ ಆಯಾಸವಾಗಿದೆ. 

ಆಗ ಆ ರೈತನ: ಜಾಗೃತೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಗುಡಿಸಿಲಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದದರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಪೇಯವನ್ನೂ ತಂದು ಕಮ್ಮ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಹೆತೀಮನು ಆದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಟ್ಟಿಸಿ 

ನೋಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 

ಹಸಾದಕ್ಕೆ ಹಮ್ಮ್ರೈಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ರೈತನನ್ನು ನೋಡಿ, “ಅಪ್ಪ ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನ್ನ 

ಆತಿಥ್ಯದಿಂದ ನಾನು ಉಪಕೃತನಾದೆ, ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ, 

ನನಗೆ ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಷಹಾಬಾದಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದೆ ಎಂದು ನಮ್ಮ 

ತಂದೆಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡು. ನಾನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 

ಬಂದೇನು. ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಸಂಚಾರ ಮಾಡ:ವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಹತೀಮನು ಷಹಾಬಾದು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ 

ಬಂದು ತಲುಪಿದನು. ಹಸನ್ ಬಒನುವಿನ ಕಡೆಯವರು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹು 

ವ.ರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ದೊರೆಸಾನಿಯ ವ.ನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಹೋದರು. ಹೆಸನ್ಬನುವು ಹತೀಮ ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುರುಕಿ 

ಯನ್ನ್ನ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಅರಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 

ಮಾಡಿದಳು. ಅವರವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನವ.ಸ್ಥಾರಾದಿಗಳ. ನಡೆದ ತರುವಾಯ ಹತೀಮು 

ನಡೆಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳಲು ಅವನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ 

ಕೊನೆಮುವರೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಇವನು ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದ 

ತರುವಾಯ 



೧೯೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಹಸನ್ ಬನು--ಯೆಮನ್" ರಾಜ್ಯದ ಧೀರನಾದ ರಾಜಪುತ್ರನೆ, ನೀನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲಾ 

ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು ನಾನು ತೃಪ್ತಿ ಟ್ಟಿ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 

ತೋರಿಸಲು ಏನಾದರೂ ಇದೆಯೆ? 

ಆಗ ಹತೀಮನು ನಿಡಾದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಇಬ್ಬರು 

ಭೂತವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಆಸ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ್ದ ಕೆಂಪು ವಜ್ರ, ಸಜ್ಜೆ ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಹಸನ”ಬನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ «ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ಸಾಕಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತ 

ವಾಗಿಜಿ, ನನ್ನ ಬಲಗೈ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತುಂಡಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೊಳೆದ 

ಕೂಡಲೆ ಅದು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆದಾಗ್ಯ ನನ್ನ ಉಗುರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ ವರ್ಣವೇ ನಿಂತು 

ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಈಗ ನೋಡುವವಳಾಗು, ಹೇಮ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು 

ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ನನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಹಲ್ಲುಗಳು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಅಪರಂಜಿ ಬಂಗಾರ 

ವಾದವು; ಈಗ ಆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇವೆ, ನೋಡು....ಎಂದೊರೆದನು, 

ಆಗ ಹಸನ್ಬನುವು ಹತೀವನ ಧೈರ್ಯಸ್ಥೈರೃಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ತನ್ನ 

ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಬಡಿಸಿದಳು. ಹತೀಮನು 

ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಅಸ್ಸಿರಿಯಾ ದೇಶದ ರಾಜಪುತ್ರನನು 

ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೆಹಮಾನ” ಸಿರಾ ಎಂಬ ಛತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 

ಮುನೀರನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿ. -ಸಂತೋಷ 

ವಾಗಿಕ್ಕಿ, ಇನ್ನೆರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉತ್ತರ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ದೇವರು ನಮಗೆ 

ಜಯವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತಾನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ದಿವಸ 

ಕಳೆಯಿತು. ತರುವಾಯ ಹೆತೀವ:ನು ಹೆಸನ್ ಬನುವನ್ನು ಕಂಡು ""ಎಲೆ ರಮಣಿ, 

ಹೇಳು, ನಿನ್ನ ಆರನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾವುದು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಆಗ ಹಸನ್ 

ಬನುವು --""ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿ ಇದೆ; ಆದು ನೀರು ಕೋಳಿಯ 

ಮೊಟ್ಟೆಯಷ್ಟು ಗಾತ್ರ ಇದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡಬೇಕು? ಎಂದಳು. ಆ ಮುತ್ತನ್ನು ತಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹತೀಮ 

ಕೇಳಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ತನ್ನ 

ರುಮಾಲಿನೊಳಗೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡನು; ಆಮೇಲೆ ಹಸನ್ ಬನುವಿನ ಅನುಮತಿಯನ್ನೂ 

ಆಸ್ಸಿರಿಯ ದೇಶದ ರಾಜಪುತ್ರನ ಅನುವ:ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆದು ಆರನೇ ಸಂಚಾರ 

ಹೊರಟನು. 

(ಮುಂದುವರಿಯುವುದು) 



ಸಂತೋಷ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜೆ 
೧೧ 

| “ಅಗೆವಾಗ್ಗೆ ಮೊದಲು ಕೋಶಾವಸ್ಥೆ ಮಣ್ಣು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳಕ್ಕೆ ಗುದ್ದಲಿಯೊತ್ತಿ ಕುಕ್ಕಿದರೆ 
ಕಂಡೀತು ಗೆರೆಮಿರಿವ ಚಿನ್ನದದಿರು” 

—— ಅಡಿಗ 

1 

ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಸಂಸ. ಆಧುನಿಕ 

ಸಾಹಿತ್ಯವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸರ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಸರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ 

ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಾವು ಅಭ್ಯಸಿಸುವಾಗ “ಸಂಸರನ್ನು ದಾಟಿಯೇ ಮುಂಜಿ 

ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ನಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನ ಸಂಸರದ್ದು. 

ಸಂಸರ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಎ. ಎನ್. ಸ್ವಾಮಿ ಅಥವಾ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಅಯ್ಯರ್ 

ಎಂದು, ಆದರೆ "ಸಂಸ' ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದು ಒಂದು "ವಶಿಷ್ಟ ವಾದ 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕವಾದ "ವಿಗಡವಿಕ್ರಮರಾಯ'ದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 

ಯನ್ನು ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸತಿ ಕೆಗೆ ಪ್ರ ಕಟಣೆಗೆಂದು ಹೋರಾ! ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ನಮೂದಿಸಿದ್ದ ಹೆಸರು "ಕಂಸ a ಆದರೆ ಈ ಕಂಸ ಎನ್ನುವ ಪದವೇ 
ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸನ ಹಾವಳಿಯಿಂದ “"ಸಂಸ' ಎಂದು ಅಚ್ಛ್ರಾಯಿತು. ಈ ಹೆಸರೇ 

ಮುಂಜಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. 

"ಸಂಸ'ರು ಕೊಳ್ಳೆ (ಗಾಲ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 

ಎಳೆನೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಾದ ಸಂಸರು ತಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ. 

"ಸುಗುಣಗಂಭೀರ' ಎನ್ನುವ ಪ್ರಥಮ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ಈ ನಾಟಕವೇ 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಎ.ಡಿ.ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ ನಡೆಸಿದ ಶ್ರೀಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 

ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಆದಕೆ ಇದೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 

: ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ' ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಂದ 

ಶುರುವಾದ ಸಂಸರ ನಾಟಕ ರಚನೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. 

TORS NE A A EN ತ್ಸ (i 
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ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಒದಗಿದ ಆಘಾತವೆಂದಕೆ. 

ಸಂಸರ ಸಾವು. 0೧೦೦೫೦೫ Compಸಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಸರಿಗೆ ಬಹುಕಾಲ 

ತನ್ನನ್ನು ಪೊಲೀಸರು ಬೆನ್ನ ಖ್ಲುತಿ ತ್ಲಿನ್ನಾಕೆಂಬ ಸಂಶಯ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. ಈ 

ದ್ವಂದ್ವಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಇ ಸಂಸರ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ದೂರವಿಟ್ಟು 

ಬದುಕಿದರು... ಇದು ನೆಯ ೯ವಸಾನಗೊಂಡದ್ದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಯನ್ನ ಪ್ರಸಿದ 

ನಾಟಕಕಾರ ಸಂಸರು ೧೯೩೮ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಹತೆ ಭಾಶಿತೊಂಡ | 

ಸಂಸರಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡಿದ ದ್ವಂದ್ವಗಳೇ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೀ 
ಗಳಾದವೊ ಏನೋ? ಯಾಕೆಂದಕೆ ಅವರ ನಾಟಕಡೊಳಗೂ ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು 

ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅವರ ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವಗಳು ಸಂ 

ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದುಂಟು, ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಿರ್ಮೋಹಿಯಾದ 

ವಿಗತನಿಕ್ರ ಮರಾಯ;, ಕಾರಸ್ಕಾನಗಳ ನಡುವೆ ಬದುಕುವ ರಣಧೀರ, ರಾಜನಿಷ್ಕೆ 

ಯುಳ್ಳ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು, ಹಲವಾರು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳುಳ್ಳ ರಾಜ ಒಡೆಯರು 

ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಮ್ಮಿಲನಗೊಂಡು ಕಪು ಹತತ ಸಂಸರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸ 

ಇಂತಹ ಸಂಸರ ವೃಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೇ ಲಂಕೇಶರು 'ಪೊಲೀಸಂದ್ದಾ 

ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಕೀ. ರೂ ನಾಗರಾಜ ಅವರು "ನೀಗಿಕೊಂಡ ಸಂಸ' 
ಎನ್ನುವ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಸರು ಒಟ್ಟು ೨೩ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರಂತೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಆರು ನಾಟಕಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ಆರು ನಾಟಕಗಳು ಮೈಸೂ 

ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿವು. ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಶ್ರೀರಂಗ, ಕೈಲಾ 
ಕವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿತಂಬನೆಯನ್ನೇ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ವಸು ಸ ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ 

ಸಂಸರು ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿದ್ದು ಇತಿಹಾಸದ ಕಡೆಗೆ, ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಂಗ್ಲೆ 0 

ನಲ್ಲಿ ಕೇಕ್ ಕ್ಸ್ಪಿಯ ರ್ ಮಾಡಿದ ನ್ನೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸರು ಮಾಡಿದರು. 
ಸರು ನಿಧನರಾಗಿ ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಆ 

ನಾಟಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಸರಿಯಾದ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಅಲಭ್ಯತೆ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳ 

ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಂಸರ ನಾಟಕಹೊಳಗಡೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬತೆ 
ವರ್ತಮಾನದ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧತೆಗೂ ತೀರಾ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಸರು ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾಕಿ. | 

೨ 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಅವರ ಉಟ: 
ಗಳು ಹು ಟ್ರ ಕೊಂಡ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಇ 

ಹ್ | 



ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ನೆ ೧೯೯ 

ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖಚಿತಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯಕೃ ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವೇ ಆಲ್ಲ ಆಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ 
ಕೃತಿಯ ಅನನ್ಯತೆಯ ಪ್ರತ್ನ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದು 
ನಡೆದದ್ದು ನಿಜವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದಕೆ ಅದೇ ಅಸಾತ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬಂದ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ. 
ಚರಿತೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳೇ ಎಷ್ಟೋ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ರೇವೆ ಎನು ಪುದು. ಕೂಡಾ ಮೂರ್ಯತನದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ 
ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ವರ್ತಮಾನದ ಮಾತುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊಸರೂಪ 
ಕೊಡುತಾ ನೆ. ಆತ ಚರಿತ್ರೆಯ ನ್ನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ತಾನು ನಿಂತ ಕಾಲದ 
ಮೂಲಕಪೇ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಚರಿತ್ರೆ ಮ ನ್ನು ಪಡೆದು ಕೊಳ್ಳು 

ವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಆಶ ಣ್ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಸ 
ಗಾರನ ಮೂಲಕ ಚರಿತ್ರೆ ತನ್ನ ಬಜ ವನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ವರ್ತಮಾನದ 

ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂತುಬಿತುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ತೆಲಪೊನ್ಸೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿ 

ನೋಡಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಹೀಗಾಗಿ, ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಮಾನನಕುಲದ ಇತಿಹಾಸ. ಇಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯ 

ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೌಲ್ಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆಯಷ್ಟೇ ಹೊರತು 

ಬರೇ ಅಂಕೆ-ಸಂಖ್ಯೆಗಳ್ಳ ಇಸವಿಗಳ್ಳ ಹುಟ್ಟು ಸಾವಿನ ವಿವರಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ. 
ಒಂದು ನಾಟಿಕವಾದರೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ 

ನಾಟಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಚರಿತ್ರೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ ಮೂಲಕ 

ಅದು ಆಧುನಿಕ ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನ ಮಾನವ ಸಮುದಾಯದ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 

ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣ 

ದಿಂದ ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೂಡಾ ಇದೇ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶ, ಆ ಕೃತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ವರೌಲ್ಯಗಳೇನು ? ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ? 

ಎನ್ನುವುದರ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನವಿರಬೇಕೆ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತಗೊಂಡ ಚರಿತ್ರೆ 

ಗಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕನ ಅಂತಿಮ ನೋಟ ಕೃತಿಗಷ್ಟೇ ಮಾಸಲು ಹೊರತು 

ಚಂತ್ರೆಗಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ನಾನು 

ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 



೨೦೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಸಂಸರಿಗೆ ಕೂಡಾ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದಕೆ ಮಾನವಕುಲದ ಇತಿಹಾಸ, ಆವರು 

ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಆಧ:ನಿಕ ಮಾನವ ಸಮುದಾಯದೆ 

ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು. ಮನುಷ್ಯನ ದುಷ್ಟತನ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯತನ ಈ ಎರಡೂ ವಿರೋಧ 

ದ್ವಂದ್ವಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಘರ್ಷ ಸಂಸರ ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮನ:ಷ್ಯನ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿಯೆ ನಡೆಯುವ ಕಾರಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆದು ಬಒಬಯಂಲಿಗೆಳೆ 

ಯುತ್ತದೆ, ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ನಿಸರೀತ ಸ್ವಾವಿನಿಷ್ಕೆಯ ನ್ನು ಸಂಸರು ತೋರಿಸಿ 

ದರೂ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು, ವಿಲಾಸೀ ಜೀವನವನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುವುದನ್ನು 

ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಾಗಿ ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕ 

ಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ:ವ ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಣಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಗೆ 

ಹೊಸದು, ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತಗೊಂಡ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 

ಸಂಸರ ನಾಟಕ ರಚನೆ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದದ್ದು ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ, 

ವಸಾಹತೀಕರಣಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಸರು ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ 

ತಿರುಗಿಸಿದ್ದೇ ತುಂಬಾ ಸಹೆಜ ಮತ್ತು ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಂಗತಿ. ಯಾಕೆಂದರೆ 

ಸ್ವಾತುತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಕಾವು ಇಡೀ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಸಮಕಾಲೀನ ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಿಯಿಸುವುದನ್ನು ಬಟ್ಟು ಚರಿತ್ರೆಯ 

ಕಡೆಗೆ ಮಖ ಮಾಡಿರುವುದು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಲ್ಲ. ಸಂಸರ ಈ ವಿಮುಖತೆ 

ಯನ್ನೇ ಅವರ ಹೇಡಿತನನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 

ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರ್ಲಿಯೇ ಸಂಸರ ವ.ಹತ್ವವಿದೆ, 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು, ೧೬ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರನ್ನು ಆಳಿದ ಇಮ್ಮಡಿ ರಾಜ ಒಡೆಯ, ತಿಮ್ಮರಾಜ 

ಒಡೆಯರು, ರಣಧೀರ ಇವರ ಸುತ್ತಲೇ ಇವರ ಆರು ನಾಟಕಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. 
ರಣಧೀರ ಇವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ರಣಧೀರ ಸಂಸರ ಆದರ್ಶ 
ಕೂಡಾ. ಆದುದರಿಂದ ಈತನ ಬಗೆಗೆ ಅವರು ಅತೀವ ಕಾಳಜಿ ತೋರುತ್ತಾರೆ, 
ರಣಧೀರನ ಸುತ್ತ ನಡೆಯುವ ಕಾರಸ್ಕಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಂಸರು 
ಈ ರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ಸುಧಾರಣಾವಾದಿ ಸರಂಪರೆಯಿಂದ 

ರೂಪುಗೊಂಡಸ್ತೆಂದು ಸ್ರಸನ್ನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಸುಧಾರಣಾವಾದಿ ರಾಜಕೀಯ 
ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರಿನ ಲೇಖಕರಿಗೆ, 

ಸಜ್ಜನಿಕೆ, ಲಿಬರಲ್ ಧೋರಣೆ ಉನ್ನತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳ ಜೊತೆ "ಸ್ವಾಮಿ 
ನಿಸ್ಕ'ಯೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶರ್ಯ ಪಡಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಲೇಖಕರ ಮೇಲೆ ವೃಥಾ ಅಕ್ಟೋಶವನ್ನೂ ಪಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ, ಹಳೇ 
ಮೈ ಸೂರಿನ ಈ ವಿಶೇಷ ಸಂಸ್ಥಿತಿಯೊಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದ ನವಚಿಂತಕರನ್ನು 



ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೨೦೧ 

ಕಾಡಿದ ಬ್ರಿಟೀಷ್ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಬಗೆಗಿನ ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧವೂ 

ಇವರನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ” (ಪ್ರಸನ್ನ: ೧೯೮೫ ; ೧೧೨,) ಪ್ರಸನ್ನರು ಸಂಸರ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ತೋರಿಸಿದ ನೆಡುತನಡ ಥೋರಣೆ 
ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿರುವ, ಪ್ರಸನ್ನರು ಗುರುತಿಸದೇ ಇರುವ, 

ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾ ಪ್ರಶ್ನ್ನೆ 

ಎಂದರೆ ಸಂಸರು ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇತಿಹಾಸನನ್ನೆ € ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು 

ವಾಗಿ ಯಾಕೆ ಆರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು? ಅದಕ್ಕೆ ಇದರ ನಂತರದ ಕಾಲಘಟ್ಟವನ್ನು 

ುರುತಿಸಬೇಕು,. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರನ್ನು ಆಳಿದ್ದು ಹೈದರಾಲಿ 

ಮತ್ತು ಬಪ್ಪು. ಈ ಮುಸ್ಲಿವಕ್ ರಾಜರುಗಳು ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ವಿರುದ್ಧ 

ಉಗ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಸಿದರೊ ನಂತರ ಬಂದ ರಾಜವಂಶದವರು ಓಪ್ಪುವಿನ ಆಡಳಿತ 

ವನ್ನು ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿ ಸುಧಾರಣಾವಾದಿ ಪರಂಪಕೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದರು. ವೈಸೂರನ್ನು ಆಳಿದ ಮುಸ್ಲಿವತ್ ವಂಶದ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತು ವಸಾಹತು 

ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬಂದ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಂತರದ 

ಮೈೈ ಸೂರಿನ ನಾಮಕೆವಾಸ್ತೆಯ ರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಸರಿಗಿದ್ದ ಅನಾಸಕ್ತಿಯೇ ಅವರನ್ನು 

೧೬ಯ ಶತಮಾನದತ್ತ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ವಹಡಿಕು ಎನ್ನ ಬಹುದ... ಇಲ್ಲ 

ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೇ ಮೈಸೂರನ್ನು ಆಳಿದ ಜಯಚಾವ:ರಾಜೇಂದ್ರ 

ಒಡೆಯರು ಕೂಡಾ ಅವರ ನಾಟಕಡೊಳಗೆ ಸ್ಥಾನ ಸಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 

ಸಂಸರು ತವ ಸ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯಾ ಸಕವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಡಿಡು 

ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 

ಮೇಲೆ ಅದರ ಒಟ್ಟು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಂಸರ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಸವು ರಣಧೀರನ ಬಗೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಆಗಿನ ಕಾಲದ 

ಪೊಳ್ಳು ಔನ್ನ ತ್ಯ ದ, ವಿಷಯಲಂಪಟರಾಗಿದ್ದ ಅರಸರ ಬಗೆಗಿನ ಅನಾಸಕ್ತಿ. ಇವರ 

ನಾಟಕದ: ದ್ದ ಕಟ್ಟಿ ಮೆರೆಯುವ ರಣಧೀರನ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ 

ಒಡೆಯರು ಹ ಈತನು ಮೈಸೂರನ್ನು ಆಳಿದ್ದು ೧೬೩೮ ರಿಂದ ೧೬೬೯ವಕೆಗೆ. 

ಈತನ: ಜೆಟ್ಟಿ ದ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ ಪುತ್ರ. ಇನನ ಕತ್ತಿವರಸೆ ಮತ್ತು ದೈಹಿಕ 

ಬಲಶೌಯ ನಗಳು ಜನಪ್ರಿಯ ಕತೆಗಳಾಗಿನೆ. ತಿರ:ಚನಾಸಳ್ಳಿಯ ನನನ್ನು 

ಸೋಲಿಸಿದ ಬಗೆಗೆ ಅನೇಕ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯಿ:ಂದ 

ಬಿಜಾಪುರ, ಗೋಲ್ಕೊಂಡ ಸುಲ್ರಾ ನರ ಉಪಟಳ, ಉತ್ತರದಿಂದ ಮೊಗಲರ 

ಪ್ರಭುತ್ತ, ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಕೆಳದಿಯ ನಾಯಕರ ದಂ ಯೆ ೀಳುವಿಕೆ, ಇದರ 

ಜರಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದವರು ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ 

ಒಡೆಯರು. ಈತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹತ್ತು ಜನ ದಳವಾಯಿಗಳು ನೇಮಕರಾಗಿದ್ದ ರು. 



೨೦೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಎಂದರೆ ಅದು ಈತನಿಗೆ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿದ್ದ ಹತೋಹಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ರಣಧೀರ ಎನ್ನುವುದು ಇವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬಿರುದು, ಇಂತಹ ರಣಧೀರ ಸಂಸರ ಆದರ್ಶ 

ಪಾತ್ರ. ಇಗಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಿ:ಂದ ಸಂಸರು ಮೈಸೂರಿನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಗೆಗೆ 

ಸ್ವಾಮಿಸಿಸ್ಕೆ ತೋರಿದರೂ ಅದರ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಷಯಲಂಸಟಿತನವನ್ನುು 

ವಿಲಾಸೀ ಜೀವನವನ್ನು ಹಳಿಯಲು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ದುಷ್ಟತನ ಮತ್ತು 

ಒಳ್ಳೆ ಯತನಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಘರ್ಷ, ಅಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಕಚ್ಚಾಟ 

ಇವುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳೇ ವರ್ತಮಾನದ ದ್ವಂದ್ವಗಳು 

ಕೂಡಾ. ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ರಾಜರ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಸ ಹಳಿಯು 

ವುದು ವರ್ತಮಾನದ ಸಮಾಜದ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಈ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸು 

ವುದು ರಣಧೀರನ ಗಟ್ಟಿತನದ ಮೂಲಕ. ಆಧುನಿಕ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 

ನಡೆಯುವ ಪೈಪೋಟಯನ್ನು ನೋಡುವುದು ಇತಿಹಾಸದ ಮೂಲಕ. ಹೀಗಾಗಿ 

ಸಂಸರು ಚರಿತ್ರೆಯ ಸರಿಷ್ಠಾರವನ್ನು ರಣಧೀರನ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಾಹತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಂಸರು ಸೂಚಿಸು 

ವುದು ರಣಧೀರನ ಗಟ್ಟಿತನದ ಮೂಲಕ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಸರು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಆದನ್ನು ಪುನಃ ನಿರ್ಮಿಸುವ 

ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾಟಕಸೊಳಗಡೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಸಂಸರ ದ್ವಂದ್ವ 

ಕೂಡಾ ಅಗಿದೆ, ಸಂಸರ ದ್ವಂದ್ವಗಳೇ ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆಯೆಂದಕೆ 

ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ ಬಂಧ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಸರಳವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರೂ ಅದು 

ನಾವು ಊಹಿಸಿದಷ್ಟು ಸರಳವಲ್ಲ, 

ಅದು ಮೈಸೂರಿನ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗೆಗೆ ಒಲವು ತೋರಿಸಿದರೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ 

ರಾಜಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕುಗಿ ನಡೆಯುವ ಕಚ್ಚಾಟವನ್ನು, ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಒಳಗಡೆ 

ನಡೆಯುವ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯುವ ದುಷ್ಟ ಕಾರಸ್ಕಾನ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಓ, ಪಿ. ಆಶೋಕ ಅವರು “ಸಂಸರ ರಾಜನಿಷ್ಕೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ ತೀರಾ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದದ್ದು, ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವುಗಳ ವಸ್ತು ರಾಜರಲ್ಲ, ರಾಜತ್ತ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಂಹಾಸನ, ರಾಜತ್ವ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಆದರ್ಶ, ರಣಧೀರ 
ಕೂಡಾ ಇಂಥ ಒಂದು ಆದರ್ಶವೇ, ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳು ಕೇವಲ 
ಮೈ ಸೂರು “ವ.ಹಾರಾಜರ ಕತೆಯಲ್ಲ, ರಾಜತ್ವದ ಅಧ್ಯಯನ, ಈ ಆದರ್ಶದ ಸೃಜನ 

ಶೀಲ ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳು ನಾಟಕಕಾರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಶಯಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಹೇಳ.ತ್ತಾಕಿ. (ಆಶೋಕ ಓ, ಫಿ. : ೧೯೮೯). ಆಧ:ನಿಕ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಳಗಿನ ಅನೇಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುವುದಕೊಂದಿಗೆ ಅದರ 



ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೨೦೩ 

ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಆದರ್ಶವೊಂದನ್ನು ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸಂಸರ 
ಕೇಂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

೩ 

ಸಂಸರ ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ರೂಪುಗೊಂಡ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ಅವರ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ವ ಲ್ಪ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ 'ಫೋೇಡಬಹುದು. 

೧. ಬಿರುದಂತೆಂಬರ ಗಂಡ 

- ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಂಸರು ರಚಿಸಿದ್ದು ೧೯೩೬ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ. ಇದೊಂದು 

ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾದ ಬಕಾ ೦ಕ ನಾಟಕ. ಈ ಕಥೆ ಕಡಲೆಯ ನಂಜಸೆಟ್ಟಿ ವಿಂಬ 

ಮೈಸೂರಿನ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಬ್ಬನು ಇಮ್ಮು ಡಿ ತಿಮ್ಮರಾಜ ಒಡೆಯರಿಗೆ ಬಿರುದಂತೆಂಬರ 

ಗಂಡ ಎಂಬ ಬಿಸುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೀರಚಕ್ಕೆ ಯ ಪ್ರಕರಣದ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದಿದೆ. 

ಈ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅರಸ ಇಮ್ಮ, ಡಿ ತನ್ನು ರಾಜ ಒಡೆಯರು ನರೆ ಕಾಲ 

ಸುಮಾರು ೧೫೫೩ ಬಹುಶಃ ಈ SR ಸಂಸರ Ud ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. 

ನಾಟಕ ಮೇಲ್ನೊಟಕ್ಕೆ ಇಮ್ಮಡಿ ತಿಮ್ಮರಾಜ ಒಡೆಯರ ಸ್ಮುಶಿಯಂತೆ ಕಂಡರೂ 

ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು ಅದರೊಳಗೆ ಸಂಸರು ತೋರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯ 

ದರ್ಶನದ ಮೂಲಕ. 

ಸಂಸರು ಎಲ್ಲ್ಲಾ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ತೋರಿಸುವ ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ಮೇಲಿನ 

ಸ್ವಾಮಿನಿಸ್ಠೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂಸರ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ಸರಾಕು 

ಎಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾಟಿಕದೊಳಗೆ ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ಶೌರ್ಯ, ಔನ್ನತ್ಯ, 

ಔದಾರ್ಯ ಗುಣವನ್ನು ಇದು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಾಟಕದ ಸ್ಟ ಲ ಕಥಾವಸ್ತು, ಇಂತಿದೆ : ನಂಜನಗೂಡು ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ 

ಉಮ್ಮತ್ತೂರು ಪ್ರಭು ಗಳಾದ ವೀರ ಮಲ್ಲರಾಜ ಒಡೆಯರ ಪತ್ನಿ ಮಾಜೇವಮ್ಮ ಣ್ 

EK ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ , ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರ ಸಜೆ ಕಡಲೆ ನಂಜಸೆಟ್ಟಿ ಎಂಬವನೊಬ್ಬ ಪ್ರ 3 

ಯೊಬ್ಬ ರ ಮೇಲೂ ಜಟ ಗಂಡ, ಸತರ ಗಡಡ ಎಂಬ ತನ್ನ i 

ಬಿರುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಂತವರ ಪ್ರಜೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದ ಮಾಡೇವಮ್ಮ ಣ್ಣ ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ಎದುರಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯೆತ್ತಿ yr 

ಯುದ್ದ ತ್ಸ ಆಹಾ ನಿಸುತ್ತಾ ಫಿ ಅದಕೆ ಮಹಾರಾಜರು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಕತ್ತಿಯೆತ್ತ 

ದಯದ ನಡಕೊಂಡು ಆಕೆಯ ಪತಿ ವೀರಮಲ್ಲ ರಾಜಕೊಂದಿಗೆ ತ 

ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಷ್ಟು ನಾಟಕದ ಕಥೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸರ ಒಲವು ಕೆಡಲೆಯ ನಂಜಸೆಟ್ಟ್ರಿಯ ಕಡೆಗೆ, ಆತ ತನ್ನ ರಾಜರ 

ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ತೋರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಇಕ್ಕ ಟ್ರ ನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸಿದರೂ 

ಆಮೇಲೆ ಅವರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅದಕೆ ನ ಕಡಲೆಯ ನಂಜ 



3೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 

ಸೆಟ್ಟ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಅರಸರಿಗೆ ಸ್ನಾಮಿನಿಷ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅಥವಾ 

ವೆ ಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜನ ಕೌರ್ಕವನ್ನು ಹೊಗಳಲೊಡೇ ಬರೆದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಮುಖ್ಯವಾನುವುದ: ಅವರು ಮಾಣೇವನ್ಮುಣ್ಣಿ ಯೊಂದಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ ರಾಜಯೋಗ್ಯ 

ನಡವಳಿಕೆಯೇ, ಹಾಗಾಗಿ ನಾಟಕ ಬಿರುದು ಬಾವಲಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರೆದಂತೆ 

ಕಂಡರೂ Pde ಅರಸರ ವಿಭಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತದೆ, ಒಬ್ಬ 

ರಾಜ »ಕ್ಕೊಬ ರ ಜೊತೆಗೆ ತೋರಿಸುವ ನಾಗರಿಕವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳೇ ಸಂಸರಿ 

ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತ ತ ಜಿ. "ತಮ್ಮ ನಾಯಕರ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟನ್ನಾ ಕಿ ಎಂದು 

ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಅನ್ನಿ ಇವರೂ ಸಂಸರಿಗೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ “ವಾಗು ವುಶು ನ. ನು ಸೃನ' 

ನಾಗರಿಕ ನತವಳಕೆಗಳೇ” ಕತೋಕ ಓ. ಪಿ, ner). 

ಆದರೆ ನಾಟಕ ಅವಕ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳೂತೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಂಸರ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲ ಕಾಣಿಸುವ ಸಂಘರ್ಷ ಈ ನಾಟಕ 

ದೊಳಗಡೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

3. ಬೆಟ್ಟವ ಅರಸು 

ಫಿ ವ ಅರಸು' ನಾಟಕವನ್ನು ಸಂಸರು ರಚಿಸಿದ್ದು ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ. ಇದು "ವಿಗಡ 

ವಿಕ್ರ ಮುರಾಯ' ನಾಟಿಕಕ್ಸಿ ಎತ ಸಂಸರು ನಂತರ ರಚಿಸಿದ್ದಾದರೂ ಇದರ ಕತೆ "ನಿಗಡ 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ: ನಾಟಕದ. ಕತೆಗಿಂತ ಪೂರ್ವದ್ದು, 

ಈ ನಾಟಕ "ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸು” ಎಂಬ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಕೆ ಯುಳ್ಳ ದಳವಾಯಿಯ ಸುತ್ತ 

ಬಕಿನ ನಾಟಕ. ಒಬ್ಬ. ನಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳೆ ದಳವಾಯಿ ಮಷ್ಟ ಕಕ್ಷೀಯ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಣಸಿ 

ಸೋಲುವುನನ್ನು ನಾಟಕ ಪ್ರಸ್ತುತಸಡಿಸುತ್ತನೆ, 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ನಾಟಕನೊಳಗಡೆ "ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸು'ವಿನ ಧ್ವನಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ 

ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸುವನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ಚಿತ್ರಿಸುವುದು: ನಾಟಕಕಾರರ ಉದ್ನೇಶವಲ್ಲವೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ನಾಟಕ ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸುವಿನ ಜೊತೆಗೆ ಹಲವಾರು ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತ ಸೇವಕರನ್ನು 

ತನ್ನೊ ಳಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸರಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು ಪ್ರಜಾ 

ಸತ್ತೆ ಯ Fens ನಿತ ಸಾ ಮಿನಿಷ್ಕೆ ಯುಳ್ಳ, ವರ್ಗವೇ ಹೊರತು ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲ. 

ಸಂಸರ ದ್ವಂದ್ವಗಳು "ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸು: ವಿನ ನಾಟಕಹೊಳಗೆ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ | 

ಕೆಲಸ. ಮಾಡುವುದನ್ನು ಗಮಸಿಸಿವಾಗ ನಾಟಕದ ಗಟ್ಟ ತನವನ್ನು ಅದು ಪ್ರಕಟಿ 

ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ನಾಟಂದೊಳಗಡೆ ಸಂಸರ ಎಲ್ಲಾ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಎರಡು 

ವಿರೋಧಿ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣಿಸುತ್ತನೆ. ಒಂದು ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಗ, ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸು ಹಾಗೂ ಆತನ ತಮ್ಮನಾದ ದೊಡ್ಡ 

ಚಾಮಪ್ಪ, ಮಗನಾದ ಚಿಕ್ಕ ಚಾಮಪ್ಪ ಇವರುಗಳು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾದಕೆ ' 



ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೨೦೫ 

ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಳಗಡೆ ದುಷ್ಟ ಕಾರಸಾ ನಗಳ ಮೂಲಕ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕ ತನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಎ ಸ್ಟ ಕೂಟಗಳು. ವಿಕ್ರಮ: ರಾಯ ಈ 

ಕೂಟದ ನಾಯಕನಾದರೆ ತ:ಂಗರಾಯ್ಕ ಬನ್ನೂ ರು ಲಿಂಗ ಜವರ ಇವನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು. ಇವೆರಡು ವರ್ಗದ ಸಂಘರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ 

ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಗೆಗಿನ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾರ ಪ್ರಜೆಗಳ 

ಬೆಂಬಲವಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಸಿಂಹಾಸನದೆ ಬಗೆಗೆ ನಿಷ್ಮೆ ವ್ಯಕ್ತ 

ಪಡಿಸುವವರು. 

ಸಂಸರಿಗೆ ಮೆ ಸೂರು ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ನಿಷ್ಕೆ, ಈ ನಿಷ್ಠೆ ನಾಟಕ 

ದೊಳಗಡೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಶ್ಯ, 

ಯುವರಾಜ ರಾಜ ಒಡೆಯನು ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಏರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅದಕ್ಕೆ ಅನನ ತಾಯಿ: ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿಯೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ ಆದರೆ 

ಆತ ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಏರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ 
ಕಂಠೀರವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ಬಗೆ ಹೀಗಿದೆ 

“ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿ, ಆಳುವ ಮಹಾರಾಜ ಕುಟುಂಬದವರಾರಾದರೂ ಈ 

ರಶ್ನಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ನಾಡಾಡಿಗ ಹೆಂಗುಳಿಯೆಂದೆಣ್ಚಿ, ಉದಾಸೀನಭಾವಕ್ಕೆಡೆ 

ಕೊಟ್ಟು, ಕಯ್ಯೋಂಕ:ವಷ್ಟು ಅನಾಚಾರಕ್ಕೆ ಸ ಮಾಡಿ ಉರವಣಿಸಿದರೆ 

ಅನಾಹುತಗಳ: ತಪ್ಪ ಡೆ ಒತ್ತಿಯಡಸಿ ದಣ್ಣಿ ಕ ಸದಿರವು. ರಾಜ್ಯವನ್ನೊಂದು ಜೀವ 

ದಾಯದ ಸಂಸಾ ನನರ, 'ಅದನ್ಷೆ ಳ್ಳ ರಿಂದ. ಆಳುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಹಿತದ ಪರಮ ಸಿದ್ಧಿ ಗೆ 

ಕುರಿತು ಶ್ರವಿ. ಸುತ್ತಿ ರುವ ಸರಾ ಧಿಕಾಂದ ದೀಕ್ಷೆಯ ನ ಒಬ್ಬ ಊಳಿಗದವನಪ್ಟೈ ೯ 

ತ್ತಾ, ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಕ್ಕಂತೆ ಅನ:ಸ್ಟಿಸು ತೆ 
ಮೂರ, ಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ದೇವನು ಮಾತ್ರ, ಈ ಪಟ್ಟಿ ನೀಠವಿದನ್ನು “ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 

ಪೂಜಿಸಿ ಬಲವಂದು ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅರೋಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರತ್ನ 

ಸಿಂಹಾಸನವು --ಧರ್ಮಾವತಾರವಾಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಪಾವನ ಮಾಡಿ 

ಇಂತಹೆ ಪರಮ ಸವಿತ್ರವಾಗಿರುವ ರಾಯಬೆತ್ತರಿಗೆಯನ್ನು ನಾವಾದರೂ ಮ. ಟ್ರಿ ಲೂ 

ಬಾರೆದು. ಹಾಗೆ ಸತ್ತ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಲಘು ಮಾಡಿ, ಮತ್ರ 

ಶುದ್ಧವಾಗದ ನಮ್ಮ ಮ ಯ್ಲಿ ಹಸು ಮನದಿಂದ ಕಯ್ಸ ಳಿಂದ ಸೋಂಕಿಸಿದರೂ, ನಃ ಗ 

ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಬೆಂದು "ಸುಟ್ಟು ರಿದು ಸೀಕರಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವೆವು.*---ಇದನ್ನು 

ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಆತ ಕೊಡಲೇ ಭತ್ತದ ನೆಲ್ಲನ್ನು ತಂದು ಸಿಂಹಾಸನದ 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗನೆಲ್ಲು ""ಬಿಳಿಚಿಟಚಿಟಲು- - ಚಿಟಲೆಂದು ಫಟಫಟನೆ 

ಛಟಭಟನೆ, ಅರಳಾಗಿ ಸಿಡಿಸಿಡಿದೆದ್ದು ಪುಷ್ಪನೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳನೆ ಕರೆದಡಗುವುದು'' 

(ಸಂಸ ನಾಟಕಗಳು ಪು. ೨೪೫-೨೪೬). 



೨೦೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

««(ಸಂಸರು ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಇಂಥದೊಂದು ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 

ರಾಜನನ್ನು'' (ಓ, ಪಿ. ಅಶೋಕ ೧೯೮೯). ಇದರ ಮೂಲಕ ಸಂಸರು ತಮ್ಮ 

ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಂಬಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು 

ಆರಾಧನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರು ಅದರಲ್ಲಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯ 

ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜರು ಕೂರುವುದನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು 

ಕಾಯುವ ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅವರು ಕಾತರಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಸಂಸರ ಸ್ವಾನಿನಿಸ್ಕೆ ಮೈ ಸೂರು ಅರಸರನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 

ಅದರೊಳಗೆ ಸಂಸರು ತೋರಿಸುವ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು 

ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಆಳುವ ಪೊಳ್ಳು ಔನ್ನತ್ಯದ ರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಸರಿಗೆ ಯಾವ 

ಗೌರವವೂ ಇಲ್ಲ. ಪೊಳ್ಳು ಔನ್ನತೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜರುಗಳ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು 

ಸಂಸರು ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ಹೀಗಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಮಹಾರಾಜ ಕೂಡಾ ಅಂಥವನೇ. ಆತ ಸದಾ ಶೃಂಗಾರ 

ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವ, ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 

ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಕಿತಿರುವವ, ಇಂತಹ ರಾಜನ ಬಗೆಗೆ ಸಂಸರು ಅಗಾಧ ಆಕ್ರೋಶ 

ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಅರಸನಿಗೆ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಅರಿವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 

ಆತ ಒಂದು ಕಡೆ ಯುವರಾಜನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಆದರೆ 

ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ ಅರಿನಿದ್ದೂ ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗದೆ ಕೈಚೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನು ಈತ; 

ಹಾಗಾಗಿಯೆ; ಈತ ತನ್ನೆದ.ರೇ ಅನ್ಯಾಯ ನಡೆದಾಗ ಮೂಕಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ತನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದಾಗ ನಾಚಿಕೆಪಡುತ್ತಾನೆ. 

“ಬೆಟ್ಟದ ಆರಸು' ನಾಟಕ ಆರಂಭವಾಗುವುದೇ ಅರಸರ ಶೃಂಗಾರ ಜೀವನದ 

ವರ್ಣನೆಯಿಂದ. ಅರಸನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿತ.ಕೊಂಡು ಆದನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ 

ಬರೆವವರು ಬೊಮ್ಮರಸ ಮತ್ತು ರಂಗನಾಥ ದೀಕ್ಷಿತ ಇವರುಗಳಾದರಿ, ಅರಸನನ್ನು 

ತವ ಯೌವನದ ಬಾಂಢದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದವರು 

ಸಿಂಗಾನಮ್ಮ ಮತ್ತು ಚೆಲ್ಲಮ್ಮು ಎಂಬ ವಿಲಾಸೀ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಹಾಗಾಗಿ ನೇಶ್ರೈಯರು, 

ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರು, ವೈದ್ಯರು, ದಳವಾಯಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಅರಸನ ದೌರ್ಬ್ಟಲ 

ಗಳನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ದಾಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಬಲಪಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವರ ಸಂಗದನ್ಲಿ ಮೈಮರೆತ ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆ 

ಯುವ ಗುಣ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜರ ಕೈಕೆಳಗೆ ಸಿಂಹಾಸನದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 

ನಿಂತ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಮಂದಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಂಸರಿಗೆ ಅಪಾರ ಒಲವು, ಇಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದ 

ಅರಸು ಕೂಡಾ ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. ಆದರೆ ಅರಸನ ಹಿಂದೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 

ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸುವಿನ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೂಡಾ ವ್ಯರ್ಥ 



ಸ್ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೨೦೭. 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈತನ ಸ್ಥಾ ಒಮಿಸಿಷ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಮಹಾರಾಜನ ಅಜಾ ಸ್ಹ ಇವುಗಳೇ ಈತನ 
ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಸರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಆದರ್ಶದಲ್ಲೂ ಕೂಡಾ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಚಟವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ 

ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮಾನರಾದ ಪ್ರತಿದ್ವಂದಿ ಯನ್ನು ಸಂಸರು 

ನಾಟಿಕಡೊಳಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ತರುತ್ತಾಕೆ, oot ಈ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ 

ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿಂತ ಒಳ್ಳೆ ಯ ವ್ಯ ಕೈಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಪ್ರತಿಗಾಮಿ 

ವರ್ಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಸತ್ ಗಟ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಗಳಿಸಿದ ಜಯವೇ 

ನಿಜವಾದ ಜಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸರು ತೋರಿಸ:ವ ಒಳ್ಳೆಯತನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾದ ಪ್ರತಿಗಾಮಿ 
ವರ್ಗದವರು ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಕ್ರವ:ರಾಯ ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ: ಬೆಟ್ಟದ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ ಗಾಂಧರ್ವ ಪುತ್ರ, ತುಂಬಾ 

ಮಹೆತ್ತಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ಈತ ಹಠಹಿಡಿದು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಯುವಕ. ಈತ ಯಾವ 

ಮೋಹಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ದವ, ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನು ಆಡುವ 

ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿಯ ಜೊತೆಗೆ ವಿಕ್ರಮರಾಯ 

ಆಡ.ವ ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ. - 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ : ಶನಥ ಸಾರ್ಥಕಕಿಯನ್ನಾಳಬಲ್ಲ ಸಾಕ್ಷಿಗಳೆಂದಾರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ 

ಬೇಕು? 

ತಿಮಾ, ಜಮಣಿ : ಅದಕೆ 7 ಮಹಾದೇವನು, ಸೂರ್ಯ ಚನ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು 
೬ ರ ಶಿ ಎಲ 

ಪುಣ್ಯ ಪಾಸಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳು. 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ 

ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ: ಗುರ.ಲಿಂಗ ಜಂಗವ:ದಲ್ಲಿ? 

ವಿಕ್ರವ.ರಾಯ ; (ನಕ್ಕುಬಿಡುವನು) 
೨ 3 ಲ್ರಿ ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ: ಮಾತಾಶಿತೃಗಳನ್ಲ 9 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ ೫ ಇಲ್ಲ 

ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ: ಪರಮ ಧಸಂಫಸ್ಯಾದ ನ, ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ? ಕಂದನನ್ನುಳ್ಳೆ 

ವಶ್ಚಲತೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ? 
ವಿಕ್ರಮರಾಯ : (ಶಿರವಲ್ಲಾಡುವನು) 

ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ: (ಬಿಸವಂದದಿಂದ) ನಿವ.ಗೆ ಹಿರಿಯರು ಆದರಣೀಯರ್ಕು 

ನಮಸ್ಕಾರಪೂಜ್ಯ ಪಾವನ ಪವಿತ್ರ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ, 

ಆಮುಸ್ಟಿಕ ಆಗಿರುವುದು ಏನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆ? 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ ಒಬ್ಬ 



೨೦೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ : ನೀವು ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಾರಿರಿ; ಆ ಭಯಭಕ್ತಿಗಳ 

ರಸಭಾವಾನ:ಭವಗಳು ನಿಮಗೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಆಗಿರಲೇ 

ಬೇಕು 

ವಿಕೃವ:ರಾಯ : ಮಾನವ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಯ ಬಳವಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಟುರಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿ 

ಯಲ್ಲಿತೆ | ಶವಾವಸ್ಥೆ ಯ ಆದಿಶಿಕ್ಸಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅದೊಂದನ್ರ ರಕ್ಕೆ 

ಅವಶ್ಯ ಎ ಆ ಭಯಭಕ್ತಿಗಳು ಿವೇದನೋದ್ವೇಗಗಳ 

ತ ಮೊದಲ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ತಳರ್ನೆಡೆ ಎನ್ನಬಹುದು, 

ಸಂಸ ನಾಟಕಗಳು, ಪು, ೧೯೧) 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರವ:ರಾಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟ ನಿರ್ಮೋಹಿತನ ಪ್ರಕಟ 

ಗೊಳ್ಳತ್ತದೆ. ಸಿಂಗಾರಮ್ಮ್ಮ, ಚೆಲ್ಲಮ್ಮ ನಂತಹ ವೇಕ್ಯಂ: :ರು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ 

ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಾಗಲೂ ವಿಕ್ರಮರಾಯ ಅವರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಜಕೀಯ 

ಚದುರಂಗದಾಟನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಾಮೋಹಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೂಡಾ 

ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದದ್ದು ಎನ್ನುವ ಮುಂದಾಲೋಚನೆ ಯುಳ್ಳವ ಆತ. ನೆಲ 

ನೋಡಿಯೇ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ ವಿಕ್ರಮರಾಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಂತದಿಂದ ಹಂತಕ್ಕೆ 

ಬಿಳೆಯ:ತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಬನ್ನೂರ ಲಿಂಗಣ್ಣನನ್ನು, ಆತನ ಒಂದು ತಪ್ಪು 

ಕೆಲಸವನ್ನೇ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯ ದಾಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬೊಮ ೩ರೆಸ್ಸ ರಂಗನಾಥ ದೀಕ್ಷಿತ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 

ಕೂಡಾ ತನ್ನ ಕರಾಮತ್ತಿನ ಮ: ಡಾ ತನ್ನ ಬಲೆಗೆ ಹಾಕಿ ಅಟಿವಾಡಿಸುತಾ ನೆ: 

ಆದರೂ ಆತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಜ್ಜನಿಕೆಯಿದೆ, ಅದೆಂದರೆ ಆತನಿಗೆ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 

ಕೂರುವ ಆಸೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರ: ತನ್ನ ಕೈಗೊಂಜೆಯಾಗಿಯೇ 
ವರ್ತಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಬಯಕೆ ಆತನದ್ದು, ವಿಕ್ರವ.ರಾಯನ ದುಷ್ಟತನದ ಚಿತ್ರ ಎಷ್ಟರ 

ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಖರವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸುವಿನ ಶಕ್ತಿ ಹೀನತೆ 

ಹೆಚ್ಚು ಡಾಳಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈತನಿಗೆ ರಾಣೀವಾಸದ ಬೆಂಬಲ 

ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಘರ್ಷ ಅಂತ್ಯ ಗೊಳು ) ವದು 

ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ. ಬೆಟ್ಟದರಸುವಿನಂತಹ ಸ್ವಾಮಿ ನ್ಮ ಕೂಡಾ | 
ವಿಕ್ರಮರಾಯನಂತಹ ದುಷ್ಟನೆದುರು ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಇಣುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಮೂಲಕ 

ಸಂಸರು ಪ್ರಕಟನಡಿಸುವುದು ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ: ತೆರೆಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದುಷ್ಠ 

ಶಕ್ತಿಯೆದುರು ಒಳ್ಳೆಯ ಏರೌಲ್ಯಗಳು ಕೂಡಾ ಸಾಯುವುದನ್ನು , `` ಜೀವನದ ಆದರ್ಶ 

ಗಳು ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ ಕೊಳೆತುಹೋಗುವ, ನಾಶವಾಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಾಟಕ 

ಆತಂಕದಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ'', (ಆಶೋಕ ಟ. ಪಿ, ೧೯೮೯) ಇದನ್ನು 

ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಕದ ಗಟ್ಟಿ ತನವಿದೆ. 



ಇ 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೨೦೯ 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅರಸನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಟವಾಡಿಸುವ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ೇೀಯ.ರ ಬಗ್ಗೆ 
`ಸಂಸರಿಗೆ ಅಪಾರ ಅಸಹನೆಯಿದ್ದ ರೈ ಅರಮನೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದುಃಖಿಸುವ 
ರಾಣೀವಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಸಹಾನುಭೂತಿ. ಆದರೆ ಇವರು ಬದಿ ವಂತೆಯರು. 
ತಿಮ್ಮಾಜನಮ್ಮುಣ್ಣಿ ಮತ್ತು ಮುದ್ದಾ ಜಮ್ಮಣ್ಣಿ ಇಟಿಕಡೊಳಗಡೆ ಕ್ರಮೇಣ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ವೇಶಾ ಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮೈಮರೆತ ಅರಸರನ್ನು ವತತ್ರೆ, ಮೂಲರೂಪಕ್ಕೆ ಮರಳಿಸಲು ಈ ತ ತ್ರಗಳು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಕುಟಲ ಕಾರಸ್ಥಾನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದು ಭ್ ರನ್ನು 
ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಒಳೆಗಿಂದೊಳಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 

ಒಂದು ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ನಾಟಕದೊಳಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಘರ್ಷ ಒಂದು 
ಚದುರಂಗದಾಟದ ye ಒಂದು ಕಡೆ ಸಿಂಗಾರಮ್ಮನೇ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ "ನನ್ನ 
ಚೆಲ್ಲೀ ಜೀವನವೇ ದ್ಯೂತಾತ್ಮ' ಕವಾದ ವಿಷಮ ವಿಲಾಸವಲ್ಲವೇನೆ? ' ಈ ಚದು ರಂಗ 

ದಾಟದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುವ ಕರಾಮತ್ತುಗಳೇ ಮೆರೆಯುವುದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ದೆ 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ನಾಟಕ 

ದೊಳಗಡೆ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಘರ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾದ ಶಕ್ತಿ 

ಗಳಿಗೂ ಇದನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾವಿ:ನಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು 

ಕೂಡಾ ಹತವೀರ್ಯರಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತಾರಿ. ಹಲವಾರು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ 

ಮಹಾರಾಜ, ಸಂಸರ ಆದರ್ಶಪಾತ್ರವಾದ ರಣಧೀರ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೂಕ 

ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಮಹಾರಾಜ ಒಂದು ತಂಡಕ್ಕೆ 

ತನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ ನಾದಿ ರಣಧೀರ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು 

ಮಾರಿ ಬೆಳೆಯ ವಷ್ಟು ಪ್ರ ಬುದ್ದ ನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಲ ಶಕಿ ಯನ್ನು, 

ದಮನಮಾಡುವ ಕಯೆಯಲ್ಲಿ "ಗಟ ಸೈ ತನಕಾ ಗಿ ಕಾಯುವ ಭತ ತಾ ಟಕೆ ಯ ನ್ದ 

ಮೆಚ ತೈಲೇಬೇಕು. 

“ಚಟ್ಟದ ಅರಸು? ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಕೊರತೆ ಎಂದರೆ ಅದರ ದೀರ್ಫ್ಥಕೆ. 

ಆರಸುವಿನ ವಿಲಾಸೀಜೀವನ ಹಾಗೂ ಯುವರಾಜ ಮತ್ತು ಕಂಠೀರವ ಪಾತ್ರ 

“ಚಿತ್ರಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಕದ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಜಿಟ್ಟದ ಅರಸುವಿನ ಪಾತ್ರ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಸಡಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 

ಸಂಸರ ವಾಚಾಳಿತನದ ಪ್ರ ಭಾವವೊ ಎಂಬಂತೆ ನಾಟಕ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ಆದರೂ ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸುವಿನ ದುರಂತವನ್ನು ನಾಟಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆ:ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ 

ರೀತಿ ಮುತ್ತು ಸಂಸರು ತಮ್ಮ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು, ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯನ್ನು ನಾಟಕ 

ಡೊಳಗಡೆ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಈ ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 

ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸು' ನಾಟಕ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿದೆ. 

14 



೨೧೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

೩. ವಿಗಡ ವಿಕ್ರಮರಾಯ 

ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೯೨೫ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು 

ಸಂಸರು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರಿ ಇದು 

ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸುವಿನ ನಂತರದ ಕತೆಯಾಗಿದೆ. *ಬೆಟ್ಟಿದ ಅರಸು' ನಾಟಕ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತ 

ನೊಬ್ಬ ನ ದುರಂತವನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದರೆ ಈ ನಾಟಕ ದು ಷ್ಟ 

ವಿಕ್ರ ವ. ರಾಯನ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ ದಿ, 

ಕಲಾತ್ಮ' ಕದೃ N ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಸಂಸರ ಎಲ್ಲಾ ಇಟಕಗಳಿಗಿಂತ 

“ವಿಗಡ ವಿಕ್ರಮರಾಯ “ ನಾಟಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಸಂಸರ ಆದರ್ಶ 

ಪಾತ್ರವಾದ ರಣಧೀರ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 

ರಣಧೀರನೇ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ರಣಧೀರನಿಗೆ ಒಂದು ಮಹತ್ವವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಈತನ 

ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೬೩೮ರಿಂದ ೧೬೬೭ರವರೆಗೆ. ಈತನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ 

ಬಗೆಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅನೇಕ ಕತೆಗಳು ಇನೆ, ಹೆಸರು ಕಂಠೀರವ 

ನರಸರಾಜ ಒಡೆಯರು ಎಂದಾದರೂ “ರಣಧೀರ' ಎನ್ನುವ ಬಿರುದು ಈತನಿಗೆ 
ದೊರಕಿದೆ, ರಣಧೀರ ತಿರುಚಿನಾಸಳ್ಳಿಯ ಜಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಂದ ಉಲ್ಲೇಖ 

ಇಟಿಕಡೊಳಗಡೆಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈತನ ಬಗೆಗಿನ ಕತೆಗಳು ಏನೇ ಇರಲಿ, ರಣಧೀರ ಸಂಸರು ಬಯಸುವ ಕನಸಿನ 

ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿರೂಸವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸಾಮಾ ನಿ ಜ್ಯದ | 
ಹಂಬಲದಲ್ಲಿ ರಣಧೀರನನ್ನು ಹೊಸ ವ ವಸ್ಥೆ. ಪ್ರತಿಕವೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಂಸರು 

ನೋಡುತ್ತಾ ಕ್ಮ ಇಷ್ಟು ಮಾತ ತ್ರವಲ್ಲದೆ ರಣಧೀರ ಸಮುದಾಯದ ಕುತ ಕೂಡಾ. 

"ವಿಗಡ ವಿಕ್ರ ವ ರಾಯ' ನಾಟಕ ಮ ಬಖ್ಯವಾಗುವುದು ವರ ಒಟ್ಟು 
ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ. ಇ್ಲಿನ ನಾಟಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿ ಆಸ ವು. ಪ್ರ ಗ 
ಮಾತು ಕೂಡಾ "ಅಸ್ಟೇ ಮ ಕೂಡಿದ.ದು. ಸಂಸರ ದ್ವಂದ್ವಗಳು ಗಟ್ಟ 
ತಳಹದಿಯನ್ನು ಪಡಕೊಳ್ಳು ವುದು ಇದೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ. 

dy ಪೈ ಸೂರು ಅರಸರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅವರು ಆದ 
ಕೊಳಗಿನ ಪೊಳ್ಳು ಔನ ತ್ಯವನ್ನು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಲಂಪಟತಿನವನ್ನು , ವಿಲಾಸೀ 
ಜೀವನನ್ನು ಹೀಗಳೆ ಯಲು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಅವರ ಎಲಾ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ: ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಜರ ಬಗೆಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಬಿರುದು 
ಬಾವಲಿಗಳು ಕೂಡಾ ಗೂಢವಾದ ವ ೦ಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಾಟಕದ ಆರಂಭವನ್ನೇ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮಹಾರಾಜ ಇವು ವ್ಮಡಿರಾಜ ಒಡೆ ಸುರು 
ಲೆಕ್ಕನತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿ ಸಬೇಕೆಂದು ದಳವಾಯಿ ವಿಕ ಕ್ರ ಮರಾಯನ ಸಮ್ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಓತ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ರಾಜನ 
ಯಾವ ಮಾತುಗಳೂ ತನಗೆ ಹೇಳಿದ ಲ್ಲಫೋ ಎಂಬಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗ 



ಮಹಾರಾಜ : 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೨೧೧ 

ದಳವಾಯಿ: ಮಹಾಶಯರೇ, ನಮ್ಮಿದಿರಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಮಗೆ 

ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ಗೌರವ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನರಿತು ನೀನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ 

ವಿಕ್ರ ಮರಾಯ : 

ಮಹಾರಾಜ &ಃ 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ ; 
ಮಹಾರಾಜ 

ವಂದಿ ಮಾಧರು : 

ಬೇಕೆಂದು ನಾವಾಗಿ ನಿರವಿಸೋಣವೇ ? 

ಹಾಗೆಂದಕೆ? 

ನಿನ್ನ ನಿಷಯವನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಾವಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದಿರು. 

ನೀವಾರು? 

ನಾವಾರು? (ವಂಧಿಮಾಗಧರತ್ತ ನೋಡುವನು) 

ಜಯ ಜಯ ಮಹಾರಾಜ ; ಜಯ ಜಯ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ? 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರಿಮತ್ಪಶ್ಚಿಮ ರನ್ ಪಾದಾರವಿಂದ ce 

ಚಿತ್ತ : 

ಮತ್ತರಿಪುಖಂಡ ಬಣ್ಣ ನೋದ್ದ ೦ಡ ದೋರ್ಡಂಡ [ 

ಆರ್ಮಿ ಜನೇಷ್ಟಿ ತಾರ ದಾನಶೌಂಡ 

ನರು ಸುವ: ಕೋದಣ್ಣ 

ಬಾಹುದಂಡ ಧೃ ತನಿವಿಧಾಯುಧ ಪ್ರಕಾಂಡ! 

ಭಿರುದಂತೆಂಬಕ: ಗಂಡ! 

' ಮಿತ್ರಕ.ಲಕಮಲ ಮಾರ್ತಾಂಡ! 

ಮೊನೆಗಾರ | 

ಸುಗುಣಗಂಭೀರ! 

ರಾಜಕಂದರ್ಪ 

ವೀರ! 

ಶೂರ! 

ಮಲೆವರ ಗಂಡ 

ಅಭಯ ಪ ದ್ರ ತಾಪಾಧೀಶ್ವ ರ 

ಶರಣಾಗತ ಪರಿಪಾಲಕ 

ಸಂಗೀತಲೋಲ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ರತ್ನಾ ಕರ 

AAD is ಚಕ್ರಾಂಕು ಶಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಯ ಹನೂಮ 

ದ್ಗರುಡ ಕಂರೀಂವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾಂಕಿತ 

ರಾಜಾಧಿರಾಜ 

ವ.ಹೆರಾಜ 
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ಶ್ರೀ ಮನ್ಮ ಮಹೀಶೂರ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರ 

ಶ್ರೀ ಇಮ್ಮಡಿರಾಜ ಸ್ನ 

(ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳು ; ಪು. ೫೨೯-೫೩೦) 

ಹೀಗೆ ಬಿಗುಡಾವಳಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಾಲುಗಳೆಲ್ಲ 

ಅರಸನನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಕಂಡರೂ ಒಳಗೆ ಆಳವಾದ ವ್ಯ ೦ಗ್ಯ ವಿಡಿ. : ಚರಿತ್ರೆಯ 

ಆರಸನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು, ಅರಸರ ಪೊಳ್ಳು ಔನ್ನ ತೃ ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗಿರುವ 

ಬಿರುದುಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ ವ್ಯ ೦ಗ ನ ವಸ್ತುವಿನ ನೆಲೆಯ 

ದ್ಹಾದರೆೆ, ಭಾಷೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ ನ್ಯಂಗ್ಯವಿದೆ ಈ ಬಿರುದು 

ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಾಣಿಸುವುದು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳು. ಒಬ್ಬ ಶಕ್ತಿ 

ಹೀನ ರಾಜನನ್ನು ಇಂಥ ಕಠಿಣವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದರ 

ಮೂಲಕ ಸಂಸರು ಲೇವಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸಂಸರು ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗೆಗೆ 

ತೋರುವ ಅಸಹನೆ ಕೂಡಾ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 

ಸಂಸರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಬಿರುದಾಂಕಿತ 

ಅರಸ ಕೂಡಾ ಮುಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಕ್ರಮರಾಯನ ಕುತಂತ್ರದಿಂದ 

ಸಾಯುವುದು ವ್ಯಂಗ್ಯ. 

ಇಂಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ರಾಜರಿಂದಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಆವನತಿ ಹೊಂದುವು 

ದನ್ನು ಸಂಸರು ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಆರಸರ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವನ್ನೇ 

ದಾಳವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೆ:ರೆಯುವವನು ತನಾ ಯಿ: ವಿಕ್ರಮರಾಯ. ಆತ 

ಆರಸರು ತನ್ನ ಕೈಗೊಂಬೆಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು EE ಮತ್ತು 

ಅರಸ ತನ್ನ ಕೈವಿಸಾರಿ ವರ್ತಿಸಿದಾಗ ಆತನನ್ನು ಕುತಂತ್ರದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 

6 ಸುಣ್ಣಿಲ ಹಿಡಿದಾಟಕ್ಕೆ ಮೆಯೊ ಟ್ಟ ಡಕವಾಗದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಉರುಳ್ಹು 

ಹೊರಳಿಯಾಡ:ವ ಬೇಲದ ಕಸುಗಾಯದು ಆನೆಯ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಜಜ್ಜಿ 

ಹೋಗುವುದು ಸಂಭವವಲ್ಲವೆ? * 

(ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳು ; ಪು. ೫೧) 

ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪು ಗಟ್ಟಿ ದ ವ್ಯ ಂಗ್ಯ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟುಹೋದ ವಷಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ Mec ಪರ್ಯಾಯ ಆಡಳಿತದ ಕನಸನ್ನು 

ಕಾಣುತ್ತಾರೆ, ರಣಧೀರ ಒಂದು ಗಟ್ಟಿಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನಾಟಕದೊಳಗಡೆಯೆೇ, ಒಂದು ಕಡೆ ರಣಧೀರ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಜೊತೆ ಗರಡಿ ಸಾಧನೆ 

ಮಾಡುವ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
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ಬೇರೂರಿರುವ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಕೆಲಸ ಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಅದಕೆ 
ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಸರು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾ ಕೆ 
ರಣಧೀರ ಅವರ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ ಕೊ ದು ಸಂಕೇತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾ ಕೆ, 

ಕಣಧೀರಸಿಗೆ' ತನ್ನ. ಗೆಳೆಯರಾದ ಫಿರೀಶ, ಸಕ್ಕ ಮುಂತಾದವರ ಸಹಾಯ 
ವಿದ್ದರೆ ನಿಕ್ರಮರಾಯನಿಗೆ ತ.ಂಗರಾಜಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಳಗರಾಜಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರ 
ಸಹಕಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಬೆಂಬಲಿಸುವುದು ರಣಧೀರ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಗಟ ಶೈತನವನ್ನು. ದಳವಾಯಿ:ಗಳ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ಅವರು ತೋರುವ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಡಾ ಪ್ರತಿಭಟಿನಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. “ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಬ್ಬ 
ಪೌರ “ಆಗ ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಬ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮರು ಗುಕ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ನಮ್ಮಪ್ಪ ತ 
ಮಹಾರಾಜರ ರಾಜ್ಯ; ಈಗ ಎಷ್ಟು RS ಅಜೀರ್ಯ ವಾಗಲಾರದ ॥ ದಳವಾ ಯಿಗಳ 
ವೃ ಕೋದರ ಸಾಮಾ ತ್ರ ಜ್ಯ? (ಸಂಸ "ನಾಟಕಗಳು, ಪು. ೫೬೭) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, 

ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ದಳವಾಯಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ತೋರುವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಸ್ವರ 

ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಸ್ವರ ದಳವಾಯಿಗಳ ಮುಂಡೆ ತಲೆಯೆತ್ತುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅದು ಎಚ್ಛೈತ್ತು ಕೊಳ್ಳು ವುದು ರಣಧೀರ ಮತ್ತು ನಿರೀಶನಂತಹೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ 

ನಾಯ.ಕರ ಬೆಂಬಲ ಸಿಕ್ಕಾಗಲೇ, ಉಳಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾಗಿ 

ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ. 

ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ರಣಧೀರನ ಪಾತ್ರ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಗಟ್ಟ ತನವನ್ನು 

ಪಡಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಗರಡಿ ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಣಿಸುವ ರಣಧೀರ 

ಇಮ್ಮಡಿ ರಾಜ ಒಡೆಯರ ಸಾವಿನ ಸ:ದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾವಿನ ಹಿಂದೆ 

ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಕುತಂತ್ರವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 

ವಿಕ್ರಮರಾಯನ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಲೇಪನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಸಹಾಯಕರು ಅವನಂತೆ ಚತುರರು, ನಿರೀಶ ಕೂಡಾ. ರಣಧೀರ 

ಮಹೀಶೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬಂದು ರಣಧೀರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 

ದಳವಾಯಿ:ಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಗಳು ತಿರುಗಿಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿ, 

ರಣಧೀರನ ವ್ಯ ಕತ್ತ ತುಂಬಾ ಎತ್ತರದ್ದು ಎನಿಸಿದರೆ, ನಿಕ್ರ ಮರಾಯನ ವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ವ 

ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಿ ತನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು... ಅದು ತನಗೆ ಸವಾಲಾಗುವ ಎಲ್ಲಾ 

ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡ:ತಿ ಕ್ರಿರುತ್ತ ಹ್ ರುಳ 

ಸಿದ್ದಪ್ಪ ನವರು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ "ಆತನ ದುರಂತಮುಖಿಯಾದ ಅಹೆಂಕಾರ ಕಣ್ಣು 

ಕುಕ್ಳುವಂತಿದೆ. ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರತಿನಾಯಕರಾದ ರಾವಣ, ದುರ್ಯೋಧನ 

ನಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುವಂತಿದೆ” (ಕೆ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ಸಮಿತಾಕ್ಸೈೈ ೧೯೮೬ : ೫೨). ಆತ ತನಗೆ ಎದುರಾದ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸು 

ತ್ತಾನೆ. ಆತನ ರಾಜಮುದ್ರೆಯುಂಗರವನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 



೨೧೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಆಡಳಿತವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರಣಧೀರನನ್ನು ಕೂಡಾ ತನ್ನ 

ವ್ಯೂಹದೊಳಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆತನ 

ದೌಷ್ಟ್ಯ ಮಿತಿಮಾರಿದಾಗ ಸಾವು ತಾನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ನುಂಗುತ್ತದೆ. 

ರಣಧೀರ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರಮರಾಯ ಇಬ್ಬರು ಪರಸ್ಪರ ಎದುರಾಳಿಗಳಾದರೂ 

ನಾಟಿಕಡೊಳಗಡೆ ಅವರು ಎಲ್ಲೂ ನೇರವಾಗಿ ಮುಖಾಮು:ಖಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ 

ತೆರೆಯಮರೆಯಲ್ಲೆ € ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಹತವೀರ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 

ಉಪಾಯ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ವಿಕ್ರಮರಾಯ ರಣಧೀರನನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ 

ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವ ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದರೆ ರಣಧೀರ ಅದರಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಹೊರಬಂದು 

ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗುವ ಉಪಾಯ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಮಾತ್ರ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದು ಸಂಬಂಧಮೂಲವಾದ ಮಾತುಕತೆಗಳೇ. ಒಂದು ಕಡೆ 

ಇವರು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದಾಗ ನಡೆವ ಮಾತುಕತೆ ಹೀಗಿದೆ. 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ ; ಈ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವು ನಿಮಗೆ ಸಮ್ಮತವೇ, ನರಸ? 

ರಣಧೀರ > ನನ್ನನ್ನೇ ಮಹೀಶೂರ ರಾಜಸಟ್ಟಕ್ಕೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡುದ 

ಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಾನ: ನಿಮಗೆ ಆಜೀವನವೂ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿರು 

ವೆನು 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ ; ಮಹೀಶೂರರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಇಂದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭ 

ವಾದುದಲ್ಲ 

ರಣಧೀರ : ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ನಮ್ಮ ಹೆಸರ ಹಿರಿಯರ 

ಸುಕೃತದಿಂದ, ಆಸ್ತಿಕರ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ, ನಮ್ಮ ಮಹೀಶೂರ 

ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಡಸಬಹುದಾದ ಕಣ್ಬಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇರಿದೊಡೆದು 

ಸುಟ್ಟುಕೊಂದು, ಹಿಂದಣ ಎರೆವೆಟ್ಟಿನ ಚಿ ಸಮೃದ್ಧತೆಯು 

ಪ್ರತಾಪ ಪ್ರಭಾವತೆಗಳು ಒದವಿ ಮಾಸದಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರಿಸಲು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ _ಸಾಧಿಸುವೆನು. 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ; ರಾಜ್ಯದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಣ ನರಿಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿತೊಡಗಿ 

ಊಳ್ಹು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತಿವೆ 

ರಣಧೀರ ; ಮಹೀಶೂರ ಮಹಾರಾಜರೇರಿರುವುದು ಸಿಂಹಾಸನನೆಂಬ:ದನ್ನು 

ಆ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಾ ತೃರಿಸಿಕೊಡುವೆನು 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ : ಹಾಗೆಂದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಗಳು ಆವಶ್ಯಕವಾದವು 

ರಣಧೀರ 4? ಯುದ್ಧೆಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಸ್ವತಃ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೋಸ್ಫರ 

ವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಬಿರಿದು ನಡುಗುವ ಹೇಡಿಯು ಮಹೀಶೂರ 

ರಾಜಪಟ್ಟಿ--ಅದನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನೆಯಲಾಗದು. 
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ವಿಕ್ರಮರಾಯ : (ಮುಗುಳ್ನ ಗೆಗೊಂಡು] ಇಪ್ಪು, ನರಸ ಅಹುದು, ಮೆಯ್ವಜೆದು 
ಗೋರೆ: ತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧ ಗಳನಿತಕ್ಕೂ ಬೇಕಾ ದಷ್ಟು 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ುಫಾಕುಗಳನ್ನು, ಫಿರೆಂಗಿಗಳನ್ನು ಮದ್ದು 
ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ರಣವಾದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಆನೆ ಕು ದುಠಿ 
ಗಳನ್ನು ಗುಡಿಗೂಡಾರಗಳನ್ನು ಆಹಾರ 'ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟೈ 
ಹಣ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ತರಿಸಿ, ಅನುಗೊಳಿಸಿಟ ರುವೆವ* 
ಸೈನ್ಯದವರ ಸ ಸಾಧಕ ಚಾತುರ್ಯ, ಯುದ್ದ ಕೌಶಲ ಯೋಗ್ಯತೆ ತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ra 

i ಹಗೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಾಯ್ಕೆ ಳಿಸಿ ಆಡಗಿಸುವುದು ನಿನ್ನ ಕರ್ತ ವ್ಯ. 

೭ಣಧೀರ e (ತೀಕ್ಷ್ಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ಕ ಆಗಬಹುದು 

(ಸಂಸ ನಾಟಕಗಳು ; ಪು. ೫೩೭) 

ಹೀಗೆ ಮಾತುಕತೆ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು. ಈ ಇಬ್ಬರ ಮಾತುಕತೆಗಳು 
ಪರಸ್ಪ ರ ಕುಶಲ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನಾ ಡುವವರಂತೆ ಕಂಡರೂ ಬ ಳದಲ್ಲಿರು ವವ ೦ ಗ್ಯ 

ವನ್ನು ಗವ:ನಿಸಬೇಕು. ವಿಕ್ರಮ ರಾಯ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ರಣಧೀರನನ್ನು 

ಹೆದರಿಸುವ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆ, ರಣಧೀರ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಎದೆಗಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ವಿಕ್ರಮರಾಯನಿಗೆ ಅರಹುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅಧಿಕಾರ 

ಸಾ ಎಧೀನಕ್ಕಾ ಗಿ ನಡೆಯುವ ಕಲಹದ ಆರಂಭ ಕೂಡಾ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತುಗಳ 

ಹಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಧ್ವ ನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಟಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದನ್ನು 

ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೇ ಹೊಳೆಯಿಸುವ ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ಸಂಸರಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 

ಸ್ಯ ಮಾತುಕತೆ ಮುಗಿದಾಗ ವಿಕ್ರಮರಾಯ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

“ನಮ್ಮ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತೊದಲುತ್ತ ಬೆಳೆದ ಈ ನಿಳ್ಳೆಗೆ ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ವೃಂಗ್ಯ 

ಜಿಜ್ಞಾಸೆ, ಶ್ಲೇಷೆಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಕ ಹುಂ (ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕ) ರ 

ಮಗನಹುದು; ಆದರೆ ದೈವಶಾಸನ, ಬೆತ್ತರಿಗೆಗೆ ಮುಂದಣೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ? ಈ 

ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ರಾಜ ಒಡೆಯನ ಮಲತಮ ್ಮನಾಮುಪ್ಪಿನ ದೇವರಾಜನ ಮಕ್ಕ ಳು; 

ಹಿರಿಯವನಿಗಿನ್ನು ಹೆತ್ತು ವರುಷಗಳ ವಯಸ್ಸು... ನೋಡೋಣ? 

(ಸಂಸ ನಾಟಕಗಳು : ಪು. ೫೯೯) 

ತನ್ನ ಎದುರಿನ ಶಕ್ತಿ ತನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆಯ.ತ್ತಿದೆ ಎನಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತು ಅದು ತನ್ನ 

ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗದೆ ಅಧಿಕಾರ ಗದ್ದುಗೆಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಏರಹೊರಟಾಗ ವಿಕ್ರಮ 

ರಾಯ ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಹಂಚಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಸರಿಗೆ ಅರಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಸಹಾನುಭೂತಿ, ಅವರ ಎಲ್ಲಾ 

ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡಾ ಅರಮನೆಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳು 
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ಬುದ್ಧಿ ವಂತೆಯರು. ಚತುಕೆಯರು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿಮ್ಮಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ ತನ್ನ ಮಗ 

ಮಹಾರಾಜ ತೀರಿ ಹೋದಾಗ ಉಪಾಯದಿಂದ ಬೊಮ್ಮರಸನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆತನಿಂದ 

ನಿಜ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ ಮತ್ತು ರಣಧೀರನಿಗೆ ಗುಟ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ 

ತಿಳಿಸ.ವಲ್ಲಿ ಸಫಲಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ವಿಕ್ರಮರಾಯನ ಸಾವಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾ ಳೆ, 

ಆತನ ಎಲ್ಲಾ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ದಮನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ಳ್ಳ 

ರಣಧೀರನಿಗೆ ಸಾ ಮಿಸಿಸ್ಸೆ ಯನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವ pt ಗುಂಪು ಸಾಮಾನ್ಯ 

ಜನಗಳದ್ದಾ ದಕೆ ಇನ್ನೊ ಇಸ ಚೆನ ಡ್ ಏಗ ಎಂಬ ಕೆಳವರ್ಗದ ಕಾಲಾಳುಗಳದ್ದು, 

ಅವರು ಸದಾ ಅರಮನೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟ ವರು. 

ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಅವರು ವಿಕ್ರ ಭರ ನ ಜಟಾಲೋಷ ಮುತಿಮಾರಿಡಾಗೆ ಅತನನ್ನು 

ತಾವೇ ಕ್ಲೊಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ರಣಧೀರನ ಮುಂದೆ ಹೇಳ:ತ್ತಾರೆ ಈ 

ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ವರಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಮಹಾಮಾತೃತ್ರಿೀ 

ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು “ನಾವು ದುಡ್ಡಿಗೆ ಇಂಥ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲಾ ಮಾಸ್ವಾಮಿ; 

ನಾವು ತಲೆತಲಾಂತರದಿಂದ ಮಹಾರಾಜರ ಅರಮನೆ ಉಪ್ಪನ್ನು ತಿಂದದ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡು 

ತ್ತೇವೆ, (ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳು, ಪು. ೫೯೩) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ”. ಉಪ್ಪ್ಪುಂಡ 

ಮನೆಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯದ ಸಾ ಸಮಿಭಕ್ತಿ ಅವರದ್ದು. ನಾಟಕದ ಕೊನೆಗೆ ಚೆನ್ನ-ರಂಗರೇ 

ವಿಕ್ರಮರಾಯನ ಕೊಲೆ ಸ್ನ ಕಿ. ಆದರೆ ಅವನ ರುಂಡವನ್ನು ತಂದು 

ರಣಧೀರನ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟ ಗ ಆತ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವುದು ಹೀಗೆ -- 

ರಣಧೀರ : ಎಲಾ ಪಾಪಿ! ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಿದೆ? 

ಚೆನ್ನ (ನಕ್ಕು) ಕಡೆಗೂ ಬುದ್ಧಿಯವರು ಒಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ, ಹೌದು, 

ಮಾಸ್ವಾ ಮಿ...ನಾನು ಪಾಪಿ ಬುದ್ಧಿ; ; ಆದರೆ (ಆ ಭಿನ್ನ ಮಸ್ತಕ 

ದತ್ತ ತೋಳ ಡಿ) ಆ ಜಣ  ನಿಗಿಂತ' ಆ ಭೂತನಿಗಿಂತ ನಾನಾ 

ಮಾಸ್ವಾ ಮಿ? ಅವನನ್ನು ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದ ಕ್ಕೆ 

ನಮ್ಮಿ ಬ ೪ ರನುನೆ ಅರಮನೆ ಕೆಳಗೆ LSA po 

ಕಯ್ಯಾ ಲ್ಮರಿದು ಬೆಂಕಿಯಲಿ ಬೇಯಿಸಿ ಹೊಯ್ದುಕೊಯ್ದು 

ಚಿವುಟ ಚುಚ್ಚಿ ಸೀಳಿ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಎನ್ನುತ ಕಟ್ಟು 

ಮಾಡುತ ರ್ಜ ನವ, ಬುದ್ದಿ; ಮಾಸ್ಟಾ ವಮಿಯವರು ನಮ್ಮಿ] ಬ್ಬ 3 

ನ್ನು ವೆ ನನ್ನ ನ್ನು ರಂಗನನ್ನು. ಗಿಡ್ಡ ಗಿ ಹಾಕಿಸಿ, ಸೂಲಕ್ಕೆ 

ತ್ರಿಸ್ಕಿ ಇನ್ನೇನನ್ನೂ ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಿಸಿ, ಬುದ್ದಿ 

ನಾವಿಬ್ಬರುವೆ ಹೋದರೂ, ನಮ್ಮ ದೊರೆಗಳ ಕುಳದವರು 

ಇನ್ನು ಸೊಕವಾಗಿ ಬೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 

(ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳು : ಪು ೬೧೦) 
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ಈ ಮಾತುಗಳ ಮೂಲಕ ನಾಟಕ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಆಯಾಮವೊಂದನ್ನು 
ಪಡಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಚೆನ್ನ, ರಂಗರ ಮಾತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತಮ 
ಪಾ ್ರ್ರಾಣವನ್ನಾ, ದರೂ ಬಲಿಕೊಡುವ ಅತೀವ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಕೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ ರಣಧೀರನಲ್ಲಿ 
ಕುಪ್ಪ ದ ಕ್ರಷ್ಣ ಯೇ ಭಿನ್ನ ವಾದದ್ದು .. ಚೆನ್ನ ರಂಗರು ದುಷ್ಟ ನೊಬ್ಬ ನನ್ನು 
ಕೊಲೆ ನು. ಆತ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು. ಅಧಿಕಾರ ಕೈಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಅದ; ಎಂತಹವನ ನನ್ನೂ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸಾ ಧ್ವನಿಯೊಂದು 
ನಾಟಿಕದೊಳಗಡೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. “ಸಂಸರ ಕಣಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ರಣಧೀರ ಸ ಆದರ್ಶ 
ವ್ಯ ಕ್ರಥೈಯಾದರೂ "ವಿಗಡ ನಿಕ್ರ ವ.ರಾಯ'ದ ಸೂತ ಅವನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಒಂದು 
ಸ್ಥ ಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ ನ (ಭೋ ಓ, ಪಿ: ಪ್ರಜ ಇವಾಣಿ೧೯೮೯). ಹೀಗೆ 
ಸಂಸರು ಇಡೀ ರಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ Sod ತೆರೆದಿಡುತ್ತಾ ರೆ. ಒಂದು 
ಆದರ್ಶವನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರ ಮಡದ ಆ ಆದರ್ಶಗಳು ಕೂಡಾ ಅಧಿಕಾರದ 
ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುರುಹಿಹೋಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಸಂಸರು ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ಧ್ವನಿಸು 
ಶೆ ಕಿ ಈ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ, 

ಹಂತದಿಂದ ಹಂತಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸುವ ನಾಟಕೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಮಾತಿನ ಆಳದಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿರುವ ನಾಟಕೀಯ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗೆ 
ಹೊಂದಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಬಿಗಿಯಾದ ಬಂಧ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ "ವಿಗಡ ವಿಕ್ರ ನೀಟ್ 
ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಗಟ ಸವ ಟ್ಟಾದ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. "ಜಿದ್ಬದ ಅರಸು' 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಘಟನೆಗಳ Ra ಸರಿಯಾಗದೆ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳಂತೂ 

ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೊರಘಟಕಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರೆ "ವಿಗಡ ವಿಕ್ರಮರಾಯ'ದಲ್ಲಿ ಆ 

ಸವ;ಸ್ಯೆ ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. "ಬೆಟ್ಟಿದ ಅರಸು? ನಾಟಕ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾ ಳ ಜಾಳಾಗಿ 

ಕಂಡರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿಯಾದ ಬಂಧ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ನಾಟಕ 

ಗಳು ನಾಟಿಕೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿ:ಂದ ಪ್ರಮುಖವಾದವೇ, 

ಈ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಆಂತರಿಕ 

ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. "ಬಿರುದಂತೆಂಬರ ಗಂಡ' ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ 

ರಾಜನ ಔದಾರ್ಯ, ಔನ್ನತ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 

ಕಂಡುಬಂದರೆ, “ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸು' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಬಿಗಿಮುಷ್ಟಿಯೆ.ಲ್ಲಿ 

ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ಕನೊಬ್ಬ ದುರಂತವನ್ನ ಪ್ಪುವ ಬಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. "ವಿಗಡ ವಿ 

ರಾಯ'ದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿತನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುವ ರಣಧೀರ ಉದಯಿಸಿ ದುಷ್ಪಶಿಕ್ತಿಯ 

ದಮನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸರ ಹುಡುಕಾಟದ ಕೊನೆಯ: ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ರಣಧೀರ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ಈ 

ನಾಟಕಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಆದಕೆ "ವಿಗಡ ನಿಕ್ರಮರಾಯ' ನಾಟಕ ಬರೆದ 
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ನಂತರವೇ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಕತೆಯನ್ನು ಸಂಸರು ನಾಟಕವಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು ವಿವಾದಾತ್ಮಕ 

ಚರ್ಚೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಆದರ್ಶಗಳು ಕೂಡಾ ಬೇಗನೆ 

ರೂಪುತಾಳೆ:ವ೭ಥದು ಎನ್ನುವ ಬೋಳೇತನದ ಸ್ವಭಾವ ಸಂಸರದ್ದಲ್ಲ, ಈ ನಾಟಕ 

ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಅಗಿನ ರಾಜರ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗೆಗೆ ಸಂಸರಿಗೆ ಸಂಶಯ ಬಂದಿರಬೇಕು. 

ಹಾಗಾಗಿ ಅರಸರ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಟಕದೊಳಗಡೆ ಬಯಲಿಗಳೆಯು 

ತ್ತಾರೆ, ವಿಲಾಸಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೈ ಮರೆತ ಅರಸರೂ, ಕೇವಲ ಸಾ ಿಮಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು 

ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ವಗಳೂ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ | ಲ್ಲಪೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು 

ಸಂಸರು ತ ರ್ಯ "ಬೆಟ್ಟದ ಅರಸು'ವಿನ ದುರಂತವೇ ಇದಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಆದರೆ 

ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ ನಿಷ್ಠುರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ, ಮೋಹೆಗಳಿಂದ ದೂರವುಳಿದ ಲ 

ವಿಕ್ರಮರಾಯ 'ನಂತಹೆ ವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ವಗಳು ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯ ನಿಜ. ಆದರೆ ಆತನಿಗೆ 

ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮಹಾತಾ ಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ ಬಲವಾಗಿರುವ a, ಅದನ್ನು ಸಂಸರು ಅಲ್ಲ 

ಗಳೆಯ. ತ್ತಾರೆ. ವಿಕ್ರಮ ರಾಯ ವಸಾಹತುಶಾಹೀ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 

ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವಿಲಾಸೀ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತ ರಾಜಶಾಹೀ 

ವರ್ಗ ಒಂದು ಇಡೆ. ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಮಹಾತ್ವಾಕಾ 3ಂಕ್ಷೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸಾಹತು 

ಶಾಹೀ ವರ್ಗ ಒಂದು ಕಡೆ. ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 

ಸತ್ತವೊಂದು ರೂಪತಾಳುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಸಂಸರು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ರಣಧೀರ 

ಇಂಥವನು ಆತ ಈ ಸರಂಪರೆಯಿಂದಲೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದ ಗಟ್ಟಿತನ ಕೂಡಾ. ಅಂದರೆ 

ಸಂಸರು ಈ ಗಟ್ಟಿ ತನವನ್ನು ರಾಜತ್ವ ದೊಳಗಡೆ ಹು ಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೃಷಿ ಯಿ: ದ 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ನಾಟಿಕವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಆದರ "ಕೇಂದ್ರ 

ಆಶಯ ಒಂದೇ. ಆ ಆಶಯವನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಭಿನ್ನ 

ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

ಇದರ ಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟವಾಗ.ವ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸಂಸರಿಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 

ದಾಖಲಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಂಸರು ಆರಾಧಿಸುವುದೂ 

ಇಲ್ಲ ಅವರು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವುದು ಚರಿತ್ರೆಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು, ಚರಿತ್ರೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಅವರಿಗೆ ವರ್ತಮಾನದ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು 

ನಿರೂಪಿಸಲು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಸಾಧನ ಮಾತ್ರ, ಅದೊಂದು ಮಾಧ್ಯಮ ಕೂಡಾ. 

“ಅವನತಮುಖೀ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಟ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಟ” 

ಎಂದು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಲುಕಾಕ್ಸ್ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಸಂಸರಿಗೂ ಅನ್ತಯಿಸ 

ಬಹುದೆಂದೆನಿಕುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದಕೆ ಸಂಸರೂ ಕೂಡಾ ಅಕ್ಕೆ ಹಿಸುವುದು ಇಟ್ಟು 

ಹೋದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಟೀ ಆದರ್ಶವನ್ನು 

ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಸಂಸರ ಒಲವು ರಣಧೀರನ ಮೇಲೆ, ಆದರೆ ಅವರ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ಮ 
ಕಣ್ಣು ಕೆಲವೊನ್ಮೆ ರಣಧೀರನನ್ನೂ ನೋಡದೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಣಧೀರನ 



ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೨೦೯ 

ಮೂಲಕ ಅವರು ತೋರಿಸುವುದು ವಸಾಹೆತೀಕರಣಕ್ಕೆ ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು, ಹಾಗಾಗಿ ಮೇಲ್ನೊ (ಟಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿ ವ ಮಾತ್ರ 
ದರೂ ಅದು ಪ್ರಸ್ತು ತಪನಿಸುವುದು ಮಾನವ ಕುಲದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು. 
ಸ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಫೀಟಿರ” ಬ್ರೂಕ್ 
ನೆನಪಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆತನಿಗೂ ಕೂಡಾ ಮಹಾಭಾರತವೆಂದರೆ ಮಾನವನ ಕುಲದ 
ಇತಿಹಾಸ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಅತ ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ದೇಶದ 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಜನಾಂಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಂಡುಕೊಂಡ, ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಈತ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ತ ಕಹತ ಮನುಷ್ಯನ ನ ವಿವಿಧ ಸ ಭಾವಗಳನ್ನು. 
“ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ: ಕ್ಯಾನ್ ಮಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಮ Ht ವ ಭವ್ಯ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ, ಸಂಸರು ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ನಾಟಿಕಗಳಿಗೂ ಮೈಸೂರಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನ ತ 
ನಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ವುದು ಥಿಜ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಬಗೆಯ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತ 3 ಶೂರರು, ಕುತಂತ್ರಿಗಳು, ಶಿಷ್ಟರು, ಲಂಪಓರು, ಸೂಳೆ 
Fu ರಾಣಿಯರು, ವರ್ತಕರು ಹೀಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸ ಜು ಚತತ ಸಂಸರ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಸಂಸರ 
ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನ ವಾಸನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಮತಗ ಬಡಿ 
ಯುತ್ತದೆ.” (ವೈಕುಂಠರಾಜು ಬಿ, ವಿ. (ಸಂ) : ೧೯೮೮, ಪು. ೪). 

೫ 

ಒಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸರು 

ನಡೆದ ಹಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಉಳಿದ ನಾಟಕಕಾರರು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನೆ 

ಯ ನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿಟ್ಟಕೊಂಡು ಬರೆದಕೆ ಸಂಸರು ವರ್ತಮಾನದ ಬದುಕಿನ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು, ಇತಿಹಾಸದ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲ ನಾಟಕದ ಬಂಧ, 

ಆಶಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಸಂಸರು, ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು 

ಶ್ರೀರಂಗರಿಗಿಂತ" ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದ ಬಂಧವೇ 

ತುಂಬಾ ಸರಳವಾದದ್ದು. ಅಲ್ಲ ಸಿಗುವುದು ಟೈಪ್ಸ್ಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅದು ಬೇಕೆ ಯಾವ 

ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪಡಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಂಗರ ನಾಟಕಗಳು ಸೋಲುವುದು ಬಿಗಿ 

ವೈ ಚಾರಿಕತೆ ಮತ್ತು ವಾಚಾಳಿತನದಿಂದ, ಆದರೆ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚಾಳಿತನ 

ಮತ್ತು ಕ್ಲೆ ಸ್ಟ ತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ 

ಮತ್ತು ಶಟೊಂಗರು ಹೇಳುವ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ 

ವಾದವು. ಆದರೆ ಸಂಸರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸುವ ರಾಜಕೀಯ ಸಂಘರ್ಷ 

ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುವಂತಹುದು. ಸಂಸರನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಟಕಕಾರರೊಡನೆ 

ಸಮೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಬಿ, ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 



೨೨೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

""ಇನ್ನ್ನು ಒಂದು ಶತಮಾನದ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಂಗರು ಎಷ್ಟು. 

ಪ್ರಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಸಂಸರು ಒಂದು ಶತಮಾನದ 

ನಂತರವೂ ಈಗಿನಪ್ಪೆ ಪ್ರಸ್ತುತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ 

ಗಬ್ಬಿತನ,'' (ಬಿ, ನಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು: ೧೯೮೮ ಪು. ೩೫). 

ಸಂಸರು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು 

ಆಪಾದನೆಗಳು ಇವೆ, ಆದರೆ ಸಂಸರು ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು, 

ಆದರೆ ಅವರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದ: ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 

ಬೇಕು. ಆದಕೆ ಉಳಿದವರು ಆ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿರಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 

ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳ ಜಟಲತೆ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕರಗಿಸಿ ಪುನರ್ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ 

ಉಳಿದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೇನೋ? ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ, ನವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯ.ದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡ", ಈಚೆಗೆ ಒರೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಚ್. ಎಸ್, ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್ 

ಮುಂತಾದವರು ಸಂಸರು ನಡೆದ ದಾರಿಯ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಾರೆ, 

ಇವರ ನಾಟಕಗಳ ತಾತ್ವಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯಿ:ದೆ ನಿಜ, ಆದರೆ ಇವರು ಸಂಸರಿಗೆ 

ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಈ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಆಧುನಿಕ 

ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಸಂಸರು ಬರೆದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಂಸರು 

ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಹೊಸತನ ಕನ್ನಡ ನಾಟಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನ 

ವಾದದ್ದು ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭಕಾರ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾದರೂ ಕನ್ನಡ 

ಸಣ್ಣಕತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಹೇಗೆ ಆರಂಭಕಾರರೋ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 

ರಚನೆಯ ಆರಂಭಕಾರರು ಸಂಸರೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗ್ರಂಥಯಣ 

೧. ಅಶೋಕ ಟಿ. ಪಿ.; ೧೯೮೯ (ಲೇ.) ಪ್ರಜಾವಾಣಿ (ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ- ೨೬-೧೧-೮೯) 
ಬೆಂಗಳೂರು 

೨. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ. ಕೆ. ; (೧೯೮೬) ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಮಾಕ್ರೆ 
ಪ್ರತಿಭಾ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನ, ಯಶವಂತಪುರ, 

ಬೆಂಗಳೂರು 

೩, ಪ್ರಸನ್ನ; ೧೯೮೫ ನಾಟಕ : ರಂಗಕೃತಿ 
ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ ೫೭೭ ೪೦೧ 

೪, ವೈಕುಶರಾಜು, ಬಿ. ವಿ.(ಸಂ.) ೧೯೮೮ ಸಂಸ ನಾಟಕಗಳು 

ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೦೨ 



ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ 
“ಅನುಭವ''_(ಕನನಸಂಕಲನೆ) ಕಥಿ; ಶಾಂತಾರಾಮುನಾಯಕ, ಹಿಚಕಡ, ಜಿನಡೇವ 

ಪ್ರಕಾಶನ, ಹಿಚಕಡ- ಪುಟಗಳು ೩೮; ಬೆಲೆ ರೂ, ೧೦; (೧೯೮೮), 

ಶಾಂತಾರಾಮ ನಾಯಕರ ಮೂರನೆಯ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಇದು, ಸುಮಾರು 

ಇಸ್ಪತ್ತುವರ್ಷಗಳಿಂದ, ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾವನಾಲಹರಿಗಳಿಗೆ, ತುಡಿತಗಳಿಗೆ ನುಡಿ 

ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಕವಿ, ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 

ಛಲದಿಂದ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ವಾಚಕರನ್ನೊ ಅಥವಾ ನಿಮರ್ಶಕರನ್ನೊ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 

ಕನನಗಳನ್ನು ಕಿಣ:ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ ಮುಂದಿರುವವರು ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರು, 

ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಸರಂಪರೆಯ ಪಂಥ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಗಾಢ ಪರಿಚಯವನಿದ್ವರೂ, ಜಗು 

ಗೊಳಿಸಲು, ಗಮನಸೆಳೆಯಲು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವ ವರಸೆಗಳನ್ನೂ, ಸಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನೂ ಇವರು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಗಾಗಲೆ ಎರಡು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿರುವ ಶಾಂತಾರಾವ” 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾರ್ಥಕ ಕವನಗಳನ್ನು ಸ ೈಹ್ಟ್ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದು ಸಮಾಧಾನದ, 

ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. ಅವರ ಮೊದಲ. ಸಂಕಲನವಾದ " ಕಾಡಹೆಣ್ಣು' (೧೯೭೫) 
ಅಗತ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳ ದಾಖಲೆಯಾದರಿ, ಅವರ " * ದಾರಿಮಾಡಿ 

ಕೊಡಿ' (೧೯೮೪) ಕವನಸಂಕಲನದ ಕೆಲವು ಕವನಗಳು ಇವರು ಒಳ್ಳೆ ಯಕವಿ 

ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಿವೆ. 

ಅನುಭವದ ಮೂಲಮೃ ತ್ರಿಕೆ ತೀರ ಖಾಸಗಿಯಾದದ್ದು, ಸ್ಥಳ(ಯದ್ದು ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ 

ಇವರ ಕವನಗಳು ಸುಲಭ ಯ: ಸೆ ಸನ್ನು ಸಡೆದ;ಕೊಂಡಿವೆ. ವಸ್ತುವಿನ ತಾಜಾತನದಿಂದ 

ಭಾಷೆ ಅನುಕರಣವಲ್ಲದ, ಅನನ್ಯ ವಸ್ತುರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ; ರಂಜಿಸುತ್ತದೆ. 

ಉದಾ; "ಗುಬ್ಬಿ ಗುಬ್ಬಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ?' "ಅಂಕೋಲೆಯ ಪನಿತ್ರ ಮಣ್ಣು', 

ಮೊದಲಾದ ಕವನಗಳು, ಅದರೆ ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯಮಟ್ಟಿದ ಯಶಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರಿವು 

ನನಗಿದೆ. 
« ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡಿ ' (ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡಿ ಸಂ.) ಮತ್ತು " ಹೇಗೆ ಮಕೆಯ.ಲಿ 

ಗಾಂಧಿ ನಿನ್ನ >1 (ಅನುಭವ ಸಂ,) ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದಾದ ಕನಿ ಅಸೀಮ 

ಭರವಸೆಯನ್ನು ಂಟಿಮಾಡುತ್ತಾಾರೆ. 

` ಇವರ ಮೂರು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲೂ "ಗಾಂಧಿ? ಕವನ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. 

" ಗಾಂಧಿ ಮೂರ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು' (ಕಾಡಹೆಣ್ಣು) ; "ದುರುಪಯೋಗ? 

(ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡಿ); " ಹೇಗೆ ಮರೆಯಲಿ ಗಾಂಧಿ ನಿನ್ನ' (ಅನುಭವ) ಗಾಂಧಿ ದೇವ 

ರಾದದ್ದು, ಬಂಡವಾಳವಾದದ್ದು, ಮ ಇತ್ಮನಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿನ ಕವ ನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ, 
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ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಅನ್ನ 

ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿರೆಂದು 

ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟೆ 

ರ ಕ 2 

ಭಿಕಾರಿಗೂ-ಬಿರ್ಲಾಗೂ ಕೂಡಿಯೇ ಗೆಳೆಯನಾದೆ 

ಕ ಸ # 

ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದೆ 

ಜಾತಿಭೇದ ಅಳಿಸಲು ಹೋರಾಡಿದೆ 

(ಹೇಗೆ ಮರೆಯಲಿ ಗಾಂಧಿ ನಿನ್ನ 1) 

ಗಾಂಧಿಯನ್ನೂ ಲೇವಡಿಮಾಡುವ, ಬೆದಕಿನೋಡುವ ಛಾತಿ ಇಲ್ಲಿಯದು. ಇಂಥ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವನ ಭಾವಮುಗ್ಗ, ಉದಾತ್ತರಮ್ಯವಾಗಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 

ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಗರಿಮೆ ಹಿರಿಮೆಗಳನ್ನು ಅಖಂಡಿತವಾಗಿ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ಕವನಿಸುವುದು 

ಸುಲಭ ಮತ್ತು ಅನಪಾಯಕಾರಿ, ಆದರೆ ಈ ಕವಿ ತಾನು ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ತನ್ನ ನಿಜದ 

ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಇವರ ಸಾರ್ಥಕ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಕಂಡರೂ ಪದ್ಯರಚನಾ ಚಮತ್ಕಾರ 

ಪ್ರಾಸಜೋಡಣೆಯಂಥ ಬಾಲಿಶಲೀಲೆ ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಈ ಕವಿ ಕಾವ್ಯಕರ್ಮ' 

ವನ್ನು ಒಂದು ಗಂಭೀರ ಸವಾಲಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹ:ದೆಂಬ:ದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಒಂದು ಸಾರ್ಥಕ ಪ್ರತಿಮೆ ವಿವರಣೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲಾರದ ಮೋಡಿಯನ್ನು 

ರಚಿಸಿ, ಆದ್ಕಂತ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕವಿ ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಸಂದೇಶ ಕೊಡ.ವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಆನ. ಭವದ 

ನಿನೇದನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಶಂಗಾಳಿಯಂತ್ಶೆ ನದಿಯಂತೆ, ನೀರ್ ಬೀಳದಂತೆ, ಇಷ್ಟು, 

ಮತ್ತು ಇಷ್ಟು, ಅದರಾಚೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಎಂಬಂತೆ ಅನಂತ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ಕಡೆ ಕಣ್ಣನ್ನ 

ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನಗುಣಹತ್ತು ಮೊನಚುಗಳನ್ನು 

ನೂರು ಕೋನಗಳನ್ನು ಧುತ್ತನೆ ತೆರೆದು ತೋರಿಸುವಂತೆ. ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕುವ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಉರುಟು ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಅದು ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾತೃ. 

ಉದಾ: 

ಬೋಳುತಲೆಯ ಆನೆಗಿವಿಯ 

ದಟ್ಟಖಾದಿಯ ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟ 
ಬೊಚ್ಚಬಾಯಿಯ ಹಸುಳೆ ನಗುವಿನ 

(ಹೇಗೆ ಮರೆಯಲಿ ಗಾಂಧಿ ನಿನ್ನ !). 

ಎಂಬಂತೆ ನೀರಸ ಗದ್ಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
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“ಪಾರಾದೆಯಾ” ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕವನ “ಎಲಾ ನಿನ್ನ...” ಎಂದು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಯುವ ವರ್ಷವನ್ನು ಕಂತ ಈ ಕವಿತೆಯ ವಾಸ್ತುರಚನೆಯ ಲ್ಲಿ ಅಡಿಗರ 
ಕವನದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಇದ್ದ ರೂ Tee ತಮ ನಂದನ... .) ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಷಮತೆ 
ವಿವಿಧ ವರ್ಷಾಚರಣೆಗಳ ಪೊಳ್ಳು ಆಚಾರವನ್ನು ಕವಿ ಲೇವಡಿ ಮಾಡು ತ್ತಾರೆ. 
ಸಮಸ್ಯೆ ಯ ಮಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು ಉಪಾಯವಾಗಿ ನರವ ಮಾಡುವ ಕೌಶಲನಿಡೆ. 

“ ನಮ್ಮ ಯೌವನ ಮತ್ತೆ ಕುಡಿಯೊಡೆದು 
ಪಲ್ಲವಿಸೀತೆಂದು ಯಯಾತಿತನ ಕನಸುತ್ತ 

ಆಸೆಗಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. ಕ 

" ಕಾಣೆಯಾದವರು ' ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕವನ. " ಬರಬೇಡಿ ನಾಳೆಗಳೇ ? 
ಒಂದು ಚಿಂತನ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕವನ. 

“ ಕಣ್ಣೆದುರಿನಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ 

ಬಡತನದ ಶಿಖಂಡಿ 

ನಾನಿದನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರೆ 

ನನಗೆ ಸಾಕು ಸರಳ ಮಂಚ 

ನಾಳೆ ಬರುವುದು ಬೇಡ” 

ಇಂಥ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ಎಲಿಯಟ್ಟಿ ನ " Burnt Norton’ ನಂಥ 
ಕವನಗಳ ವಾಚನಾಸಂಸ್ಕಾರವಿದ್ದರೆ ಕೈವೊಕ್ಕನಿಧಿಯಂತೆ ಕವನಕ್ಕೆ ಒಂದು "ಜಿಗಿತ' 
ಒದಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಏನೋ! 

“ ಈ ಮರ” ಕವನ ತಲೆದೂಗಿಸಿದರೂ ಅದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದು ದನ್ನೆ ನಮ್ಮ 

ಪರವಾಗಿ ಪಿಸುಗುಡುತ್ತದೆ. ಮರದ ಪರೋಪಕಾರಶೀಲತೆ ಇತಾ ದಿ ಸ ಇರೇ 

ಈಗಾಗಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬಳಕೆಯಾದ ವಸ್ತು, ಅಂಥ ತಾತ ನಿರ್ವಹಿಸು 

ವಾಗ ತನ್ನ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಣೈೆಯಿ-೦ದ ಅದನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತಿರಬೇಕು; ಕನಿಷ್ಠ, 

ವಿಭಿನ್ನ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಾದರೂ ಇರಬೇಕು. ಈ ಕವಿ 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸ.ವ ಒಂದು ತಂತ್ರದ ಆಪಾಯದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಒಂದು ಮಾತು 

ಹೇಳಬಹ.ದಾಗಿದೆ.. ಒಂದು ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳ ಬೆನ್ನುಹಿಡಿದು ಕವನ 

ನಡೆಸುವುದು ಅಂಥ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ "ಮ ುನಸಿ ಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕನಿಯ ಭಾವಾನುಭವದ ತುಡಿತಕ್ಕೆ ನುಡಿಯನ್ನು ವಿ:ಡಿದು, ವಿ:ಡಿದು ದುಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಳ ಕವನವನ್ನೂ ನಡೆಸಿದರೆ, ಬಾಲವೇ ನಾಯಿ 

ಯನ್ನು ಆಡಿಸಿದಂತೆ, ಈ ಶಬ್ದಚಾಸಲ್ಯದಿಂದ ಕವಿ ಅಗತ್ಯ ಪಾರಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ 

ಚವ-ತ್ಕಾರ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಹುದಾದರೂ ಕಾವ್ಯ ಸದ್ಯೋಜಾತ 

ವಾಗದೆ, ಪದ್ಯರಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: " ಬಿರುಕು' ಕವನ 
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ಬಿರುಕು ಬಿಟ್ಟಿದೆ ನೆಲ... ಬಿರುಕು ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎದೆ...ರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಬಿರುಕು .. 

ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮೊಳಗೆ ನಾನು ನನ್ನೊಳಗೆ/ಎಂಥ ಬಿರುಕು ಅಯ್ಯೊ ೇೀ ಎಂಥ ಒಡಕು ! 

ಶಾಂತಾರಾಮರ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ರೋಶ, ಕ್ರೋಧ ಬಯ್ಗು ಳಾಗಿ ಬೀದಿವಕೆಯುವುದಿಲ್ಲ: 

ವಿಡಂಬನೆ, ಹಾಸ್ಯವಾಗಿ, “WERE NR ಅಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 

ವಿಷಾದದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಮಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಷಾದ ಆತ್ಮತೋಧಕ್ಕೆ ದಾರಿಸಮೆಯುತ್ತದೆ. 

ಈ ಕವಿ Ws ಕವಿಯಲ್ಲ; ಆತ್ಮರತಿಯಲ್ಲೆ ಮುಗಿಬಿದ್ದ ಕವಿಯೂ ಅಲ್ಲ; 

ಸ.ತ್ತಜಗತ್ತಿನ ಅನಂತ ಸ್ಪಂದನಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಂವೇದಿಸ ಸವ ಆರೋಗ್ಯಕರ 

ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವರು ಎಂಬುದು ಬಂದು ಚೋ ತ್ರದ ಸಂಗತಿ ಈ ಕವಿಯ ಎಣ್ಣೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಹ ವಾದುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಎ. ಎಸ”. ಜಯರಾಂ 

ನಿರೀಕ್ಷೆ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಲೇಖಕ : ನಾಗೇಂದ್ರಪ್ಪ ದಾಗಿನಕಟ್ಟೆ, ವರ್ಷ: ೧೯೮೭, 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕಾಳಿಂಗ ಪ್ರಕಾಶನ, ದಾಗಿನಕಟ್ಟೆ, ಚೆನ್ನಗಿರಿ ತಂಲ್ಲೂಕು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. 

"ನಿರೀಕ್ಷೆ? ನಾಗೇಂದ್ರಷ್ಟ ದಾಗಿನಕಟ್ಟಿಯವರ ಪ್ರಥಮ ಕವನ ಸಂಕಲನ. 

೪೯ ಕವನಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ನವೋದಯ, ಬಂಡಾಯ, ರಲಿತ ಈ 

ಮೂರೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹ ದಾಗಿದೆ. ನಿರೀಕ್ಷೆ, 

ದ್ವಂದ್ವ, ತಿಳಿವು, ಸಾಧನೆಯ Af ದಿ ಬಾಳ pC ಈ ಮುಂತಾದ ಕವನಗಳು 

ತಮ್ಮ ಆಶಸು, ಗೇಯಗುಣ್ಮ ವಸ್ತುಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಾಗಿ ನವೋದಯ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಲದ ಕವನಗಳತ್ತ ವಾಲಿನೆ. ಆದರೆ “ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ? ತನ್ನ 

ಪರಮಾವಧಿ ಯಶಸ್ಸು ಸಾಧಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನವ್ಯ, ಬಂಡಾಯ್ಕ ದಲಿತ, ಈ 
ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ "ಸೃತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ಕಂಡ ನಂತರವೂ "ನವೋದಯ:'ದ ರೀತಿಯ 

ಕವನಗಳನ್ನು ಬಕಿಯಹೊರಟರುವುತೀ ಅಂಥ ಕವನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪರಿವಿ:ತಿಯಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಕವನಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೀಮಿತ ಸ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿಯ್ಲೇ 

ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತವೆ. 

ಮೂಲತಃ ದಲಿತವರ್ಗದ ಧ್ವನಿಯಾಗಿರುವ ದಾಗಿನಕಟ್ಟಿಯವರ ಕಾವ್ಯದ 

ಸಫಲತೆ, ವಿಫಲತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ದಲಿತ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ದಲಿತ 

ವರ್ಗದ ದಟ್ಟಿ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ದಾಗಿನಕಟ್ಟೆಯವರ ದಲಿತ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ, ಒಂದು--ಇರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 

ಕಂಡು, ಅದರಲ್ಲಿ ದಲಿತನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿವು ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಆಶಯ 

ಉಳ್ಳ ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಲು ತಾನೇನೂ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ . 
ನಿರಾತೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಳೆ ಯಲ್ಲಿ ವ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಪರಿಕಿಸುವ ರೀತಿ. ಎರಡು- ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ 



ಬಗ್ಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮೂಡುವ ಆಕ್ರೋಶ, ಸಿಟ್ಟು, ದ್ವೇಷ ವ್ಯಂಗ ವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ರೀತಿ, P 

ದಲಿತನ ಕೂಗು, ತೊಂಡು ದನಗಳು ಕಸಿ ಮಾಡಿದರು ಇಕ್ಸುಳ್ಳ ಕವುದ್ಧಿ 
ನಮ್ಮೂ ರು ಈ ರಾಜ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸಂಯಮ್ಮ ತಾತ್ಸ್ಮ್ವ ಏನೂ 
ದ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, "ದಲಿತನ Ly, ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ದಲಿತನನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗೂ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಕ್ರಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಕ್ರೂರ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ರಕ್ತ ಮಾಂಸ್ಕ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜೀವಂತ 
ವತ್ತಿ ಯೊಬ್ಬ, ತಾನು ದಲಿತ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಜೀವವಿರು ವಾಗಲೇ ತನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆ ಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ "ಶವ? ವನ್ನಾಗಿಸಿರುವ ಕ್ರೂರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ “ತಾನಿನ್ನೂ 
ಬದು "ಕ್ತಿ "ನೆ? ಎಂದು ಬೊಬ್ಬಿಡುವ ರೀತಿ ಬಹಳ ಸಂಯಮಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 

ಇಂತಹ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಸಯ ನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ, ಏನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬ 

ಮನೋಭಾವ hee ನನ್ನು ವಸ್ಥೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ' ರೀತಿ ಮತ್ತು ಆ 

ಕಟ್ಟನ್ನ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಕವಿಯ ಅಹಾಯಕತೆಯನ್ನು "ಕಸಿ ಮಾಡಿದರು? 
ಕವನ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸಹಾಯಕತನದ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವಾದ ಸಹನೆ 

ತಾಳ್ಮೆಗಳು "ನನಗೆ ಈ ಪಾಟ ಸಹನೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ಶಾನೇ 

ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಸ್ಟು ಅಚ್ಚರಿಯ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 

"ಕವುದಿ' ಕವನ, ದಲಿತವರ್ಗದ ಸಮಜ್ಬ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ, ಅವರ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಚಾಲನೆಕೊಡುವ ಆಶಯವನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರೂ ವ ವಸ್ಥೆಯ 

ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ತನ್ನೊಬ ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೂ ಎಂಬ ಕವಿಯ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ 

ಮೂಡಿದ "ನನ್ನ ಮೈತುಂಬಾ ಹೊಸ “ಗ್ಗ ಹೊದ್ದು ಸುಖನಿದ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ? 

ಎನ್ನುವ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಾ _ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕಾಣುವುದರಿಂದ ಕವನ ಸೋಲುತ್ತದೆ. 

ಸಂಯಮ, ತಾಳ್ಮೆ , ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ತೆಗಳು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗುಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

"ನಮ್ಮ ರು? ಕನನ ಸಾಸ BS ಗ, 

“ಇದು ನಮ್ಮೂರು ಜಾತ್ಕಾತೀತ ರಾಷ್ಟ್ರದ ತೌರು 

ಥೂ ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆ ಸೀಳ 

ಬಾಯಲ್ಲಿ ಚಿಕಬಕ ಹುಳಬೀಳ” 

ಕವನದ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿನ ಈ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 

ಮೊನಚಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಳಿ ಕಾಲ ಬಂದೀತು, ಆರಂಭ, ಜೊತೆ, ನೀರು... ಈ ಮುಂತಾದ 

ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತಸ್ರ ಜ್ಜ ಯ ಸಿಟ್ಟು, ಆಕ್ರೋಶ, ವ್ಯವ ವಸ್ಥೆಯ ವಿರುದ್ಧದ ಧ್ವನಿ 

ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸ ಬಹು ದ A EE: ದಲಿತನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವ, ಜೀವನ, 

1೨ 



೨೨೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಅನುಭವಗಳು ಎಲ್ಲ ಕ್ರೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಜ್ಯವಾಗಿಯೇೇ ಉಳಿದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ 

“ ನಗ್ರಿ ನಗ್ರಿ | ನಗೆ ಹೊಗೆಯಾಗಿ |! ಅದುವೇ ಹೆಗೆಯಾಗಿ ! ಎಲ್ಲ ಬದಲಾಗುವ 

ಕಾಲ ಬಂದೀತು” ಎಂದು ನಯವಾಗಿ ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಆ ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೇ 

"ಆರಂಭ' ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವ ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನು ಕುಡುಗೋಲು, ಮಚ್ಚುಗಳ 

ಮೂಲಕವೇ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. “ತಿಂದದ್ದೆಲ್ಲಾ ಕಕ್ಕಬೇಕಾದೀತು 

ಜೋಕೆ' ಎಂಬ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

ಪರಂಪರೆ ಮ ತು ಆಧುನಿಕತೆಗಳು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಕುರಿತ 

8 ನಮ್ಮಜ್ಜ' ಕವಿಯ ಸ ಉತ್ತಮ ಪ್ರ ಯತ್ನ. " ಪರಂಪರೆ 'ಯನ್ನು ಅರಿಯ 

ಲಾಗದ, ಅರಿಯಹೊರಟು ವಿಫಲವಾಗಿ, ಅಜ್ಜ ರಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 

ತಲೆಬಾಗುವ ರೀತಿ “ಕೊನೆಗೆ ಅಜ್ಜನ ಭಾವಚಿತ್ರ ತಂದು | ನನ್ನ ಹೊಸ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೆ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಾಗಿನಕಟ್ಟೈ ಯವರು ತಮ ದಟ್ಟ ದಲಿತ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸುವಲ್ಲಿ 

ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಫಲ ಯತ್ನ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅತಿವಾಚ್ಯತೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 

ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿಯಾಗಬಹುದೆಂಬ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. “ನನ್ನ. 

ಕವನಗಳೇ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ನೀಡಿಲ್ಲ, ದಯಮಾಡಿ ನಾನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗಿ * 

ಎಂಬ ಕವಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. 

ಎಂ. ಎಸ್. ವೇದಾ 

ಅನ್ಮನ ಗುಡ್ಡ (ಕವನ ಸಂಕಲನ); ಲೇಖಕಿ: ಸರ್ವಮಂಗಳಾ; ಪ್ರ. ರುಜುವಾತು 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು; ಪುಟ: IX +೪೮; ೧೯೮೮; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧೦, 

ಆವೇಶದ ಶಬ್ದಾಡಂಬರದ ಮೂಲಕ ಸರಳೀಕೃತ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ಕಾವ್ಯವೆಂದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕವನ 

ಸಂಕಲನಗಳೆ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ದೊರಕುವ ಅಪರೂಪದ ಸತ್ವಪೂರ್ಣ 

ಕೃತಿ ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರ “ಅಮ್ಮನ ಗುಡ್ಡ'. ನವ್ಯಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ 

ಸ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ ರಚನೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರು, ನವ್ಯ ಕಾವ 

ಮಾರ್ಗದ yp ಮಹತ್ವ ದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಧ್ವನಿಯಲ್ಲೊ ೦ದಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ಆದಾಗ್ಯೂ, ಅವರು ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಸಂತರನೇ-ನವ್ಯಮಾರ್ಗ ಹೊಸ ಅವಸಾ ೦ತರ 
ವನ್ನು ತಾಳಿರುವಾಗ-ತಮ್ಮ ಕವನಗಳನ್ನು ಸಂಕಲನ ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಓಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದು ಅವರ ಸಂಯಮದ ರಚನೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 



ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ ೨೨೭ 

ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರದು ಏಕಮುಖಯಾದ ಸರಳ ಸಂವೇದನೆಯ. ಲದ 
ಕಾರಣ, ಅವರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜೀವನದ ವೆ ರುಧ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚ ದ 
ಎಚ ರವನ್ನು ಕಾಯು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ ರಿಂದಲೇ ಜೀವನದ ಹಂತ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ತೋರಿಸ ಸುತ್ತಾ ಕೆ 

ಸಂಘರ್ಷದಿಂದ ಬಿಡು ಗಡೆ ಜೇ; ಹುಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ [ಗಳನ್ನು ಮಾಡದ, ಅತ 
“a ಎಡೆಗೊಡದ ಅಸ್ತಿತ ಶ್ರೈವಾದೀ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಸ ಕವನಗಳ ಹೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತಿ ತರುವುದನ್ನು ಜ್] 'ಬಕ್ಕಟಿನಿಂದ ಬಿಡು ಗಡೆಯ ಸುಲಭದ 
ಹುಸಿದಾರಿಗಳನ್ನು 'ನಿರಾಕರಿಸುವುದರೊಂದಿಗೇ, ವೆ ೈರುಧ್ಯದ ಅತಿಕಷ್ಟದ ಹಾದಿ 
ಯನ್ನೋ, ಆ ತಸ್ತ್ಯಸಿ ಿತಿಯನ್ನೊ ಟೋ ಎದುರಿಸುವ ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕಕೆ ಈ 
ಕವನಗಳ ಸ್ಕಾ ಯಿ:ಯಾಗಿಜೆ. 

ಇ ಕ್ಕಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ನಡೆಸಿದ ಪ ಸ್ರಯತ್ನ ಈ ಪದ್ಯಗಳು” 
ಎಂದು ಕವಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಅವರ ಕಾವ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನವ್ಯಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿ ಕನಿಯಾಗಿ, ವಿಮೋಚನೆಗೊಂಡ 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ, ಅಸ್ತಿ ತ್ವವಾದೀ ಚಿಂತಕರಾಗಿ ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 

ಗುರುತಿಸ ಬಹು ಜತೆ 

ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ಲಾ ನಿಫ ಫೆಸ್ಟೊ € ಕವನವೆನ್ನಬಹುದಾದ, ಮೊದಲ ಕವನ 

«ನಾನು ನಾನೇ '' ಬಿ ಅಸಿ ಸತ್ವ ವಾದೀ ಧೋರಣೆಯ ಎಳೆ ದೊರಕುತ್ತದೆ. 

ಪೌರಾಣಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ " ಆದರ್ಶ ಪುರುಷ'ರನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಲಿತ 

ಸಿದ್ಧಮೌೌಲ್ಯಗಳು ತಿರಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತವೆ, ವಿಮೋಚನೆಗೊಂಡ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ 

ಸ್ತ್ರೀಸಂವೇದನೆಗೆ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೊಬ್ಬಳನ್ನೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೊಬ್ಬಳನ್ನೂ 

ಮೆರೆಖಿಸಿಯೂ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನೆಂದು ಬೀಗುವ "ಶಿವ'ನು ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ 

ಸಮಾಜದ ದ್ವಂದ ಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅನೇಕ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡ 

ನಾಟದ ಕೃ ಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ. ಮಗಳನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದ"ಬ ಬ್ರಹ ನಲ್ಲಿ, ವಂಚನೆಯ-ಬಿಹಮೌಲ್ಯ ದ 

3೫145 ಗುರುತಿಸಿ, ಇಂಥ "ಆರ್ಕಿಟೈಪ್”. ಗಳನ್ನು ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಭಾಗ 

ತ್ತಾರೆ. "ರಕ್ತ್ರಮಾಂಸದ ಪಿಂಡವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು' ಅದನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರದೆ, 
"ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಡ' ಎನ್ನುವ ಪಲಾಯನವನ್ನು ಆಸ್ತಿ ತ್ರವಾದಿಯಾಗಿ 

ಒಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 

“ ನನಗೆ ಬೇಕು: 
- ಕ್ಷಣ ತಿಕ್ಕಾಟದಲ್ಲಿ ಹೇಸಿಗೆ ನಡುವೆ 

ಹುಟ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನು ಗಿರಗಿಟ್ಲೆ 

ಆಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ನಾನೇ ಅರಿವುದಯ್ಕಾ” 

ಕ 



೨೨೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಗುರಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ವನಿಯಂತ್ರಣವಿಲ್ಲದ ಪರಿಭ್ರಮಣ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 

"ಗಿರಗಿಟ್ಲಿ' ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಅನ್ರೇಷಣೆಯ ತ 

ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅರಿವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಜಿ 

ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಕ ವ "ನಂಟು' ಬಂಧನವಾಗುವ ಪರಿ ""ನಂಟು' (೧೯೬೯) 

ಕವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ""ಬಿಡಿಸಲೆಳಸಿದಷ್ಟೂ ಒಲವಾಗುತ್ತಿದೆ 

ಬಿಗಿತ'' ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ ಈ ನಂಓನಿಂದ ಪಾರಾಗಲೆತ್ಲಿಸುವ ಹೋರಾಟದ ವಿಫಲತೆ ವ್ಯಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. *" ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಆರೆ ಇರಲೂ ಆರೆ'' ಎಂಬಂಥ ಅಸಂಗತ, ತ್ರಸ್ತ 

ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸಿಲುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ನಂಟಿನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಉಳಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳಲೆತ್ಲಿಸುವ ಕವಿಗೆ "" ನನ್ನದನ್ನೇ ಮರೆಯಿಸಿ, ತನ್ನದನ್ನೇ ಮೆರಸುತ್ತ ರುವ '' 

ಈ ನಂಟು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ, ಆಕ್ಟೋ ಪಸ್ಸಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಅವತಾರವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಏಕಾಂಗಿತನದ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ಕಗೊಳಿಸುವ “ಬಿರುಕು' (೧೯೬೯) 

ಕವನದಲ್ಲಿನ *ತೊಗಲಿಗೆ ತೊಗಲಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಾಗ ಮೂಡಿತ್ತು ಅಹಲ್ಯಾಭಾವ' 

ಎಂಬಲ್ಲಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ನದ "ಬಿರುಕು' ಕವಿಯ ಆತಾ ಒವಲೋಕನದ "ಕವನಗಳಲ ಪದೇ 

ಪದೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. "ಮೈಗೆ ಮೈ ಬೆಸುಗೆ ಹಾಕೆದಂತೆ' ಕೂಡಿದಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸು 

«ಈ ಬೆಸುಗೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಡುವಣ ಬಿರುಕು' ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿ 

ಯಲ್ಲಿ "ಕಾಮ'ವೇ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಭಾವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 

ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕಾಡುವ ಇದು "ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಹುತ್ತ ಕಟ್ಟಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತಿದೆ' ಎನ್ನಿಸಿ 

ದರೂ, “ಬದುಕಿಗಂಓಕೊಂಡು ಬಂದ ಇದರಿಂದಲೇ ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುನೆ” ಎಂದು 

ಕವಿಗೆ ಅಸ್ನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರ ಮೊದಲ ಹಂತದ ಈ ಕವನಗಳು 

ಸ್ತಿತ್ವವಾದೀ ಕವನಗಳಾಗಿದ್ದು ಜೀವನದ ಅಸಂಗತ, ತ್ರಸ್ತ ಅನಾಥ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 

ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತವೆ. 

ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಕಂಡುಬರುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಮೆ 

"ಅಜ್ಜಿ, "ಅಜ್ಜಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿ ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೀರ್ಣ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 

ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿಯ ನಿಲುವು ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 

ಇಡಿಯಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ, ನಿರಂಬಳವಾಗಿ ಹಂಗಿಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲುವ ಅಸ್ಮಿ ತ್ವವಾದೀ ನಿಲುವು 

ಕವಿಯ ಬೌದ್ದಿಕ ನಿಲುವು ಮಾತ್ರವಾಗದೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಗಟ್ಟ 1 ಭಾಗವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸರಳವಾಗಿ ತಿಕ, pe ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸದೆ, ವಸ್ತು 
ನಿಷ್ಕವಾಗಿ ಅನ್ವೇಷಿಸತೊಡಗ.ತ್ಕಾರೆ. 

ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಬಂಧನದಂತೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಕಾಡುವ ಚಿತ್ರ 

"ಸೋಲು' (೧೯೭೦) ಕವನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. “ಅಜ್ಜಿ ಸತ್ತಳು” ಎಂಬ ಮೊದಲ ಹೇಳಿಕೆ 

ಯಲ್ಲೇ, ಅವಳು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಳು ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಇಡೆ. ಆದರೆ 

ಅವಳು ಈಗಾಗಲೇ ಸತ್ತಿರುವುದರಿಂದ “ಸತ್ತವಳೊಂದಿಗೆ ಬದುಕುವುದು ಹೇಗೆ?” 



ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ ೨೨೯ 

ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮೊಳೆತು, ಸತ್ತದ್ದರ ದಹನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಪಾಸಿಟೀವ್ 
ಆದ ನ್ ಕ್ರಿಯೆ ಜಸ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಚಾಫೆ 
ಹೊತ್ತಹೆಣ ""ಜಗ್ಗುತ್ತಿತ್ತು, ತೊಡರುತ್ತಿತು ಪ್ರ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ವಾಲಿ ಸುತ್ತಿ. ತ್ತು ಕ 
ಸಂಡುಗಾಡಗೆ ಬಂದಿ, ಅಜ್ಜಿ ಇ ಹೆಣ “ ಹೆಬ್ಬಾವಿನಂತೆ ಸುತ್ತು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತ್ತು ತೆ 
ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ-ಅಜ್ಜಿ ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಕ್ರಿಯೆಯು, ಸಂಪ್ರ ದಾಯ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಡುವಣ ಬಂಧನವು ಏಕಪಕ್ಷೀಯ: ವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು, ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಗೊಳಸುತ್ತ ದೆ. ಮನೆಗೆ ಬಂದು "ತೊಡೆ ಕೌಂಚಿ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ ವಳು. ಅಗಲಿಸಿ 
ಮಲಗು' ವುದು ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ಸ್ವಾತಂತ ಕಫವನ್ನು ಸೂಚಿಸು ತಜಿ. ಆದರಿ ಈ 
ಸಾ ಿತಂತ್ರ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ್ದ ಲ್ಲ ಸ ದಾಯಗಳು ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ "ಭೂತ? 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ: "ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಅಜ್ಜಿ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ರೆಪ್ಪೆ ಕಣ್ಣ 
ಗುಡ್ಡೆ ಮ ಥೈ. '' ಫೋಟೋ ನೇತ:ಹಾಕು 5 ಎರುಟು ತಂದು ಬಣ್ಣ ಒಳಿದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳು ವ Hy ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ "ಭೂತ? ಶಮಃ ನವಾಗಲೀ, ಉಚಾ ಬ ಟಿನೆಯಾಗಲೀ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ನಿರ್ವಿಣ್ಣ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕವನ ನಿಲುಗಡೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, 

*ತಡೆ' (೧೯೭೨) ಕವನದ "ಅಮ್ಮ' ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ "ಅಜ್ಜಿ 'ಯರಿಗೂ ಏನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ""ನೀನು-ಅಜ್ಜಿ ಸುತ್ತಿ ತ ವರ್ತುಲದಲ್ಲೇ ಸುತ್ತ ಲಾಕೆ'' ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯಲ್ಲೆ ೯ ಅವರಿಬ್ಬ ರ” ಸಮೀಕರಣವಿದೆ, ಸಂಪ್ರ ದಾಯದ ಬೇಸರ”, 

ಖಿಲವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ದಟ್ಟ ಬರವು, ಯಾಂತ್ರಿಕತೆಯ ಪ್ರ ಡೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಇಬ್ಬರೂ, 

ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ ಮಣಿದು ನ ಜ್ಜ ನಿರೂಪಕಿಗೆ' ಇಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ "ಹೊರಗೆ ಕತ್ತಲು, ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ ಹಾದಿ” ನಿರೂಪಕಿಯ ಈ 

ಅನಿಶ್ಚಯತೆ-ಮುಂದುಗಾಣದಿರುವಿಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ "ಅಮ್ಮ'ನ “ಅಳು”, "ಕರೆ 

“ಸಾವು', "ನೋಟ'-ಇವೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ, ಅವಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯು ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ 

ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 

ನಿರೂಪಕಿಯು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬದ್ಧ ವಿರೋಧಿಯೂ, ಪ್ರತಿಭಟನಕಾರಳೂ ಆಗಿದ್ದರೂ 

ಅವಳು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಲ್ಲಿ ಸತತ ಸೋಲನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಸುಲಭವಾದ 

ಗೆಲುವು ಈ ಕಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗೆ ಹೊರತಾದದ್ದು. 

"ನನ್ನ್ನ ಅಜೆ” (೧೯೭೯) ಕವನದಲ್ಲಿ ಎಚ್.ಎವರ್'. ಚನ  ಯ್ಯನವರ "ಲಕೃಜ್ಜಿ' 

ಕವನದ ಸ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆಯೇ ಇರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರ 
ಕಾವ್ಯದುದ್ದಕ್ಕೂ ನವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಕವಿಗಳ ಧ್ವನಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಡಿನುಡಿಗೊಡ.ವುದನ್ನು 

ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತೆಂದಕೆ ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರು 

ತಾವು ಕಂಡದ್ದು ಕೇಳಿದ್ದು-ಓದಿದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದು. ಊರ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ “ಪುಣ್ಯಾತ್ಲಿ ತ್ತಿ, ಕಾಡಲ್ಲಿನ 

ಹೊಂಬಾ ಕೆ'ಯಾಗಿದ್ದ ನಿಃಸ್ವಾರ್ಥಿ, ಸಹನಶೀಲೆ ಅಜ್ಜಿಯ ಬಾಳಿನ ಒಳನೋಟ 
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ವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನರಹಿತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿದೆ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 

ಸಮಾಜದ ಒಳವಾಂ' ಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಒಳನೋಟವನ್ನು ಇದು ಕೊಡುತ್ತ ಜಿಯೆನ್ನ 

ಬಹುದು 

"ಬದುಕ ಬಗೆವಾಟ' (೧೯೮೪)ದಲ್ಲಿ *ಅಜ್ಜಿ' ಹೆಚ್ಚು ಪಾಸಿಟೀನ್ ಆಗಿ 

ನಿರೂಪಿತಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವಳ. ನಿರೂಪಕಿಗೆ ಅನುಕರಣೀಯಳಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅರ್ಥ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜೀವನವೂ ಅರ್ಥಫೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬ 

ಸಹಾನುಭೂತಿಸರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅಂಥ ಜೀವನ 

ತನಗಲ್ಲವೆಂಬ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ನಿರೂಪಕಿ ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ: “ಕೊಂಡಿ 

ಕಳಕೊಳ್ಳದ ಅಜ್ಜಿ ನನಗಾಗಲಿಲ್ಲ ಕೊಂಡಿ.” 

ವಿಮೋಚನೆಗೊಂಡ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತ ಸ್ತ್ರೀಕಂಡ ಪುರುಷಪ್ರ ಪಂಚದ ಒಂದು 

ನೋಟ "“ಭಂಡರು' (೧೯೭೪) ಮೆತ್ತು "ಮುಂಬಾಕು' (೧೯೭೪) ಕವನಗಳಲ್ಲಿದೆ 

ವಚನವನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಡು ಆದರ ಗದ್ಯಲಯ್ಕ ಆದರಂತೇ ನೇರ 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವ pS ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಮೋಚನೆಯ ಪರವೆಂಬಂತೆ 

ನಟಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವ ದ್ವಂದ್ವಿಗಳ 

ವಿಡಂಬನೆಯೊಡನೆ, ಕವಿಯ ರೋಷ, ಜುಗುಪ್ಸೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರ "ಗೊಂಬೆ'(೧೯೮೦) "ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾ ಲೆ'(೧೯೮೧-೮೨) 

"ಅಮ್ಮನ ಗುಡ್ಡ (೧೯೮೫) ಈ ಕವನಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ 

ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಕವನಗಳಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ 

ಇನ್ನೊಂದು ಹಂತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಸ್ತರದ, ಅನುಭವದ 

ಆನ್ರೈ (ಣೆ ಶೋಧನೆಗಳ ಪ್ರಬು ದ್ದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಗೂಢವಾದದ್ದರ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ 

ಅಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಚಿತ್ರ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ "ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 

ಬಂದಿದೆ. ಕಳಕೊಂಡ ಬಾಲ್ಯದ ಮುಗ್ಧ ಅನುಭವಗಳ ಹಂಬಲಿಕೆ ತುಂಬ ಸುಂದರ 

ವಾಗಿ "ಗೊಂಬೆ' ಕವನದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ, ಪರಿಸರ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲವನ್ನು ಸಂಕಲನದ 

ಮುಖ್ಯ ಕವನ «ಅಮ್ಮನ ಗುಡ್ಮ'ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, ನಾಗರಿಕತೆಯು "ಮಿಸ್ಟರಿ'ಯ 

ಮುಖವನ್ನು ಹರಿದು ಎಸೆದಾಗ ಉಂಟಾದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅದರ 

ದಟ್ಟಿ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಪೂರ್ವ ಕಲಾ ಕೌಶಲದಿಂದ ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ದಾಖಲು 

ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 

ಸಂಕಲನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ರಾಜಕೀಯ ಕವನಗಳು ಆಳವಾದ 

ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸಂಯಮಪೂರ್ಣ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ 

ಈಗ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕೀಯ ಕವನಗಳಿಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾದದ್ದಾದರೂ, ಮನಸ್ಸನ್ನು 

ತೀವೃವಾಗಿ ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸರ್ವಮಂಗಳಾ ಅವರ ಕವನಗಳು ಕಣಿ ಗೆ ರಾಚುವ ಬಣ್ಣ ಇಲ್ಲದೆ, ಶೈಲಿಯ 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಲ್ಲದೆ, ತೀರಾ ಸರಳವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಅವರ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಶೋಧಕ 
ತ್ತ ಕೂಡ ಕಾರಣ, ಇದು ಅವರ ಶೈಲಿ, ಧೋರಣೆ, ನಿರೂಪಣಾ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾವುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಸ್ಪದ ಅದರೆ ಬಸ್ 
ತಿರಸ್ಪೃ ರಸದ ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿ, ಬೆರಗಿನಲ್ಲಿ ನೋಡುತ ತ್ತ, ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಶೋಧಿಸು 
ನೆಲುದಫಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳು ವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕವಿ ರ ಅಸ್ತಿತ್ವದ Kite 
ಶೋಧಿಸುವುದು, ಅದರ ನಿಗೂಢತೆಯನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸದೆ ಅದರೆಡೆಗೆ ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲಲೆಕ್ನಿಸುವುದು, ಜೊತೆಗೆ ಅಂತರು ಖತೆ, ಸ್ವ-ವಿಮರ್ಶೆ ಇವರ ಕಾವ್ಯದ 
ಲಕ್ಷ ಕ್ಷಣಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಬ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಲೇಖಕರು: ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ, ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾದೆಮಿ, ನವದೆಹಲಿ, ೧೯೮೯, ಪುಟ ೧೦೨. ಬೆಲೆ ೧೦-೦೦. 

ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಯು "ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ನಿರ್ಮಾಣ 

ಕಾರರು' ಎಂಬ ಮಾಲಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. ಕ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ನನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೆ ಅನೇಕ ಹಿರಿಯ, ಕಿರಿಯ ವಿಮರ್ಶಕರು 

ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ನಿಎಚ್,ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ 

ಈ ಪುಸ್ತಕ ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಏನು ಹೇಳಬಹುದು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಲೇಖಕ 

ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಬಟಬಿಯವರೇ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಬಂಧವು 'ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಥನ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತ ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ, 

ಇದರೊಂದಿಗೆ ಈ ಮಾಲಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕವಿಯ 

ಸ್ಥಳ-ಕಾಲ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಸ, ನಾಯಕಪಾತ್ರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಪಾತ್ರ 

ಪ್ರಪಂಚ, ನಿರೂಪಣೆಯ ಕೌಶಲ್ಯ ಶೈಲಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 

ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಸಳ, ಕಾಲ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ; ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ 

ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತು "ಇವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 

ಗದುಗಿನ ಹತ್ತಿರದ ಕೋಳಿವಾಡವೆಂಬ ಗ್ರಾಮ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ 

ಅಷ್ಟೊಂದು ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾಗಿಲ್ಲ,' (ಪುಟ ೯) ನಾವ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಈವರೆಗೆ ಬಂದ ಹ ವಿದ್ವಾಂಸರ A Eg ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರ 

ಸಾರಾಂಶ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ "ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಅಂದಕೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಳುವ ನರಸಿಂಹನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಜೀವಿಸಿದ್ದಿ ರಜೇಕು' (ಪು.೧೦) ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ವಿಶೇಷ ಚರ್ಚೆ 

ಗೊಳಗಾಗದ ಮ ುತಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ "ಅಗಸ್ಕ ಗೋತ್ರ ದ ಖಯ ಕ್ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹೆ ಣಿ 

ಕವಿ' ಎಂದೂ, ಕನಿಯ ಜೀವನ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾದ ಹನ 

ಅಂಶವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ “ಅವನು ದೊಡ್ಡ ಕವಿ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅವನ 

ಸ್ಥಾನ ಹಿರಿದಾದದ್ದು, ಇಷ್ಟು ಮಾತು ನಾವ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು' ಎಂದು . 

ಹೇಳಿ pS 

ಕಾವ್ಯ ಸ್ವರೂಪ : ಎರಡನೆಯ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, ಪಂಪನಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯ ಸದ ತಿ, ಕನ್ನ ಭಾರತದ ವರ್ಣಕಕಾವ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆ, 

ಛಂದಸ್ಸು ಇಶ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ವಿವರವಾ ಗಿ "ಸರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. “ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು 

aS, ಇತಿಹಾಸವೆಂದು ಕರೆದರೆ ಹೊರತ: "ಕಾವ್ಯ'ವೆಂದು ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಿ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆದಿಕವಿ ಸಂಪ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿ, 

"ಒಂದು ಕೊನೆಬಾಳ.ವ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ,” "ಸಂಪ ಮೂಲ 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ತ 

ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ, ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಎಂದು ಪಂಪನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅದನ್ನು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ-ಜೊಕ್ಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಹಿ 

ಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಆದರೆ ಮುಂದೆ "ಕುಮಾರವ್ಯಾ ಸನದು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರ-ವ ಕಾವ್ಯ 

ಪದ್ಧ ''ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಲೇಖಕರು ವೆ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯ: ಂದ? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ 

ದಿಂದ ? ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಆಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ Grae 

ರಸ-ಧ್ವನಿ, ಔಚಿತ್ಯಗಳಿ ಸರಿಶೀಲನೆಯನ್ನೂ ಮಾಜ ಪ್ರಬಂಧದ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶ (ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಕಥನ ತಂತ್ರಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 

ಇಲ್ಲಿ ಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ " ವಸ್ತುಕ' ಮತ್ತು * ವರ್ಣಕ' ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ 

ಇನ್ನೂ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ . ವರ್ಣಕ' 

ಗಳಲ ಗಜ ಹೇಳೆದಿರುವಾಗ್ಯ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಕನೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 

ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಅಶ ಕೈರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ, 

ನಾಯಕಪಾತ್ರ ಕೃಷ್ಣ ; ಈ ಪ ರ್ರ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿರಾಟತೆ 

ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, "ಕುಮಾರವಾ ಸನ ಕನ್ನ ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ' ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾನುಷ 

ವಾಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಲವು ತಳಗ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

"ಚಾಮರಸನ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯ ಅಲ್ಲಮ, ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ 4 ಭರತೇಶ 

ವೈಭವ'ದ ಭರತ, ಇವೂ ಕೂಡ ಕೃಷ್ಣನಂಥ ನಕಕ, ಗಳು' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ಮೂರೂ ಪೂತ್ರಗಳ ತಾಂತ್ರಿಕ ರಚನೆಯ ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆ. ಕೃ ಸ್ನ Me ಭಾರತ ಕೃಷ್ಣ ಕಾವ್ಯವಾಗುವ ಸಂಗತಿ, ಕೃಷ್ಣನ 

ಕರುಣೆ, ಕೃ ಪೆ ನ ನಾಟಿ ಪ್ರ ಜ್ಜ, ಕೃಷ್ಣ ನ ವರ್ಣನೆಗಳು, "ಕೃಷ್ಣ ಕತೆಯ ಅಂತರಂಗದ 
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ಆಳದಲ್ಲಿ ಹೊಕ ವನು, ಆದರೆ ಅವನು ಕತೆಯ ಹೊರಗಿನ, ಬಹಳ ಆಜಿಗಿನ ಶಕ್ತಿಯೂ 
ಹೌದು' ಎಂಬೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರಿ, 

ಪಾತ್ರಪ್ರಪಂಚ : ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳ ಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅಥ್ಸೈ ೯ಸುವ ರೀತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪಿಯ ನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ps ವ್ಯ ಗಳ 
A Bun ESE ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ CR ಎಂಬುದನ್ನು PE 
ಹೆರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, "ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋರಚನೆ 
ಗಿಂತ ಅವುಗಳ ಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ತ ದದ್ದು ' ಎಂಬುದನ್ನು 

ಕುರುಕೆ ಸತ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗಿರುವ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು” ಮಹಾಭಾರತದ 

ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ವರ ಮತ್ತು ಪಗಳ ಫಲದ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿಶ್ಲೆ "ಹಿಸಿದ್ದು 
ಹೊಸತಾಗಿದೆ es ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋರಚನ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತೃನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ನಾಸ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂಲ 

ಭಾರತ ಮತ್ತು ಸಂಸ ಭಾರತಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ, ಕಥನಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರ 

ರಚನೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದ ಪರಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. “ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 

ದೇಹೆ, ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿ, ಬಲ, ಥ್ಸೈ ರ್ಯ, ಸಾಹಸಗಳೆಲ್ಲ ಇರುತ್ತವೆ, 

ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಸಂಘಟಿತವಾಗಿ ಹು ಟ್ಟು ವ 3 ಕ್ತೆತ್ವ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಅಂದರೆ 

ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರ:ವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ 
ಕಥನಕಾವ್ಯದ ತಂತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲ' ಎಂಬ ಮಾತು ಇಡೀ ಪಾತ್ರ 

ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಫ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕದ ಸಶಕ್ತ 

ಪ್ರಬಂಧ ಇದು. 

ನಿರೂಪಣೆಯ ಕೌಶಲ: ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ವಿಶ್ಲೆ ೇಷಣೆಗಾಗಿ ಆಯ್ಕೈಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 

ವೀರಮರಣದ ಹ ಸ್ರಸಂಗವಾದರೆ; ಎರಡನೆಯದು ಸಂಜಯನ ಪಾತ್ರ. 

"ಅಭಿಮ ನ್ಯುನಿ ವಿನ ವೀರ Ain ಅವನ ದುರಂತವಾದ ಮರಣ ಇವುಗಳ 

ವೈ ದ ಶ್ಯ ನ ವಿಪುಲವಾದ ಅರ್ಥಸಂಪನ್ನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ' ಎಂಬುದನ್ನು 

ಬಥಿಮುನ್ಯು ವಿನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಮರಣದ ಪರಿಣಾಮದವರೆಗಿನ ವಿನಿಧ ಹಂತಗಳನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ನಿರೂಪಣೆಯ ಕೌಶಲವನ್ನ್ನ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳ ದೊಡ್ಡ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಮನುಷ್ಯ 

ನಲ್ಲದ ಸಂಜಯ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವಗಳ ಕತೆಹೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಗತ್ತು, ಠೀವಿ ಮತ್ತು ಭಾವ-ಅನುಭಾವಗಳಿಲ್ಲದ ಸಂಜಯ, 

ದೊತನಾಗಿ, ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕೌರವರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಮೀಪವರ್ತಿ 

ಯಾಗಿ, ಘಟನೆಗಳ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಾಯಕನಾಗಿಿ, ಕತೆಗಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸಂಜಯನ 
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ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಬೇರೆ-ಬೇರೆಯಾಗಿ ನೋಡಿ ಅವುಗಳ ಬೆಲೆಕಟ್ಟಿ ದ ರೀತಿ 

Drie 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕೈಲಿ: ಕೊನೆಯ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಎಸ". ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ ನವರು 

ಹೇಳಿದ "ಭಾಷೆಯ ನಿರರ್ಗಳತೆಯ ಶಕ್ತಿ ಗೂ ದೋಷ' ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 

ಅಲ್ಲಗಳೆದು "ಹತ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸ ಸಲು ಆವನು ಮಾತನ್ನು ಊಟ. 

ತ್ತಾನೆ, ಮಾತು ಕೃ Pins ಆಗು ತ್ಮ ತಮ? ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ಸಮ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಅವನ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ, ಅಲಂಕಾರ, ಪ್ರತಿಮೆ, ಕತೆ, ಭಾಷೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನೂ 

ವಿವರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಥನ ತಂತ್ರಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥ, 

ಈಗಾಗಲೇ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ಓದಿರುವವರಿಗೆ, ಅವನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ಪರಿಚಯ 

ಮಾಡಿಸುತ್ತ, ಪಾತ್ರಪ್ರಪಂಚ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣೆಯ ಕೌಶಲ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಥನ 

ತಂತ್ರಗಳ pW ಇಡಿಸಿ, ಒಟ್ಟೂ "ಅತನ ಕಾವ್ಯ ದ ವಿತೇಶತ ಕ್ತ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸು 

ವಲ್ಲಿ EE 
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ಅಭಿನಂದನೆ 

ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ-೧೯೯೦ 

ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ ಅವರ « ಕುಸುಮಬಾಲೆ ' ಕೃತಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾದೆಮಿಯ ೧೯೯೦ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರೆತಿದೆ. " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ವ್ರು ಈ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮಹಾದೇವ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತ ಬಿ, 

ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
(೧೦-೬-೧೯೪೮) ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮನ್ನಣೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಇದೇ ಮೊದಲ ಸಲವಲ್ಲ, ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಪರಿಷತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಗೆಂದು ಸರದಿಯ ಮೇಲೆ ನೀಡುವ, ಹೆಗ್ ಬಿಲವಾರ ಅವರ ಹೆಸರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಮೊತ್ತದ ೧೯೮೪ರ ಬಹುಮಾನವನ್ನು 
ಅವರು " ಒಡಲಾಳ ' ಕಿರುಕಾದಂಬರಿಗೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆಗೆಂದು 
ಅವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ನೀಡಿದೆ. ಫೆಲೋಷಿಪ್ 
ನೀಡಲು ಅಮೆರಿಕದ ಫೋರ್ಡ್ ಫೌಂಡೇಶನ್ ಮುಂದಾದಾಗ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಮಹಾದೇವ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಡಾ, ಹಾ. ಮಾ, 
ನಾಯಕರು ಅವರ * ಸಂಪ್ರತಿಯ ' “ಒಡಲಾಳ 'ದ ಮಹಾದೇವ” ಎಂಬ ಅಂಕಣ 
ಬರಹದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ; ೧೯೮೯ರಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕದ ಅಯೋವಾ ನಗರದಲ್ಲಿ 
“ International Writing Programme 'ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳಕಾಲ ಮಹಾದೇವ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು, ಈವರೆಗೆ ಎರಡು ಬಾರಿ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ 
ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನುವಾದ 
ಸಮಿತಿ'ಯ ಸದಸ್ಯರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬಂಡಾಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘಟನೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. 

ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ ಇತರ ರಂಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 

ದಂತೆಯೂ ಮಹಾದೇವ ಮನ್ನಣೆ ಗೌರವಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆವರು ಕರ್ನಾಟಿಕ 
ಸರ್ಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಕಾವಲುಸಮಿತಿ, ರಾಜ್ಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ, ಗಂಗಾ- 
ಕಾವೇರಿ ಸಾಧನ ಸಮಿತಿ ಇವುಗಳ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಸಮಾಜವಾದೀ ಯುವಜನಸಭಾದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿದ್ದ ಮಹಾದೇವ ಆವರು ಈಗ 
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ಸಮಾಜವಾದೀ ಸಮತಾ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಟ್ರಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರೊ, ಎಂ. ಡಿ, ನಂಜುಂಡಸ್ಲಾಮಿಯವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ 

"ಮಾನವ ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದೂಧರ: 

ಹೊನ್ನಾ ಪುರ ಅವರೆ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಡೆದ " ಸುದ್ದಿ 

ಸಂಗಾತಿ” ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಲ್ಲಿ ಆವರೂ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರು ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆಂದು, 

" ನರ' ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಜಯಪ್ರ ಕಾಶ ನಾರಾಯಣ 

ಅವರು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಮೈಸೂರಿನ ಪುರಭವನದ ಮೈ ದಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 

ಬೃಹತ್ ಬಹಿರಂಗ ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸುವ ಅಪರೂಪದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅವರು: 

ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು, ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿಯ ರಾಜ್ಯ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರೂ 

ಸಂಚಾಲಕರೂ ಆಗಿದ್ದು ಆ ಸಂಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೌಲಿಕವಾದ ಕೊಡುಗೆ 

ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೫ ರಿಂದ ೧೯೮೯ರ ವರೆಗೆ ಮೈ ಸೂರಿನ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥೆ 

ಯಲ್ಲಿ (ಸಿ.ಐ ಐ.ಎಲ್.) ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ, ರಾಜೀನಾಮೆ ನೀಡಿ, ಈಗ 

ಬೇ ಸಾಯಗಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 

ಮಹಾದೇವ ಅವರ ೫೩ ಪುಟಗಳ “ ದ್ಯಾವನೂರು” (೧೯೭೩) ಏಳು ಸಣ್ಣ 

ಕಥೆಗಳ ಸಂಕಲನ. ನಡುನಡುವೆ ಇರುವ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟೂ ೫೨ ಪುಟಗಳ 

" ಒಡಲಾಳ ' (೧೯೮೧) ಒಂದು ಕಿರುಕಾದಂಬರಿ. " ಕುಸುಮಬಾಲೆ ' ಒಟ್ಟೂ ೭೭ 

ಪುಟಿಗಳ ಕಿರುಕಾದಂಬರಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಕವನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸಿದ್ದುಂಟು, ಇಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ 

ಅವರಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದ ಸಾಹಿತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಈವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. “ತರುಣ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 

ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆವರು ಬರೆದಿರುವುದು ಬಹಳವಲ್ಲ , . . ಮಹಾದೇವಂಷ್ಟು 

ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಬರೆದು, ಅವರು ಪಡೆದಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

ನಾನು ಕಾಣೆ. ಎಂದು ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು 

(" ಸಂಪ್ರತಿ', ಪುಟ ೩೯) ಇಂದಿಗೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವನೂರು? ಸಂಕಲನದ ಕಥೆಗಳು ಮಹಾದೇವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿರು 

ವಾಗಲೇ: ಬರೆದವು. ಅವರು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿತೀಯ ಎಂ.ಎ, ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ 

ವರ್ಷವೇ ಅವು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ನವ್ಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿ 
ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಅಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷ್ಯ 

ವಾಗಿ ಉಳ್ಳಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಶಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರವಣಿಗೆಯ 

ಮೂಲಕ ಅನ್ವೇಷಿಸಿದ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮೊದಲಿಗ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾದೇವ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 



ಸಂಪಾದಕೀಯ ೨೩೭ 

ಯಶವಂತ ಚಿತ್ತಾಲರು « ದ್ಯಾವನೂರು” ಸಂಕಲನದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
* ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಮತ್ತು ನಾನು? ಎಂಬ ಅವರ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮಾತುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ : 

“ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅತಿಗಾ ಢವಾಗಿ ಸೃ ಸ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕ ಸರಿಣಾಮಮಾಡಿ ನನ್ನ ಈವರೆಗಿನ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಿತಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಕಿಸಿದ ಈ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ 
ಓದಿದಾಗ ಅದರ ತಾಜಾತನಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ತೆರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆದು ಟು 
ಸತ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಓದಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಂತದ್ದು ಹವ 
ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ಹ ತಾಭಾ ವ” (ಪು. ೧೩೬). 

ಣೆ ಶಾನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ಅನುಭವ ಅದರ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡಿಕ ಅದರ ಸ ಕಜ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಆದರೂ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಮುಟ್ಟು io ತೆರೆದು 
ತೋರಿಸಿ ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೆ ¢ ಹೊಸಬೆಳಕಿನ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥೆಯೂ ಅಸಾಧಾರಣ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ.” (ಪು. ೧೪೦). 

“ಒಡಲಾಳ ' ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕೃ ತಿಯಾಗಿದೆ, "ಒಡಲಾಳ 'ವನ್ನ ಕನ್ನಡದ ಹೆತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
೧4 ಎಂದು ಡಾ. ಜಿ.ಎಸ್. ಅಮೂರ ಅವರು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (" ಅರ್ಥಲೋಕ ', 

೧೯೮೮). ಡಾ. ಯು. ಆರ್. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವನ್ನು rk ಬೆರಗು ಹುಚ್ಚಿ ಸುವ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದ. ಹಾಗೂ ಭಾರತದ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು " ಚಪ 
ಶೋಭೆಯುಳ್ಳ ಕ ತಿ'ಯೆಂದೂ ಆ ಅಪೂರ್ವಶೋಭೆ ಮಹಾಜೀವ ಅವರಿಗೆ ಬರೆಯುವ 

ಕ್ರಮವೇ LR ನೈತಿಕಕ್ರಯೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ  ಉಂಬಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ 

ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವ ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳೂ ಉಳಿ ್ಲೇಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ: 

Py ರಿಕ್ಕವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಹುಂಜಕ್ಕಾ ಗಿ ನದೆಯುವ 

ತಪಾಸಣೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಆಸ್ತಿ ಬಗ್ಗೆ ತೆ ಮಹತ್ತಿನದು ಇದೆ, ಎಂಬಂತೆ ಸಾಕವ್ವ 

ನಡೆಸುವ ಸಂಭ್ರಮದ ಜಗಳ, ಶಿವೂನನ್ನು ಹುಂಜದ ; ತಪಾಸಣೆಗಾಗಿ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ 

ಅವಳು ಹೇಳುವ ಪುರಾಣದ ಶೋಭೆಯುಳ್ಳ ಕಥೆ, ಬೆಂಕಿಯೆದುರು ಕಡಲೆಕಾಯಿ 

ತಿನ್ನುವಾಗ ನಡೆಯುವ ಮಾತುಕಥೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಕ್ಷುದ್ರವಾಗಬಹು 
ದಾಗಿದ್ದ ದೈನಿಕವೇ ಹೊಳೆಯಿಸುವಂಥವು. ಉಣ್ಣು » ವಂಥ ಒಂದು ನಿತ್ಯದ ಸ *ಮಾನ್ಯ 

ಕ್ರಿ ಬಾ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ನ ಸಮಾನವಾದ ರಿಚ್ಛು ವಲ್, ಸಾಕವ್ವನ ಪಾಲನೆಯ 

ಸ ಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಬಹುದಾದಲ್ದಿ ವೂ ವಿಶೇಷ. ಅವಳು ಪಾಲಿಸು 

ತಿರುವ ಕೆರಿಯರಾದ ಪುಟಗೌರಿ, ಶಿವೂರಿಂದಾಗಿ ನವಿಲು ಕೂಡ ಈ ದೈನಿಕಗಳೇ 

ಹೊಳೆಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಭ್ರಮ, ಈ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗಿ ಬ 

ಹಚ್ಚುವುದೂ, ಅದನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಉಣ್ಣು ವುದೂ ಸಹನಾವವತು 
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ಸಹನೌಭುನಕ್ತು ಸಹವೀರ್ಯಂ ಕರವಾವಹೈ ' ಎಂಬಂಥ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಆದರ್ಶವಾದ 

ಮಾನವ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇ” ( ಪೂರ್ವಾಪರ”, ೧೯೯೦, ಪುಟ ೧೩೫- 

೧೩೬ ಹಾಗೂ ರುಜುವಾತು ೧೨, ಅಕ್ಟೋಬರ್-ಡಿಸೆಂಬರ್ ೧೯೮೩), 
“ ಕುಸುಮಬಾಲೆ” ಕಿರುಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಕಟನೆ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಸೃಜನಶೀಲ 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಘಟನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರ 

ರಚನಾವಿಧಾನ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ, ನಿರೂಸಣೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ದೃಷ್ಟಿ-ಧೋರಣೆ 

ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತನವಿದೆ; ತಾಜಾತನವಿದೆ; ಜೊತೆಗೇ ವಿಲಕ್ಷಣ ಎನಿಸ 

ಬಹುದಾದಂಥ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ರೂಪ, 

ಸಂವಹನ, ಕೇಂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಓದುಗರಿಗೆ, 

ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿವೆ, ಅವು ಪ್ರಶಂಸೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಟೀಕೆ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 

ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿವೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ಹೊರಗಿಠಿಂದ 

ಮಾತ್ರ ತಂದು ಅನ್ವಯಿಸಿನೋಡದೆ ಕೃತಿಯ ಒಳಗಿನಿಂದಲೂ ಹಡೆದು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವನ್ನೂ ಕೃತಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ; ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದೆ, ಈ ಸೂಚನೆ, 

ಒತ್ತಾಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಸಂವೇದನತೀಲತೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲ್ಕು 

ಅರ್ಥವಿಸಲು, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲು ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಡೆ ' 

"ಕುಸುಮಬಾಲೆ 'ಯ ಭಾಷೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಂವಹನದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿದೆ, 

ಭಾಷೆಯ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ಗ್ರಹಿಕೆಯೇ (literal understanding) ತೊಡಕಿನ 

ಮೂಲವಾದಾಗ ಆ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನ: ಭೂತಿಪರವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 

ಓದುಗರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಸಂವಹನದ ತೊಡಕು ಮೂಲತಃ ಬಳಕೆ 

ಯಾದ ಭಾಷೆಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೊ ಬಳಕೆಯಾದ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಪರಿಚಿತತೆಯ 

ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಓದುಗನಿಗೆ ಉಂಟಾದದ್ದೊ ? ಇದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಕೃತಿಯೇ 

ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಜನಶೀಲ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು 

ಸತ್ತಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಗ್ರ ಹಿಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂವಹನದ ಸಮಸ್ಯೆ 

ಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 

ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಟ್ಟಿ ದ ಸಂವೇದನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ 

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿನಯ, ಪರಿಶ್ರಮ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, 

" ಕುಸುಮಬಾಲೆ 'ಯ ಭಾಷೆ ನಂಜನಗೂಡು-ಚಾಮರಾಜನಗರ ಫಾಸಲೆಯ 
ಆಡುನುಡಿ. ಅದು ಬಳಕೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರ ಲಯ ಗದ್ಯದ ಸಹಜಲಯವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯಗಂಧಿಯಾದ ಗದ್ಯದ ಲಯದಲ್ಲಿ ಆದರ ಚಲನೆ ಇಜ್ಜಿ, 
ಮಂಟೀಸ್ವಾಮಿ/ಮಾದೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೀತೆಗಳ ನಡುವಿನ ಗದ್ಯಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಲಯಕ್ಕೆ ಅದು ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಇದು ಕಾದಂಬರಿಗದ್ಯದ 



ಸಂಪಾದಕೀಯ ೨೩೯ 

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಲಯಗತಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿದೆ. ನಿರೂಪಣೆಯ ಭಾಷೆಯ ಅನನ್ಯ ರೂಪಕ - 
ಶಕ್ತಿ SP ಕಾವೆಂಬರಿಗಿಂತ ಕಾವ್ಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. 

" ಕುಸುಮಬಾಲೆ'ಯ ಭೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ. ರಾಜೇಂದ್ರ ಚ ಮತ್ತು 
ಎನ್. ಎಸ್. ರಘುನಾಥ ಅವರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ FF ಗಿವೆ: 

" ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯೀಂದ ಕುಸುಮಬಾಲೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಚಾ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ 
ಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳನ್ನು ಮಹಾದೇವರು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಬದುಕಿನ ಆದವು ಚೈತನ್ಯ ಚ ಬಗೆಗಿರುವ ಅವಗ ಪ್ರಿ ತ ಮತ್ತು ಕುತೂಹಲ ಭಾಷೆಯ 
ಅದಮ್ಯ ಸತ್ತ ್ಯತೀಲತಿಯೆನೆ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆಡುಮಾತಿನ ಲಯಗಳು, ರಚನೆಗಳು 
ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳು, ಜಿಸ್ಟ ರ್ ಗಳು (gesture) ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಶ್ರ ಷ್ಠ ಬರಹ 
ಗಾರನ ಸ್ವಚ್ಛ ಕೆ ತ್ರಯಾತೀಲತೆಯಿಂದ ಮಹಾದೇವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ 
(ಅಧ್ಯಯನ, ಪು. ೧೨೭). 

“ ಕುಸುಮಬಾಲೆಯ ಭಾಷೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಾಹಕ ಮಾತ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಂತೆ ಈ ಕ ನ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಲಯ್ಕ ಧ್ವನಿ, ಆರ್ಥ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಸೇರಿದ 
ತನ್ನ ಇಡೀ ಟೋೀಕನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಡು, ಭಾವಗೀತೆ, ದಂಶಕತ್ತೆ 
ಜೋಕು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷಾ ಪ ಪ್ರಕಾರಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಕೃತಿ 
ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಈಜಿದ ಧ್ವನಿಗಳ ತೂ ತೆಂ 
ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತ ಜ್ರ (ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ, ಆಧ್ಯ ಯನ, ಪು.*೧೨೯), 

4 ಕುಸುಮಬಾಲೆ ಒಂದು ಗದ ಕಾವ್ಯ. ಗದ "ವನ್ನು ಕಾವ್ಯಮ ಯವಾಗಿ 

ಬಳಸಿರುವ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ವಾಟ! ಇಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ವಿರಳ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಚಾಮರಾಜನಗರ ಮತ್ತು ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ಭಾಷೆ (61816000. ಆದರೆ ವಾಕ್ಯರಚನೆ, ಪ್ಯಾರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತನವಿದೆ. 
ಭಾಷೆಯ ಈ ಹೊಸತನ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ದನಿಯಲ್ಲೂ ಅಡಕ 

ವಾಗಿದೆ . . . ಕಾದಂಬರಿಯುದ್ದ ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುವುದೆಂದರೆ ಮಹಾದೇವರ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಮತ್ತು ಪ್ಯಾರಾಗಳ ರಚನೆ. ಇವು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಿಚಯವಿರುವಂತೆ ಕೊನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ವ:ತ್ತು ಪ್ಯಾರಾಗಳು 

ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಂತಿವೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಸತೆನಿಸಿರುವ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಅತ್ಯಂತ ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಣೆ 

(ಎನ್. ಎಸ್. ರಘುನಾಥ, ಸಂಕ್ರಮಣ, ಸಂಪುಟ. ೨೬, ಸಂಚಿಕೆ: ೩). 



೨೪೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

" ಕುಸುಮಬಾಲೆ 'ಯ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನಿರೂಪಣಾವಿಧಾನವೂ ವಿಶಿಷ್ಟ 

ವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 

ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಘಟನೆ ಸನ್ನಿವೇಶ, ದಂತಕಥೆ-ಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ಕಥಾ 

ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಅವು ಭೂತದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ, ವರ್ತಮಾನದಿಂದ ಭೂತ 

ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಲೀಸಾಗಿ ಹೊರಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ತುಯ್ಯುತ್ತ ಸಾಗುವ ಬಗೆಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ 

ವಾಗಿದೆ, ಅವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಅನುಭವಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿ 

ಯಾಗಿದೆ. ಆ ಅನುಭವಪ್ರಪಂಚ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥ ತಿಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ 

ಕಲಾತ್ಮಕ ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ 

ಬರುತ್ತ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಾದ ಜಾಡೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕುವ 

ಪ್ರೈ ರಣೆ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ ಹಿಂದೆ ಇದೆ. ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್, ಅಮೂರ ಅವರು " ಇಲ್ಲಿ 

ಉಕ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ 

ಗ್ರಹಿಸಿದವರು ವಿರಳ, ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದೇ ಆದರೆ ವೋಲೆ ಸೋಯಿಂಕಾ 

ರಂಥಾ ಆಫ್ರಿಕನ್ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು ತ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, 

ಜೊತೆಗೆ, :" ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೂ 

ದೇಶೀಯ ಅನ:ಭವಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಹುಟ್ಟದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವಲ್ಲಿ " ಕುಸುಮ 

ಬಾಲೆ” ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ದೊರಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 

ಆದು ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಬಹುದು.” 

("ಪ್ರ ಜಾವಾಣಿ? ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ೧೯೮೮) ಎಂದೂ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

" ಕುಸುಮಬಾಲೆ” ಕುರಿತ ವಿಮರ್ಶೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 

ದೈಂಬುದನ್ನ ಶೂ `ಈ ಮಾತುಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, 

" ಕುಸುಮಬಾಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ದಂತಕಥೆ- ಪುರಾಣಗಳ ವಿಪುಲತೆಯೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ 

ಅಂಶಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ. ಜನಸಮುದಾಯದ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಾಸ್ತವ ಘಟನಾವಳಿಗಳ ತರ್ಕಬದ್ಧ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ 

ಗ್ರುಹಿಸುತ್ತ ಜೆಳೆದುಬಂದದ್ದಲ್ಲ, ಅದರ ಮನೋಭೂಮಿಕೆ (Psyche) ದೆಂತಕಥೆ- 

ಪುರಾಣಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುತ್ತ, ಪುಷ್ಟಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಂಥದು. 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಮೂಹ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವರ್ತಮಾನದ ವಾಸ್ತವವನ್ನೂ ದಂತಕಥೆ- 

ಪುರಾಣಗಳ ಮೂಲಕವೇ ವಾ 3ಖ್ಯಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂಥದಾಗಿರುವುದನ್ನು ದಂತಕಥೆಯ 

ಮೂಲಕ ಚನ್ನನನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ವೈಭವೀ 

ಕರಣದ ಹಿಂದೆ ಚನ್ನನ ಸಾವಿನ ದುರಂತವಿಜೆ, ಮೇಲುಜಾತಿಯವರ ಕಾರ್ಯದ 

ಕುತಂತ್ರವಿದೆ. ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಅದರ ಅರಿವಿಗೇ ಬಾರದ ಚನ್ನನ ದುರಂತದಂಥ 

ಕಠೋರ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಒಡಲಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಈ ದಂತಕಥೆಗಳ 

ಮೂಲಕ ಮಹಾದೇವ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆ ? ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಿದು 



ಸಂಪಾದಕೀಯ ೨೪೧ 

ಹದಿನಾರು ಎಳನೀರು ಕದ್ದ ಗಾರಸಿದ್ಮಾವ ವನನ್ನು ಶಿವಾಚಾರದವರು ನ್ಯಾಯಗಂಬಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟ ಸನ 'ಥಳಿಸಿದ್ದು ತಪ್ಪು, ಅದು ಮೇಲ್ಜಾತಿ ಯವರು "ಕಾನೊನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು "ನಡೆಸದ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ದಲಿತನ ಮೇಲೆ ನಡೆದ 
ದೌರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ದಲಿತ ಸಂಘದ ನಾಗರಾಜನದು, ಆದರೆ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, 
ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳಿಗೆ ಈಡಾದ ಗಾರಸಿದ್ಮಾವನಿಗೇ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳ ತೀವ್ರ ತ 
ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನಿಗೆ ಅಷ್ಟೆ ನೂ ಮನಸ್ಸ ಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ 
ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ; ಅದೊಂದು ದೈನಿಕದ ಮ್ಯವಹತರದಗಿಡ ಇ ಇಮಾನ್ಯ ಘಟಕ್ಕೆ ಆದು 
ಅವನಿಗೆ ತೋಷೆಣೆಯ, ಅವಮಾನದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದೌರ್ಜನ್ಯ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಪೌರುಷ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳು ಪುದಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಅವನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಾಮಾಜಿಕ "ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾಣುವ ಶೋಷಣೆ, ದಬ್ಬಾ ಳಿಕ್ಕೆ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು 
ಸ್ವತಃ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ದಲಿತರ ಸಂವೇದನಸೀಮೆಯೊಳೆಗೆ 
ಆಗಸದ ಹೋಗುವ ವಿಸಂಗತಿ ಮತ್ತು ದುರೆಂತ ಇವು ಸಂವೇದನಶೀಲ ಓದುಗರ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಾರಸಿದ್ಮಾವನಂಥವನು ಅನ್ಯಾಯ, ಶೋಷಣೆ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪೌರುಷಕೊಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಕುರಿಯಯ ) ನಂಥವನ ನನ್ಲಿಯು ತಮ್ಮವರ ಅಂದರೆ ಶೋಷಿತ 
ಜನಸಮೂಹದವರ ಪೌಶುಷ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅವುಗಳ ದುರಂತಕ್ಕೆ, ಯಾತನೆ ಜೇ ಸಾ ಆಲ? ನ ತಿವಿತಕ್ಕೆ ಅವರು 

ಸಂವೇದನಾಜಡರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂನೇದನಾಜಡತೆ ಅವರಾಗಿ ತಂದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲ; 
ಚರಿತ್ರೆ ಅವರಿಗೆ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ವಾಗಿಸಿದ್ದು. ಹೀಗೆ 

ಸಂವೇದನಾ ಜಡರಾಗಿರದಿದ್ದ ರೆ. ತಮ್ಮ ನತದೃಷ್ಟ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುವ ಅಸಸಾಮಾನ್ಯ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರದಿದ್ದರೆ ಈಗಿರುವಂತೆ 

ಬದುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಿಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದಂಥ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 

ಇತ್ತು; ಅದು ಈಗಲೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ಲಿದೆ. (ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪಂತಕಥೆ- 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಃಪ್ಪ ರ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ 

ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದು). ಈ ಬಗೆಯ oats ಹಾಗೂ ನತದೃಷ್ಟ ಅವಸ್ಥೆ 

ಯನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳೇ ಶತಮಾನಗಳ ಸ ಬರಿತ 4 

ಸಮೂಹದ ಜೀವನಧಾರಣೆಯ ಸತ್ವಾಂಶಗಳೆಂಬಂತೆ ಆಗಿರುವುದೊಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ. 

ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದುರಂತ. 

ಗಾರಸಿದ್ಮಾವ, ಕುರಿಯಯ್ಯನಂಥ ದಲಿತ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಈ ದುರಂತ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಅರಿವು ಇಲ್ಲ. ಗಾರಸಿದ್ಮಾವ 

ನನ್ನು ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹೊಡೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಯತರ ಕಡೆಯ " ಮೊಕಂಡ 'ನು 
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ದ್ 3 ೨೪೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಕ 

"ಮೇಷ್ಟ್ರ. . . ಜೋಳ್ಗೆ ಒಳಗ ಕೆತ್ಲು ಬೀಜ ಸುಳ್ಳಿನ ಮಳೆ ತುಂಬೃಂಡು ಆದಾ 

ನೇಶಾಕಂಡು ಜಗತ ಮ್ಯಾಲ ತಿರುಗ. ಅಣ್ಣಾ ತಮ ಸದರ ip ಇರೋರ ಎಕ್ಕುಟ್ಟಿ 

ಊರ ಹಾಳ್ಮಾಡಾಕ ಅಂತ ಬಂದ್ಯ . . . '' (ಎರಡನೆ ಮುದ್ರಣ್ಮ ಪುಟ,೪೨-೪೩) 
ಎಂದು ದಲಿತ ಸಂಘದ ನಾಗರಾಜುವನ್ನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ರಸಾ 
ಹೊಸ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ವಾತಿಯವರ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ, ಸ್ಪತಿಭಟನೆ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ಅವರು ಎಸಗುವ ದೌರ್ಜನ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರೂ ಸಂವೇದನಾಜಶರಾಗಿರು 
ವುದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 

ದಲಿತ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಂವೇದನಾ ಜಡತೆಯ 'ಅರಿವು ದಲಿತ ಸಂಘದ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಯುವಕರಿಗೆ ಇದೆ. ವಿಚಾರವಾದ ಮತ್ತು ತರ್ಕದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆದು ಅವರ 
ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಗಾರಸಿದಾ ವ, ಕುರಿಯ ಯ್ಯ, ಚನ್ನನ ಅಪ ನ ನಂಥಿವರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಯುವಕರ ಈ ಅರಿವು ni: ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದದ್ದೆ ೦ದು ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಂದರೆ ಅವರ ಮತ್ತು ಇವರ ನಡುವೆ ಸಂವಹನದ ಕಂದಕ ಇಹ ಇದು ಹಾಲಿ ಇರುವ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಬದುಕುತ್ತಿರುವವರ ಮನೋಭೂಮಿಕೆಗ್ಳೂ ಇರಜೀಕಾದ 
ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೋರಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ವಿದ್ಯಾವಂತ ದಲಿತ ಯುವಕರು ಇತಿಹಾಸ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ವಿಚಾರವಾದ (4ಜಿ 
ಗಳ ಅ ಸ್ಲಿನ-ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಪಡೆದ ಹೊಸ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಮನೋ 
ಭೂಮಿಕೆಗೂ ಇರುವಂಥ ದುರಂತ ವಿಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ Fe ಆ ಮೂಲಕ 
ದಲಿತ ಸಂಘದವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ಸರವಾದ ಹೋರಾಟದ ಯಶಸಿ ಸ್ಸಿನ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಂಥ ಹಾಗೂ ದಲಿತರು ಶೋಷಣೆ ದಬ್ಬಾ ಕೆ, 
ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯುವ ಅವಕಾಶದಿಂದ ಕಾಲವಂಚಿತರಾಗುತ್ತಿ ರುವ ೦ಥ 
ವಸ್ತು ಸ್ಥಿ ತಿಯ ಬಿಕ್ಸಟ್ಟ ನ ಅರಿವನ್ನೂ ಮೂಡಿಸುತ್ತ ಡೆ. 

pS ಸಂವೇದನಾ ವಿಸಂಗತಿಯ ದುರಂತ ಕಾದಂಯರಿಯೊಳಗಿನ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಜೆ ಕಯ, ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವಂಥದಲ್ಲ. ನಮ್ಮು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಪ ಜ್ಞ, ಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂಥದೇ. ದಲಿತರ ಮೇಲೆ 
ಆಗುತ್ತಿರುವ ದೌರ್ಜನ್ಯ, 'ತೋಷಣೆಗಳಿಗೆ ಅವು ಸಹಜ ವಾಸ್ತವ ದೈನಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಸಂವೇದನಾ ಜಡರು ಹಾಗೂ 
ಅವು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು,ಮಾನವೀಯ ನಡೆವಳಿಕೆಗಳ ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವ ಮಾನವೀಯ ತುಡಿತಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಸಂವೇದನತೀಲರು- -ಹೀಗೆ 
ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಮನೋಭೂಮಿಕೆ ಉಳ್ಳಿವರು ಓದುಗರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಓದುಗರು ದಲಿತರೇ ಆಗಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ 4 ಓದುಗರು ದಲಿತ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಮತ್ತು 
ದಲಿತ ಸಂಘದವರಂಥ ಶೋಷಣೆಗೆ ಈಡಾಗಿರುವ ಜನಸ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 



~ ಸಂಪಾದಕೀಯ ೨೪೩ 

ಒಳಗಿನವರಾಗಿರಬಕುದು (insiders) ಅಥವಾ ಮೇಲಾ ತಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಮತು 
ಸಮಾಜವಾದೀ ಮಾನವಶಾವಾದೀ ಸಂವೇದನಶೀಲರಾಗಿರುವಂಥ, 'ೋಡಣಿಗ 
ಈಡಾಗಿರುವ ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಹೊರಗಿನವರಾಗಿರುವವರ: (outsiders) ಅಂದೆರೆ 
ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮೇಲ್ಜಾ ತಿಗಳಿಗೆ ನೇರಿದವರಾಗಿರಬಹುದು. 

ಈ ಓದುಗ ವರ್ಗದವರ ಸಂವೇದನಾಸ್ತರ ಅಥವಾ ಸಂವೇದನಾ ಶರಂಗಾಂತರ 

ಗಳೂ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಂವೇದನಾ ಭಿನ್ನತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ವ್ಯಕ್ತಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
| ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೂ ಇರುವಂಥದು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ (particulad) 

ಓದುಗನ ಸಂವೇದನಾಭಿನ್ನೆ ತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಸೃಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕ್ರುತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವಿಂಗಡಿಸಿದ ಭಿನ್ನಪಂಗಡಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಡುವವರ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ (ner), 
ಸಂವೇದನಾ ಭಿನ್ನ ತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಿನ್ನತೆ 

ಕಾದಂಬರಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತೊಡಕಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಂವಹನದ 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೆ ಮೂಲತಃ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಆಗಿದೆ 

ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದದ್ದು. 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಈ ಸಂವೇದನಾ ವಿಘಟನೆಯ ದುರಂತವನ್ನೂ ಥ್ರನಿಸುವ ವಿವಕ್ಷೆ ಅಥವಾ 

ಆಶಯ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಕೃತಿಯೊಳಗೆ 

ಏಕಮುಖೀ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದ ಕಾಣ್ಕೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತ ಬೆಳೆಯುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 

ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಿಮುಖೀದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಕಾಣೈೆಯ (60010 vision) 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬಳಸಲು ಯಕ್ನಿ ಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿರೂಪಣೆಯ 

ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವಿಧಾನದ ಧಾಟಿ ನಿಯಂಶ್ರಣದ (tone controlling) ಕಠಿಣಶಮ 

ಸವಾಲನ್ನು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಎದುರಿಸುವಂಶಾಗಿದೆ. ಈ ಯತ್ನದ 

ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗದ ಯಶಸ್ಸು ಆಯಶಸ್ಸಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು 

ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ತೀರ್ಮಾನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ಅನುವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ-೧೯೯೦ 

/ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುನ 

ಗಳಿಗೆ ನೀಡಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುವ ಪುರಸ್ಥಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ 

ಬಾರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಗಣ್ಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಾದ ಪ್ರೊ, ಎಸ್, ವಿ. Fe ಭಟ್ಟಿ 

ಅವರಿಗೆ ಸಂದಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ” ಪ್ರೂ. ಪರಮೇಶ್ವರ 

ಭಟ್ಟರನ್ನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನುದಿಸುತ್ತದೆ. 



೨೪೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಭಾರತ ಬಹುಭಾಷೆಗಳ ನಾಡು. ಕಾಶ್ಮೀರದಿಂದ ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿಯವರೆಗೆ ನಾಡಿನ 

ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಹೆಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಜನ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಈ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 

ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕುತಿ ಸೌರಭವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಜನಮಾನಸದ ಶಕ್ತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 

ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು, ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 

ಒಟ್ಟಂದದೆಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ನೀಡಿರುವ ಕೊಡುಗೆ 

ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಸಮಗ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 

ಔನ ಅನುವಾದಗಳ ಪಾತ್ರ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿರಿದಾಗಿದೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಕಾಜಿಮಿ 

ಪ್ರತಿವರ್ಷ ತಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ ಪ್ರ heer ನಲ 2 ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 

ENS ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅನ: ವಾಡಕೃ ತಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಲು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿಹಿಪ ಈ 

ಪುರಸ್ಕಾರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ 

ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ನೆಲೆಬೆಲೆಗಳನ್ನೂ ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲದು. 

ಪ್ರೊ. ಸರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರು ಅನುವಾದಿಸಿ ಹೊರತಂದಿರುವ * ಕನ್ನಡ ಕಾಳಿದಾಸ 

ಮಹಾಸಂಪುಟ ' ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಳೆದ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯ ಹೊರಬಂದ 

ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅನುವ ತಗ ಫಲವು ಪರಿಗಣಿಸಿ ೧೯೯೦ರ ಸಾಲಿಗೆ ಈ ಪುರಷರ 

ವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. " ಸಮರ್ಥ ಅನುವಾದವೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿ? ಎನ್ನುವ 
ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟರು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಭಂಡಾರದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳ: ಅಣಿಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಕನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ರೊ ಕಲ್ಯ ಅನುವಾದಕ. ವಿಮರ್ಶಕ, ಪ್ರ ಬಂಧಕಾ ತ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞ, 

ಆಡಳಿತಗಾರ ಹೀಗೆ ಹೆಲವಾರು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟರ ಸೇವೆ ನಮ್ಮ ನಾಡುನುಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂದಿದೆ. 

ಶಿವಮೊಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗ. ತ್ಕ: ೮-೨ ೧೯೧೪ರಂದು ಹುಟ್ಟಿ ದ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಭಟ್ಟರ ಪ್ರಾಥವಿ ಕ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ "ಮಾತೂದೂರು 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ತೀಥ: ಹಳಿಗಳ ನಡೆಯಿತು. ಅವರ "ಹಂಜಿ ಸದಾಶಿವರಾಯರು 
ಪತರ ಶಾಲಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಅವರೇ ಮಗನಿಗೆ ಮೊದಲ ಗುರುಗಳಾದರು, 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಇಂಟರ್ಮೀಡಿಯೇಟ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ಭಟ ರು 
ಹೆಚಿ ತನ ವಾ ಭಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಬಿ.ಎ. 
ಭಧ (೧೯೩೭) ಮತ್ತು ಎಂ.ಎ. (೧೯೩೮) ಪದವಿಗಳನ್ನು ಬಂಗಾರದ ಪದಕಗಳನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ಪೂರಿ, ಸಿದರು. ಅನಂತರ ಮೈ ಸೂರಿನ ಇಂಟಿರ್ ಮೀಡಿಯೇಟ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು (೧೯೩೯) ಮರುವರ್ಷ ತುಮಕೂರಿನ ನಲ್ಲೂ 
(೧೯೪೦) ಅನಂತರ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ದಲ್ಲೂ (೧೯೪೩) ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದರು, ೧೯೫೦ರ ವೇಳೆಗೆ ಮೈ ಸೂರು ಮಿಕಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೆ ಕನ್ನಡ 
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ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಅವರು 

ಮಾನಸಗಂಗೋಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ 
ರೀಡರ್ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ 

ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಭಟ್ಟರು ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ 

ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಅವರ ನೇಮಕವಾಯಿತು. ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಹೊಂದಿದ 

ಅವರು ಮೈಸೂರು ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯು. ಜಿ.ಸಿ. ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ನೇಮಕ 

ಗೊಂಡು " ರಸಯುಸಿ ಕುವೆಂಪು? ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ರಚನೆಯನ್ನು 

ಕೆ.ಗೊಂಡರು (೧೯೭೪-೭೯). 

ಮಂಗಳೂರಿನ ಸ್ದಾ ತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ರು ಸಲ್ಲಿಸಿದ 

ಸೇವೆ ಪ 5) ಕಂಸಫೀಯವಾಗಿತ್ತು, ಬಹುಮುಖಿಯಾಗಿತ್ತು. ೫. ಆಲಿ ಕಳೆದ ದಿನ 

ಗಳನ್ನು ದಿನಗಳೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಆ 

ಆವರಣಕ್ಕೆ “ಮಂಗಳಗಂಗೋತ್ರಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಅವರ 

ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಕೇಂದ್ರದ ಆಶ್ರಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಷ್ಟ ಚತು ನಡೆಸಿದರು. ಆಪ್ತ 

ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಸಹಕಾರದೊಂದಿಗೆ " ಸಲಚಂನಿ' ಎಂಬ ಪ್ರ 

ಪ್ರಾರಂಭವರಾಡಿ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತ ಕಮಾಲೆ, ಗ್ರಂಥ 

ಪ್ರದರ್ಶನ, ಮನೆಮನೆಗೆ ಸರಸ್ವತಿ, ಜರಿಯ ಕವಿಗಳ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳ ela 

"ಮುಂಗಾರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪತ್ರಿ ಇಡು ಪ್ರಕಟಣೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಾದ್ಯ ೦ತ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿ ಕಲೆ ನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಚಾರ ಘಟ್ ಕ 

ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಚಟುವಟಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವು. 

ಎಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಸೇವೆ ವೈವಿಧ್ಯ wR ಗತೆ. ಗಗನಚುಕ್ಕಿ, ಅಂಚೆಯ ಕೆಟ್ಟ ಗೆ, ಜಹನಾರ
, 

ಇಂದ್ರಚಾಪ, ಇಂದ್ರಗೋಪ, ಉಪ್ಪು ಕಡಲು, ಉಂಬರ, Ii ಚಿತ್ರಪಥ, 

ಕೃಷ್ಟಮೇಘೈ ಸುರಹೊನ್ನೆ ತುಜಿಹೂವ, ಚಂದ್ರವಿಥಿ, ಅರವತ್ತರ ped 

ಮಂಗಳಗಂಗೋತ್ರಿ, ಸಂಜೆಮಲ್ಲಿಗೆ ಆವರ ಕವನಸಂಕಲನಗಳು. ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ 

ಆದ್ಭು ತ ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಗಳನ್ನು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ 

ಜಾ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಭಾವಗೀತೆ, ಸೀಳುನೋಟ, ಲೇಖನಗಳು, ಭಾಷಣಗಳು, 

ಪ ಬಂಧಗಳು, ಮುನ್ನು ಡಿಗಳು ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾಕೃ ತಿಗಳು. ಮಂಥನ ಅವರದೇ ಆದ 

ಸ್ವತಂತ್ರ ಗಾದೆಗಳ ಕಜಲನ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಕ್ಲಿ ತ್ರಿಸದಿ, ಏಳೆ, ವಚನ, ಗಾದೆ, ಒಗಟು 

ಹೀಗೆ ಕಣ ಒರೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ಮ ಪ. ಕಾರಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಪುನರುಜ್ಜಿ (ವನ ನೀಡಿದ್ದು ಭಟ್ಟರ ಬರವಣಿಗ
ೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 

ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರ "ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಡಗಳದ್ದೇ ಮೇಲುಗೈ, 
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ನಮ್ಮ ಮಹಾನ್ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಲ್ಲಿ ಅವರೊಬ್ಬರು. ಕನ್ನಡ ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾ 

ಸಂಪುಟ, ಕನ್ನಡ. ಭಾಸಮಹಾಸಂಪುಟ್ಕ ಕನ್ನಡ ಹರ್ಷಮಹಾಸಂಪುಟ, ಕನ್ನಡ 

ಭವಭೂತಿಸಂಪುಟ್ರ ಕನ್ನಡ ಬುದ್ಧ ಚರಿತೆ, ಕನ್ನಡ ಕವಿಕೌಮುದ್ಧಿ, ಕನ್ನಡ ಭತಣ್ಯ 
ಹೆರಿಯ ಶತಕತ್ರಯ, ಕನ್ನಡ ಗೀತಗೋವಿಂದ, ಗಾಥಾಸಪ್ತಶತಿ, ಕನ್ನಡ ಅಮರು 
ಶತಕ ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಅನರ್ಥ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಹಾಂಬುಧಿಯ 

ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಭಟ್ಟರು ಕನ್ನಡ ಸಾಜತ್ಯಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆಲ್ಲದೆ. ಅವರು 
ಕೆಲವಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ ಕ್ರಬಾಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿರುವುದೆ ey ವಡ ವರ್ತ್ ಕವಿಯ 
ಮೈಕೇಲ್ ನಬ ನೀಳ ವನವನ್ನು ಮಾಚಯ್ಯ ಎಂಬದಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆನುವಾದಿ 

ಸಿದ್ಧಾ ರೆ, 

ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗೆ ತಾವು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಶೇಷ ಒಂ೦ವಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಪರಮೇಶ ಶರಭಟ್ಟಿ ರು ಒಂದೆಡೆ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ; “ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದ 
ತಿಳಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿವಾಡುತ್ತ ನಾನು ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
" ನವ್ಯಕಾವ್ಯ'ದ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ದಡಕೈ ಬಿದ್ದ ಅನುಭವವಾಯಿತು 
ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಸ ಸರ್ವೋತ್ಯಸ್ಟ ಕೃ ಕ Be ವಪ ಜವಕ "ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ 
ದರ್ಶನಂ' ಆಗಲೇ ಮೂಡಿಬಂದಿತ್ತು. ಅಡಿಗರ " ಚಂಡೆಮದ್ದಳೆ'ಯೂ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಅಡಿಗ ಗೋಕಾಕರ ಗಲಾಟೆಯಲ್ಲಿ " ನವ  ಕಾವ್ಯ' ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನ dimes 
ಕೊಳು » ಪುಜೇ ಕಷ್ಟ ವಾದಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲ ಸಸ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಒಲವು ತೋರುವುದು. ಅರಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. 
ಅನುವಾದದ ಕೆಲವು ಅನುಕೂಲಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾದವು. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕಾಫಿರೈ ಬ್ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಅದನ್ನು, ಅನುವಾದಿಸುವುದು ಸುಲಭ, ಕಷ್ಟ ವಾಡೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ ಸ್ಫುತ ಪದಗಳನ್ನೇ 
Rak ಹಳೆಯ ಅನುವಾದಗಳು, “ಕೇಕುಗಳು ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮತ್ತಃ ತ್ರಸ್ಟು ಸುಲಭಗೊಳಿಸಿದವು. ಪಾಠ ಹೇಳುವಳಗ ಸಂಸ ಕ.ತಿಗಳನು ್ನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ಇನ್ನ 8 [ಷ್ಟು ಸ ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. 

ಏನೇ ಆಗಲಿ “ಭಟ್ಟ ರಿಗೆ ಒದಗಿದಂಥ ಈ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿಂದ ಲಾಭ 
ಉಂಟಾ ದದ್ದು ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ. ಅವರ ನಿರಂತರ ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರ "ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಒಂದು ದಾಖಲೆಯಾಯಿತು. ಏಕೆಂದಕಿ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಮಂದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ 
ಭಾರೆತೀಯ ಭಾಷಾಸಾಹತ್ಯಗಳಿ್ಲ ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಕೈ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ ಕಾ ಇಜುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಭಟ್ಟರ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಹಸವೆಂದರೆ ಅವರೇ ಸ್ವತಃ ತಮ್ಮ ಹಲವಾರು 
ಉದ್ದ )ಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರ 'ಕಟಿಸಿದ್ದು, ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿಯೆ ಅವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ " ಸರಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ? ವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿ ಅನೇಕ. ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
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ಹೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆರ್ಥಿಕ ಮುಗ್ಗ ಟ್ಟನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸಾಲಮಾಡಿ ಕೂಪನ್ಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರ ಚಾರ ಮಾಡಿ ಅವರು ಸ್ರ  ಕಾಶಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದು ಸಭ 

ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಅನುವಾದದ ಕೆಲಸ ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿರಳ, ತಮ್ಮ ಸ ಸೈ ಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೈ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಅನುವಾದ ಆಡ್ಡಿ ಯುಂಟುಮಾಡಿದ: ದನ್ನು ಒಪ್ಪು 3 ಭಟ್ಟಿ pA ಆದರಿಂದ ತನು 

ಹಿ 
ಸ್ವಂತಿಕೆಗೆ ಕುಂದು ಒದಗಿತೆಂದೂ ಅನುವಾದೆ ಕೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೆ ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಭಾಸ ಮುಂತಾದವರ ಕೃ ತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಶೌಲಸಿ* ಆಧ್ಯ ಡ್ 
ಮಾಡಿದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಆದರೂ ಅವರ ಜೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ REIN PR ಪಟ್ಟ ಅಪಾರಶ್ರಮ ವಏಿಫಲವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ 

ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ ಅನುವಾದವೂ 2 ಹೊಸಬಗೆಯ ಸೃಷಿ ಯೇ. 

ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಸನ್ನ 

ವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾರಸ್ವ ತವನ್ನು ಇಂದಿನ ಜನತೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸ 

ಆಳವಾದ ಕಾಳಜಿ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಶ್ರೆ ಷ್ಠ ರನ್ನು ಅವರು ದ 

ಜನರು ಸ ುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಹೊಸಗನ್ನ ಡ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ 

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ RE ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು. ಅವರದೇ ಆದ ಈ 

ಮಾತುಗಳು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ; “ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಾವುದನ್ನೂ 

ಬಿಡದೆ, ಇಲ್ಲದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಸೇರಿಸದೆ, ಸಸ. ತುಂಬ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 

ಈ ಅನುವಾದವನ್ನು ಆಳವಡಿಸಿದ್ದೆ. ನೆ ಗ ಕನ್ನ] ಡ ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾ 

ಸಂಪುಟ ?), ಹೋಮರನನ್ನು ಭ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿದ ವಿಲಿಯಂ ಕೂಪರ್ ಸಹ 

ಇದೇ ಬಗೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನೂ ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತಳೆದಿದ್ದ. ಆದರೆ ಭಟ್ಟರಿಗೆ 

ಭಾಷಾಂತರದ ಇತಿಮಿತಿಗಳ ಅರಿವಿದೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು ಬೃಹತ್" ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ 

ಅನುವಾದೆ ಮಾಡಿರುವ ಅವರು “ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಮೂಲ ಮೂಲವೇ, ಅನುವಾದ 

ಅನುವಾದವೇ''._ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಘರ ರೆ. 

ಸರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟಿ ರು ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಗ್ಮಿ.  ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾದ 

ವಾಕ್ಸ ರಣಿಯಿಂದ, ETS ie ಸಭಿಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 

ಗೆದ್ದು: ಕೊಳ್ಳುವ ವ ಕಲೆ ಅವರಿಗೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಮಾತಿನ. ಚಮಶ್ಶಾರ 

ದಿಂದಷೆ ಕೇಳುಗರನ್ನು ಮೋಡಿಮಾಡಡೆ ಯಾವುಜೀ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ತನ್ಮಯತೆ 
ಯಿಂದ ಆವೇಶದಿಂದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣದಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವಂತೆ ಮಾತನಾಡ 

ಬಲ್ಲವರು ಅವರು. 

if ಪ್ರೊ. ಪರಮೇಶ್ವ ರ ಭಟ್ಟ ರಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದ ವತಿಯಿಂದ ಸಂಘೆಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ವತಿಯಿಂದ 

ಅನೇಕ ಪುರಸ್ಕಾರ- ಮನ್ನ Wk ದೊರೆತಿವೆ. ಈಗ ಸಂದಿರುವ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಅಕಾದೆಮಿಯ ತಾಂ ಪ್ರಶಸಿ ಯೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಿಮಾಡ 



೨೪೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಬಹುದು. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ೪೬ನೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 

(೧೯೬೭) ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸುವ ಗೌರವ: ಅವರದಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ ಚಿನ್ನದ ಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿತು 

(೧೯೭೦). ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ಆಕಾಡೆಮಿ ಪುರಸ್ಕಾರ ನೀಡಿ 
ಗೌರವಿಸಿತು. ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿಯೆ ಅವರ ಗೆಳೆಯರು ಶಿಷ್ಯರು ಮತ್ತು 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಆನರಿಗೆ " ಪೂರ್ಣಕುಂಭ? ಎಂಬ ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ೧೯೯೦ರಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಖಿಲಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯ Wi ಅವರನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಲಾಯಿತು, ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ರು "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಸಂಪಾದಕದ್ರ ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ರು. 

ಕಂಬನಿ 

೧. ಪ್ರೊ. ಎಸ್. ಎಸ್. ಭೂಸನೂರಮಠ 

ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾದ ಅ ಎಸ್, ಎಸ್. ಭೂಸನೂರ 
ಮಠದವರು ೬-೧೧-೧೯೯೧ ರಂದು ನಸ Wir ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ, 
ಸಂಶೋಧನೆ, ಸಂಪಾದನೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ 
ಶ್ರೀಯುತರ ನಿಧನಕ್ಕಾಗಿ " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ' ಸಂತಾಪ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

೧೯೧೦ರ ನವಂಬರ್ ೭ರಂದು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೋಣ: ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ನಿಡಗುಂಡಿಯನ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸಂಗಯ್ಯ ಶಿವಮೂರ್ಕಿಯ್ಯ ಭೊಸನೂರಮಠ ಅವರ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಿಡಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಗದಗ ಹಾಗೂ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದವು. ೧೯೩೧ ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಾಲ? ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಸೇರಿದ ಆಟ ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಬಿ.ಎ, ಪರೀಕ್ಷೆ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ, ಶ್ರಥಮರಾಗಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾದರು. 
ಅನಂತರ ಹ ವರ್ಷ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನ ಶಿಸ ಸ ವೇತನವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾಫೆಲೋತಿಪ್ 
ಪಡೆದು ೧೯೩೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಕೆ. ಜಿ. IN. ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ 
ಮುಗಿಸಿದರು. 

ಪೊ. ಭೂಸನೂರಮಠ ಅವರು ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪೊ ತಿನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಮೂರುವರ್ಷಗಳ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ತದನಂತರ ೧೯೪೩ 
ರಲ್ಲಿ ವಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೆ ಸೀರಿ ೨೩ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫಕಾಲ 



ಸಂಪಾದಕೀಯ ೨೪೯ 

ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ೧೯೬೬ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾ 

ಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಓೀಠವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಐದು TE, ಕಾಲ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿ ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಅವರು 
| ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕಲಾವಿಭಾಗದ ಡೀನ್ ಸಹ ಆಗಿದ್ದರು. 

ನಿವೃತ್ತಿಯ ಅನಂತರ ಪ್ರೊ. ಭೂಸನೂರಮಠ ಅವರು ೧೯೭೬ರ ವರೆಗೆ ಯು.ಜಿ.ಸಿ, 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 

ಪ್ರೊ. ಎಸ್. ಎಸ್. ಭೂಸನೂರಮಠ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ತುಂಬ ಮಾನ್ಯತೆ 

ಪಡೆದ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ ಅವರ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದ " ಭವ್ಯಮಾನವ ' (೧೯೮೪) ಹಾಗೂ 

" ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಾಮರ್ಶೆ (೧೯೬೯). ಇವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಇನ್ಸ್ಟಿತರ 
ಕೃತಿಗಳ ಪೈಕಿ " ಭಕ್ತಿಸುಧಾಸಾರ ' (೧೯೪೫), " ಗುರುರಾಜ ಚಾರಿತ್ರ' (೧೯೫೦), 

" ಮೋಳಿಗೆಯ ಮಾರಯ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಣಿ ಮ:ಹಾದೇವಿಯವರ ವಚನಗಳು' 

(ಕಿ ಉತ್ತಂಗಿ ಚೆನ್ನಪ್ಪನವರೊಡನೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು, ೧೯೫೦), " ಮೋಳಿಗೆಯ್ಯನ 

ಪುರಾಣ' (೧೯೫೧), " ಲಿಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸ ಚಾರಿತ್ರ? (೧೯೫೬), " ಪ್ರೌಢ 

ರಾಯನ ಕಾವ್ಯ' (೧೯೫೭), " ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ ' (೧೯೫೮), " ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ 

ಸಂಗ್ರಹ ' (೧೯೬೫), " ಏಕೋಶ್ತರ ಶಶಸ್ಕ್ಥೃಲ' (೧೯೭೪), " ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ 

ಪರಾಮರ್ಶೆಯ ಸಂಗ್ರಹ? (೧೯೫೮) ಹೆಸರಿಸಬಹುದಾದಂತಹವು, ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಸನೂರ 

ಮಠ ಅವರು ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 

ದ್ಹಾರೆ. ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಅವರ " ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಾಮರ್ಶೆ ಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಅಕಾಜೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರೆತಿತ್ತು. ಅವರ “ ಭವ್ಯಮಾನವ' ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 

ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ವಿಶೇಷ ಬಹುಮಾನ ಸಂದಿದೆ. 

ಭೂಸನೂರಮಠರವರ “ ಭವ್ಯಮಾನವ' ಸುಮಾರು ೯೦೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು 

ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರಳಿ ನಿಂತಿರುವ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಅಪರೂಪವಾದ 

(ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ " ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ', " ಭಾರತ ಸಿಂಧುಂಶ್ಮಿ 'ಗಳಂಥ ಕೃತಿ 

ಗಳನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದು) ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಆಸಕ್ತಿಗಳು ಗೊತ್ತು ಗುರಿಗಳು 

ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಹಾದಿಯನ್ನು ತುಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಭವ್ಯಮಾನವ 

ದಂಥ ಕೃತಿಯ ರಚನೆ ಅಪರೂಪದ ಪ್ರಸಂಗವೇ. ನಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 

ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಯ ಹಂದರವೊಂದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 

ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯನ್ನೂ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ ಆರು 
ಕಾಂಡಗಳ ' ಆದ್ಯಂತ ಪಸರಿಸಿರುವ (ಸುಮಾರು ೩೦,೦೦೦ ಸಾಲುಗಳು) ಈ 

ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲೆರಡು ಕಾಂಡ ಳಾದ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾಂಡ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಶೈಲಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ 

ಮಹಾದೇವಿಯಕ ನ ಕಥೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಯೆ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಕಣ್ಣಳತೆಯ 

ದೂರದಲ್ಲಿ ಜೀವರ ರೂಸವನ್ನೂ ಕೂಗಳತೆಯ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 



೨೫೧ | ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ಅಕ್ಕ ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಗುರು ಚೆನ್ನಮಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆಯ ಈ 

ಲೋಕಕ್ಕೂ ದೇವರ ಅಸ್ಪಿತ್ವಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಆರಸಲ 

ಹೊಂಟಿ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಡೆದದ್ದೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸುವುದೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕೇಂದ್ರ 

ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ “ ಕಥೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 

ಪಡೆಯಲು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲೂ ಹಾತೊರೆಯುವಂತಿದೆ. ಉಾವ್ಯದ 

ಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯ ಅಕ್ಕನಂತೆಯೆ ನಿರಾಭರಣವಾಗಿ, 

ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಬಯಲಿನಲಿ ಸಂಚಾರ ಹೊರಟಂತಿದೆ. ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ರುವ ಮುಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊನೆಯ ಪಂಕ್ಕಿಯವರೆಗೆ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು 

ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸೋಜಿಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ ?, 

A ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಾಮರ್ಶೆ ' ಕೂಡ ಭೂಸನೂರಮಠರವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಉಲ್ಲೇಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ವಾದುದು. ಹೊಸದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶೂನ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವ ಉತ ಸ್ಟ ಕೃತಿ, ಪ್ರೊ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ 
ಯವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ “ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ವಿಜ್ಞಾ ನಾದಿ ವಿಷಯಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳ ಯುಕ್ತಿಸರಣಿಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಓದಿ, ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಳಿಕ ಉಪನಿಷತ್ತು ತನ್ನ ಉಗಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿರ್ಮಲ ತತ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಅದು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಅದೇ ಹಲವಾರು ರೂಪಗಳಿಂದ 
ವಚನಕಾರರ ವಚನರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಂದಿನವರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ನಾಟುವ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ರುವುದು ಈ ಲೇಖಕರ ಅಸಾಧಾರಣ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ.” 

“ ದೇಶಭಾಷೆಯ ಮೀರಿ ನಿತ್ಯಶಾಶ್ವತಕೆ ಪೂಜೆಯಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯ” ಎಂಬ 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವ ಭೂಸನೂರಮಠ ಅವರ ಆಶಯದಂತೆ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಧನೆ ಭಾಷೆ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಗಡಿಯನ್ನು ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಬೇರಿ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಡೆಯುತ್ತಿರು 
ವಂತೆಯೆ ಬೇಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವಂಶಾಗಬೇಕ್ಕು 
ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೆ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ * ಶೆಕ್ಸಪಿಯರ್, ವರ್ಡ್ಸವರ್ಥ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು, ಗಾರ್ಕಿ, ಪುಸ್ಟಿನ್ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ, ಆಸಟಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ನಾವು ಮರಾಠಿ, ಬಂಗಾಲಿ, ರಶಿಯಾ, ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಭಾಷೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಯಾವಾಗ? ಆ ಮಟ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಲಾರೆ, ಅಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮವರು ಮಾಡಿದ ಸಾಧನೆ ಗವುನಾರ್ಹವಾದದಜ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಟ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಗಡಿದಾಟುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲ. 



ಸಂಪಾದ ಕೀಯ ೨೫೧ 

ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಹಜ ಜೂ ಗ್ರಯತ್ನಗಳು ' 
ನಡೆ ಬುಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಈಗ ಆಗಜಿ(ಾನ ಕೆಲಸ. SM : ಪ್ರ 
ಮಾತುಗಳು ತುಂಬ ಉಚಿತವೂ ಸಕಾಲಿಕವಾದವೂ ಆಗಿದೆ. 

ಮಾನವಕುಲದ ಅಳಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿನಂಗತರ 

ಕೆಲವು ಪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವರ ದಾರ್ಶನಿಕ ಜೇತನದ ಒಂದು ಸ: 
ದೊರಕಬಲ್ಲದು : “ ಮಾನವನಿರುವುದೆಲ್ಲಿ? ಇರಬೇಕೆಲ್ಲಿ? ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೇನು 

ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು ? ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆಲ್ಲಿಗೆ? ಹೋಗಬೇಕೆಲ್ಲಗೆ? ೫. 

ಪೂರ್ವಜನ್ಮ , ಪುನರ್ಜನ್ಮ, ನಮ್ಮ ಕುಲಜಾತಿ ನಿಮ್ಮ ಕುಲಜಾತಿ, ನಮ್ಮ ದ್ವೈತ 

ನಿಮ್ಮ ಅದ್ವೈತ, ನಮ್ಮ ದೇವರು ನಿಮ್ಮ ದೇವರು, ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಾ 

ರಾಷ್ಟ್ರ-ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲ ಬೆಳಕೆದೆ? ಈ ಕತ್ತಲೆ 

ಯನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಬೆಳಗುಗಳ ಬೆಳಗು ಎಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ? ದಾನವಮಾನವನನ್ನು 
ತಾನು ದೇವಮಾನವನೆಂಬ ಅರಿವಿಗೆ, ಎಚ ರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬಲ್ಲ ಗರುವನೆಲ್ಲಿ? ಈ 

ಎಲ್ಲ ಕತ್ತ, ಲೆಯ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ತಕ್ಕ ಳಗೆ ಹೊರಗೆ ಬೈತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 

ಮಾನವನೇ ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ. ಈತನೇ ದಿವ್ಯ ಭವ್ಯ ಮಾನವ,” 

ಸ್ನೇಹಿತರು, ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ಸ್ಸ ಗಳ] ಶಿಷ್ಯರು ಪ್ರೊ, ಎಸ್. 

So PANS ಠ ಅವರಿಗೆ ೧೯೮೬ರಲ್ಲಿ " ಗೌರವ? ಎಂಬ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ 

ದು ಪ್ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ್ದರು. 

೨. ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯ 

ಖ್ಯಾಶ ವಿದ್ವಾ ಸರೂ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ. ಮಠದ ಗಂಗಾಧರಯ್ಯ 

ನೆಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯ ಅವರು ೧೯೯೦ರ ನವಂಬರ್ ೭ Was ನಿಧನರಾದರು. ಶ್ರೀಯುತರ 

ನಿಧನಕ್ಕಾಗಿ " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ' ಸಂತಾಪ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುತ್ತ ಜಿ. 

ಕೋಲಾರ ಜಲ್ಲಿ ಯ ಗೌರಿಬಿದನೂರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಗುಂಡ್ಲ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ೧೯೧೪ರ 

ಆಗಸ್ಟ್ ೧ರಂದು ಶ್ರೀ 'ಪೌಟುತಡಾರಾ ಧ್ಯ ಅವರು ಜನಿಸಿದರು. ನಂದ ಗಂಗಾಧರಯ್ಯ 

ಮತ್ತು, ಶಾಯಿ ವೀರಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಅನಂತರ 

ಆರಾಧ್ಯರು ಸಿದ್ಧಗಂಗಾ ಮತ್ತು “ao ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 

ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ 

ಸ yy ತ ವೇದಾಂತಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ವೇದ ಆಗಮ ಶಿಕ್ಷಣಗಳ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾನ್ ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವರು ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಸಂಸ್ಕೃತ 

ಮಹಾಪಾಶಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವಾಗವು. ಪಾ ಈ! ಆಮೇಲೆ ಶಕ್ತಿ 

ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಜ್ವೈತ ira ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. 



೨೫೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಕನ್ನಡ್ಕ ಸಂಸ್ಕ್ರುತ: ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದ 

ಶ್ರೀ ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕವನಗಳನ್ನೂ (೧೩) ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ (೧೦) 

ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಸುಮಾರು ೨೩ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ 

ದ್ಧಾರಿ ಈ ಪೈಕಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೈವಲ್ಯೋಪನಿಷತ್, ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್, 

ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್, ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ, ತತ್ತ್ವಪ್ರಕಾಶ, ಶ್ರೀಕರಭಾನ್ಯ 

(ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು), ತೆಲುಗಿನ ಕ್ರೀತೈಲ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ಚರಿತ್ರಮು ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹ 

ವಾದುವು. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 

ಸಮಗೃಕೃತಿಗಳು, ತಿವಾಗಮ ಸೌರಭ, ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನ, ಶಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ 
ದರ್ಶನ, ದರ್ಶಿನದೀಪ್ಪಿ, ಜೀವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 

ವೈದಿಕ ಅಗಮಿ* ಕೃತಿಗಳಾದ ವೀರತೈವ ಪೂರ್ವಪ್ರಯೋಗರತ್ನಂ, ವೀರಶೈವ ಆಗಮ 

ಪ್ರಯೋಗರತ್ನಂ, ಉತ್ತರ ಪ್ರಯೋಗ, ಮಹಾನ್ಯಾಸ ಪ್ರಯೋಗ, ಲಿಂಗ ಪೂಜಾವಿಧಿ 

ಗಳನ್ನು ಸಹ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾಕವಿ ಭಾರವಿ, ಕವಿ ಮುರಾರ್ಮಿ ಕನಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷ, ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣ, 

ಮಾಘಕವಿ ಇವು ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾಕೃತಿಗಳು. ಪಕ್ಷ್ಮಲಾಕ್ಷಿ, ವಿಜಯನಾದ ಮುಂತಾದ 

ಖಂಡಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಕವನಸಂಕಲನಗಳನ್ನೂ ಮುಕ್ತಕ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನೂ (೮) 

ಆವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಅಮರವಾಣಿ ' ಎಂಬುದು ಅವರ ಕಾವ್ಯನಾಮವಾಗಿತ್ತು. 

ಅರ್ಜುನವಿಜಯ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಭಾಗ್ಯ, ಸತ್ಯವತಿ ಭೀಷ್ಮ ಅವರ ಕೆಲವು ಗವ್ಯ 

ಕೃತಿಗಳು, ತಿವನಸೋಲು (ಗೀತನಾಟಕ), ದಸ್ಳುಮಕ್ರ್ಷಿ ನಕ್ಷಐಲೂನ ಅವರ 

ಇಟ ಗಳು, 

ಬಸವಣ್ಣ, ಅಕ್ಸಮಹಾದೇವಿ ಮಾದರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ ಇವರ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಭ್ರುತಕ್ಕೂ ತಿಕುಪಾಲವಧ, ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, ರಘುವಂಶಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 

ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯರು ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಟ್ಬಿ ದ್ದಾರೆ. ಇಸ್ಟಲಿಂಗವಿಜ್ಞಾ ನ (ತೆಲುಗು), 
ಹರಿಹರನ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ ಗದ್ಯಾನುವಾದ, ಮೇ್್ಡೊನಾಲ್ನರ ವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯ 

ಚರಿತ್ರೆ ಸಹ ಅವರ ಅನುವಾವಗಳಲ್ಲ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಸೀತೆಯ ಅಂತರ್ವಾಣಿ, ವೀರಶೈವ 
ವೇವಾಧಿಕಾರವಿಜಯ, ತ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಟಪ್ರತಸ್ತಿ, ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಆಸ್ಪ ಎತತ 

ಇನ ಅವರ ವೈಚಾರಿಕ್ ಕೃತಿಗಳು. ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಹೇಮರೆಡ್ಡಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮ , ಇಡಗಾರು 

ರುಪ್ರ್ರಕವಿ ಮುಂತಾದ ಸುಮಾರು ಎಂಟು ಜೀವನ ಚರಿತೆ ಗಳನ್ನೂ ಆವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಸವನ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ದಾಸ-ಮಗ್ಗಳ್ಳೆ, ಕೀವಣಸಿಷ್ಟೇಕ್ವರ ಇವು ಅವರು ಮಳ್ಳುಳಿಗಾಗಿ 

ಬರೆವ ಪುಸ್ತಕಗಳ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧ್ಯರು ಬರೆದ ೧೨೦ಕ್ಕೂ 

ಹೆಚ್ಚು ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ, * ಪರಮಹಂಸ ತ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯ' 

ಅವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೊರತಂದಿದ್ದ ಕಾದಂಬರಿ, 

ಪ್ರೊ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯರು ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯಿಂದ * ಆಸ್ಥಾನ : 



ಸಂಪಾದಕೀಯ ೨೫೩ 

ವಿದ್ವಾನ್? (೧೯೪೬), ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಆದರ್ಶಶಿಕ್ಷಕ ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರ 

(೧೯೭೦), ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪ್ರಶಸ್ತಿ (೧೯೭೯) ಬಿರುದು ಪ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹಲವಾರು ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ 

ದ್ದವು. ಉಜ್ಜಯಿನಿ, ವಾರಾಣಸಿ, ನಾಗಪುರ ನವದೆಹಲಿ, ಶ್ರೀನಗರ ಮೊದಲಾದೆಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿದ್ವದ್ಲೋಷ್ಠ್ಮಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದರು. " ಕನ್ನಡನುಡಿ? 

ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿಯೂ ಅವರು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರು (೧೯೪೮). 

೧೯೪೫ರಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರಬೋಧ ಮುದ್ರಣಾಲಯ ಎಂಬ ಅಚ್ಚುಕೂಟವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 

ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಅವರದು. “ ಪ್ರಬುದ್ಧ 

ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದಲ್ಲಿಯೆ ಅವರ ಹಲವಾರು ಉತ್ತಮ ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 

ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಕೂಡ ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೊ. ನಂಜುಂಡಾ 

ರಾಧ್ಯರು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 



ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 

೫4). ವಿಷ್ಣುನಾಯ್ಕ ಕನಿ-ಕರ್ಮಯೋಗಿ ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿ, ೧೯೮೯ ಧಾರವಾಡ : 

ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಕ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ, ೧/- ಪು. ೭೫ 

ಪಿ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಪ. ನಾಯಕ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕಲೆ, ೧೯೮೮ 

ಧಾರವಾಡ: ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ. ೧/- ಪು. ೫೬ 

x೩ ಪ್ರೊ ಬಿ, ಎಸ್. ಕೋಟ್ಯಾಳ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ನಿರೂಪಣೆ 
೧೯೮೯, ಧಾರವಾಡ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ, ೧/- ಪು. ೬೯ 

೪.. ಡಾ. ಅರ್, ಸಿ. ಅಗಡಿ ಮುಪ್ಪು ಹಾಗೂ ಅರೋಗ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ೧೯೮೮ 
ಧಾರವಾಡ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ, ೧/- ಪು, ೩೮ 

೫. ಡಾ. ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ ಹಿರೇಮಠ, ಉರ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ : ಒಂದು ಪರಿಚಯ, ೧೯೮೮ 
ಧಾರವಾಡ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ. ೧/- ಪು. ೭೨ 

೬. ಕೆ. ಎಸ್. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಕ, ನೆನಪು-ಮರೆವು, ೧೯೮೮ ಧಾರವಾಡ: ಕರ್ನಾಟಕ 

ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ರೂ. ೧/- ಪು. ೪೬ 

೭. ಪ್ರೊ. ವಿ. ಪ. ದೇಶಮುಖ್ ಮಾನವ ಆರೋಗ್ಯ ಮತ್ತು ರೋಗರುಜಿನಗಳು, 
೧೯೮೮ ಧಾರವಾಡ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ. ೧/- ಪು. ೬೮ 

ಸ ೮. ಎಂ. ಎನ್. ಪ್ರಭು. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯ, ೧೯೮೮ 
ಧಾರವಾಡ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ. ೧/- ಪು. ೫೨ 

೯, ಪ್ರೊ. ವಿ. ಜಿ. ಮಾರೀಹಾಳ, ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ೧೯೮೯ 
ಧಾರೆವಾಡ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ. ೧/- ಪು. ೭೧ 

೫ ೧೦. ಹಿರೇಮಲ್ಲೂರ ಈಶ್ವರನ್, ಬಸವಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಲಿಂಗಾಯತಧರ್ಮ, ೧೯೮೯ 
ಧಾರವಾಡ : ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ. ೩೫, ಪು. ೮4೩೨೦ 

೧೧, ಮಹಾಶ್ವೇತಾದೇವಿ ವಿಜಯಾ (ಅನ್ನು) ತಾರಾಶಂಕರ ಬಂದ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ 

೧೯೮೯, ನವದೆಹಲಿ: ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ. ೫/- ಪು. ೯೫ 

೧೨.  ರಮೇಶಚಂದ್ರ ಷಾ---ಸಿದ್ದಲಿಂಗಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ (ಅನು) ಜಯಶಂಕರ ಪ್ರಸಾದ್ 
೧೯೯೦, ನವದೆಹಲಿ : ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ, ೧೦/- ಪು. ೯೨ 

೧೩. ಸಿ.ಕೆ, ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ (ಆನು) ಸಾವಿರದೊಂದು ರಾತ್ರಿ, ೧೯೮೯ (ದ್ವಿ) 
ನವದೆಹಲಿ : ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ. ೬೦ ಪು. ೫೨೪ 

* ೧೪. ಎನ್. ಕೆ. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಶ್ರೀರಂಗ, ೧೯೮೯, ನವದೆಹಲಿ ; ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ 
ರೂ. ೫/-- ಪು. ೧೩೯ 

೧೫. ಪ್ರಕಾಶ್ ' ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ._-ಶಾಂತಿನಾಥ ದೇಸಾಯಿ (ಅನು) ಪ್ರೇಮಚಂದ 
೧೯೯೦ (ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ) ನವದೆಹಲಿ : ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ, ೧೦/- ಪು. ೫೮ 

೧೬, ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ೧೯೮೯, ನವದೆಹಲಿ : ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ. ೧೦/- ಪು. ೧೦೨ 
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೧೭. ಚಿದಾನಂದದಾಸ್ಗುಪ್ತ--ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ (ಆನು.) ಜೀನನಾನಂದದಾಸ್ 
೧೯೮೯, ನವದೆಹಲಿ : ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ, ೫/- ಪು ೫೭ 

೧೮... ಎಂ, ಎಸ್. ವೇದ. ಬಿಳಲುಗಳು (ಕವನ ಸಂಕಲನ), ೧೯೮೯, ಮೈಸೂರು-೪: 
ದೇವಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ರೂ. ಸ ಪು. ೫೬ ಸ 

೧೯. ಎಲ್, ತ್ತ ಸಂವಹನ (ಸಾಹಿತ್ಯ ಹರತು) ೧೯೯೨, ಗದಗ: ಜೆ. ಬಿ. 
ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್, ರೂ. ಸೈ ೫೬--೮ 

೨೦. ಹಿ. ಗೂ. ದುಂಡ್ಕಪ್ಪ, ಕುಂಬಾರನ ಹಾಡುಗಳು, (ಕವನ ಸಂಕಲನ), ೧೯೮೯ ಕಿ ಜೌ 

ಹರಿಹರ : ಕುಂಭೇಶ್ವರ ಪ್ರಕಾಶನ, ರೂ. ೬/- ಪ್ಲು ೧೬ +೫೪ 

೫ ೨೧: ಡಾ, ಶಾಂತಿನಾಥ ದೇಸಾಯಿ, ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ನಡೆದು ಬಂದ ರೀತಿ ೧೯೮೯ 
ಧಾರವಾಡ: ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಯು ರೂ. ೧೦/- ಪು. ೬೯ 

೨೨, ಎ. ಬಿ. ಹಿರೇಮಠ... ಆರ್. ಎಲ್. ಪೋಲೀಸ್ ಪಾಟೀಲ (ಸಂ.) ಹರ್ಡೇಕರ 
ಮಂಜಪ್ಪನವರು, ಕುಚ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಅನ್ನದಾನೇಶ್ವರ ಸಂಸ್ಥಾನ ಮಠ, ರೂ, ೧೫/- 
ಪು ೮೮ 

೨೩. ಟಿ. ಎಲ್ಲಪ್ಪ ಬೂತಯ್ಯ, ಮಾತಂಗ ವಚನಗಳು, ೧೯೮೯, ಮೈಸೂರು : ಆದಿಭಾರತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ಜಯನಗರ. ರೂ. ೫/- ಪು. ೨೬ 

೨೪. ಯು. ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ (ಸಂಕಲನ) ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಧ್ವನಿಯೆಂಬುದಳಂಕಾರಂ 
ಬೆಂಗಳೂರು-೪ : ಪ್ರಸಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ, ರೂ. ೧೫/- ಪು. ೮4-೧೨೮ 

೨೫, ಪ ನಿರ್ಮಲ ಪರಿಸರದ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ೧೯೮೯ 

ಮದ್ರಾಸ್ : ಸೋವಿಯತ್ ದೇಶ ಪ್ರಕಟನೆ, ರೂ. ಪು. ೮೭ 

೨೬. ಲೆವೊನೀದ್ ಕೂರಿನ್- -ವ್ಲದಿಮೀರ್ ನವೊವೊವ್ ಲೆನಿನರ ಅಂತಿಮ ಇಷ್ಟಪತ್ರ 
೧೯೮೯, ಮದ್ರಾಸ್ : ಸೋವಿಯತ್ ದೇಶ ಪ್ರಕಟನೆ, ರೂ. ಪ್ರ. ೮೦ 

೨೭. The Journal of the International Dayananda Veda Peeta 

Vol. 11, No.1, April 1989, Vol.Il, No.2, August 1989, New 

Delhi: International Dayananda Veda Peeta Rs. 25/- each issue. 

No. 1, 140 pages, No.2 141-274 pages. 

೨೮. ಡಾ.ಸಿ. ಆರ್, ಅಗಡಿ ಮಕ್ಕಳ ಮಾರಕ ರೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ಉಪಾಯಗಳು, ಧಾರವಾಡ: ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ರೂ. ೦.೫೦ ಪ್ರ. ೫೭ 

೨೯. ವಸಂತ ಪಾಟೀಲ, ಪಂಚಾಯತ ಆಡಳಿತ-ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳು ೧೯೮೮ 

ಧಾರವಾಡ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ರೂ. ೧/- ಪು. ೭೭ 

೩೦. ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಕಾಮತ ದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಂಪರೆ, ೧೯೮೮ ಮುಂಬಯಿ: 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, "ರೂ. ೭೫ ರೂ, /೪೫- ಪ, ೫--೧೨೮ 

೩೧. ಡಾ. ಎಲ್. ಆರ್. ಹೆಗಡೆ, ಜನಪದ ಮತ್ತು ಗಿರಿಜನರ ಕಥೆಗಳು ೧೯೯೦ 
ನವದೆಹಲಿ : ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ರೂ. ೫೦/- ಪು. ೫೪೦ 

೩೨. ಎಲ್. ಎಸ್, ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್, ಟೆ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ, ೧೯೯೦, ನವದೆಹಲಿ: ಕೇಂದ್ರ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ. ೧೦/- ಪು. ೧೧೨ 
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ಸ ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ, ಹೊಸದಿಕ್ಕು (ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ), ೧೯೯೦, ಬೀದರ : 
ಪಲ್ಲವಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ರೂ. ೩೦/- ಪು. ೧೨ +೧೫೨ 

೩೪. ನಾಗರತ್ನ ಎಂ. ಶಿವರ, ಎಸ್. ವಿ. ಶ್ರೀಧರಮೂರ್ತಿ (ಸಂ) ಕಲ್ಪನಾ ಗುಚ್ಛ 

(ಕವನ ಸಂಕಲನ) ೧೯೯೦ ಬೆಂಗಳೂರು: ಎಸ್. ಎಸ್. ವಿ. ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್, ರೂ ೨೦/- 

ಪು. ೫೮--೪ 

೩೫. ನಾಗರತ್ನ ಎಂ. ಶಿವರ, ಸಿಂಚನ (ಕವನ ಸಂಕಲನ), ೧೯೯೦, ಬೆಂಗಳೂರು: 
ಎಸ್, ಎಸ್. ವಿ. ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್, ರೂ, ೧೦/- ಪು. ೩೬ 

೩೬. ಎಂ. ಆರ್. ವಿಶ್ವನಾಥರೆಡ್ಡಿ, ಬಣ್ಣ ಗಳು ೧೯೯೦, ಬಳ್ಳಾರಿ: ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ರೂ. ೧೦/- ಪು. ೧೦4೭೦ 

೩೭, ಡಾ. ಎಂ. ಬಿ. ಕೊಟ್ರಶೆಟ್ಟಿ (ಸಂ), ಜಾನಪದ ಸಾಹಿಶ್ಯ ದರ್ಶನ, ೧೯೯೦ 

ಧಾರವಾಡ: ಕಷ್ಠಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ, ೩೩/- ಪು. ೨೮೨ 

೩೮. ಕೆ. ಕೊಟ್ರಗೌಡ ಫೆ, ಚೆನ್ನ ಬಸನನಗೌಡರು , ೧೯೯೦ ಗದಗ: ಜಗದ್ಗುರು 

ತೋಂಟದಾರ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನ ಮಠ, ಡಂಬಳ, ರೂ. ೩/- ಪು ಎ ೯೬ 

೩೯, ಸೀತಾರಾಮ ಕೆದಿಲ್ಲಾಯ ಕಾಪು ಯಕ್ಷಗಾನ ಛಂದೋವಿವೇಕ ೧೯೮೭ 
ಮಂಗಳೂರು-೨ : ಭಾರದ್ವಾಜ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕದಿರೆ, ರೂ. ೧೦/- ಪು, ೮೦ 

೪೦. ಸೀತಾರಾಮ ಕೆದಿಲ್ಲಾಯ ಕಾಪು, ಪದ್ಯಮಂಜರಿ, ೧೯೮೯, ಮಂಗಳೂರು ೨: 

ಭಾರದ್ವಾಜ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕದಿರೆ, ರೂ. ೩/- ಪು. ೧೬ 

೪೧. ಸೀತಾರಾಮ ಕೆದಿಲ್ಲಾಯ ಕಾಪು, ಗೀತಮಂಜರಿ, ೧೯೮೯, ಭು ಗೋಳಿ (ದ.ಕ): 

ಯುಗಪುರುಷ ಪ್ರಕಟನಾಲಯ, ರೂ, "೫/೨ ಪು. ೩೬ 

೪೨. ಆರ್, ಬಿ. ಜೋಷಿ- ಎನ್. ಎಸ್. ಗದಗಕರ (ಅನು.) ಹರಿನಾರಾಯಣ ಆಪ್ಟೆ 
೧೯೯೦, ನವದೆಹಲಿ; ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ರೂ, ೧೦/- ಪು, ೯೪ 

ಡಾ. ಸಿ ಎನ್. ರಾಮಚಂದ್ರನ್, ಸ್ವರೂಪ (ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ) ೧೯೮೮ 
ಮಂಬಯಿ : ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ರೂ. ೧೮/- 

ಪು. ೧೦4೭೨ 

೪, ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ, ಶಿವರಾಮಕಾರಂತರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕೀಕರಣದ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ೧೯೯೦, ಪುತ್ತೂರು: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ರೂ. ೧೫/- ಪು ೧೫ --೬೩ 

೪೫, ಕೆ. ಎನ್, ಶಿರಾಡಿಪಾಲ್ (ಅನು.), ಅಪೂರ್ವ ಪುರಸ್ಕಾರ (ಹಿಂದಿ), ೧೯೯೦ 

ಮಂಗಳೂರು : ಭಾರದ್ವಾಜ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕದಿರೆ, ರೂ. ೧೦/- ಪು. ೫೨ 
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ಶ್ರೀಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸರ 

ಮೈಸೂರು 

ದ್ 6) ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 

೧೯೯೦೯೧ 
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೬. ಆಶಯ ಶೆ 

೭, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು ಇಲ್ಲಿ 
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೧೦. ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು 

೧೧. ನಿದ್ದೆ 
೧೨. ಹೂಮುಡಿದ ಖಡ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ 

ಉರಿವ ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ 
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ಹಾಗೂ ಸುತ್ತಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ 

ಅವಶೇಷಗಳು 

೩. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳು 

ಸಂಚಿಕೆ 

ಟಿ. ಸಿ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ ೧ 
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ಎಚ್. ಎಚ್. ಗಂಗಾಧರಾಚಾರ್ 2 

ಎಂ. ಎಸ್. ವೇದಾ ೨ 

ಚಂದ್ರಮತಿ ಸೋಂದಾ ೨ 

ಕೆ. ಎಚ್, ಶ್ರೀನಿವಾಸ 3 

ಜೆ. ಸೋಮಣ್ಣ ೩,೪ 

ಎಂ. ಎಸ್. ವೇದಾ ೩,೪ 

ಕೋಡಿಹಳ್ಳಿ ನಾಗಭೂಷಣ ೩,೪ 

ಎಂ. ಎಸ್. ವೇದಾ ೩,೪ 

ಕೆ. ಗೋವಿಂದರಾಜು ೩,೪ 

ಎಚ್. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್ ೩,೪ 

ಅನು. ಟಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ೩,೪ 

೧ 

(ಸಂಗ್ರಹ) ಡಾ. ಎಚ್. ಎಸ್. ಸುಜಾತಾ ೧ 

ರ್ ೨ 

ದ್ ೩,೪ 

ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ೧ 

ಡು. ನೀ. ಕೃ. ರಾಮಶೇಷನ್ ೧ 

ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್ದಾರ* 
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ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ 

ಭಾಷಾಬೋಧನೆ 

ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆ 

ಎ. ಏನ್. ಮೂರ್ತಿರಾವ್ 

ಅವರ ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧಗಳು 

ಮಹಿಳೆಯರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಲೈಂಗಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 

ಭಾವಕಿಯ ಬದಲಾದ ರೂಪವ ... 

ಮಿತ್ಯನಾರಾಯಣನ ಕತೆ 

—ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 

ಕನ್ನಡ ಶ್ರಾವಕಾಚಾರಗಳು 

ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ದ್ರಂಗ, ಡಂಗ, ಅಡಂಗಮ್ 

— ಯಾವುದು ಸರಿ? 

ಮೂವರ" ರಾಯರ್ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು 
ಒಡೆಯರ ಕೊಡುಗೆ 

ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ವಿಧಾನ 

ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 

ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ " ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ' 
—ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆ 

ಸಿದ್ಧ ರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಮಲೆನಾಡು ಒಕ್ಕಲಿಗರ 

ಮರಣ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು 

ಮುದ್ದಣ : ಯಣ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ--" ಗಳು ' 

ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮೈಸೂರು ವಿಭಾಗದ 

ಬೌದ್ಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು 

ಶಿವತೀರ್ಥನ್ ಅವರ " ಗೆರೆಗಳು ' : 

ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ 

ಡಾ. ಹಿ. ಶಿ. ರಾಮಚಂದ್ರೇಗೌಡ 

ಡಾ. ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ 

ಡಾ. ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ 

ಡಾ. ರಹಮತ್ ತರೀಕೆರೆ 

ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 

ಡಾ. ಕೆ. ಕೇಶವಶರ್ಮ 

ಡಾ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಬಿಳಿಮಲೆ 

ಜಿ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥನ್ 

ವೈ. ಸಿ, ಭಾನುಮತಿ 

ಬಿ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ 

ಡು. ಜೆ. ಎಂ. ನಾಗಯ್ಯ 

ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಡಾ. ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ 

ಡಾ. ಅರವಿಂದಮಾಲಗತ್ತಿ 

ಎನ್. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ 

ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 

ವೈ. ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ 

ಡಾ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಬಿಳಿಮಲೆ 

ಡಾ. ಸಿ, ಎಸ್. ರಾಮಚಂದ್ರ 

ಕೆ, ಮೊಹಮ್ಮದ್ ಶರೀಫ್ 

ಡಾ. ಸಿ. ಪಿ. ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ 
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೧೧೩ 

೧೨೩ 

೧೩೯ 
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೨೫. “"ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಕಾಮ' 
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೨೬. ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 

ಮಹಾಸ್ರಗ್ಧರಾವೃತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಡಾ. ಟಿ. ಎ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ 

೨೭, ಸಂಸರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 

ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಂತೋಷ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ 

ಸಂಪಾದಕೀಯ 
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೩, ಕಂಬನಿ-ರಂ. ರಾ. ದಿವಾಕರ 

೪, ಕಂಬನಿ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 

೫. ಕಂಬನಿ ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಎಚ್. ಶ್ರೀಧರ 
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೨ ಅನುವಾದ. -ಪ್ರೊ. ಎಸ್. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟ 

ಕಂಬನಿ--ಪ್ರೊ. ಎಸ್. ಎಸ್. ಭೂಸನೂರಮಠ 
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೪ನೇ ಫಾರಂಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ’ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ 

ಸ್ವಾವಿಂತ್ವ ಮತ್ತೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಬಾಬರ, ವಿವರ: 

ಪ್ರಕಾಶನ ಸ್ಥಳ 

ನಿಯಂತಕಾಲಿಕತೆ 

ಮಂದ್ರಕರಂ 

ರಾಷಿ ್ರ್ರೀಯಂತೆ 

ವಿಳಾಸ 

ಪ್ರಕಾಶಕರ ಹೆಸರಂ 

ರಾಷಿ ್ರ್ರೀಯಂತೆ 

ವಿಳಾಸ 

ಸಂಪಾದಕರ ಹೆಸರು 

ರಾಷಿ ಸ್ಟ್ರೀಯಂತೆ 

ವಿಳಾಸ 

ಪತ್ರಿಕಾಸ್ವಾವಿಂತ್ವ ಮತ್ತೂ ವಿಳಾಸ 

ಬಂಡವಾಳದಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ ೧ಕ್ಕಿಂತ 

ಹೆಚ್ಚು ಹಣ ಹಾಕಿರಂವವರ ವಿವರ 

ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ವೈಸೂರಂ-೬ 

ತ್ರೈವರಾಸಿಕ 

ನಿರ್ದೇಶಕ, ವಿ.ವಿ. ಮಂದ್ರಣಾಲಯಂ 

ವ್ಳೊಸೂರಂ-೬ 

ಭಾರತೀಯ 

ವಿ.ವಿ. ವಂದ್ರಣಾಲಯಂ, 

ವೈಸೂರಂ-೬ 

ಕೆ, ಟಿ. ವೀರಪ್ಪ, ನಿರ್ದೇಶಕ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ವೈಸೂರಂ-೬ 

ಭಾರತೀಯಂ 

ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 

ವ್ಯೈೊಸೂರಂ-೬ 

ಜಿ. ಎಚ್. ನಾಯಂಕ 

ಲಕ್ಷಿ ಒನನಾರಾಯಂಣ ಅರೋರ 

ಭಾರತೀಯಂ 

ವೆಂ.ಸೂರಂ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಂ 
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(ಸಹಿ) ಕೆ. ಟಿ. ನೀರಪ್ಪ 

ನಿರ್ದೇಶಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರಂ-೬ 
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